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No. 865. - TRAITE .1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LES PAYS-BAS ET LA POLOGNE, SIGNE A VARSOVIE, LE 30 MAI
1924.

Texte of/iciel /ranfais commnunique par le Ministre des Pays-Bas d Berne et par le Ddldgu
permanent de la Ripublique Polonaise aupr~s de la Socidt! des Nations. Lenregistrement de
ce Traiti a eu lieu le 20 mai 1925.

LE PRP-SIDENT DE LA RIAPUBLIQUE POLONAISE d'une part, SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-
BAS d'autre part, animds d'un dgal ddsir de favoriser et de d6velopper les relations commerciales
entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure un Traitd de Commerce et de Navigation et ont nommd
h cet effet pour leurs pldnipotentiaires, savoir :

LE PRtSIDENT DE LA RIPUBLIQUE POLONAISE:

M. Maurycy ZAMOYSKI, Ministre des Affaires 6trang~res;
M. J6zef KIEDR6N, Ministre de l'Industrie et du Commerce;

SA MAJESTP- LA REINE DES PAYS-BAS :

Le Baron D. D'ASBECK, Son Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire pros
de la R6publique Polonaise,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins-pouvoirs respectifs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article I.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, 6tablis sur le territoire de 'autre
Partie ou y r6sidant temporairement jouiront, en ce qui concerne F'tablissement et 1'exercice du
commerce et de l'industrie sur le territoire de I'autre Partie, des m6mes droits, privilges, immunitds,
faveurs et exemptions que les ressortissants de la nation la plus favorisde.

Article II.

i. Les ressortissants de chaque Partie contractante recevront sur le territoire de l'autre Partie
par rapport h leur situation juridique, leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs droits et int6r~ts,
lem~me traitement que celui accord6 ou h accorder aux ressortissants de la nation la plus favorisde.

2. Its seront libres de rdgler leurs affaires sur R territoire de l'autre Partie, soit personnellement,
soit par un intermdiaire de leur propre choix, et ils auront, en se conformant aux lois du pays,
le droit d'ester en justice et acc~s libre aupr~s des autorit~s. Ils jouiront de tous les droits et immuni-

1 L'dchange des ratifications a eu lieu a Varsovie, le 5 mai 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 865. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE NETHERLANDS AND POLAND, SIGNED AT WARSAW,
MAY 30, 1924.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne and by the Permanent Dele-
gate o the Polish Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty
took place May 20, 1925.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, of the one part, and Her MAJESTY THE QUEEN
OF THE NETHERLANDS, of the other part, being equally desirous of promoting and developing com-
mercial relations between the two countries, have determined to conclude a Treaty of Commerce
and Navigation, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Maurycy ZAMOYSKI, Minister for Foreign Affairs;
M. J6zef KIEDR6N, Minister of Industry and Commerce;

Her MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Baron D. D'ASBECK, Her Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
Polish Republic,

who having communicated their full powers, which were found in good and due form, have
agreed upon the following provisions :

Article I.

The nationals of either of the High Contracting Parties, established or temporarily resident
in the territory of the other Contracting Party, shall enjoy, as regards the establishment and
carrying on of trade and industry in the territory of the other Contracting Party, the same rights,
privileges, immunities, benefits and exemptions as the nationals of the most favoured nation.

Article II.

(i) The nationals of each Contracting Party shall receive in the territory of the other Party,
as regards their legal status, their movable and immovable property and their rights and interests,
the same treatment as that accorded or to be accorded to the nationals of the most favoured nation.

(2) They shall be at liberty to transact their business in the territory of the other Contracting
Party either in person or through some agent of their own choice and, provided that they conform
to the laws of the country, they shall have the right. to plead in court and shall have free access to

' Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, May 5, 1925.
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tds des nationaux et comme ceux-ci, ils auront la facult6 de se servir pour la sauvegarde de leurs
intdr~ts d'avocats ou de mandataires choisis par eux-mgmes.

,3. Ils n'auront h payer pour l'exercice de leur commerce et de leur industrie sur le territoire
de l'autre Partie aucun imp6t, taxe, droit ou charge sous quelle denomination que ce soit, autres
ou plus 6levds que ceux qui sont ou seront pergus des nationaux.

4. Ils seront dispenses du paiement des emprunts et des dons nationaux forcds qui seraient
imposds pour les besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles.

5. Les ressortissants de chaque Partie seront exempts sur le territoire de 'autre de tout service
militaire personnel obligatoire et fonction officielle obligatoire administrative ou judiciaire, sauf
en mati~re de tutelle, ainsi que de toute contribution, soit en argent, soit en nature, imposde en lieu
et place du service personnel obligatoire. Ils ne seront astreints en temps de paix et en temps de
guerre qu'aux prestations et rdquisitions militaires imposdes aux nationaux dans la meme mesure
et d'apr~s les m~mes principes que ces derniers. Ils seront soumis en ce qui concerne les dddomma-
gements aux memes r~glements que les nationaux.

Article III.

i. Les soci6tds anonymes et autres qui d'apr~s les lois d'une des Parties contractantes sont
valablement constitudes et qui ont leur si~ge social sur son territoire, verront leur existence juridique
reconnue sur le territoire de l'autre Partie, pourvu qu'eles ne poursuivent pas un but illicite ou
contraire aux mceurs, et auront, en se conformant aux lois et r~glements, libre et facile acc s aupr~s
des Tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour y d6fendre.

2. Les socitds anonymes et autres de chaque Partie ainsi reconnues, pourront, en se soumet-
tant aux lois de l'autre, s 6tablir sur le territoire de cette derni~re, y fonder des filiales et succursales
et y exercer leur commerce et leur industrie. Sont toutefois exceptdes les socidtds qui, en raison
de leur caract~re d'utilit6 gdndrale, seraient soumises h des restrictions sp6ciales applicables . tous
les pays, telles que les socidts d'assurances et les socidtds financi~res.

3. Ces socidtds, une fois admises conformdment aux lois et prescriptions qui sont ou seront en
vigueur sur le territoire du pays respectif, ne seront soumises ni A des taxes, ni h des contributions,
ni en gdndral h des redevances fiscales quelles qu'elles soient, autres ou plus 6levdes que celles impo-
s6es aux soci6t~s d'un Etat tiers quelconque.

4. Elles seront dispensdes du paiement des emprunts et des dons nationaux forces qui seraient
impos6s pour les besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles.

5. Ne pourront etre taxies que la partie de ractif social se trouvant effectivement dans le pays,
oti sont perqus les imp6ts, taxes ou contributions, et les affaires qui y sont op6r6es.

Article IV.

Les droits et les taxes int6rieurs perqus pour le compte de l'Etat, des Provinces, Communes
ou Institutions publiques qui gr~vent ou gr~veront la production, la preparation des marchandises
ou la consommation d'un article sur le territoire de l'une des Parties contractantes, ne pourront
pas frapper les produits, marchandises ou articles de 'autre Partie d'une mani6re plus forte ou
plus g~nante que les produits, marchandises ou articles de la meme espce de la nation la plus
favorisde.

NO 865
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the authorities. They shall enjoy all the rights and immunities possessed by the nationals of the
country itself and, like the latter, they shall be entitled to employ counsel or agents of their own
choice to safeguard their interests.

(3) They shall not be subject in respect of the commerce and industry carried on by them in
the territory of the other Party to any imposts, taxes, duties or charges of any kind whatever,
other or higher than those which are or may hereafter be imposed upon nationals.

(4) They shall be exempt from the payment of forced loans or compulsory national levies
which may be imposed for war requirements or as a result of exceptional circumstances.

(5) The nationals of each of the Contracting Parties shall be exempted in the territories of
the other from all compulsory personal military service and from all compulsory official, adminis-
trative or judicial duties other than the duty of guardianship, as well as from all contributions,
whether pecuniary or in kind, imposed in lieu of compulsory personal service. They shall not be
subjected in peace or war to any exactions or requisitions for military purposes other than those
to which nationals are liable, and such exactions and requisitions shall only be made to the same
extent and in accordance with the same principles as are applicable to nationals. They shall be
subject to the same regulations as regards compensation as the nationals of the other Party.

Article III.

(i) Registered joint stock companies and other associations legally constituted in accordance
with the laws of one of the Contracting Parties and having their headquarters within its territory,
shall be recognised as legal entities in the territory of the other Contracting Party, provided that
they are engaged in no illegal or immoral pursuits, and they shall have free and unimpeded access to
the courts of justice either as plaintiffs or defendants, provided that they conform to the laws
and regulations of the country.

(2) Any joint stock companies and other associations of each of the Contracting Party thus
recognised may, provided that they conform to the laws of the other country, establish themselves
in the territory of the latter, set up offices and agencies and carry on their trade and industry there.

This stipulation does not, however, apply to those associations, such as insurance companies
and financial houses, which by reason of their public character would be subjected to special res-
trictions applicable to all countries.

(3) When these bodies or corporations have been recognised in accordance with the laws and
regulations which are or may be in force in the territory of the country concerned, they shall
not be subject to any charges, taxes or fiscal dues of any kind other or higher than those which are
imposed on the bodies or corporations of any third State.

(4) They shall be exempt from the payment of forced loans or compulsory national levies
which may be imposed to meet war requirements or as a result of exceptional circumstances.

(5) They shall only be taxed in respect of such part of their assets as is actually situated in
the country in which the imposts, taxes and contributions are levied, and in respect of the business
which they transact therein.

Article IV.

Internal duties and taxes levied for the benefit of the State, provinces, communes or public
institutions which affect or may affect the production and manufacture of goods or the consumption
of any article in the territory of one of the High Contracting Parties shall not for any reason consti-
tute a higher or more burdensome charge on products, goods or articles of the other Party than on
similar products, goods or articles of the most favoured nation.

No. 865
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Article V.

i. Tous les produits du so] ou de l'industrie, originaires du territoire douanier de 'une des
Parties contractantes, qui seront import~s sur le territoire douanier de J'autre Partie, destines soit
h la consommation, soit h l'entreposage, soit h la r6exportation, soit au transit, seront soumis
pendant la dur~e du present Trait6 au traitement accord6 ou h accorder h la nation la plus favoris~e
et ne pourront notamment en aucun cas 6tre soumis h des droits, coefficients, surtaxes, majorations
ou autres taxes, plus 61ev6es que ceux qui frappent ou frapperont les produits ou les marchandises
de la nation ]a plus favoris6e.

2. Les exportations h destination du pays de l'une des Parties ne seront pas greves par l'autre
Partie de droits on taxes autres ou plus 6lev~es qu'h I'exportation d'objets similaires dars le pays
le plus favoris6 h cet 6gard.

3. Chaque Partie s'engage donc h faire b~n6ficier imm6diatement et sans autres conditions
l'autre de toute faveur, de tout privilege ou de toute r~duction de droits ou de taxes qu'elle a ddjh
accords ou pourrait accorder h 1'avenir sous les rapports susmentionn~s, i titre permanent ou tem-
poraire, h une tierce nation.

4. Les dispositions fix~es par cet article ne s'appliquent pas
a) aux privileges accords ou qui pourraient tre accords ulterieurement par une des

Parties dans le trafic-frontire avec les pays limitrophes
b) aux faveurs sp~ciales resultant d'une union douanire ;
c) au r~gime provisoire douanier entre les parties polonaise et allemande de ]a Haute

Sil~sie.

Article VT.

i. Pour r~server aux produits originaires de leurs pays respectifs le b~nfice des dispositions
ci-dessus, les Parties contractantes auront la facult6 d'exiger que les produits et marchandises
import~s sur leur territoire soient accompagnds d'un certificat d'origine.

2. Les certificats d'origine seront ddlivrs, soit par les Chambres de commerce dont relive
I'exp~diteur, soit par tout autre organe ou groupement que le pays destinataire aura agr6 ; ils
seront l6galis~s par un repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire.

Article VII.

i. Les objets passibles de droits et servant d'chantillons, h l'exception des marchandises
prohib~es, seront admis de part et d'autres en franchise temporaire, sous r~serve de 1'observation
des formalits douanires, n~cessaires pour en assurer la r6exportation int6grale dans le dMai d'un an.

2. Les marques de reconnaissance appcs6es aux 6chantillons par les autoritds de l'une des
Parties contractantes, seront, pour l'6tablissement de leur identit6, reconnues par les autorits de
l'autre Partie, bien entendu toutefois que celles-ci auront la facult6 dans tous les cas, ob cela leur
paraitra n6cessaire, d'y apposer h c6t6 les marques de reconnaissance nationale.

3. Le b~n6fice de cette franchise peut 6tre retir6 aux voyageurs et aux maisons de commerce
qui ne se conforment pas aux conditions 6tablies.

Article VIII.

i. Les n6gociants, les fabricants et autres producteurs de l'une des Parties Contractantes qu
prouvent par la presentation de leur carte de legitimation sp6ciale, ddlivree par les autorites
comptentes de leur pays, qu'ils sont autoris~s h exercer leur commerce ou leur industrie, auront
le droit de faire, soit personnellement, soit par des voyageurs h leur service, des achats sur le terri-

NO 865
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Article V.

(i) All products of the soil or of industry, originating in the Customs territory of either
Contracting Party, which are imported into the Customs territory of the other Party with a view
to their being consumed, warehoused, re-exported, or carried in transit, shall be subject, so long
as the present Treaty is in force, to the treatment accorded or to be accorded to the most favoured
nation. In particular, they cannot, in any case, be subjected to other or higher duties, coefficients,
surcharges, increases or other taxes than those which are applied or may be applied in the future
to the products or goods of the most favoured nation.

(2) Exports which are consigned to countries of one of the Parties shall not be subjected
by the other Party to any duties or taxes other or higher than are imposed on the same articles when
exported to the country which is most favoured in this respect.

(3) Each Party accordingly undertakes to grant the other Party, immediately and without
further conditions, the benefit of any favour, privilege, or reduction of duties or taxes which it has
already conceded or may hereafter concede; whether permanently or temporarily, to any third
nation in regard to the matters referred to above.

(4) The provisions of the present article shall not apply:
(a) to privileges which are or may subsequently be granted by one of the Parties in

respect of frontier traffic with neighbouring countries ;
(b) to special concessions made in consequence of a Customs Union;
(c) to the provisional Customs r~gime in force between the Polish and German parts

of Upper Silesia.

Article VI.

(I) In order to reserve the benefits of the above provisions for products originating in their
respective countries, the Contracting Parties may require that the products and goods imported
into their territories should be accompanied by certificates of origin.

(2) Certificates of origin shall be issued either by the Chambers of Commerce to which the
consignor is responsible or by any other body or corporation approved by the country of destination.
They must be endorsed by a diplomatic or consular representative in the country of destination.

Article VII.

'(I) Temporary free admission shall be granted by both Parties in respect of samples of arti-
cles liable to duty, prohibited goods excepted, subject to the application of such Customs regula-
tions as may be necessary to ensure their total re-exportation within a period of twelve months.

(2) The marks of identification placed upon samples by the authorities of one of the Contract-
ing Parties shall be accepted for the purpose of establishing their identity by the authorities of
the other Party, it being understood, however, that the latter may also affix their own identification
marks in all cases where they think this measure necessary.

(3) The benefits of temporary free admission may be withdrawn from commercial travellers
or firms failing to comply with the conditions laid down.

Article VIII.

(i) Merchants, manufacturers and other producers of either Contracting Party who produce
special identity cards issued by the competent authorities of their country, showing that they are
authorised to carry on their trade or industry in that country, shall be entitled, without paying
licence taxes, to effect purchases, either personally or through travellers employed by them, from
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toire de l'autre Partie chez des n~gociants ou producteurs, ou dans les locaux de vente publics,
sans payer une taxe de patente. Ils pourront aussi prendre des commandes chez les n6gociants
ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur industrie, utilisent les marchandises en question.
Its pourront avoir avec eux des dchantillons ou modules. Cependant, les Parties se r~strvent le
droit de leur interdire de colporter des marchandises h moins qu'ils n'y aient &6 autoris6s confor-
m~ment h ]a l~gislation du pays, oh ils voyageront.

2. Les Parties se donneront r~ciproquement connaissance des autorit6s chargdes de d~livrer
les cartes de ]6gitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer
dans l'exercice de leur commerce.

3. Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables ?ux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage et h Ja recherche des commandes chez des personnes n'exerqant ni industrie, ni commerce,
chaque Paitie se r6servant h cet 6gard enti~re libert6 h sa lgislation.

Article IX.

Les Parties contractantes s'engagent h traiter les ouvriers ressortissants polonais, travailant
aux Pays-Bas, respectivement les ouviiers ressortissants ndeilandais, travaillant en Pologne,
mutuellement sur le pied d'une parfaite egalit6 avec les ouvriers nationaux quant h l'exercice de
leur mdtier et l'assurance sociale.

Article X.

i. Les Parties contractantes s'engagent h s'accorder r6ciproquement la libert6 du transit
international aux personnes, bagages, marchandises et objets de toute sorte, envois postaux, navires,
bateaux, wagons et voitures ou autres instruments de transport, en se garantissant sous ce rapport
le traitement de la nation la plus favoris~e.

2. Les'marchandises de toute sorte traversant le territoire de l'une des Parties seront r6cipro-
quement exemptes de tout droit de douane, exception faite des droits administratifs et de statis-
tique.

3. Aucune des Parties ne sera pourtant tenue d'assurer le transit des voyageurs dont l'entrde
sur son territoire serait interdite. Le transit des marchandises pourra tre prohib:

a) pour raisons de sfiret6 et de s6curit6 publiques et nationales,
b) pour raisons sanitaires ou comme precaution contre les maladies des animaux et des

vdg6taux.
4. Le transit des marchandises qui, dans un des Etats contractants, font l'objet d'un monopole

d'Etat, pourra 8tre soumis au contr6le impos6 par le regime l6gislatif national y relatif.

Article XI.

i. Les personnes, bagages et produits, remis au transport sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et devant tre exp~di6s sur le territoire de l'autre Partie ou A travers ce territoire
pour un Etat tiers, ne seront pas traitds moins favorablement ni sous le rapport de 1'exp~dition,
ni sous celui des prix de transport et des imp6ts publics, grevant les envois, que les personnes,
bagages et produits nationaux ou d'un autre pays quelconque, remis au transport sur le territoire
de 'autre Partie ou dans un Etat tiers dans les memes conditions, pour la m me direction et sur
le mme parcours.

2. La disposition ci-dessus ne vise pas les rdductions de tarifs accord~es en faveur des ceuvres
de charit6 ou d'instruction publique, ni les reductions accord6es dans le cas d'une calamit6
publique, ni celles appliqu6es aux fonctionnaires publics en voyage pour leurs affaires privies,
ni non plus les transports de service des chemins de fer.
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merchants or producers or in the public market in the territory of the other Party. Similarly, they
may also solicit orders from merchants or other persons who make use, for their own trade or indus-
try, of goods in question.

(2) The Parties shall communicate to each other the names of the authorities responsible
for the issue of identity certificates and the regulations which commercial travellers, must observe
when conducting their business.

(3) The above provisions shall not be applicable to itinerant merchants, nor to hawking or
the soliciting of orders from persons who are not engaged in trade or industry, each Party reserving
full legislative freedom in this respect.

Article IX.

The Contracting Parties undertake that Polish workers employed in the Netherlands and Dutch
workers employed in Poland shall be treated on a footing of perfect equality with national workers
as regards the exercise of their trade, and also as regards social insurance.

Article X.

(i) The Contracting Parties undertake to grant each other freedom of international transit,
for persons, luggage, goods and articles of every description, mails, ships, boats, wagons, carriages
and other means of transport, and to accord each other most-favoured-nation treatment in regard
to such matters.

(2) Goods of every description crossing the territory of either of the Parties shall be exempted
by that Party from all Customs duties with the exception of administrative and statistical duties.

(3) Neither of the Parties shall, however, be bound to allow passage in transit to travellers
whose entry into its territory is prohibited. The passage in transit of goods may be prohibited

(a) For considerations of national security or of public and national safety;
(b) On grounds of health, or as a precaution against diseases of animals or plants.

(4) The passage in transit of goods which are the subject of a State monopoly in one of the
contracting countries may be subjected to control in virtue of the national laws relating thereto.

Article XI.

(i) Persons, baggage and goods despatched in the territory of one of the Contracting Parties
to the territory of the other Party or through the latter territory to a third State shall not, in so
far as forwarding cost of transport, and public charges on consignment are concerned, be treated
less favourably than persons, baggage and goods of the other Party or of any other country whatever
which have been despatched in the territory of the other Party or of any other country, under the
same conditions to the same destination and by the same route.

(2) The above provisions shall not apply to reductions in tariffs granted for the benefit of
charitable or educational institutions, or in cases of public disasters, or to public officials when
travelling in their private capacity, or for railway service transports.
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3. Les Parties s'efforceront de faciliter la communication entre leurs pays, soit en 6tablissant
les transports directs de chemin de fer et maritimes, soit par la conclusion de conventions concernant
la communication directe par chemin de fer.

Article XII.

i. Les navires et bateaux battant le pavillon de l'une des Parties Contractantes et leurs car-
gaisons jouiront dans les eaux de l'autre Partie sous tous les rapports du m6me traitement que les
bAtiments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit le lieu de depart ou de destination desdits
navires et bateaux, quel que soit aussi le lieu d'origine ou de destination de leurs cargaisons. I]
s'ensuit notamment que les navires et bateaux de l'une des Parties et leurs cargaisons ne seront
assujettis, sur le territoire de l'autre, h aucune taxe ou charge, quelle qu'en soit l'espce ou la
d~nomination, per~ues ou h percevoir soit au profit de l'Etat, soit au profit des provinces, des com-
munes ou d'institutions quelconques habilit6es par le Gouvernement, autres ou plus 6lev~es que celles
qui seront applicables aux batiments nationaux et h leurs cargaisons.

2. En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et d6chargement
dans les ports, rades, havres et bassins et en g6n~ral pour toutes les formalit~s et dispositions quel-
conques auxquelles peuvent tre soumis des bAtiments de commerce, leurs 6quipages et leurs car-
gaisons, il est convenu qu'il ne sera accord6 aux bAtiments nationaux aucun privilege ni aucune
faveur qui ne le soit 6galement h ceux de l'autre Etat, la volont6 des Parties 6tant qu'aussi sous ce
rapport leurs bhtiments soient trait6s sur le pied d'une parfaite 6ga]it6.

3. Tout privilege et toute exoneration que l'une des Parties pourra accorder sous l'un des rap-
ports susvis~s h une tierce Puissance seront aussi appliqus, simultan~ment et sans rdserves . l'autre
Partie. Toutefois, il est fait exception aux stipulations du pr6sent article, en ce qui concerne les
faveurs qui, dans l'un ou l'autre des deux pays, ont 6t6 ou pourront tre accorddes par la suite h
la pche nationale.

4. En ce qui concerne la navigation sur les voies navigables int~rieures, naturelles ou artifi-
cielles, pour laquelle les navires et bateaux des Parties et leurs cargaisons seront soumis aux m6mes
conditions que les navires et bateaux de la nation ]a plus favoris~e et leurs cargaisons, les droits
h pr~lever sur les navires et bateaux et sur leurs cargaisons ne doivent pas exc~der toutefois Je taux
applicable aux bhtiments nationaux et ht leurs cargaisons.

5. Sans prejudice des autres dispositions du pr6sent article et sans modification des dispositions
de l'alin~a ier, pour autant qu'elles concernent les tarifs de pilotage, il est entendu que les lois et
r~glements en vigueur dans chaque pays sur l'obligation d'employer des pilotes, s'appliqueront
aux navires et bateaux de l'autre Partie, dans la mWme mesure qu'aux navires et bateauxnationaux.

Article XIII.

i. La nationalit6 des navires et bateaux sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents
et certificats d6livr~s h cet effet par les autorit6s comptentes des Etats respectifs, conformdment
aux lois et r~glements de chaque pays.

2. Les certificats de jaugeage, d~livr~s aux bAtiments de chacun des deux pays suivant la
m6thode Moorsom seront respectivement reconnus, sous des modalit6s qui seront prcis6es ult6-
rieurement apr~s 6change des r~glements applicables h ]a mati~re.

Article XIV.

Les navires et bateaux de l'une des Parties Contractantes, entrant dans un port de l'autre k
seule fin d'y compl6ter leur cargaison ou en d6barquer une partie, pourront, en se conformant aux
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(3) The Parties shall endeavour to promote communication between their respective countries
by establishing through transport by rail or sea or by concluding Conventions relating to through
communication by rail.

Article XII.

(i) Vessels flying the flag of one of the Contracting Parties and their cargoes shall enjoy
in the waters of the other Party the same treatment in all respects as is accorded to national vessels
and their cargoes, irrespective of the place of departure or destination of the said vessels and
irrespective of the place of origin or the destination of their cargoes. It follows that the vessels
of either Party and their cargoes cannot be subjected, when in the territory of the other Party,
to any taxes or charges of any sort or kind whatsoever, whether levied, or to be levied, on behalf
of the State or on behalf of provinces, municipalities, or institutions duly empowered by the
Government to collect taxes, other or higher than are applicable to national vessels and to
their cargoes.

(2) With regard to the stationing, loading and unloading of vessels in ports, roadsteads,
harbours and docks, and in general with regard to all formalities and regulations to which merchant
vessels and their crews and cargoes may be subject, it is agreed that all privileges or facilities
accorded by one of the Contracting Parties to its own vessels shall also be accorded to the vessels
of the other Party, the desire of both Parties being that in this respect also their vessels shall be
treated on terms of absolute equality.

(3) Any privileges or exemptions which either Contracting Party may accord to a third
Power in regard to any of the above-mentioned matters shall also be accorded simultaneously
and unconditionally to the other Contracting Party. Exceptions, however, shall be made to the
provisions of the present article, in respect of any special privileges which are granted, or may
hereafter be granted, in either country to its own fishing industries.

(4) In respect of navigation on inland navigable waterways, whether natural or artificial
in regard to which the vessels of the Parties and their cargoes shall be subject to the same condi-
tions as the vessels and cargoes of the most favoured nation, provided, however, that the duties
which may be levied on the vessels and their cargoes shall not be at a higher rate than is applicable
to national vessels and their cargoes.

(5) Without prejudice to the other provisions of the present article, and 'subject to the
provisions of the first paragraph, so far as they concern pilotage dues, it is understood that the
laws and regulations in force in either country regarding the obligation to employ pilots shall
apply to the vessels of the other Party to the same extent as to national vessels.

Article XIII.

(i) The documents and certificates issued for the purpose in conformity with the laws and
regulations of the respective countries by the competent authorities of the said countries shall
be recognised as establishing the nationality of the vessels.

(2) Tonnage certificates issued on the Moorsom system for vessels of either of the two countries
shall be recognised by the other Party under conditions which shall be specified after the two
Parties have communicated to each other the regulations applicable to the subject.

Article XIV.

Vessels of one of the Contracting Parties entering ports of the other with the sole object of
completing their cargoes or of unloading some portion of their cargoes, shall be entitled, provided
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lois et r~glements do l'Etat respectif, conserver h bord la partie de leur cargaison qui serait destin6e
h un autre port et h un autre pays et la rdexporter sans tre tenus h payer pour celle-ci aucuns droits
ou frais, sauf les droits de surveillance lesquels d'ailleurs, ne pourront tre perqus qu'au taux le
plus bas, fix6 pour la navigation nationale ou pour celle de la nation la plus favorisee.

Article XV.

i. Seront compltement affranchis de tous droits grevant les navires et bateaux et la navigation
dans les ports du pays respectif "

a) les navires et bateaux qui, entr~s sur lest, de quelque lieu que se soit, cn sortiront sur
lest ;

b) les navires et bateaux qui, passant d'un port de l'un des deux pays dans un ou plusieurs
ports du m~me pays, justifieront qu'ils ont d~jh acquitt6 les droits en question au
cours du m~me voyage dans un autre port du xnmme pays ;

c) les navires et bateaux qui, entr~s avec cargaison dans un port, soit volontairement,
soit en relache forc~e, en sortiront sans avoir fait aucune op&ation do commerce.

2. L'exonration dont il s'agit h l'alin6a pr6c6dent ne s'appliquera pas aux droits de pilotage,
de port, de remorque, de quarantaine, ni h tous autres droits grevant les navires et bateaux et que
les navires et bateaux nationaux et ceux do la nation la plus favoris6e ont h acquitter dans les m~mes
conditions pour services rendus ou dispositions prises dans l'int&ft de la navigation.

3. Ne seront pas consider6s, en cas de relhche forc~e, comme op6ration de commerce: le
d6barquement et le rembarquement des passagers et de leurs effets, ainsi que des marchandises
pour la r6paration du navire ou bateau, le transbordement sur un autre navire ou bateau en cas
d'innavigabilit6 du navire ou bateau, l'achat de provisions n6cessaires pour le ravitaillement des
6quipages et des passagers, la vente des marchandises avarices, lorsque l'administration des douanes
en aura donne l'autorisation.

Article XVI.

i. Si un navire ou bateau de l'une des Parties contractantes s'est 6chou6 ou a fait naufrage
dans les eaux de l'autre Etat, le navire ou bateau, ses passagers et sa cargaison jouiront des mWmes
faveurs et immunit~s que les lois et r~glements du pays respectif accordent ou accorderont dans
des circonstances analogues aux navires et bateaux nationaux ou h ceux de ]a nation la plus favo-
risde. II sera donn6, dans la mme mesure qu'aux nationaux, aide et assistance au capitaine et h
l'quipage, tant pour eux-m~mes que pour le navire ou bateau, les passagers et la cargaison.

2. En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la 16gislation du pays,
oh le sauvetage a eu lieu.

3. Les marchandises sauv6es d'un navire ou bateau chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties
h aucun droit de douane, h moins qu'elles ne soient admises h ]a consommation int6rieure.

"Article XVII.

i. Les Parties contractantes so garantissent r&iproquement sur leur territoire en tout ce qui
concerne les diverses formalit~s, administratives ou autres, rendues n~cessaires par l'application
des dispositions contenues dans le present Trait6, le traitement de la nation la plus favorise.
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that they conform to the laws and regulations of the respective State, to retain on board any portion
of the cargo which is consigned to another port and to another country, and to re-export such por-
tion of the cargo without being liable to pay any duties or charges on it, excepting those for super-
vision ; the latter dues shall not, however, be charged at a higher rate than the lowest payable
by national vessels or by those of the most favoured nation.

Article XV.

(i) The following vessels shall be exempt from all dues which are levied on ships and shipping
in the ports of the respective countries :

(a) Vessels, arriving from any port whatsoever, which both enter and leave the harbour
in ballast ;

(b) Vessels which arrive from a port in either country and subsequently call at one
or more ports of the same country, and which can show that they have already
paid the duties in question, during the same voyage, in another port of the same
country ;

(c) Vessels which enter a port with their cargo, either voluntarily or by force of,
circumstances, and which sail without having conducted any trading operations.

(2) The exemption in question referred to in the above paragraph shall not apply to pilotage
harbour, towage or quarantine dues, nor to any other dues on shipping which national vessels
of the most favoured nation are liable to pay, in the same circumstances, for services rendered
or for measures taken in the interests of shipping.

(3) In the case of vessels compelled to put into harbour by force of circumstances, the following
acts shall not be held to constitute trading operations : embarking and landing of passengers and
their luggage as well as unloading or re-loading goods with a view to repairing the vessel; tran-
shipment of goods from a vessel which is unseaworthy to another vessel ; the purchase of the neces-
sary stores for revictualling the crew and the passengers, and the sale of damaged goods, provided
that the sanction of the Customs authorities has been obtained.

Article XVI.

(i) If a vessel belonging to either Contracting Party should be stranded or wrecked in the
waters of the other State, the vessel, her passengers and her cargo shall enjoy the same privileges
and immunities as are accorded or to be accorded by the laws and regulations of the country in
question, in similar circumstances, to national vessels or to those of the most favoured nation.
Assistance and relief shall be afforded to the master and crew, both for themselves and for the
vessel, her passengers and her cargo, to the same extent as would be afforded to nationals of the
country in question.

(2) As regards salvage charges, the laws of the country in which the salvage takes place
shall be applicable.

(3) Goods salved from a stranded or shipwrecked vessel shall not be subject to any Customs
duties, unless they are admitted into the country as articles of consumption.

Article XVII.

(i) The Contracting Parties undertake to accord to each other in their respective territories
most-favoured-nation treatment as regards the various administrative or other formalities neces-
sitated by the application of the present Treaty.
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2. I1 est entendu toutefois que les stipulations 4nonces dans les articles precedents, en tant
qu'eUes garantissent le traitement de !a nation la plus favoris6e, ne ddrogent en rien aux lois, ordon-
nances et r glements de s6ret6 g6n6rale et sur l'exercice de certains mtiers et professions qui sont
ou seront en vigueur dans chacun des pays et applicables h tous les 6trangers.

Article XVIII.

Les Parties contractantes s'accordent r~ciproquement le traitement de la nation la plus favo-
ris~e pour tout ce qui concerne le service consulaire.

Article XIX.
Les dispositions du present Trait6 sont applicables aux Pays-Bas, aux Indes n~erlandaises,

au Surinam et au Curagao.

Article XX.

Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires ext6rieures
de la Vile libre de Dantzig en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6 de
]a Convention de Paris' entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, du 9 novembre 1920, se r6serve
le droit de d6clarer que la ViUle libre est Partie contractante du pr6sent Trait6 et qu'elle accepte
les obligations et acquiert les droits en d6rivant.

Cette reserve ne se rapporte pas aux dispositions du prdsent Trait6 lesquelles la R~publique
polonaise contracte, en ce qui concerne la Ville libre de Dantzig, conform~ment h ses droits ddcou-
lant des trait~s y relatifs.

Article XXI.

i. Le present Trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changdes h Varsovie, aussit6t
que faire se pourra.

2. I1 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications.
3. Le Trait6 est conclu pour la dur6e d'un an. Cependant, s'il n'est pas d~nonc6 h l'expiration

de ce d~lai, il sera prolong6 par voie de tacite reconduction pour une p~riode ind6termin6e et pourra
8tre d6noncd h tout temps. En cas de ddnonciation, il demeurera encore en vigueur trois mois h
compter du jour oh l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 l'autre son intention d'en
faire cesser l'effet.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 le present Trait6.

Fait en double, h Varsovie, le trente mai mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) (Signd) M. ZAMOYSKI.
(L. S.) (Sign6) J. KIEDRON.
(L. S.) (Sign6) D. D'ASBECK.

1 Vol. VI, page 189 de ce Recuei.
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(2) It is nevertheless understood that nothing in the stipulations laid down in the previous
articles guaranteeing most-favoured-nation treatment shall in any way affect the laws, decrees
or regulations relating to public security, or the exercise of certain trades and professions which
are or may hereafter be in force in either of the counties and which are applicable to all foreigners.

Article XVIII.

The Contracting Parties shall accord to each other most-favoured-nation treatment in all
that concerns the consular service.

Article XIX.

The provisions of the present Treaty shall apply to the Netherlands, the Netherlands Indies,
Surinam and Curacao.

Article XX.

The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign relations of the Free
City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles, and of Articles 2 and 6 of the
Convention1 of Paris, concluded between Poland and the Free City of Danzig on November 9,
192o, reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present Treaty
and that it accepts the obligations and acquires the rights resulting therefrom.

This reservation does not apply to the provisions of the present Treaty which the Polish Republic
contracts on behalf of the Free City of Danzig in conformity with its rights under the treaties
relating thereto.

Article XXI.

(I) The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Warsaw,
as soon as possible.

(2) It shall come into force a month after the exchange of ratifications.
(3) The Treaty is concluded for a period of one year. If, however, it is not denounced on

the expiration of that period, it shall be prolonged for an indefinite period without further formality,
but may be denounced at any time.

Should it be denounced, it shall continue in force for a period of three months reckoned from
the date on which one of the High Contracting Parties notifies the other of its intention to terminate
the Treaty.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate, at Warsaw, on the thirtieth day of May one thousand nine hundred and
twenty-four.

(Signed) M. ZAMOYSKI.
(Signed) J. KIEDRON.
(Signed) D. D'ASBECK.

1 Vol. VI, page 189 of this Series.
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NOM DE L'I TAT.
(Autorit6 de d6livtance).

CARTE DE LP-GITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

VALABLE PENDANT DOUZE MOIS A COMPTER DE LA DATE DE D11LIVRANCE.

3on pour ............................................. No de la carte ..............................................

I1 est certifi6 par la prdsente que le porteur de cette carte,

M . ..................................................................... n 6 a....................................

dem eurant h ....................................................... rue ....................................... N o .

p o ss d e I ...........................................................................................................................

s o u ... .. ..... ..... ..... ..... .... ....................................................................... ............... .........
sous la raison dc commerce ...............

de la maison(ou) est commis-voyageur au service des maisons ................................

q u i p oss d e .................................................................. ....................poss~dent ...............

sous la raison de com m erce ................................................................................................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvis~s et de faire
des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maison (s) est (sont)
autorisde (s) h pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) h ..............................
.......................................... ) et y paie (nt) les contributions lgales A cet effet.

................................................... ),le.................................19.

Signature du chef de la (des) maison (s)

Signalement du porteur :

A g e : .............................................

T aille : ..........................................

C heveux : .......................................

Signes particuliers : .........................

N.-B. - On ne doit remplir que la rubrique
sement commercial ou industriel.

'Indication de la fabrique ou du commerce.

Signature du porteur

i du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablis-
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NAME OF STATE.

(Issuing authority).

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS

VALID FOR TWELVE MONTHS FROM THE DATE OF ISSUE.

Valid for ............................... No. of identity card ........................

It is herewith certified that the holder of this card,

M . .................................................... ................... b o rn a t .............................................

resident at ............................................................ Street ................................. No.

p o sse sses I ............................................. : ...........................................................................

a t .....................................................................................................................................

u n d er th e n am e of .............................................................................................................

(or) is a commercial traveller in the sdrvice of the firm (s) of ..........................................................

a t ....................................................................................................................................

w h ich p ossess (es) ...............................................................................................................

u n d er th e n am e of .................................... .........................................................................

As the bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make
purchases for the above firm (s), it is certified that the said firm (s) is (are) authorised to exercise its
(their) trade and industry at .......................................... .... ............................
and pay the taxes required by law to this end.

................................................... ), th e ............................................. 19 ......

Signature of head o/ firm (s)

Description of bearer:

A g e .............. ................................

H eigh t ..........................................

H air .............................................

Special marks .................................

Signature of bearer:

N. B. - Only the first item of the form should be filled in in the case of the head of a commercial
or industrial establishment.

1 Give name of factory or business.
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PROTOCOLE DE CLOTURE

A Varsovie, le trente mai mil neuf cent vingt-quatre.
Sont presents :

POUR LA POLOGNE:

M. Maurice ZAMOYSKI.
M. J6zef KIEDR6N.

POUR LES PAYS-BAS :

M. le Baron D. van ASBECK.

Avant de proc6der h la signature du Trait6 de Commerce et de Navigation entre la R6publique
Polonaise et les Pays-Bas, les soussign6s P16nipotentiaires sont convenus de ce qui suit

I. PROCI DURE D'ARBITRAGE.

I. Les diff~rends qui pourraient s'6lever entre les Hautes Parties Contractantes au sujet de
l'application ou de l'interpr~tation du pr6sent Trait6, et qui n'auront pu ftre rdsolus par la voie
diplomatique, seront soumis h la Cour permanente de Justice internationale' ou, si l'une des Hautes
Parties Contractantes le demande, i la Cour permanente d'Arbitrage h La Haye.

2. Au cas oh le diff~rend sera soumis h la Cour permanente d'Arbitrage, les stipulations de la
Convention2 de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits internationaux
seront applicables. Toutefois, h d6faut de clauses compromissoires contraires, le Tribunal arbitral
sera compos6 de 3 membres. Chacune des Hautes Parties Contractantes en d6signera un. Le sur-
arbitre sera d~sign6 conform6ment aux r gles de la Convention pr6cite.

II. EN CE QUI CONCERNE L'ARTICLE II.

II est entendu que les dispositions de l'article II, selon lesquelles les ressortissants des Hautes
Parties Contractantes auront le droit d'ester en justice devant des Tribunaux sur un pied d'6galit6
avec les nationaux, de mWme que les dispositions de 1'article III concernant le libre acc~s des soci~t~s
anonymes et autres aupr~s des tribunaux, ne s'appliquent pas h l'assistance judiciaire gratuite ni
h la dispense de la cautio judicatum solvi.

III. EN CE QUI CONCERNE L'ARTICLE V.

i. Vu que l'article V de ce Trait6 accorde aux produits du sol et de Findustrie des pays respectifs
le traitement de la nation ]a plus favoris6e, les Hautes Parties Contractantes constatent que l'6ta-
blissement par l'une d'elles pour cause de d6pr6ciation du change, de surtaxe ou de coefficients
de majoration de droits d'entr~e, frappant les produits du sol et de l'industrie de l'autre, serait
contraire h l'esprit du pr6sent Trait6.

2. Il est bien entendu que les restrictions ou prohibitions de caract6re 6conomique ne seront
maintenues que pour le temps et dans la mesure rendus indispensables par les conditions 6conomi-
ques y relatives.

IV. EN CE QUI CONCERNE LES ARTICLES V ET VI.

Il est entendu que les dispositions des articles V et VI ne s'appliquent pas aux produits du so]
et de l'industrie originaires du territoire douanier de l'une des Hautes Parties Contractantes,
s'ils ont 6t~d6douan6s dans un Etat tiers.

I Vol. VI, page 380; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 et vol. XXVII,
page 416 de ce Recueil.

2 De Martens, Nouveau Recueil G~ndral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.
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FINAL PROTOCOL

Present at Warsaw on May thirtieth one thousand nine hundred and twenty four

FOR POLAND:

M. Maurycy ZAMOYsKI:
M. J6zef KIEDR6N.

FOR THE NETHERLANDS :

Baron D. van ASBECK.

Before proceeding to the signature of the Treaty of Commerce and Navigation between the
Polish Republic and the Netherlands, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows

I. PROCEDURE OF ARBITRATION.

(I) Disputes which may arise between the High Contracting Parties regarding the application
or interpretation of the present Treaty and which cannot be settled through the diplomatic channel
shall be submitted to the Permanent Court of International Justice', or if one of the High Contracting
Parties so requests, to the Permanent Court of Arbitration at the Hague.

(2) Should the dispute be submitted to the Permanent Court of Arbitration, the stipulations
of the Hague Convention2 of October 18, 1907, for the pacific settlement of international disputes
shall be applicable. Nevertheless, in the absence of arbitration clauses to the contrary, the arbitral
tribunal shall be composed of three members. Each of the High Contracting Patties shall appoint
one member and the umpire shall be appointed in conformity with the rules of the above-mentioned
Convention.

II. WITH REGARD TO ARTICLE II.

It is understood that the provisions of Article II, according to which the nationals of the
High Contracting Parties shall have the right to plead in court on a footing of equality with the
nationals, as well as the provisions of Article III regarding the unimpeded access of the Joint
Stock Companies and other companies to the Courts of Justice of the country concerned, do not
apply to free legal assistance, nor to exemption from the necessity of making payment into court.

III. WITH REGARD TO ARTICLE V.

(i) Inasmuch as Article V of the present Treaty grants most-favoured-nation treatment
to the products of the soil and industry of the two respective countries, the two Contracting Parties
declare that the establishment by one of them, owing to currency depreciation, of surcharges or
of coefficients of increase in respect of import duties on products of the soil or industry of the
other Party, would be contrary to the spirit of the present Treaty.

(2) It is understood that economic restrictions or prohibitions shall only be maintained
for the period and to the extent rendered absolutely necessary by the economic conditions in
question.

IV. As REGARDS ARTICLES V AND VI.

It is understood that the provisions of Articles V and VI shall not apply to the products of
the soil or of industry originating in the Customs territory of one of the High Contracting Parties
if they have passed through the Customs into a third State.

I Vol. VI, page 380; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 and Vol. XXVI I,
page 416 of this Series,

2 British and Foreign State Papers. Vol. too, page 298.
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V. EN CE QUI CONCERNE L'ARTICLE IX.

I] est entendu que les dispositions de cet article ne se rapportent pas aux citoyens et au terri-
toire de la Ville libre de Dantzig.

VI. EN CE QUI CONCERNE L'ARTICLE X.

Les dispositions du pr~sent Trait6 ne seront pas interpr~t~es comme touchant d'une mani~re
quelconque aux droits et obligations acquis de chacune des Hautes Parties Contractantes en ce qui
concerne le transit d'armes et munitions, ainsi que d'6quipement et materiel militaire.

VII. EN CE QUI CONCERNE L'ARTICLE XI.

I. Aussi longtemps que la fronti~re entre la Pologne et un des pays limitrophes restera pour une
raison quelconque ferme aux voyageurs ou aux marchandises de la Pologne ou du pays limitrophe
en question, le Gouvernement polonais ne sera pas considr6 comme tenu d'accorder aux Pays-
Bas sur la fronti~re dudit pays les facilit~s pr~vues par l'article XI.

2. Les dispositions concernant la communication par chemin de fer avec un Etat tiers ne seront
appliqu~es qu'au cas, oi une convention sur la communication directe par chemin de fer aura 6t6
conclue avec cet Etat.

VIII. EN CE QUI CONCERNE LES ARTICLES XI-XVII.

I. Les entreprises d'6migration autoris6es dans Fun des pays respectifs b~n~ficieront sous tous
les rapports dans le territoire de I'autre pays des mmes droits, privilges, immunitds et exceptions
que les entreprises similaires du pays le plus favoris6. It est entendu toutefois qu'aucune des Parties
Contractantes ne pourra invoquer le principe de ]a nation )a plus favorisde pour pr~tendre dans
l'acte de concession h la designation d'un port special pour l'embarquement des 6migrants.

2. En ce qui concerne le cabotage maritime et fluvial, les Hautes Parties Contractantes s'ac-
cordent r~ciproquement le traitement de ]a nation la plus favorise, le Gouvernement neerlandais
se r6servant toutefois le droit de cabotage aux Indes n6erlandaises, Surinam et Curacao.

3. I1 est entendu que les dispositions de l'article XVI ne d~rogent en rien aux conventions inter-
nationales en ce qui concerne le sauvetage et le secours.

IX. EN CE QUI CONCERNE L'ARTICLE XIV

11 est 6galement entendu que les dispositions de 'article XIV ne d~rogent en rien aux droits
des Gouvernements Polonais et N6erlandais d'exiger le payement des licences prescrites par les
dispositions ldgales concernant le commerce d'armes h feu

(Sign6) M. ZAMOYSKI.
(Sign6) J. KIEDRON.
(Sign6) D. D'ASBECK.
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V. As REGARDS ARTICLE IX.

It is understood that the provisions of this Article shall not apply to the subjects and territory
of the Free City of Danzig.

VI. AS REGARDS ARTICLE X.

The provisions of the present Treaty shall not be interpreted as affecting in any way whatsoever
the definitive rights and obligations of either of the High Contracting Parties in regard to the transit
of arms and munitions and of military equipment and material.

VII. As REGARDS ARTICLE XI.

(i) As long as the frontier between Poland and ofne of the neighbouring countries remains
closed for any reason whatsoever to travellers or goods from Poland or the neighbouring country
in question, the Polish Government shall not be deemed bound to accord to the Netherlands on
the frontier of such country the facilities laid down in Article XI.

(2) The provisions relating to railway communication with a third State shall not be applied
unless a convention regarding through communication by rail has been concluded with such State.

VIII. As REGARDS ARTICLES XI TO XVII.

(i) Emigration undertakings authorised in one of the two countries shall enjoy in every
respect the same rights, privileges, immunities and exemptions in the territory of the other country
as similar undertakings of the most favoured nation. It is understood, however, that neither
of the Contracting Parties may invoke the most-favoured-nation principle for the purpose of
claiming the designation of a particular port for the embarkation of emigrants in the deed of con-
cession.

(2) As regards maritime and river cabotage, the High Contracting Parties shall accord each
other most-favoured-nation treatment, the Netherlands Government, however, reserving the
rights of cabotage in the Netherlands Indies, Surinam and Curacao.

(3) It is understood that the provisions of Article XVI shall not affect the international
conventions regarding salvage and assistance.

IX. AS REGARDS ARTICLE XIV.

It is also understood that the provisions of Article XIV shall not affect the rights of the Polish
and Netherlands Governments to demand payment for the licenses required under the laws regarding
the trade in fire-arms.

(Signed) M. ZAMOYSKI.
(Signed) J. KIEDRON.
(Signed) D. D'ASBECK.
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No. 866. - CONVENTION 1 EMBODYING BASIC RULES OF THE RELA-
TIONS BETWEEN JAPAN AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS, SIGNED AT PEKING, JANUARY 20, 1925.

Texte ofliciel anglais communiqu! par le Chel du Bureau du Japon d la Socidtc des Nations. L'enre-
gistrement de cette Convention a eu lieu le 20 mai 1925.

JAPAN and the UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, desiring to promote relations of
good neighbourhood and economic co-operation between them, have resolved to conclude a Con-
vention embodying basic rules in regulation of such relations and, to that end, have appointed
as their Plenipotentiaries, that is to say

HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :

Kenkichi YOSHIZAWA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Republic
of China, Jushii, a member of the First Class of the Imperial Order of the Sacred
Treasure;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Lev Mikhailovitch KARAKHAN, Ambassador to the Republic of China;

Who, having communicated to each other their respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed as follows

Article I.

The High Contracting Parties agree that, with the coming into force of the present Convention,
diplomatic and consular relations shall be established between them.

Article II.

The Union of Soviet Socialist Republics agrees that the Treaty 2 of Portsmouth of September
5th, 1905, shall remain in full force.

It is agreed that the Treaties, Conventions and Agreements, other than the said Treaty of
Portsmouth, which were concluded between Japan and Russia prior to November 7, 1917, shall
be re-examined at a Conference to be subsequently held between the Governments of the High
Contracting Parties and are liable to revision or annulment as altered circumstances may require.

I La communication des ratifications de cette Convention a eu lieu h P6kin, le 26 f~vrier 1925.
2 De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, deuxi~me s6rie, tome XXXIII, page 3.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 866. - CONVENTION 2 COMPORTANT LES PRINCIPES FONDA-
MENTAUX APPLICABLES AUX RELATIONS ENTRE LE JAPON
ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOVITISTES SOCIALISTES,
SIGNIZE A PIZKIN, LE 20 JANVIER 1925.

English oficial text communicated by the Head of the Japanese Bureau accredited to the League
o/ Nations. The registration o this Convention took place May 20, 1925.

LE JAPON et L'UNION DES RPPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES, anims du d6sir de favo-
riser des relations de bon voisinage et une collaboration 6conomique entre eux, ont d~cid6 de con-
clure une Convention comportant les principes fondamentaux d'apr~s lesquels ces relations seront
r~gl~es et, h cette fin, ont nomm6 pour leurs Plnipotentiaires, h savoir

SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON:
M. Kenkichi YOSHIZAWA, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire aupr~s

de la R~publique de Chine, Jushii, membre de la premiere classe de 'Ordre imp6rial
du Tr~sor sacrd ;

LE COMITt CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES:

M. Lev Mikhailovitch KARAKHAN, Ambassadeur aupr~s de la R~publique de Chine,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article I.

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'6tablir entre elles des relations diplomatiques
et consulaires, d~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article II.

L'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes convient que le Trait63 de Portsmouth du
5 septembre 1905 conservera son plein effet.

Ii est convenu que les Traits, Conventions et Accords, autres que ledit Trait6 de Portsmouth,
qui ont 6t6 conclus entre le Japon et la Russie antdrieurement au 7 novembre 1917, feront l'objet
d'un nouvel examen au cours d'une conf6rence que tiendront ult6rieurement les Gouvernements
des Hautes Parties contractantes, et pourront 6tre revises ou abrog~s, selon les circonstances.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The communication of the ratifications of this Convention took place at Peking, February 26, 1925.
a British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 735
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Article III.

The Governments of the High Contracting Parties agree that, upon the coming into force
of the present Convention, they shall proceed to the revision of the Fishery Convention of 1907,
taking into consideration such changes as may have taken place in the general conditions since the
conclusion of the said Fishery Convention.

Pending the conclusion of a convention so revised, the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics shall maintain the practices established in 1924 relating to the lease of fishery
lots to Japanese subjects.

Article IV.

The Governments of the High Contracting Parties agree that, upon the coming into force
of the present Convention, they shall proceed to the conclusion of a treaty of commerce and navi-
gation in conformity with the principles hereunder mentioned, and that, pending the conclusion
of such a treaty, the general intercourse between the two countries shall be regulated by those
principles.

(i) The subjects or citizens of each of the High Contracting Parties shall, in accord-
ance with the laws of the country : (a) have full liberty to enter, travel and reside in
the territories of the other, and (b) enjoy 'constant and complete protection for the safety
of their lives and property.

(2) Each of the High Contracting Parties shall, in accordance with the laws of the
country, accord in its territories to the subjects or citizens of the other, to the widest
possible extent and on condition of reciprocity, the right of private ownership and the
liberty to engage in commerce, navigation, industries and other peaceful pursuits.

(3) Without prejudice to the right of each Contracting Party to regulate by its
own laws the system of international trade in that country, it is understood that neither
Contracting Party shall apply in discrimination against the other Party any measures
of prohibition, restriction or impost which may serve to hamper the growth of the
intercourse, economic or otherwise, between the two countries, it being the intention
of both Parties to place the commerce, navigation and industry of each country, as far
as possible, on the footing of the most-favoured nation.

The Governments of the High Contracting Parties further agree that they shall enter into
negotiations, from time to time as circumstances may require, for the conclusion of special arrange-
ments relative to commerce and navigation to adjust and to promote economic relations between
the two countries.

Article V.

The High Contracting Parties solemnly affirm their desire and intention to live in peace and
amity with each other, scrupulously to respect the undoubted right of a State to order its own
life within its own jurisdiction in its own way, to refrain and restrain all persons in any govern-
mental service for them, and all organisations in receipt of any financial assistance from them,
from any act overt or covert liable in an yway whatever to endanger the order and security in any
part of the territories of Japan or the Union of Soviet Socialist Republics.

It is further agreed that neither Contracting Party shall permit the presence in the territories
under its jurisdiction

(a) of organisations or groups pretending to be the Government for any part of the
territories of the other Party, or

(b) of alien subjects or citizens who may be found to be actually carrying on political
activities for such- organisations or groups.
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Article III.

Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes conviennent de proc~der, d~s 1'entrde
en vigueur de la prdsente Convention, la revision de la Convention de 1907 sur les p8cheries, en
tenant compte de tous les changements qui ont pu survenir dans la situation g6nrale depuis la
conclusion de ladite Convention sur les p~cheries.

En attendant la conclusion d'une Convention ainsi revis~e le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques Sovi6tistes Socialistes continuera h appliquer les r~gles 6tablies en 1924 pour l'affer-
mage, h des sujets japonais, de zones de p~che.

Article IV.

Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes conviennent de proc~der, d~s l'entr~e
en vigueur de la prdsente Convention, h la conclusion d'un trait6 de commerce et de navigation,
fond6 sur les principes exposs ci-dessous et, il est entendu qu'en attendant la conclusion de ce
trait6, les rapports gdn~raux entre les deux pays seront r~gis par ces principes.

i. Les sujets ou citoyens de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront conformdment
h la lgislation du pays : a) d'une libert6 pleine et enti re pour se rendre, voyager et r6sider dans
les territoires de l'autre pays, et b) d'une protection constante et complete, en ce qui concerne la
s~curit6 de leur vie et de leurs biens.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes, conformdment h la l~gislation du pays, accor-
dera sur ses territoires aux sujets ou citoyens de l'autre Partie, dans la plus large mesure possible
et sous condition de r~ciprocit6, le droit de proprit6 priv6e et la libertd de se livrer au commerce,
h la navigation, h l'exercice d'industries et de poursuivre d'autres fins pacifiques.

3. Sans prejudice du droit de chacune des Parties contractantes de r~gler par sa propre l~gis-
lation le regime du commerce international dans son pays, il est entendu que ni l'une ni l'autre
Partie contractante n'appliquera, h titre de traitement discriminatoire dirig6 contre l'autre Partie,
des mesures quelconques de prohibition, de restriction ou de taxation susceptibles d'entraver le
d~veloppement des 6changes, 6conomiques ou autres, entre les deux pays, l'une et l'autre Partie
ayant, en effet, l'intention d'appliquer au commerce, h la navigation et h l'industrie de chaque
pays, autant que faire se peut, le rdgime de la nation la plus favoris6e.

Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes conviennent, en outre, d'entamer, de
temps h autre, selon les circonstances, des n~gociations en vue de la conclusion d'accords sp~ciaux
relatifs au commerce et h la navigation, pour r~gler et d~velopper les relations 6conomiques entre
les deux pays.

Article V.

Les Hautes Parties contractantes affirment solennellement leur d6sir et leur intention de vivre en
paix et amiti6, de respecter scrupuleusement le droit incontestable d'un Etat h organiser, comme
il l'entend, sa vie propre dans le ressort de sa propre juridiction, d'interdire h tous les particuliers
qui, ;k un titre quelconque, se trouvent officiellement h leur service et h toutes les organisations
auxquelles elles accordent une aide financi~re quelconque, l'accomplissement, ouvertement ou
secr~tement, de tout acte susceptible de menacer, d'une mani~re quelconque, l'ordre et la s~curit6
dans n'importe quelle partie des territoires du Japon ou de l'Union des Rdpubliques Sovitistes
Socialistes.

I1 est en outre convenu qu'aucune des deux Parties contractantes n'autorisera la prdsence,
dans les territoires placds sous sa juridiction,

a) d'organisations ou de groupements qui pr~tendent constituer le Gouvernement d'une
partie quelconque des territoires de l'autre Partie, ou

b) de sujets ou de citoyens 6trangers qui se livrent effectivement h une activit6 politique
pour le compte de ces organisations ou de ces groupements.
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Article VI.

In the interest of promoting economic relations between the two countries, and taking into
consideration the needs of Japan with regard to natural resources, the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics is willing to grant to Japanese subjects, companies and associations
concessions for the exploitation of minerals, forests and other natural resources in all the territories
of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article VII.

The present Convention shall be ratified.
Such ratification by each of the High Contracting Parties shall, with as little delay as possible,

be communicated, through its diplomatic representative at Peking, to the Government of the
other Party, and from the date of the later of such communications this Convention shall come
into full force.

The formal exchange of the ratifications shall take place at Peking as soon as possible.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in
duplicate in the English language, and have affixed thereto their seals.

Done at Peking, this twentieth day of January, One thousand nine hundred and twenty-five.

(L. S.) K. YOSHIZAWA.
(L. S.) L. KARAKHAN.

PROTOCOL (A).

Japan and the Union of Soviet Socialist Republics, in proceeding this day to the signature
of the Convention embodying Basic Rules of the relations between them, have deemed it advisable
to regulate certain questions in relation to the said Convention, and have, through their respective
Plenipotentiaries, agreed upon the following stipulations

Article I.

Each of the High Contracting Parties undertakes to place in the possession of the other Party
the movable and immovable property belonging to the Embassy and Consulates of such other
Party and actually existing within its own territories.

In case it is found that the land occupied by the former Russian Government at Tokio is
so situated as to cause difficulties to the town planning of Tokio or to the service of the public
purposes, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall be willing to consider
the proposals which may be made by the Japanese Government looking to the removal of such
difficulties.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall accord to the Government
of Japan all reasonable facilities in the selection of suitable sites and buildings for the Japanese
Embassy and Consulates to be established in the territories of the Union of Soviet Socialist
Republics.
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Article VI

En vue de ddvelopper les relations 6conomiques entre les deux pays, et en tenant compte des
besoins du Japon en matieres premieres, le Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovietistes
Socialistes est dispos6 h accorder aux sujets, compagnies et associations j aponais des concessions pour
l'exploitation de richesses mindrales, forestires, et autres richesses naturelles sur tous les territoires
de 1 Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes.

Article VII

La prdsente Convention sera ratifide.
La ratification de chacune des Hautes Parties contractantes sera, aussi rapidement que possible,

par l'intermddiaire de son reprdsentant diplomatique h Mkin, communiqude au Gouvernement
de I'autre Partie, et h dater du jour oil la derni~re de ces communications sera effectude la pr6sente
Convention entrera pleinement en vigueur.

L'6change officiel des ratifications aura lieu k Mkin, aussit6t que possible.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente Convention, en deux exem-
plaires en langue anglaise et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait b Pkin, le vingti~me jour de janvier mil neuf-cent-vingt-cinq.

(L. S.) K. YOSHIZAWA.
(L. S.) L. KARAKHAN.

PROTOCOLE A.

Le Japon et l'Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes, en procddant ce m~me jour h la
signature de la Convention comportant les principes fondamentaux applicables aux relations entre
les deux pays, ont estim6 opportun de rdgler certaines questions relatives h ladite Convention et,
par 1'entremise de leurs Pldnipotentiaires respectifs, sont convenus des dispositions suivantes

Article I.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a remettre h l'autre Partie les biens meubles
et immeubles appartenant h l'Ambassade et aux Consulats de ladite Partie et se trouvant actuelle-
ment sur son propre territoire.

Si Ton constate que le terrain occup6 par l'ancien Gouvernement russe 4 Tokio est situ6 de
telle fagon qu'il en rdsulterait des difficultds pour le trac6 de la ville de Tokio ou pour les services
d'utilit6 publique, le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes sera prt
h examiner les propositions qui pourraient 6tre faites par le Gouvernement japonais, en vue de sup-
primer les difficultds en question.

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques sovidtistes socialistes accordera au Gouverne-
ment japonais toutes facilit6s raisonnables pour le choix d'emplacements et d'immeubles appro-
prids, h l'usage de 1'Ambassade et des Consulats japonais, qui seront 6tablis sur les territoires de
l'Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes.
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Article II.

It is agreed that all questions of the debts due to the Government or subjects of Japan on
account of public loans and treasury bills issued by the former Russian Governments, to wit by
the Imperial Government of Russia and the Provisional Government which succeeded it, are
reserved for adjustment at subsequent negotiations between the Government of Japan and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

Provided that in the adjustment of such questions the Government or subjects of Japan
shall not, all other conditions being equal, be placed in any position less favourable than that
which the Government of the Union of Soviet Socialist Republics may accord to the Government
or nationals of any other country on similar questions.

It is also agreed that all questions relating to claims of the Government of either Party to the
Government of the other, or of the nationals of either Party to the Government of the other, are
reserved for adjustment at subsequent negotiations between the Government of Japan and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article III.

In view of climatic conditions in Northern Saghalien preventing the immediate homeward
transportation of Japanese troops now stationed there, these troops shall be completely withdrawn
from the said region by May 15, 1925.

Such withdrawal shall be commenced as soon as climatic conditions will permit it and any
and all districts in Northern Saghalien so evacuated by Japanese troops shall immediately thereupon
be restored in full sovereignty to the proper authorities of the Union of Soviet Socialist Republics.

The details pertaining to the transfer of administration and to the termination of the occu-
pation shall be arranged at Alexandrovsk between the Commander of the Japanese Occupation
Army and the Representatives of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article IV.

The High Contracting Parties mutually declare that there actually exists no treaty or agreement
of military alliance nor any other secret agreement which either of them has entered into with any
third Party and which constitutes an infringement upon, or a menace to, the sovereignty, terri-
torial rights or national safety of the other Contracting Party.

Article V.

The present Protocol is to be considered as ratified with the ratification of the Convention
embodying Basic Rules of the Relations between Japan and the Union of Soviet Socialist Republics,
signed under the same date.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol in duplicate
in the English language, and have affixed thereto their seals.

Done at Peking, this twentieth day of January, One thousand nine hundred twenty-five.

(L. S.) K. YOSHIZAWA.
(L. S.) L. KARAKHAN.
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Article II.

I1 est convenu que le r~glement de toutes les questions concernant les sommes dues au Gouver-
nement ou aux ressortissants japonais, au titre d'emprunts publics et de bons du Tr6sor 6mis par
les anciens Gouvernements russes, h savoir : le Gouvernement imperial de Russie et le Gouverne-
ment provisoire qui lui a succ~d6, est rdserv6 et fera l'objet de n6gociations ult6rieures entre le
Gouvernement du Japon et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques Sovi6tistes Socialistes.

Toutefois, dans le r~glement des dites questions, le Gouvernement ou les ressortissants japonais
ne devront pas, toutes choses 6gales d'ailleurs, jouir d'une situation moins favorable que celle que
le Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovi6tistes Socialistes pourra accorder au Gouverne-
ment ou aux ressortissants de tout autre pays, en ce qui concerne des questions analogues.

Il est 6galement convenu que le r~glement de toutes les questions concernant les revendica-
tions du Gouvernement de l'une des Parties h l'6gard du Gouvernement de l'autre ou des ressor-
tissants de l'une des Parties h l'6gard du Gouvernement de l'autre, est r~serv6 et fera l'objet de
negociations ult6rieures entre le Gouvernement japonais et le Gouvernement de l'Union des Rdpu-
bliques Sovi~tistes Socialistes.

Article III.

En raison des conditions climat6riques de la partie septentrionale de l'ile Sakhalin qui empg-
chent le rapatriement imm6diat des troupes japonaises actuellement stationn6es dans cette r~gion,
la date h laquelle ces troupes devront tre compl~tement retirees de ladite region est fix6e au 15 mai
1925.

Le retrait devra commencer aussit6t que les conditions climat6riques le permettront, et tous
les districts de la partie septentrionale de ile Sakhalin ainsi 6vacu~s par les troupes japonaises
seront aussit6t restitus, en pleine souverainet6, aux autorit6s comp6tentes de l'Union des Rdpu-
bliques Sovi6tistes Socialistes.

Les dispositions de detail relatives au transfert de l'administration et h la fin de l'occupation,
seront r6gl6es h Alexandrovsk entre le Commandant de l'arm6e japonaise d'occupation et les repr6-
sentants de l'Union des Rdpubliques Sovidtistes Socialistes.

Article IV.

Les Hautes Parties contractantes d~clarent, toutes deux, qu'il n'existe actuellement aucun
trait6 ou accord d'alliance militaire ni aucun autre accord secret conclu par l'une ou l'autre d'entre
elles avec une tierce Partie et constituant une atteinte ou une menace, h l'6gard de la souverainetd,
des droits territoriaux ou de la s~curit6 nationale de l'autre Partie contractante.

Article V.

Le present Protocole sera consid~r6 comme ratifiM par la ratification de la Convention compor-
tant les principes fondamentaux applicables aux relations entre le Japon et l'Union des Rdpubli-
ques Sovi~tistes Socialistes, signde A la meme date.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole, en double exp6-

dition, en langue anglaise, et y ont apposd leurs sceaux.

Fait h P~kin, le 20 janvier mil neuf-cent vingt-cinq.

(L. S.) K. YOSHIZAWA.
(L. S.) L. KARAKHAN.
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PROTOCOL (B).

The High Contracting Parties have agreed upon the following as the basis for the Concession
Contracts to be concluded within five months from the date of the complete evacuation of Northern
Saghalien by Japanese troops, as provided for in Article 3 of Protocol (A), signed this day between
the Plenipotentiaries of Japan and of the Union of Soviet Socialist Republics.

(i) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to grant
to Japanese concerns recommended by the Government of Japan the concession for the
exploitation of 50 per cent, in area, of each of the oilfields in Northern Saghalien which
are mentioned in the Memorandum submitted to the Representative of the Union by the
Japanese Representative on August 29, 1924. For the purpose of determining the
area to be ]eased to the Japanese concerns for such exploitation, each of the said oilfields
shall be divided into checker-board squares of from fifteen to forty dessiatines each, and
a number of these squares, representing 50 per cent of the whole area, shall be allotted to
the Japanese, it being understood that the squares to be so leased to the Japanese are, as
a rule, to be non-contiguous to one another, but shall include all the wells now being
drilled or worked by the Japanese. With regard to the remaining unleased lots of the
oilfields mentioned in the said Memorandum, it is agreed that, should the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics decide to offer such lots, wholly or in part,
for foreign concession, Japanese concerns shall be afforded equal opportunity in the
matter of such concession.

(2) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics also agrees to
authorise Japanese concerns recommended by the Government of Japan to prospect
oilfields, for a period of from five to ten years, on the Eastern coast of Northern Saghalien
over an area of one thousand square versts to be selected within one year after the conclu-
sion of the Concession Contracts, and in case oilfields shall have been established in con-
sequence of such prospecting by the Japanese, the concession for the exploitation of
50 per cent, in area, of the oilfields so established shall be graiited to the Japanese.

(3) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to grant
to Japanese concerns recommended by the Government of Japan the concession for the
exploitation of coal fields on the western coast of Northern Saghalien over a specific area
which shall be determined in the Concession Contracts. The Government of the Union
of Soviet Socialist Republics further agrees to grant to such Japanese concerns the con-
cession regarding coal fields in the Doue district over a specific area to be determined
in the Concession Contracts. With regard to the coal fields outside the specific area
mentioned in the preceding two paragraphs, it is also agreed that, should the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics decide to offer them for foreign concession,
Japanese concerns shall be afforded equal opportunity in the matter of such concession.

(4) The period of the concessions for the exploitation of oil and coal fields stipulated
in the preceding paragraphs shall be from forty to fifty years.

(5) As royalty for the said concessions, the Japanese concessionnaires shall make
over annually to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in case
of coal fields, from 5 to 8 per cent of their gross output, and, in case of oilfields, from
5 to 15 per cent of their gross output : provided that in the case of a gusher, the royalty
may be raised up to 45 per cent of its gross output.
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PROTOCOLE B.

Les Hautes Parties contractantes sont convenues des principes suivants, qui serviront de base
pour les contrats de concession h conclure dans les cinq mois qui suivront 1'vacuation complete
de la partie septentrionale de 1File Sakhalin par les troupes japonaises, ainsi qu'il est pr6vu h
l'Article III du Protocole A, sign6 ce m~me jour par les Pl~nipotentiaires du Japon et de lrUnion
des R~publiques Sovi~tistes Socialistes.

i. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes s'engage h
accorder h des entreprises japonaises, recommand~es par le Gouvernement du Japon, ]a
concession pour 1'exploitation de 50 % de la superficie de chacun des gisements p6tro-
lifhres de la partie septentrionale de F'ile Sakhalin, mentionn~s dans le memorandum
soumis, le 29 aofit 1924, au repr~sentant de l'Union par le repr~sentant japonais. En vue
de d6terminer la zone qui sera c~d~e h bail aux entreprises japonaises pour cette exploi-
tation, chacun desdits terrains ptrolif~res sera divis6 en carr~s de 15 h 40 d~ciatines
chacun, et un certain nombre de ces carr~s, reprdsentant 50 % de la superficie totale,
seront allou~s aux Japonais, 6tant entendu que les carrds ainsi c~d~s h bail aux Japonais
ne seront pas, en r~gle g~n~rale, contigus, mais devront comprendre tous les puits actuelle-
ment en cours de forage ou d'exploitation par les Japonais. En ce qui concerne les autres
lots non concedes desdits gisements p6trolif6res mentionn~s dans le memorandum pr~cit6,
il est convenu que, si le Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovidtistes Socialistes
ddcide d'offrir ces lots, en totalit6 ou en partie, en vue de leur concession h des 6trangers,
les entreprises japonaises seront mises sur un pied d'6galit6 en ce qui concerne ladite
concession.

2. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovi6tistes Socialistes convient
6galement d'autoriser les entreprises japonaises recommand~es par le Gouvernement du
Japon h rechercher, pendant une p6riode de cinq h dix ans, les gisements p~trolif~res
sur la c6te orientale de la partie nord de File Sakhalin, sur une superficie de mille verstes
carries, qui sera choisie un an apr~s la conclusion des contrats de concession ; au cas oi
les recherches entreprises par les Japonais auraient permis de reconnaitre des gisements
p6trolif~res, les Japonais recevront la concession pour l'exploitation de 50 % de la super-
ficie des gisements ainsi reconnus.

3. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes s'engage h
accorder aux entreprises japonaises recommanddes par le Gouvernement du Japon la
concession pour l'exploitation des gisements houillers situ6s sur la c6te occidentale de la
partie nord de File Sakhalin sur une superficie d~terminde qui sera fixde dans les contrats
de concession. Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques Sovi~tistes Socialistes s'engage,
en outre, h accorder auxdites entreprises japonaises la concession des gisements houillers
du district de Dour, sur une superficie d~termin~e qui sera fixde dans les contrats de conces-
sion. En ce qui concerne les gisements houillers situ6s en dehors de la zone sp~ciale men-
tionnde dans les deux paragraphes pr6cddents, il est 6galement convenu que, si le Gouver-
nement de l'Union des R6publiques Sovi6tistes Socialistes ddcide de les offrir en vue de
leur concession h des 6trangers, les entreprises japonaises seront mises sur un pied d'6galit6
en ce qui concerne ladite concession.

4. La durde des concessions pour l'exploitation des gisements p~trolif~res et houil-
lers mentionnds aux paragraphes prdc~dents sera de quarante h cinquante ans.

5. A titre de redevance pour lesdites concessions, les concessionnaires japonais verse-
ront anfiuellement au Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovi6tistes Socialistes,
pour les gisements houillers, de 5 h 8 % de la production brute, et pour les gisements
p~trolif~res de 5 h 15 % de la production brute : toutefois, dans le cas d'une source jail-
lissante, la redevance pourra 6tre porte 45 % de la production brute de la source.
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The percentage of output thus to be made over as royalty shall be definitively fixed
in the Concession Contracts and it may be graduated according to the scale of annual
output in a manner to be defined in such contracts.

(6) The said Japanese concerns shall be permitted to fell trees needed for purpose
of the enterprises and to set up various undertakings with a view to facilitating commu-
nication and transportation of materials and products. Details connected therewith
shall be arranged in the Concession Contracts.

(7) In consideration of the royalty above-mentioned, and taking also into account
the disadvantages under which the enterprises are to be placed by reason of the geogra-
phical position and other general conditions of the districts affected, it is agreed that the
importation and exportation of any articles, materials or products needed for or obtained
from such enterprises shall be permitted free of duty, and that the enterprises shall not
be subjected to any such taxation or restriction as may in fact render their remunerative
working impossible.

(8) The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall accord all
reasonable protection and facilities to the said enterprises.

(9) Details connected with the foregoing articles shall be arranged in the Concession
Contracts.

The present Protocol is to be considered as ratified with the ratification of the Convention
embodying Basic Rules of the Relations between Japan and the Union of Soviet Socialist Republics,
signed under the same date.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol in duplicate
in the English language, and have affixed thereto their seals.

Done at Peking, this twentieth day of January, One thousand nine hundred and twenty-five.

(L. S.) K. YOSHIZAWA.
(L. S.) L. KARAKHAN.

DECLARATION.

In proceeding this day to the signature of the Convention embodying the Basic Rules of the
Relations between the Union of Soviet Socialist Republics and Japan, the undersigned Plenipo-
tentiary of the Union of Soviet Socialist Republics has the honour to declare that the recognition
by his Government of the validity of the Treaty of Portsmouth of September 5, 1905, does not in
any way signify that the Government of the Union shares with the former Tsarist Government
the political responsibility for the conclusion of the said Treaty.

(L. S.) L. KARAKHAN.

PEKING, January 20, 1925.

EXCHANGE OF NOTES.

PEKING, January 2oth, 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, on behalf of my Government, to declare that the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics agrees that the work which is now being carried on by the Japanese
in Northern Saghalien both in the oil and the coal fields, as stated in the Memorandum handed
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Le pourcentage de la production qui devra 6tre ainsi vers6 h titre de redevance sera
fix6 d'une mani~re precise dans les contrats de concession, et elle pourra varier selon
l'importance de la production annuelle, dans des conditions qui seront stipul~es dans les-
dits contrats.

6. Lesdites maisons japonaises seront autoris~es h abattre les arbres n6cessaires pour
leur exploitation, et 4 organiser des entreprises diverses en vue de faciliter les communica-
tions et les transports des matdriaux et des produits. Les dispositions de d6tail relatives

ces points seront fix~es dans les contrats de concession.
7. En consideration de la redevance susmentionn~e, et pour tenir compte 6galement

de la situation d~savantageuse dans laquelle les entreprises seront placdes par suite de la
position g~ographique et des autres conditions g~n6rales des districts int6ress6s, il est
convenu que l'importation et l'exportation de tous articles, mat~riaux ou produits n6ces-
saires h ces entreprises, ou obtenus d'elles, seront exon~r6s des droits, et que lesdites
entreplises ne seront assujetties h aucune taxe ou restriction qui, en fait, pourrait les emp8-
cher de fonctionner dans des conditions r~mun~ratrices.

8. Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovi~tistes Socialistes accordera
toute protection et toutes facilit~s raisonnables auxdites entreprises.

9. Les dispositions de ddtail relatives aux articles pr6cedents seront fix~es dans les
contrats de concession.

Le present Protocole sera consid6r6 comme ratifi6 par la ratification de la Convention sur
les principes fondamentaux applicables aux relations entre le Japon et l'Union des R~publiques
Sovi~tistes Socialistes, sign~e h la m~me date.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Protocole, en double expedi-
tion en langue anglaise, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h P~kin, le 20 janvier mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) K. YOSHIZAWA.
(L. S.) L. KARAKHAN.

D1RCLARATION.

En proc~dant ce m~me jour h la signature de ]a Convention comportant les principes fonda-
mentaux applicables aux relations entre l'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes et le
Japon, le soussign6, P16nipotentiaire de 'Union des R6publiques Sovi6tistes Socialistes a l'honnur
de declarer que la reconnaissance, par son Gouvernemept, de la validit6 du Trait6 de Portsmouth
du 5 septembre 1905 ne signifie nullement que le Gouvernement de l'Union partage avec l'anciert.
Gouvernement tzariste la responsabilit6 politique de la conclusion dudit Trait.

(L. S.) L. KARAKHAN,

PLKIN, le 20 janvier 1925.

I2CHANGE DE NOTES.

PMKIN, le 20 janvier 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de d~clarer, au nom de mon Gouvernement, que le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques Sovi~tistes Socialistes accepte que les travaux actuellement poursuivis par les
Japonais dans la partie septentrionale de l'ile Sakhalin, dans les gisements tant p~trolif~res que
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to the Plenipotentiary of the Union of Soviet Socialist Republics by the Japanese Plenipotentiary
on August 29 th, 1924, be continued until the conclusion of the Concession Contracts to be effected
within five months from the date of the complete evacuation of Northern Saghalien by the Japanese
troops, provided the following conditions be abided by by the Japanese :

(i) The work must be continued in strict accordance with the data of the said
Memorandum of August 29 th, 1924, as regards the area, the number of workers and
experts employed, the machinery and other conditions provided in the Memorandum.

(2) The produce, such as oil and coal, cannot be exported or sold and may only
be applied to the use of the staff and equipment connected with the said work.

(3) The permission granted by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics for the continuation of the work shall in no way affect the stipulations of the
future concession contract.

(4) The question of operation of the Japanese wireless stations in Northern Saghalien
is reserved for future arrangement, and will be adjusted in a manner consistent with
the existing laws of the Union of Soviet Socialist Republics prohibiting private and
foreign establishment of the wireless stations.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Monsieur le Ministre, the assurances of
my highest consideration.

(Signed) L. KARAKHAN.

His Excellency
Mr. Kenkichi YOSHIZAWA,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Japan.

PEKING, January 2oth, 1925.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge the receipt of the following Note from Your Excellency,
under this date

" Monsieur le Ministre,

" I have the honour, on behalf of my Government, to declare that the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics agrees that the work which is now being carried on by the Japanese
in Northern Saghalien both in the oil and the coal fields, as stated in the Memorandum handed
to the Plenipotentiary of the Union of Soviet Socialist Republics by the Japanese Plenipotentiary
on August 29th, 1924, be continued until the conclusion of the Concession Contracts to be effected
within five months from the date of the complete evacuation of Northern Saghalien by the Japanese
troops, provided the following conditions be abided by by the Japanese :

" (i) The work must be continued in strict accordance with the data of the said
Memorandum of August 29 th, 1924, as regards the area, the number of workers and
experts employed, the machinery and other conditions provided in the Memorandum.

"(2) The produce, such as oil and coal, cannot be exported or sold and may only
be applied to the use of the staff and equipment connected with the said work.
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houillers tels qu'ils sont indiqu~s dans le m6morandum remis le 29 aocit 1924 au Plnipotentiaire
de l'Union des RWpubliques Sovi6tistes Socialistes par ]e Plnipotentiaire japonais, soient continues
jusqu'h la conclusion des contrats de concession qui devra avoir lieu dans les cinq mois qui suivront
l'6vacuation compl~te de la partie nord de 1ile Sakhalin par les troupes japonaises, sous reserve
que les conditions. suivantes soient observ~es par les Japonais :

i. Les travaux devront 6tre poursuivis dans des conditions strictement conformes
aux indications dudit m~morandum du 29 aofit 1924 au sujet de la superficie, du nombre
d'ouvriers et de techniciens employds, des machines et autres conditions pr~vues dans
edit m6morandum.

2. La production, telle que le p~trole et le charbon, ne peut tre ni exporte ni vendue,
et ne peut tre utilis6e que par le personnel on les machines employ~s auxdits travaux.

3. L'autorisation accord6e par le Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovi6-
tistes Socialistes pour continuer les travaux ne pr6jugera en rien des stipulations du futur
contrat de concession.

4. La question de l'exploitation des stations japonaises de t4lgraphie sans fil de la
partie septentrionale de Fle Sakhalin est r~serv&e et fera l'objet d'un futur accord ; elle
sera r6gl6e dans des conditions compatibles avec les lois actuelles de l'Union des R~pu-
bliques Sovi~tistes Socialistes qui interdisent l'6tablissement, par des particuliers et des
6trangers, de stations de t4lgraphie sans fil.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, etc....

(Sign6) L. KARAKHAN.

Son Excellence,
Monsieur Kenkichi YOSHIZAWA,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire du Japon.

PIPKIN, le 20 ianvier 1925.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de ]a note de Votre Excellence en date de ce jour conque
dans les termes suivants:

((MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de d~clarer, au nom de mon Gouvernement, que le Gouvernement de J'Union
des R6publiques Sovi6tistes Socialistes accepte que les travaux actuellement poursuivis par les
Japonais dans la partie septentrionale de l'File Sakhalin, dans les gisements tant p~trolif~res que
houillers tels qu'ils sont indiqu6s dans le memorandum remis le 29 aofit 1924 au Plnipotentiaire
de l'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes par le P16nipotentiaire japonais, soient continu6s
jusqu'h la conclusion des contrats de concession qui devra avoir lieu dans les cinq mois qui suivront
l'vacuation comp]te de la partie nord de Vile Sakhalin par les troupes japonaises, sous r~serve
que les conditions suivantes soient observ&s par les Japonais :

1. Les travaux devront tre poursuivis dans des conditions strictement conformes
aux indications dudit m~morandum du 29 aofit T924 au sujet de la superficie, du nombre
d'ouvriers et de techniciens employ6s, des machines et autres conditions pr~vues dans
ledit m~morandum.

2. La production, telle que le p&role et Je charbon, ne peut ftre ni export~e ni vendue,
et ne peut 6tre utilis~e que par le personnel ou les machines employs auxdits travaux.
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"(3) The permission granted by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics for the continuation of the work shall in no way affect the stipulations of the
future Concession Contract.

"(4) The question of operation of the Japanese wireless stations in Northern Saghalien
is reserved for future arrangement, and will be adjusted in a manner consistent with the
existing laws of the Union of Soviet Socialist Republics prohibiting private and foreign
establishment of wireless stations. "

On behalf of my Government, I have the honour to state that the Japanese Imperial Government
agrees entirely with the said Note.

I avail myself of this opportunity to convey to you, Monsieur l'Ambassadeur, the assurances
of my highest consideration.

(Signed) K. YOSHIZAWA.
His Excellency

Mr. Lev Mikhailovitch KARAKHAN,
Ambassador of the Union of

Soviet Socialist Republics.

ANNEXED NOTE.

In proceeding this day to the signature of the Convention embodying Basic Rules of the
Relations between the Union of Soviet Socialist Republics and Japan, the undersigned Plenipo-
tentiary of the Union of Soviet Socialist Republics has the honour to tender hereby to the
Government of Japan an expression of sincere regrets for the Nikolaievsk incident of 192o.

(L. S.) L. KARAKHAN.
PEKING, January 2oth, 1925.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

Kenkichi YOSHIZAWA, His Imperial Japanese Majesty's Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to China, and Lev Mikhaiovitch KARAKHAN, Ambassador of the Union of Soviet
Socialist Republics to China, authorised under their respective full powers, found in due and good
form, met this day at Peking, and closely examined the following documents

(I) A Convention embodying Basic Rules of the Relations between Japan and the Union
of Soviet Socialist Republics.

(2) Two Protocols.
(3) One Declaration.
(4) One set of Notes.
(5) One annexed Note.

Having agreed upon every term and stipulation contained therein, the Plenipotentiaries
have officially signed and sealed the respective documents.

The two Plenipotentiaries further agreed that there should be apposed to the present Protocol
the Memorandum, handed by the Japanese Plenipotentiary to the Plenipotentiary of the Union
of Soviet Socialist Republics on August 29th, 1924, and embodying a statement on the conditions
of oil and coal fields worked by the Japanese in Northern Saghalien.

No 866



1925 League of Nations - Treaty Series. 47

3. L'autorisation accord~e par le Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovi6-
tistes Socialistes pour continuer les travaux ne pr6jugera en rien des stipulations du futur
contrat de concession.

4. La question de l'exploitation des stations japonaises de t6lgraphie sans fil de ]a
partie septentrionale de File Sakhalin est r~serv~e et ferr l'objet d'un futur accord ; elle
sera r~gl~e dans des conditions compatibles avec les lois actuelles de l'Union des R~pu-
bliques Sovitistes Socialistes qui interdisent l'6tablissement, par des particuliers et des
6trangers, de stations de t4lgraphie sans fil. ,,

Au nom de mon Gouvernement, j'ai I'honneur de d6clarer que le Gouvernement imperial du
Japon approuve enti~rement les termes de ladite note.

Je saisis cette occasion, etc ...

(Sign6) K. YOSHIZAWA.
Son Excellence,

Monsieur LEV MIKHAILOVITCH KARAKHAN,

Ambassadeur de l'Union des R6publiques Sovi6tistes Socialistes.

NOTE ANNEXP-E.

En proc~dant ce m~me jour h la signature de la Convention comportant les principes fonda-
mentaux applicables aux relations entre J'Union des R6publiques Soviktistes Socialistes et le Japon,
le soussign6, Pl6nipotentiaire de l'Union des R~publiques Sovi~tistes Socialistes, a l'honneur d'ex-
primer au Gouvernement du Japon des regrets sinc~res pour l'incident de Nikolaievsk de 192o.

(L. S.) L. KARAKHAN.
P1AKIN, le 20 janvier 1925.

PROTOCOLE DE SIGNATURE.

Kenkichi YOSHIZAWA, Envoy6 extraordinaire et Ministre plknipotentiaire en Chine de S. M.
l'Empereur du Japon, et Lev Mikhailovitch KARAKHAN, Ambassadeur de 'Union des R~publiques
Sovi6tistes Socialistes en Chine, autoris6s en vertu de leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s en
bonne et due forme, se sont r~unis ce jour A P6kin et ont proc6d6 h un examen minutieux des
pices suivantes :

i. Une Convention comportant les principes fondamentaux applicables aux relations
entre le Japon et L'Union des R6publiques Sovi6tistes Socialistes.

2. Deux Protocoles.

3. Une D6claration.
4. Une s6rie de Notes.

5. Une Note annex6e.

S'6tant trouv6s d'accord sur tous les termes et toutes les stipulations contenus dans lesdites
pikes, les P16nipotentiaires ont officiellement appos6 leurs signatures et leurs sceaux sur les pices
respectives.

Les deux P16nipotentiaires sont, en outre, convenus d'annexer au pr6sent Protocole le m4mo-
randum remis, le 29 aofit 1924, par le Pl6nipotentiaire japonais au P]6nipotentiaire de l'Union des
R6publiques Sovi6tistes Socialistes, m6morandum dans lequel est expos6 l'6tat de gisements p6tro-
lifres et houillers exploit6s par les Japonais dans la partie nord de File Sakhalin.
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In faith whereof, the respective Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have
signed the present Protocol in duplicate in the English language, and have affixed thereto their
seals.

Done at Peking, this twentieth day of January, One thousand nine hundred and twenty-
five.

(L. S.) K. YOSHIZAWA.
(L. S.) L. KARAKHAN.

MEMORANDUM SUBMITTED TO THE
REPRESENTATIVE OF THE UNION BY THE JAPANESE REPRESENTATIVE ON AUGUST 29TH, 1924.

OIL EXPLORATION OPERATIONS.

I. The exploration operations are being conducted by the Hokushinkai and Co. on behalf
of the Government.

II A Test boring

Operations' Locations Areas Oil

Oha Two and a-half miles west of Urkt Bay, in the valleyof the River Oha. 25oo acres 4 7

Ehabi One mile wvest of Ehabi Bay. 16oo acres None 3

Pilutun Six miles south-west of Kyakr Bay, along the River 1200 acres None 3Pilutun.

Nutovo. r Fives miles west from the mouth of the RiverNutovo. 2500 acres i 2

Chaivo Three miles west of Chaivo Bay along the Boatasin 1200 acresRiver. I

Nuivo Seven miles vest of Nuivo Bay, in the valley of 16oo acres I INogric River (a branch of the Tuimi River).

Vuigrektui Three miles south of the mouth of the River Tuimi 8oo acres None 2along the valley of that River.

Katangli On the shore of Lake Katangli north of Nabilisky 6oo acres4
Bay.

Experts employed ......................
Workers ....... .....................
Machinery

Hydraulic Rotary system ...............
Standard cable system ... .............
Diamond Boring system ...............
Spring Boring system (worked by man-power) .

20 in summer time.

3 for deep boring.

2 for shallow boring.
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En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires respectifs des deux Hautes Parties contractantes ont
signd le prdsent Protocole, en double exemplaire, en langue anglaise, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Pkin, ce vingti~me jour de janvier mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) K. YOSHIZAWA.

(L. S.) L. KARAKHAN.

MtMORANDUM REMIS LE 29 AOT 1924
AU REPRtSENTANT DE L'UNION PAR LE REPRISENTANT DU JAPON.

PROSPECTION DE GISEMENTS PITROLIFtIRES.

I. Les travaux de prospection sont dirig6s par la Compagnie HOKUSHINKAI & CO, pour
le compte de l'Etat.

II Sondages

Chantiers Situations SuperficiePas de p6trole

Oha Deux miles et demi l'ouest de la baie de Urkt, 2500 acres 4 7dans a valle de la rivi~re Oha. I

Ehabi Un mille i l'ouest de la bale de Ehabi. 16oo acres n6ant 3

Pilutun Six miles au sud-ouest de la baie de Kyakr, le
long de la rivi~re Pilutun. i200 acres nant 3

Nutovo Cinq milles h l'ouest de l'embouchure de la rivi~re 25oo acres I 2Nutovo.

Chaivo Trois milles t l'ouest de la baie de Chaivo, le 1200 acres
long de la rivi~re Boatasin.

Nuivo Sept milles h l'ouest de la baie de Nuivo, dans lavalledelarivi~reNogric (bras dela rivi~reTuimi). I6OO acres I i

Vuigrektui Trois milles au sud de l'embouchure de la rivi~re 8oo acres n6ant 2Tuimi, le long de la vall~e de cette rivi~re. I

Katangli Sur les bords du lac Katangli, au nord de la baie 16oo acres 1 4de Nabilisky.

III. Nombre d'experts employ~s ...... ............. 20 !pendant l6.
Nombre d'ouvriers ....... ................. 400 p

IV. Machines :
Perforatrices hydrauliques h foret rotatif .........
Perforatrices h cAble, type universel. .......
Perforatrices h diamant ..... ..............
Perforatrices k ressort (actionndes k bras d'homme)
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V. Outfit.
(a) For communication : Telephone lines connecting the several operations,

wireless stations at Oha and Chaivo.
(b) For transportation : One small steamer and several motor boats which are

used in summer time for connecting the several operations, besides a dozen
lighters and junks.

(c) Establishment

Oha Ehabi Pilutun Nutovo chaivo I uvo IVuigrektui Katangi

Houses for personnel 30

and workers 30 i 2 8 6

Boring rigs. ii 3 3 3 I 2 2 5

Boiler houses. . 6 o j o i o o I

Oil reservoir (earthen) 3 0 0 0 0 0 0

Fuel oil tank (steel). 4 0 0 0 0 0 0 0

VI. Light railway: none.
A trolley line extending for two and a-half miles between Urkt Bay and works at Oha, and

another trolley line extending for about three miles between Katangli and Nabil.
VII. Exportation of oil : none.

COLLIERY WORKS.
I. Exploiters.

Doue Mine: The Mitsubishi and Co. is working it on behalf of the occupation army.

Rogatui Mine is worked by the Staheeff and Co. and Mitsubishi as a joint

enterprise.

II. Location of the mines.
Doue Mine :.About six miles south of the harbour of Alexandrovsk, in the valley

of Postvaya, close to the sea. There are two level pits now in operation, but no
shaft. The output for 1923 was about 50,000 tons.

Rogatui Mine : About ten miles south of Alexandrovsk harbour toward the sea.
Two pits now in operation. No shaft. The output for 1923 was about 30,000
tons.

III. The number of experts and workers.

Doue Mine ....... ................
Rogatui Mine .... .................

(The numbers are those in summer time.)

Experts Workers

5 about.200
3 about 150
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V. Matriel, installations :
a) pour les communications: lignes t4lphoniques reliant les diff6rents chantiers,

stations de T. S. F. h Oha et h Chaivo.
b) pour les transports: un petit vapeur et plusieurs bateaux automobiles sont

utilis6s en W pour relier les divers chantiers ; en outre, 'exploitation emploie
une douzaine d'allkges et de jonques.

c) Installations.

Oha Ehabi Pilutun Nutovo Chaivo Nuivo Vuigrektui Katangli

Logements pour le per-
sonnel et les ouvriers 30 I 2 7 8 6 15

Outils de forage 1 3 " 2 2 5

B~timents pour les 6 o
chaudires

Reservoirs de p~trole 3 000
(en terre)

R~servoirs d'huile corn- 1 6
bustible (acier) 4 0 0 o o 6 0

VI. Chemin de fer A voie 6troite ................. .... nant.
Une ligne h trolley sur un parcours de deux miles et demi entre la bale d'Urkt et les chantiers

de Oha, et une autre ligne h trolley sur un parcours d'environ trois milles entre Katangli et Nabil.
VII. Exportation de p6trole .................. ndant.

HOUILLURES
I. Compagnies exploitantes.

Mine Dou6: La Mitsubishi & Co exploite la mine pour le compte de l'arme
d'occupation.

Mine Rogatui: Cette mine est exploit~e en commun par la Staheeff & CO et
par la Mitsubishi et Co.

II. Situation des mines.
Mine Dou6 : h environ six milles au sud du port d'Alexandrovsk, dans la vall~e de

Postvaya, & proximit, de la mer. Deux galeries h ciel ouvert sont actuellement en
- exploitation, mais il n'existe pas de puits. L'extraction en 1923 a t6 d'environ
50.000 tonnes.

Mine Rogatui: h environ dix milles au sud du port d'Alexandrovsk, dans la direc-
tion de la mer. Deux galeries h ciel ouvert sont actuellement en exploitation,
mais il n'existe pas de puits. L'extraction en 1923 a W d'environ 30.000 tonnes.

III. Nombre d'experts et d'ouvriers :

Mine Dou4 .... ..................
Mine Rogatui .....................

(Ces chiffres se rapportent hi la saison d' t.)
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IV. Machinery.
At Doue mine small locomotives are used for the purpose of transportation of coal.
In Rogatui mine no machinery is used, both digging and transportations being

carried on by man-power and on horseback.

V. Establishments.
No special establishments for colliery purpose except a little more than a mile

of trolley line leading from the Doue Mine to the seashore, and another
trolley line, less than a quarter-mile, at Rogatui.

VI. Exportation.
The output of the Doue mine is consumed by the occupation army and the people

residing within the occupation area, no part of it being taken out of the island.

About 30,000 tons of the output of the Rogatui mine is said to have been exported
in 1923 by Mitsubishi and Staheeff.

(Signed) K. YOSHIZAWA.
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IV. Machines.
La mine Doud emploie de petites locomotives pour le transport du charbon.
A la mine de Rogatui, il n'est fait usage d'aucune machine : les travaux de creusage

sont faits h bras d'homme et les transports h dos de cheval.

V. Installations.
Aucune installation spdciale pour les houill~res, sauf une ligne h trolley d'une lon-

gueur 16grement supdrieure h un mille, qui relie la mine Dou6 k la mer, et une
autre ligne h trolley, Rogatui, d'une longueur de moins d'un quart de mille.

VI. Exportation.
La production de la mine Dou6 est enti~rement consommde par 1'arm~e d'occupa-

tion et par la population rdsidant h l'intrieur de la zone d'occupation ; aucune
partie de son extraction n'est export~e.

D'apr~s certains renseignements, 30.000 tonnes environ provenant de la mine
Rogatui ont 6td export~es en 1923 par les Compagnies Mitsubishi et Staheeff.

(Sign6) K. YOSHIZAWA.
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No. 867. - CONVENTION CONSULAIRE 1 ENTRE LE ROYAUME D'ITA-
LIE ET LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, SIGNI-E A ROME,
LE Ier MARS 1924.

Texte ol/iciel /rangais communiqu! par le Ministre des A//aires 9trangres d'Italie et par le, D119gui
permanent de la RIpublique Tchdcoslovaque auprds de la Sociit des Nations. L'enregistrement
de cette Convention a eu lieu le 22 mai 1925.

LE PRkSIDENT DE LA RPUBLIQUE TCH-COSLOVAQUE et SA MAJESTL LE ROi D'ITALIE, d~sirant
s'entendre au sujet de F'admission r4ciproque des fonctionnaires consulaires, ainsi que d6terminer
leurs exemptions, pr~rogatives, immunit~s, honneurs, privileges et fonctions, ont r6solu de conclure
une Convention consulaire et ont nomm6 Plnipotentiaires cet effet:

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE:

M. Vlastimil KYBAL, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de la R6publique
Tch~coslovaque h Rome;

M. Jan DVOWA EK, Ministre plnipotentiaire, Chef du d6partement 6conomique au Mi-
nist~re des Affaires trangres

SA MAJEST LE ROI D'ITALIE :
S. Excellence Benito MUSSOLINI, Prsident du Conseil, Ministre pour l'Int6rieur et par

int~rim des Affaires 6trangres ;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont con-
venus des articles suivants :

Article i.

I. Chacune des deux Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des offices consulaires
dans les ports, villes et autres localit6s du territoire de 'autre Partie et d'y nommer des consuls
g~n6raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires. Ces fonctionnaires consulaires pourront 6tre
de carrire ou honoraires, et, en tant qu'ils ne sont pas des fonctionnaires de carri6re, ils pourront

tre choisis parmi les ressortissants des deux Etats, comme parmi les 6trangers.
2. Les fonctionnaires vis6s h l'alin6a jer pr6senteront leurs provisions et seront r6ciproque-

ment admis et reconnus pour le district fix6 par l'Etat dont ils rel~vent selon les r~gles et formalit6s
6tablies dans 'Etat de leur r~sidence. Les modifications ult~rieures de 1'6tendue de ce district
seront notifies au Ministre des Affaires 6trangres de l'Etat oii les dits fonctionnaires exercent
leurs fonctions.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 19 janvier 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 867. - CONSULAR CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM
OF ITALY AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, SIGNED AT
ROME, MARCH I, 1924.

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign A//airs and by the Permanent
Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of
this Convention took place May 22, 1925.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF ITALY,
being desirous of reaching an agreement concerning the reciprocal admission of Consular officers
and of determining Consular exemptions, prerogatives, immunities, honours, privileges and functions,
have decided to conclude a Consular Convention and have appointed as their Plenipotentiaries
for this purpose :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Vlastimil KYBAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czecho-
slovak Republic at Rome;

M. Jan DVOkAfEK, Minister Plenipotentiary, Head of the Economic Department in the
I Ministry of Foreign Affairs

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

His Excellency Benito MUSSOLINI, President of the Council, Minister of the Interior
and Minister for Foreign Affairs ad interim ;

Who, after exchanging their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following articles :

Article i.

(i) Each of the High Contracting Parties shall be entitled to establish Consular offices in
ports, towns and other places within the territory of the other Party and appoint thereto Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls or Consular agents. These Consular officers may be regular mem-
bers of the Consular Service or honorary, and, when not members of the Consular Service, they
may be chosen from among the nationals of either State or from among foreign nationals.

(2) The officers referred to in paragraph r shall present their letters of appointment, and shall
be reciprocally admitted and recognised as having jurisdiction within the district fixed by the
State which they represent, according to the rules and regulations in force in their State of residence.
Any subsequent modification of the limits of such district shall be communicated to the Ministry
for Foreign Affairs of the State in which these officers are serving.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~td des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Rome, January 19, 1925.
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3. Pour exercer librement leurs fonctions, les chefs des offices consulaires devront obtenir
l'exequatur qui sera d~livr6 sans frais. Sur la presentation du dit exequatur, l'autorit6 comptente
de l'Etat de leur rsidence prendra immddiatement les mesures ncessaires pour qu'ils puissent
s'acquitter des devoirs de leur charge et qu'ils soient admis h la jouissance des exemptions, pr6ro-
gatives, immunits, honneurs et privil~ges qui y sont attachs.

4. Les consuls g~ndraux et consuls, en tant qu'ils y sont autoriss par leurs Gouvernements,
pourront nommer des vice-consuls ou agents consulaires dans les ports, villes et autres localitds
de leurs districts consulaires, sauf l'agr~ment pr~alable de 'Etat de leur residence.

5. Ces vice-consuls et ces agents consulaires seront munis d'un brevet d~livr6 par 'autorit6
qui les aura nomms et sous les ordres de laquelle ils devront 6tre places.

6. Les deux Hautes Parties contractantes se r6servent le droit de d6terminer les localits
oii il ne leur conviendra pas d'admettre des fonctionnaires consulaires ; bien entefndu que, sous
ce rapport, elles ne s'opposeront respectivement aucune restriction qui ne serait commune h tous
les autres Etats.

7. Si l'une des Hautes Parties contractantes juge n6cessaire de retirer 1'exequatur d6jh accord6,
elle sera oblig~e de communiquer h l'autre Haute Partie contractante les motifs de son proc~d6.

8. Les chefs, ainsi que tous les fonctionnaires de l'office consulaire, en tant quils ne sont pas
des ressortissants de l'Etat de leur r6sidence, seront munis, de la part du Minist6re des Affaires
trangres de l'Etat oh ils r6sident, d'une carte sp~ciale d'identit6 portant la photographie et la

signature du titulaire 6tablissant leur qualit6 officielle et les recommandant h la protection des auto-
ritis locales.

9. Dans l'exercice de leurs fonctions et dans l'accomplissement de leurs missions officielles,
ainsi que pour ce qui concerne le plus convenable &ablissement des offices et des logements du chef
et du personnel, les fonctionnaires consulaires seront assur6s de trouver aupr~s de 'Etat de leur
rnsidence l'appui et le concours les plus larges.

Article 2.

i. Les chefs des offices consulaires, y compris les agents consulaires, pourront placer sur les
bAtiments oii sont installs leurs offices l'6cusson aux armes de l'Etat qui les a nommns avec
l'inscription relative.

2. Ils pourront arborer le pavillon de l'Etat qui les a nomm~s sur le si~ge consulaire aux jours
de solennit6s publiques, ainsi que dans d'autres circonstances d'usage.

3. Ces chefs pourront 6galement arborer le pavillon de l'Etat qui les a nonum6s sur les bateaux
dans lesquels ils s'embarqueraient pour l'exercice de leurs fonctions.

4. I1 est bien entendu que ces marques ext6rieures ne pourront jamais 6tre interpr&tes comme
constituant un droit d'asile ; elles serviront avant tout h designer aux ressortissants l'office con-
sulaire.

Article 3.

i. En cas d'empchement, d'absence ou de d6cs des consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls
ou agents consulaires les fonctionnaires consulaires adjoints seront autoris~s, dans l'ordre fix6
par l'Etat dont ils re1 vent, exercer par interim les fonctions de chef de l'office consulaire.

2. Les autorit~s locales diment pr6venues seront tenues de leur pr~ter assistance et protection
et de leur assurer, pendant la gestion int6rimaire, la jouissance des exemptions, pr6rogatives, immu-
nit~s, honneurs et privilfges reconnus par la pr6sente Convention aux chefs qu'ils remplacent.
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(3) In order to be able freely to exercise their official functions, the heads of Consular offices
must obtain an exequatur, which shall be issued free of charge. After this exequatur has been
submitted to the competent authorities of the State of residence, the latter shall immediately take
all necessary steps to enable Consular officers to carry out the duties appertaining to their office
and to ensure that these officers shall enjoy all the exemptions, prerogatives, immunities, honours
and privileges attached thereto.

(4) Consuls-General and Consuls, if so authorised by their Governments, may appoint
Vice-Consuls or Consular agents in ports, towns or other places in their Consular districts, subject
to the approval of the State of residence.

(5) These Vice-Consuls and Consular agents shall be provided with a warrant issued by the
authority which has appointed them and under whose orders they will be placed.

(6) The two High Contracting Parties reserve the right to determine any localities to which
they would not deem it desirable to admit Consular officers, it being understood that they will
not impose in this respect any restrictions which do not apply equally to all other States.

(7) Should one of the High Contracting Parties consider it necessary to withdraw the exe-
quatur already. granted, it shall be bound to communicate to the other High Contracting Party
its reasons for doing so.

(8) Heads of a Consular office and all other Consular officials, if they are not nationals of the
State of residence, shall be provided by the Minister for Foreign Affairs of that State with a special
identity card bearing the photograph and signature of the holder, certifying his official rank and
recommending him to the protection of the local authorities.

(9) In the exercise of their functions and the performance of their official duties, as well as
in the matter of the most suitable establishment of the office and dwellings of the head and his
staff, Consular officers shall receive from their State of residence the most liberal support and assist-
ance possible.

Article 2.

(i) Heads of Consular offices, including Consular agents, shall be entitled to display on the
buildings in which their offices are established the arms of the State which appointed them.

(2) They shall be entitled to fly the flag of the State which has appointed them from the
Consular buildings on public festivals and other similar occasions.

.(3) Heads of Consular offices shall also be entitled to fly the flag of the State which has
apfointed them on boats in which they Embark in the exercise of their official duties.

(4) It is understood that these external signs may never be interpreted as constituting a
right of asylum. They shall mainly serve to indicate the Consular office to nationals of the country
it represents.

Article 3.

(i) In the case of inability to attend, or the absence or death of Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls or Consular agents, assistant Consular officers shall be authorised, in the order
fixed by the State which they represent, to fulfil the duties of head of the Consular office ad interim.

(2) The local authorities, if duly informed beforehand, shall afford them assistance and pro-
tection and ensure that, while they are acting in that capacity, they shall enjoy all exemptions,
prerogatives, immunities, honours and privileges accorded under the present Convention to the
heads whom they are replacing.
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Article 4.

Les chefs des offices consulaires et les autres fonctionnaires consulaires, y compris les folnction-
naires honoraires, ne seront pas soumis h la juridiction de l'Etat ob ils rsident, en tant qu'il s'agit
de l'exercice de leurs fonctions.

Article 5.

i. Les fonctionnaires consulaires italiens de la R6publique Tchdcoslovaque et les fonctionnaires
consulaires tch~coslovaques dans le Royaume d'Italie jouiront de toutes les exemptions, prero-
gatives, immunit~s, honneurs et privileges dont jouissent ou jouiront a l'avenir les fonctionnaires
consulaires du meme grade de la nation la plus favoris~e.

2. I1 est convenu, toutefois, qu'aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra invoquer
le'btn~fice rsultant de la clause de la nation la plus favoris~e et exiger en faveur de ses fonctionnai-
res consulaires des exemptions, pr6rogatives, immunit4s, honneurs et privileges plus 6tendus que
ceux accords par elle-m~me aux fonctionnaires consulaires de l'autre Haute Partie contractante.

3 Les chefs des offices consulaires de carri~re, tous les fonctionnaires de carri re attaches
bL leurs offices, ainsi que le personnel en service exclusif de roffice ou aupr~s des familles des fonc-
tionnaires consulaires, en tant qu'ils ne sont pas des ressortissants de l'Etat de leur r~sidence, sont
exempts des charges personnelles militaires.

4. Les chefs des offices consulaires et les fonctionnaires de carri~re y attaches ayant la qualit6
de r~dacteurs sont aussi, en tant qu'ils ne sont pas des ressortissants de l'Etat de leur r~sidence,
exempts des charges mat~rielles militaires.

Article 6

i. L'exemption des imp6ts et des taxes est rdgl~e par des accords spdciaux.

2. On pourra importer sans permission et en exemption des droits de douane et de toutes
autres taxes impos~es par les Etats respectifs pour l'importation des biens meubles :

a) le mobilier des fonctionnaires consulaires qui se rendent dans le territoire de l'Etat de
leur future rsidence ;

b) les meubles et les objets de bureau pour le premier tablissement
c) les objets affect~s au service de l'office consulaire, surtout les 6cussons, les drapeaux,

les enseignes, Jes estampilles et les imprims officiels pour le service courant de l'office.
3. Exception est faite pour les objets de chancellerie.

Article 7.

i. Les chefs des offices consulaires, en tant qu'ils sont ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s,
et les autres fonctionnaires consulaires de carri~re jouiront de l'immunit6 personnelle et ne pourront
tre mis en 6tat d'arrestation ni en detention preventive par la police ou par les agents des tribu-

naux, sauf dans le cas qu'ils seraient pris en flagrant d~lit, quand il s'agit d'une infraction qui,
conform~ment aux lois de l'Etat dans lequel elle a W perptr~e, entraine une peine privative de
libert6 dont la duroe est d'au moins un an ou une peine plus s~vre.

2. Dans le cas oii les personnes cities h l'alin~a precedent seraient arrtes et chaque fois
quand une instruction p~nale serait ouverte contre elles, le Gouvernement de !'Etat dans le terri-
toire duquel l'instruction p~nale a 6t6 ouverte en informera sans d~lai le repr6sentant diplomatique
de l'Etat dont le pr~venu relive.
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Article 4.

The heads of Consular offices, and other Consular officers, including honorary officials, shall
not be subject to the jurisdiction of the State in which they reside as far as the carrying out of their
official duties is concerned.

Article 5.

(i) Italian Consular officers in the Czechoslovak Republic and Czechoslovak Consular officers
in the Kingdom of Italy shall enjoy all exemptions, prerogatives, immunities, honours and privileges
which are or may in the future be enjoyed by Consular officers, of the same rank, of the most-favoured
nation.

(2) It is agreed, however, that neither High Contracting Party may, in virtue of the most-
favoured-nation clause, claim for its Consular officers exemptions, prerogatives, immunities, honours
and privileges more extensive than those which that Party itself accords to the Consular officers
of the other High Contracting Party.

(3) Heads of Consular offices or officials attached to these offices who are members of the
Consular Service, and the staff exclusively employed by the office or by the families of Consular
officers, provided they are not nationals of the State of residence, shall be exempt from personal
military duties.

(4) Heads of Consular offices and officers attached thereto, if members of the Consular Ser-
vice and of the rank of clerks, shall, provided they are not nationals of the State of residence, also
be exempt from material military obligations.

Article 6.

(i) The question of the exemption from taxes and dues will be regulated by special agree-
ments.

(2) The following furniture may be imported without permit and free from Customs and
all other duties levied by the respective States :

(a) The furniture of Consular officers proceeding to the territory of the State of their
future residence ;

(b) Office furniture and equipment for the first installation
(c) Objects required for the Consular office, such as shields, flags, signs, stamps and

official printed documents for the current work of the office.
(3) This provision shall not apply to articles intended for the Chancellery.

Article 7.

(I) The heads of Consular offices, if they are nationals of the State which has appointed them,
and other Consular officials who are members of the Consular Service, shall enjoy personal immunity:
they may neither be arrested nor subjected to preventive detention by police or agents of the
Court unless apprehended flagrante delicto in the commission of an offence which, in conformity
with the laws of the State in which it is committed, is punishable by at least one year's imprison-
ment or a more severe penalty.

(2) If the persons referred to in the preceding paragraph are arrested, and in every instance
when criminal proceedings are instituted against them, the Government of the State in the territory
of which criminal proceedings are instituted shall immediately. inform the diplomatic representa-
tive of the country of which the accused is a national.
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Article 8.

i. Les fonctionnaires consulaires seront oblig4s, sur l'invitation des autorites judiciaires,
de rdpondre comme t6moins en justice. S'il s'agit d'un fonctionnaire consulaire de carri6re, 'auto-
rit6 judiciaire lui demandera par 6crit s'il desire ftre entendu au si~ge consulaire ou s'il consent

se presenter personnellement au si~ge de l'autorit6 judiciaire. La rdponse du fonctionnaire devra
tre donn6e par 6crit et sans d6lai. Si l'interrogatoire doit avoir lieu au si ge consulaire, il devra
tre fix6 en tout cas de mani~re h rendre possible cette deposition dans le d4lai fix6 4ventuellement

par F'autorit6 judiciaire.
2. L'interrogatoire aura lieu d'apr~s les formes pr6vues par les lois locales, et le proc&s-verbal

sera 6galement dress6 suivant ces formes.
3. Devant les tribunaux, les fonctionnaires consulaires pourront refuser une deposition aussi

sur la base du secret professionnel.
4. Si le tribunal ne reconnait pas le bien-fond6 du refus de r6pondre comme t~moin sur la

base du secret professionnel, il en informera son Gouvernement, qui s'adressera au repr~sentant
diplomatique de l'Etat dont relive le fonctionnaire consulaire pour r~gler le diffrend par la voie
diplomatique. L'application de toute mesure coercitive par le tribunal est exclue.

5. Les stipulations de l'alindaprcMdent seront 6galement applicables pour la procedure

devant les autorit~s administratives.

Article 9.

i. Les archives consulaires sont toujours inviolables et les autorit~s locales ne pourront, sous
aucun pr~texte, fouiller ou saisir les livres, les papiers et autres objets qui en font partie.

2. Les livres, documents et objets officiels devront toujours tre s~pars de la correspondance
priv~e, des livres et des papiers relatifs au commerce ou h rindustrie que pourraient exercer les
fonctionnaires consulaires non de carrire.

3. Les livres, les documents et les objets officiels ne pourront tre ddlivr~s sous aucune con-
dition.

4. La correspondance officielle est inviolable et elle ne sera pas soumise h la censure. Il en
est de m~me pour les ddpches t4lgraphiques, radiot4l6graphiques, les phonogrammes et les com-
munications t4lphoniques.

5. Les chefs des offices consulaires de carri&e, en tant qu'ils sont ressortissants de l'Etat
qui les a nomm6s, sont autoris6s de recevoir et d'envoyer des d~pches en chiffre dans leurs rapports
avec toutes les autorit~s gouvernementales de l'Etat dont ils relvent, y compris les missions diplo-
matiques et les offices consulaires du m~me Etat.

Article Io.

Les fonctionnaires consulaires de carrire et les fonctionnaires honoraires pourront employer
pour les travaux de leurs mdnages des personnes n'6tant pas ressortissants de FEtat oh ils r6sident.
Ces personnes ne subiront de ce chef aucune entrave de la part des autorit6s locales.

Article i i.

i. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de protdger les ressortissants de l'Etat qui les
a nomms et de ddfendre, dans la mesure du droit et des usages internationaux aussi bien que dans

No 867



1925 League of Nations - Treaty Series. 63

Article 8.

(i) Consular officers shall be bound, if so requested by the judicial authorities, to appear
in Court as witnesses. In the case of a Consular officer in the regular Consular Service, the judicial
authority shall ask him in writing whether he wishes to have his evidence taken at the Consulate
or whether he consents to proceed in person to the seat of the judicial authority. The officer
must reply in writing and without delay. If the examination is to take place at the Consulate,
it must be so arranged as to make it possible to take such evidence within the time-limit, if any,
fixed by the judicial authority.

(2) The examination will take place in accordance with the provisions of the lex [ori, and
the records shall also be drawn up in conformity with these provisions.

(3) In Court, Consular officers may also refuse to give evidence on a given point on grounds
of professional secrecy.

(4) Should the Court not recognise the validity of the reason for refusing to reply as a witness
on the grounds of professional secrecy, it shall inform its Government, and the latter shall commu-"
nicate with the diplomatic representative of the State of which the Consular officer is a national,
with a view to settling the dispute through the diplomatic channel. The Court shall not apply
any coercive measures.

(5) The provisions of the preceding article shall also apply in the case of procedure before
administrative authorities.

Article 9.

(I) The Consular archives shall at all times be inviolable : under no pretext whatever shall
the local authorities have the right to examine or seize any books, documents, or other objects
forming part thereof.

(2) Official books, documents or objects must always be kept separate from private corres-
pondence, books and documents relating to the trade or industry in which Consular officers not
in the regular Consular Service may be engaged.

(3) Official books, documents and objects may not be handed over under any circumstances.

(4) Official correspondence shall be inviolable and shall not be submitted to censorship.
The same shall apply to telegrams, wireless telegrams, phonograms, and telephonic communications.

(5) Heads of Consular offices in the regular Consular Service, if they are nationals of the
State which has appointed them, shall be authorised to receive and despatch cipher messages
in their relations with all the Government authorities of their State, including the diplomatic
missions and Consulates of that State.

Article [o.

Consular officers in the regular Consular Service and honorary officers may employ, as members
of their household staff, persons who are not nationals of the State in which the officials reside.
Such persons shall not be subjected to any restrictions by the local authorities.

Article ii.

(i) Consular officers shall have the right to protect the nationals of the State which has appointed

them, defend all their rights and interests, within the limits of international law and custom
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les limites de leur comptence, tous leus droits et leurs intfrcts et de pourvoir au d~veloppement
des relations 6conomiques entre les deux Etats. Il leur incombe 12 protection des veuves, des mineurs
et des personnes incapables de soigner leurs int~rats ressortissant de l'Etat qui les a nomm~s.

2. Il leur revient 6galement la protection des ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s, lors-
qu'ils passeront sur le territoire de leur residence comme 6migrants ou rapatriants aussi bien que
la sauvegarde de ceux-ci au moment de leur passage, notamnent dans les endroits oh il y a des ports.

3. Dans ce but ils pourront s'adresser h toutes les autorit~s de leur district consulaire pour
r~clamer contre toute infraction du droit 6manant des trait~s existant entre les deux Hautes Parties
contractantes et contre tout abus dont les ressortissants de 'Etat qui les a nomms pourraient
avoir h se plaindre.

4. Ces autorit~s seront obligdes de rgpondre aux demandes qui leur seraient adress~es par
les fonctionnaires consulaires. Si la dernande est faite par 6crit, la r~ponse devra aussi ftre donn~e
par 6crit, et, si la d~marche consulaire reste sans effet, il y aura lieu h recours en voie diplomatique.

5. L'intervention par 6crit aupr~s des autorit~s du district se fera dans la langue officielle
de l'Etat oii le fonctionnaire consulaire rside.

Article 12.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Hautes Parties contractantes, en tant
qu'ils y seront autoris~s par les lois de l'Etat qui les a nomm6s, auront les droits suivants :

a) de recevoir dans leur chancellerie, au domicile des parties et h bord des navires et
des bateaux battant le pavillon de l'Etat qui les a nomm6s, toutes les d6clarations
que pourraient avoir h faire les ressortissants de 'Etat dont les fonctionnaires con-
sulaires rel~vent ;

b) de dresser, lgaliser ou recevoir en d~p6t les dispositions testamentaires des ressortis-
sants de l'Etat qui les a nomm~s et tout autre acte de droit priv6 qui concerne ces
ressortissants ;

c) de dresser, 14galiser ou recevoir en d~p6t les contrats et arrangements 6crits et conclus
entre les ressortissants de 'Etat dont les dits fonctionnaires rekvent ou bien entre
les dits ressortissants et les ressortissants de 1'Etat de leur r6sidence, enfin les actes
oil figurent seulement les personnes dernirement mentionn6es, en tant qu'ils se
rapportent aux immeubles se trouvant sur le territoire de r'Etat qui les a nommes
ou que ces actes sont destin6s h y produire des effets juridiques ; les declarations
et les attestations contenues dans les actes ci-dessus mentionn6s et leur expedition,
pourvu que ces actes aient 6t6 r6dig6s dans les formes requises par les lois de 'Etat
qui a nomm. les fonctionnaires consulaires et qu'ils aient 6t6 soumis aux formalit~s
qui r6gissent la mati re dans r'Etat oii 'acte doit recevoir son execution, auront,
apr~s avoir 6t6 dfiment 16galis6s par le fonctionnaire consulaire et revftus du sceau
de l'office consulaire, la mfme force et la m~me valeur que si ces actes avaient 6t6
pass6s par devant d'autres officiers publics comp6tents ou un notaire de rautre
Haute Partie contractante ; dans le cas oii un doute s'6l6verait sur l'authenticit
ou l'exactitude de l'exp~dition d'un document enregistr6 h la chancellerie d'un des
offices consulaires, on ne pourra en refuser la confrontation avec 1'original h l'int6-
ress6 qui en ferait la demande et ladite personne pourra assister h cette confrontation;

d) de traduire et ldgaliser toute espce d'actes et documents 6man~s des autoritts ou
fonctionnaires de l'Etat qui a nomm6 les fonctionnaires consulaires ou de 'Etat
de leur residence ; ces traductions auront, dans les deux Etats, la m~me force et la
mme valeur que si elles avaient 6t6 faites par les fonctionnaires publics ou les
interpr~tes jurs de ces deux Etats.
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and of their own competence, and help to develop economic relations between the two States.
They shall be responsible for the protection of widows, minors and persons incapable of managing
their own affairs who are nationals of the State which has appointed them.

(2) They shall also be responsible for the protection of nationals of the State which has appointed
them when these nationals are passing through the territory where the Consul resides as emigrants
or re-immigrants, and for their safety during their passage, particularly in districts in which there
are ports.

(3) For this purpose they shall be entitled to apply to the authorities of their Consular districts
to protest against any infraction of rights established under treaties in force between the two High
Contracting Parties, and against any abuses of which the nationals of the State which has appointed
them may have to complain.

(4) The authorities in question shall be bound to reply to the request made to them by Consular
officers. If the request is made in writing, the reply must also be sent in writing, and if the repre-
sentations made by the Consular officers remain without effect, resort may be had to the diplomatic
channel.

(5) Communications in writing to the authorities of the district shall be drawn up in the
official language of the State in which the Consular officer resides.

Article 12.

The Consular officers of each of the High Contracting Parties, if so authorised by the laws
of the State which has appointed them, shall have the following rights :

(a) To receive in their chancellery, at the domicile of the parties and on board vessels
and boats flying the flag of the State which has appointed them, all depositions
which nationals of their State may have to make

(b) To draw up, certify or receive for safe custody the testamentary dispositions of
nationals of the State which has appointed them and any other act of private law
concerning such nationals ;

(c) To draw up, certify and receive for safe custody contracts and agreements written and
concluded between the nationals of the State which the Consular officers represent
or between such nationals and nationals of the State in which the Consular officers
reside, as well as acts to which nationals of the latter State are sole parties in so far as
they refer to immovable property situate in the territory of the State which has
appointed the Consul officers, or in so far as these acts are intended to have legal effect

* in such territory. The declarations and affidavits contained in the above-mentioned
acts, and the carrying out of the provisions thereof, provided such acts have been
drawn up in the form prescribed by the laws of the State which has appointed the
Consular officer and conform to the regulations in force in the State in which
the act is to become operative, shall, after being duly certified by the Consular
officer and sealed with the seal of the Consular office, possess the same force and
authority as if they had been done before other competent public officials or a
notary of the other High Contracting Party. Should any doubt arise concerning
the authenticity or the correctness of copies of documents registered in the chan-
cellery of one of the Consular offices, the Consular authority may not refuse to show
the original to the person concerned for purposes of comparison if that person
so requests, and that person shall be entitled to be present when such comparison
is made ;

(d) To translate and certify acts and documents of every kind issued by the authorities
or officials of the State which has appointed the Consular officers, or issued by
the State in which they reside ; these translations shall have the same force and
authority in both States as if they had been made by the public officials or sworn
interpreters of these two States.
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Article 13.

i. En cas de d6c~s d'un ressortissant de l'une des deux Houtes Parties contractantes sur
le territoire de l'autre, les autorit6s locales devront en donner avis imm6diatement au repr~sentant
consulaire dans" le district duquel le d~c~s aura eu lieu. Les reprdsentants consulaires, de leur c6t6,
devront donner le m~me avis aux autoritds locales, lorsqu'ils en seront inform~s les premiers.

2. Les autorits locales devront transmettre le certificat de d~c~s au repr~sentant consulaire
avec l'avis mentionn6 i l'alin6a pr6cedent, et, le cas 6ch6ant, la copie du proc s-verbal relatif l6ga-
lisle par le tribunal.

3. Le proc~s-verbal sera dress6 conform6ment aux prescriptions locales en vigueur dans
l'Etat oii le fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions. Sur la demande du repr~sentant consulaire
comptent, le procs-verbal pourra 6galement 6tre dress6 d'apr6s une formule sp6ciale, en tant
que les lois et les r6glements locaux ne s'y opposent pas.

Article 14.

i. En cas de d6c~s d'un ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes possddant
des biens dans le territoire de l'autre, l'autorit6 locale comptente remettra les biens meubles qui
se trouvent sur son territoire au repr6sentant consulaire de l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant
pour les mesures requises par l'ouverture de la succession et pour la dcision des diff6rends 6ventuels
qui pourraient avoir rapport avec la succession.

2. Les fonctionnaires consulaires de la Haute Partie contractante dont le d6funt 6tait res-
sortissant coop~reront avec les autorit~s locales et, le cas 6ch6ant, avec les tribunaux, conform6ment
aux pouvoirs relatifs et dans la mesure stipul6e par la pr6sente Convention dans toutes les proc6-
dures pour 6viter les dommages et d6gats qui pourraient menacer les biens dont il s'agit ou pour
assurer les droits des h~ritiers, des l6gataires, des cr~anciers et d'autres personnes intdress~es, en
tant qu'ils sont ressortissants de l'Etat oi l'h6ritage se trouve, et pour assurer le paiement des taxes
publiques qui se rapportent hi la succession.

Article 15.

I. I1 sera de la comp6tence du repr6sentant consulaire
a) sauvegarder les intrfts des ressortissants de l'Etat dont il relive, en tant qu'ils n'ont

pas ddsign6 un mandataire ;
b) assister personnellement ou par un d6lkgu6 h l'apposition des scells des biens meubles

successoriaux ; h cette occasion, le reprsentant consulaire pourra apposer aussi
ses scells h la succession ; il pourra 6galement apposer ses scell~s h la succession
apr~s un avis pr6alable h 1'autorit6 locale, si elle n'y avait pas proc6d6 ; les scell~s
ne devront tre levis qu'en presence du repr6sentant consulaire ou de son d6l~gu6 ;
toutefois, si apr~s un avertissement remis 48 heures avant l'6ch~ance du d~lai fixe
et adress6 par les autorit~s locales au repr~sentant consulaire, pour qu'il assiste
h la levee des scell~s, l'invitation restait sans effet, l'autorit6 locale pourra lever
non seulement les scells appos~s par elle, mais aussi les scell~s du repr6sentant
consulaire ;

c) se faire reprdsenter et coopdrer hi l'6tablissement de l'inventaire des biens successo-
riaux et de contresigner le proc~s-verbal relatif ;

d) proposer la vente des biens meubles successoriaux qui pourraient se d~t6riorer ou
dont la conservation serait difficile, notamment des r~coltes et des effets dont la
vente pourrait en ce moment s'effectuer en des conditions exceptionnellement
favorables et assister h cette vente
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Article 13.

(i) In case of the decease of a national of one of the High Contracting Parties in the territory
of the other, the local authorities shall at once notify the Consular representative in the district
of which the decease occurred. Similarly, if the Consular representative be the first to be informed
of the decease, Ife shall inform the local authorities.

(2) The local authorities shall transmit the death certificate to the Consular representative
with the notification referred to in the preceding paragraph and, if necessary, a copy of the records
relevant thereto as certified by the Court.

(3) The records shall be drawn up in conformity with the local regulations in force in the State
in which the Consular official exercises his duties. At the request of the competent Consular
representative the records may also be drawn up in a special form, provided such form is not con-
trary to local laws and regulations.

Article 14.

(i) In case of the decease of a national of one of the High Contracting Parties possessing
property in the territory of the other, the competent local authorities shall hand over the personal
estate of the deceased situated in their territory to the Consular representative of the State of which
the deceased was a national in order that the Consular representative may take the necessary
steps regarding the opening of the succession and the settlement of any dispute which may arise
in connection with the succession.

(2) The Consular officers of the High Contracting Party of which the deceased was a national
shall co-operate with the local authorities and, if necessary, with the Courts according to their
powers and to the extent laid down in the present Convention in any action taken to avoid any
dilapidation or damage which may threaten the estate in question, or to protect the rights of heirs,
legatees, creditors and other persons concerned, if they are nationals of the State in which the estate
is situated, and to ensure the payment of the public taxes connected with the succession.

Article 15.

(i) The Consular representative shall be empowered:
(a) To safeguard the interests of nationals of the State which he represents if no other

agent has been appointed by them ;
(b) To assist in person or by delegation at the affixing of seals on movable property

forming part of the estate ; in such instances the Consular representative may
also affix his own seals to such property ; he may likewise affix his seals to the
property, after informing the local authorities, if the latter have not already done
so ; the seals may only be removed in the presence of the Consular representative
or his delegate ; if, however, the local authorities have notified the Consular re-
presentative 48 hours before the expiration of the time-imit inviting the latter
to be present at the removal of the seals and the invitation has not been complied
with, the local authorities shall be entitled to remove not only the seals affixed
by themselves but also those affixed by the Consular representative ;

(c) To be represented at and assist in the drawing up of the inventory of property form-
ing part of the estate and sign the official record of the proceedings ;

(d) To propose the sale of movable property forming part of the estate which is liable
to deterioration or which it may be difficult to preserve, such as crops, and of
effects which might at the time be sold under exceptionally favourable conditions,
and to be present at the sale
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e) coop6rer au d6p6t en lieu sir des valeurs, des bijoux et des effets de la succession
du d~funt, ainsi que du montant des cr~ances realisges et du produit des rentes qu'on
percevra, h la nomination, s'il le faut, d'une personne shre et digne de confiance
pour administrer la succession; cooprer notamment au payement des dettes en
commun accord entre les int~ress6s h la succession et ses cr6anciers.

2. Toutes les mesures dont il est question aux paragraphes b) c) d) e) de cet article seront prises
par les autorit~s locales comptentes conform~ment aux lois de l'Etat ob le reprdsentant consu-
laire exerce ses fonctions. Si le repr6sentant consulaire de l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant
se trouve dans l'endroit oh sont les biens meubles successoriaux, ces mesures ne pourront ktre
prises qu'apr~s un avertissement pr~alable au repr6sentant consulaire.

3. Si le reprsentant consulaire dont il est question h l'alin~a pr6cddent n'est pas dans le lieu
oh se trouvent les biens meubles successoriaux, il doit tre sans retard inform6 par les autorit~s
locales comptentes des mesures qui out 6t6 prises h l'6gard de la succession.

4. Sur la demande du repr~sentant consulaire, les mesures susmentionn~es pourront 6tre
prises 6galement d'apr~s une formule sp~ciale, chang6es on annules, en tant que les lois et prescrip-
tions locales ne s'y opposent pas et que cela peut tre fait sans dfsavantage pour les ressortissants
de l'Etat oii les biens successoriaux se trouvent.

5. A l'occasion de la remise des biens meubles successoriaux, on observera les dispositions
donn~es par le reprdsentant consulaire dans les limites des lois locales.

Article 16.

i. Si des ressortissants de l'Etat ob le d6c~s a eu lieu ou d'une tierce Puissance avaient h
faire valoir des droits sur une succession administr6e par un fonctionnaire consulaire, et des diffi-
cult6s survenaient, notamment h cause de reclamations donnant lieu h une contestation, les consuls
g6nfraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires n'auront aucun droit de terminer ou rsoudre
ces difficult~s qui devront 6tre soumises hL l'autorit6 judiciaire locale.

2. Les dits fonctionnaires consulaires agiront alors comme reprdsentants de la succession,
c'est-h-dire que tout en conservant l'administration et le droit de liquidation, ainsi que celui d'effec-
tuer les ventes d'effets dans les formes sus~nonc6es, ils veilleront aux int6r~ts des hMritiers et auront
la facult6 de d6signer des avocats charg6s d'en d6fendre les droits devant les autorit~s judiciaires.
I1 est bien entendu qu'ils remettront h celles-ci tons les papiers et documents n6cessaires h 6claircir
la question qui leur a W soumise.

3. Dans le cas oh l'autorit6 judiciaire aura prononc6 un jugement et celui-ci sera devenu
ex6cutoire, les consuls g6ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires seront tenus h l'ex6-
cuter, h moins qu'ils ne se pourvoient en requite extraordinaire, et ils continueront alors de plein
droit la liquidation dans le cas ob elle aurait 6t6 suspendue d'ordre de l'autorit6 judiciaire jusqu'h
la fin de la contestation.

Article 17.

i. Chaque fois que les autorit6s locales d'une des deux Hautes Parties contractantes, an cours
des actes qui sont de leur comp6tence, constateront qu'un ressortissant de l'autre Haute Partie
contractante se tiouve int~ress6 dans une succession ouverte sur leur territoire, soit en qualit6
d'h6ritier ou de l6gataire, soit en qualit6 d'hMritier ayant droit h la portion l~gitime, soit en qualit6
de donataire pour cause de mort, soit pour une autre raison quelconque, elles seront tenues d'en
informer imm~diatement le repr~sentant consulaire comp6tent de l'autre Haute Partie contrac-
tante.
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(e) To assist in placing in safe custody securities, jewels and effects forming part of the
estate of the deceased, as well as recovered debts and revenues which may be collected
by appointing if necessary a reliable person of good standing to administer the
estate. To assist also in the payment of debts by common agreement with the
persons who have an interest in the estate and its creditors.

(2) All the measures referred to in paragraphs (b), (c), (d) and (e) of this Article shall be
taken by the competent local authorities in conformity with the laws of the State in which the
Consular representative exercises his functions. If the Consular representative of the State of
which the deceased was a national happens to be in the place in which the personal estate of the
deceased is situate, these measures may only be taken after the Consular representative has-been
duly notified.

(3) If the Consular representative referred to in the preceding paragraph does not happen to
be in the place in which the personal estate of the deceased is situate, he must without delay be
informed by the competent local authorities of the steps which they have taken with regard to
such estate.

(4) At the request of the Consular representative, the above-mentioned measures may also
be taken in accordance with some special form of procedure, may be altered or annulled in so far
as such procedure is not contrary to the laws and regulations in force in the locality and is not
prejudicial to the interests of the nationals of the State in which the personal estate of the
deceased is situate.

(5) When movable property forming part of the estate of the deceased is to be handed over,
the arrangements made by the Consular representative shall be adhered to as far as the laws in
force in the locality permit.

Article 16.

(i) If nationals of the State in which the decease occurred or of a third Power lay claim to
an estate administered by a Consular official and difficulties arise, particularly in connection with
claims involving litigation, Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular agents shall
not be entitled to settle or determine these difficulties, which must be submitted to the local judicial
authority.

(2) The aforementioned Consular officials shall then act as representatives of the deceased's
estate, that is to say, while continuing to administer it and maintaining the right of liquidation
and the right to effect sales as hereinbefore described, they shall protect the interests of the heirs
and shall be entitled to appoint attorneys to defend their rights before the judicial authorities. It
is understood that they shall submit to the latter all papers and documents required for theiproper
appreciation of the questions submitted to them.

(3) If a judicial authority has delivered judgment and judgment has become executory,
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular agents shall be bound to execute such judg-
ment, unless they obtain special permission from the judicial authorities, and they may then continue
de jure to liquidate the estate in cases in which such liquidation has been suspended by order of
the judicial authority until the end of litigation.

Article 17.

(i) Whenever the local authorities of one of the High Contracting Parties, in the execution
of their recognised duties, note that a national of the other High Contracting Party is concerned
in an action regarding succession brought before the Courts in their territory, in his capacity as
heir, legatee, heir entitled to a legal share or donee causa mortis or for any other reason, they must
immediately inform the competent Consular representative of the other High Contracting Power.
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2. Si les personnes dont ii est question h l'alinea pr6c6dent ne sont pas pr6sentes ou bien si
elles, pour une raison quelconque, ne sont pas capables de representer personnellement leur cause,
le chef de l'office consulaire comp6tent ou un autre fonctionnaire consulaire par lui d616gu6 sera
autoris6 de les representer devant les autorit~s locales aussi longtemps qu'eles n'auront pas institu6
d'autre mandataire.

Article 18.

i. Les consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires auront le droit d'organiser,
s'il y a lieu, ]a tutelle ou la curatelle des ressortissants de l'Etat dont ces fonctionnaires consulaires
rel~vent, conformament aux lois de cet Etat.

2. Les autorit~s locales seront tenues h notifier sans d~lai h l'office consulaire le plus rapproch6
de l'autre Haute Partie contractante tous les cas oil il y aurait lieu de pourvoir h la nomination
d'un tuteur ou d'un curateur dans l'intrt d'un ressortissant de l'Etat dont cet office consulaire
relive.

3. La protection des personnes sujettes h la tutelle ou h la curatelle ainsi que la protection
de leurs biens et int~r~ts revient l'office consulaire aussi longtemps que les tribunaux ou les autorit~s
comptentes de l'Etat dont ces personnes sont ressortissants n'auraient pris d'autres mesures.
Notamment la question de nommer les tuteurs et curateurs provisoires ou de les relever de leurs
fonctions ne pourra tre ddcid6e par les autorit6s locales qu'avec le consentement de l'office consu-
laire. Egalement les mesures importantes concernant les personnes susdites ou leurs biens et int~rts
exigeront le consentement du chef de l'office consulaire comp6tent ou de son d 1Mgu6.

Article 19.

Les fonctionnaires consulaires auront le droit de recevoir le payement des prestations, rentes
ou indemnit6s allou6es aux ayants-droit selon les lois de l'Etat dont ils rel~vent, et notamment
par I'application des lois de pr6voyance sociale.

Article 20.

i. Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Hautes Parties contractantes auront
le droit de porter toute sorte de secours aux navires et bateaux battant le pavilion de l'Etat qui
les a nomm6s et s6journant dans les ports de leur district consulaire, et cela sans distinction entre
la navigation maritime et fluviale.

2 Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront se rendre per-
sonnellement ou envoyer des d~lkgu~s h bord des navires et des bateaux susvis~s ds qu'ils auront

t6 admis en libre pratique, interroger le capitaine, l'quipage et toutes les personnes se trouvant
h bord, examiner les papiers de bord, recevoir les d6clarations sur le voyage des navires et des ba-
teaux, sur leur destination et sur les incidents de la travers~e, dresser les manifestes et faciliter
I'exp6ditioni de ces navires et bateaux, assister le personnel du bord devant les tribunaux et dans
les bureaux de l'administration locale pour leur seivir d'interpr~tes et d'interm6diaires dans les
affaires qu'ils auront h traiter ou dans les demandes qu'ils auront h formuler.

3. Sauf pour ce qui concerne le service de la douane et l'admission en libre pratique de la part
des autorit6s sanitaires et du port, it est convenu que les fonctionnaires de l'administration publique
ne pourront, dans les ports o6 r6side un fonctionnaire consulaire d'une des deux Hautes Parties
contractantes, op6rer ni des visites ni des recherches h bord des navires et des bateaux de commerce
et de plaisance sans 6tre accompagn6s d'un fonctionnaire consulaire de l'Etat dont ces navires
ou bateaux battent le pavillon. Ils devront, en ce cas, pr6venir en temps utile le repr6sentant consu-
laire pour qu'il puisse assister aux op6rations susdites. De m8me, ils devront le pr6venir touj ours
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(2) If the person referred to in the preceding paragraph is not present or unable for some
reason to defend his case in person, the competent head of the Consular office or another Consular
officer delegated by him shall be authorised to represent such person before the local authorities
so long as he has not appointed an attorney.

Article 18.

(I) Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular agents shall be entitled to institute,
if necessary, and in accordance with the laws of their State, the trusteeship or guardianship of natio-
nals of the State which the Consular officials represent.

(2) The local authorities must without delay notify the nearest Consular office of the other
High Contracting Party of all cases in which it would be desirable to appoint a trustee or guardian
in the interest of a national of the State which this Consular office represents.

(3) It shall be the duty of the Consular office to protect persons subject to trusteeship or
guardianship, as well as the property and interests of such persons, until the Courts or competent
authorities of the State of which such persons are nationals have taken other measures. In parti-
cular, the question of appointing provisional trustees or guardians and of relieving them of their
duties can only be decided by the local authorities subject to the consent of the Consular office.
In addition, all important measures concerning the above-mentioned persons or their property or
interests must be agreed to by the competent head of the Consular office or his delegate.

Article 19.

Consular officers shall be entitled to receive the allowances, pensions, or compensation due to
persons entitled to receive them according to the laws of the State which these Consular officers
represent, in particular in application of social welfare laws.

Article 20.

(I) Consular officers of the High Contracting Parties shall be entitled to afford every assistance
to vessels and boats flying the flag of the State which they represent and visiting the ports of their
Consular district, no distinction being made between maritime and river navigation.

(2) Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular agents shall be entitled either to
proceed in person or to send delegates aboard the above vessels and boats, as soon as the latter
have been admitted to free pratique, to interrogate the captain, the crew or any persons on board,
examine the ship's papers, and receive statements concerning the voyage of the vessels and boats,
their destination and incidents which occurred during the voyage, draw up the manifests and
facilitate the departure of these vessels and boats, assist the crews in the local Courts and
administrative offices, and act as interpreters and intermediaries for them in any business which
they may have to transact or in the requests which they may have to make.

(3) Except as regards the Customs -service and the admission to free pratique by the health
authorities of the port, it is agreed that officials of the public administration may not, in ports
in which a Consular officer of one of the two High Contracting Parties resides, conduct inspections
or searches on board either vessels or boats or yachts, unless they are accompanied by a Consular
officer of the State whose flag these vessels or boats are flying. In such case, they must give the
Consular representative sufficient notice for him to be able to be present at the above-mentioned
proceedings. They must also notify him in due time of depositions which captains and crews
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en temps utile de toutes les d~clarations que les capitaines et les 6quipages auront h faire devant
les tribunaux et les administrations ]ocales, afin qu'il puisse y assister pour 6viter toute erreur ou
fausse interprdtation qui pourrait nuire h l'administration de la justice.

4 Les interventions des fonctionnaires de la justice locale et notamment les arrestations
h bord des navires et des bateaux de commerce et de plaisance battant le pavilion de l'autre Haute
Partie contractante pourront 6tre effectu~es sans d6lai, pourvu que le fonctionnaire consulaire
de l'Etat dont ces navires ou bateaux battent le pavillon en soit pr~venu.

5. L'invitation qui sera adressde, dans les cas pr6citds, aux fonctionnaires consulaires indi-
quera l'endroit et l'heure pr6cise, et si les fonctionnaires consulaires n6gligent de s'y rendre person-
nellement ou de se faire repr6senter par un d~lggu6, il sera procdd6 en leur absence. Les autorit6s
locales comp6tentes seront toutefois tenues d'informer ultdrieurement sans dMlai les fonctionnaires
consulaires de toute visite ou autre intervention officielle dont il est question dans les alindas pr-
c~dents op6r~es en leur absence. Elles feront de m~me, lorsque le fonctionnaire consulaire ne reside
pas dans le port.

Article 21.

x. En tout ce qui concerne la police des ports, le chargement et le d~chargement des navires
et des bateaux et la sfiret6 des marchandises, biens et effets seront observ6s les lois, ordonnances
et r~glements de l'Etat oii le navire ou le bateau se trouve.

2. Aux consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires est r6serv6 le maintien
de l'ordre int6rieur h bord des navires et des bateaux marchands battant le pavilion de l'Et t dont
ces fonctionnaires consulaires rel~vent.

3. Les contestations de toute nature entre le capitaine, Jes officiers et les matelots et sp6ciale-
ment celles relatives h la solde et ht l'accomplissement des engagements r~ciproquement contract~s
seront rdsolues par les fonctionnaires consuk ires susvis~s, en tant qu'ils y sont qualifies d'apr~s
les lois de l'EtE t dont ils relvent. Dans le cas contraire, les dits fonctionnaires auront toujours
la facult6 de r~gler les diffrends en conciliation.

4. A d~faut d'une d~cision ou d'une transaction d'apr~s F'alin6a prc6dent, les diff6rends
:n cause seront df6r~s aux autorit~s comptentes de l'Etat dont le navire ou bateau respectif
bat le pavillon, sauf les dispositions contenues dans l'article 26.

5. Les autorit6s locales ne pourront intervenir que lorsque les d6sordres survenus h bord
des navires et des bateaux seraient d e nature h troubler la tranquillit6 et l'ordre public A terre
ou dans le port, ou lorsque des ressortissants locaux ou des personnes ne faisant pas partie de
l'6quipage s'y trouveraient m6l6s.

6. Dans tous les autres cas, les autorit6s pr6cit6es se borneront ht prter tout appui aux repr6-
sentants consulaires, si elles en sont requises par ceux-ci.

Article 22.

Dans le cas oii des personnes inscrites sur le r6le de l'6quipage ou sur un document 6quivalent
auraient abandonn6 leur service, les fonctionnaires consulaires devront s'adresser par 6crit aux
autorit6s locales comp6tentes et justifier, au moyen de la pr6sentation du r6le de l'6quipage ou de
documents 6quivalents ou en produisant une copie authentique de ces documents, que les personnes
susmentionn6es font r6ellement partie de l'6quipage. Sur la demande des fonctionnaires consulaires
ainsi justifi~e, les autorits locales leur prfteront tout secours et toute assistance pour rechercher
ces personnes et les sommer de rentrer en service en dressant proc s-verbal.

Article 23.

Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipulations contraires entre les armateurs, chargeurs
et assureurs, les avaries que les navires et les bateaux des deux Etats auront souffertes, soit qu'ils
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may have to make before the Court or local administrative officials, in order that he may be present
to avoid all error or misinterpretation which might impair the administration of justice.

(4) The local judicial authorities may, without delay, intervene and make arrests on board
merchant vessels or yachts or boats flying the flag of the other High Contracting Party, provided
the Consular officer of the State of which these vessels or boats fly the flag is notified of the fact.

(5) The invitations sent to the Consular officers in the above-mentioned cases shall indicate
the exact place and time of the proceedings, and if the Consular officers neglect to attend person-
ally or send representatives to the spot, proceedings shall be taken in their absence. The competent
local authorities shall, however, be bound subsequently and without delay to inform the Consular
officers of all visits or other official acts referred to in the preceding paragraph which have been
accomplished in their absence. They shall do this also when the Consular officer does not reside
in the port.

Article 21.

(i) In every matter connected with the policing of ports, the loading and unloading of vessels
and boats, and the safety of goods, property and chattels, the laws, ordinances and regulations
of the State in whose waters the vessel or boat happens to be shall be observed.

(2) Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular agents shall be responsible for
internal order on board merchant vessels and boats flying the flag of the State which these Consular
officers represent.

(3) Disputes of every kind between the captain, officers and sailors, ana particularly disputes
concerning pay and the fulfilment of contracts concluded between the above, shall be settled by
the above-mentioned Consular officers if they are qualified to deal with such matters under the
laws of the State which they represent. Otherwise, the said officers shall always have the option
of settling such disputes by conciliation.

(4) Failing a decision or compromise in accordance with the above paragraph, disputes shall
be referred to the competent authorities of the State whose flag the vessel or boat is flying, subject
to the provisions of Article 26.

(5) The local authorities may only intervene when disorders arising on board vessels and boats
are such as to disturb public peace and order on land or in the port, or when their own nationals
or persons who are not members of the crew are concerned in the case.

(6) In all other cases the above-mentioned authorities shall merely afford all assistance to
the Consular representatives if the latter request them to do so.

Article 22.

If persons entered on the roll of the crew, or some other equivalent document, have deserted
their posts, Consular officers may apply in writing to the competent local authorities and prove,
by submitting the roll of the crew, or equivalent documents, or by producing a certified copy of
these documents, that the persons in question are really members of the crew. At the request of the
Consular officers, supported by such documentary evidence, the local authorities shall afford the
officers all help and assistance in seeking out these persons and ordering them to resume their
work, minutes being kept of the case.

Article 23.

In the absence of any stipulation to the contrary between shipowners, freighters and under-
writers, the question of damage to vessels or boats of the two States, whether these vessels or boats
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entrent dans les ports respectifsvolontairement, soit par relche forc6e, seront r6gl6es par les consuls
g6n6raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires de l'Etat dont le navire ou bateau bat le pa-
villon, h moins que des ressortissants locaux ou d'une tierce Puissance ne soient int~ress~s dans ces
avaries ; dans ce cas et h d6faut de compromis amiable entre toutes les parties int6resses, les avaries
devront 6tre r~gl6es par l'autorit6 comptente.

Article 24.

i. Lorsqu'un navire ou un bateau battant le pavilion d'une des deux Hautes Parties contrac-
tantes fera naufrage ou 6chouera sur les c6tes ou les territoires de l'autre Haute Partie contractante,
les autorits locales devront porter le fait h la connaissance du consul g6n~ral, consul, vice-consul
ou agent consulaire de ]a circonscription et, h son d~faut, h celle du consul g6ndral, consul, vice-
consul ou agent consulaire le plus voisin du lieu de l'accident.

2. Toutes les operations relatives au sauvetage des navires et bateaux tch~coslovaques qui
naufrageraient ou echoueraient sur les c6tes ou les territoires du Royaume d'Italie seront dirig~es
par les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires de la R6publique Tch~coslo-
vaque ; r6ciproquement, toutes les operations relatives au sauvetage des navires et bateaux italiens
qui naufrageraient ou 6choueraient sur les c6tes ou les territoires de la Rdpublique Tch~coslovaque
seront dirig~es par les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires du Royaume
d'Italie.

3. L'intervention des autorit6s locales n'aura lieu dans les deux Etats que pour assister les
repr6sentants consulaires, maintenir l'ordre, garantir les int~r~ts des sauveteurs 6trangers h 1P6qui-
page, assurer l'ex6cution des dispositions h observer pour l'entr6e et la sortie des marchandises
sauv~es et pour sauvegarder les int~r~ts g~n6raux de la navigation.

4. En l'absence et jusqu'h l'arrivde du repr~sentant consulaire ou de la personne qu'il d6l-
guerait h cet effet, les autoritds locales devront prendre toutes les mesures n6cessaires pour la pro-
tection des individus et la conservation des objets qui auront 6t6 sauv~s du naufrage.

5. L'intervention des autorit~s locales dans ces diff~rents cas ne donnera lieu h la perception
de droits d'aucun genre en dehors de ceux que n6cessiteront les op6rations de sauvetage et la conser-
vation des objets sauv~s, ainsi que ceux auxquels seraient soumis, en pareil cas, les navires et les ba-
teaux nationaux.

6. En cas de doute sur la nationalit6 des navires et des bateaux naufragds ou 6chou~s, les me-
sures mentionndes dans le prdsent article seront prises par l'autorit6 comp6tente.

7. Les deux Hautes Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises et
les effets sauv~s ne seront soumis au payement d'aucun droit de douane, h moins qu'ils ne soient
destines h la consommation int~rieure.

Article'25.

Les fonctionnaires consulaires d~livreront et viseront, conform~ment aux prescriptions de
l'Etat qui les a nomm6s, les passeports et d'autres documents officiels.

Article 26.

Les dispositions de la prsente Convention ne portent aucune atteinte aux dispositions des
actes de navigation r6gissant les fleuves internationaux ni aux dispositions prises par l'application
de ces actes ni aux dispositions r6glant la navigation sur les autres voies navigables int~rieures.
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enter into the respective ports voluntarily or owing to unavoidable circumstances, shall be settled
by the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, Consular agents of the State whose flag the vessel
or boat is flying, unless nationals of the other Party or of a third Power are concerned in the ques-
tion. In such case, failing amicable arrangement between all the parties concerned, the question
of damage must be settled by the competent authorities.

Article 24.

(i) Should one of the vessels or boats flying the flag of one of the High Contracting Parties
be shipwrecked or run aground on the coast or within the territory of the other High Contracting
Party, the local authorities shall communicate the fact to the Consul-General, Consul, Vice-Consul
or Consular agent of the district, or the Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular agent
nearest to the scene of the accident.

(2) All operations connected with the salvage of Czechoslovak vessels and boats which may
be shipwrecked or run aground on the coasts or within the territory of the Kingdom of Italy shall
be directed by the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular agents of the Czechoslovak
Republic ; similarly, all operations connected with the salvage of Italian vessels or boats which may
be shipwrecked or run aground on the coasts or within the territory of the Czechoslovak Republic
shall be directed by the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of the Kingdom
of Italy.

(3) In either State the local authorities shall only intervene to assist Consular representatives,
maintain order, guarantee the interests of salvagers who are not members of the crew, ensure
the execution of the provisions to be observed for the entry and exit of goods salvaged and to
safeguard the general interests of navigation.

(4) In the absence, and until the arrival, of the Consular representative or the person delegated
by him for this purpose, the local authorities shall take all necessary steps to protect individuals
and articles salved from the shipwreck.

(5) No duties of any kind shall be leviable in connection with the action of the local authorities
in these various cases, except such as are occasioned by salvage operations and the preservation
of articles salved and duties to which national vessels and boats would be subject in similar
circumstances.

(6) In case of doubt concerning the nationality of the vessels and boats which may have been
shipwrecked or run aground, the measures referred to in this article shall be taken by the competent
authority.

(7) The High Contracting Parties agree, moreover, that goods and articles salved shall not be
required to pay any Customs duty unless they are intended for internal consumption.

Article 25.

Consular officers shall, in conformity with the regulations of the State which they represent,
issue and visa passports and other official documents.

Article 26.

The provisions of the present Convention shall not in any way affect the provisions of the
Navigation Acts regulating international rivers, nor the provisions arising out of the application
of these Acts, nor the provisions regulating navigation on other inland navigable waterways.
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Article 27.

Les fonctionnaires consulaires sont autoris~s ht faire tous les actes se rapportant au service
militaire, h la tenue des r6les militaires et h la visite sanitaire des conscrits ressortissant de ]'Etat
qu'ils repr6sentent.

Article 28.

i. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang~es h Rome le
plus t6t que faire se pourra.

2. Elle entrera en vigueur h la date de l'6change des ratifications et aura la dur~e de 5 ann~es
h partir de .la m~me date.

3. Dans le cas oil aucune des deux Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6, une ann~e
avant la fin de ladite p6riode, son intention d'en faire cesser les effets, elle demeurera obligatoire
jusqu'h 1'expiration d'une annde h partir du jour oi l'une ou l'autre des deux Hautes Parties
contractantes l'aura d~nonc~e.

En foi de quoi, les Plknipotentiaires susnomms ont sign6 la pr~sente Convention et y ont

appos6 leurs cachets.

Fait en double original, h Rome, le premier mars mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) VLASTIMIL KYBAL m. p.
(L. S.) JAN DVOIRACEK m. p.

Copie certifi~e conforme.

Praha, le 9 f~vrier 1925.

Dr Jan OrOtENSK ,

Chel des Archives du Ministre
des A//aires ltrangres.

(L. S.) BENITO MUSSOLINI m. p.

Copie certifi6e conforme.

BENITO MUSSOLINI.
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Article 27.

Consular officers are authorised to transact all official business connected with military service,
the keeping of military registers and the health inspection of conscripts who are nationals of the
State which they represent.

Article 28.

(i) The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Rome
as soon as possible.

(2) It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall remain in
force for five years as from that date.

(3) Should neither of the Contracting Parties, one year before the expiration of this period,
notify its intention of denouncing the Convention, the Convention shall remain in force for one
year as from the date on which one or other of the two High Contracting Parties may have
denounced it.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate in Rome on March i, One thousand Nine hundred and Twenty-four.

(L. S.) (Signed) VLASTIMIL KYBAL. (L. S.) Signed) BENITO MUSSOLINI.

(L. S.) (Signed) JAN DVOAACEK.
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No. 868. - TREATY 1 BETWEEN FINLAND AND THE UNITED
KINGDOM FOR THE EXTRADITION OF CRIMINALS, SIGNED
AT LONDON, MAY 30, 1924.

Textes o//iciels anglais, /innois et sutdois communiquds par le Ministdre des Af/aires itrangires
de Sa Majest! Britannique et par le Ministre des A/aires itrangres de Finlande. L'enregis-
trement de ce Trait a eu lieu le 25 mai 1925.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF

THE REPUBLIC OF FINLAND, having determined, by common consent, to conclude a treaty for
the extradition of criminals, have accordingly named as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

The Right Honourable James Ramsay MACDONALD, M.P., His Majesty's Prime Minister
and Principal Secretary of State for Foreign Affairs ; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

M. Ossian DONNER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic
of Finland at London ;

Who, after having exhibited to each other their respective full powers, and found them in
good and due form, have agreed upon the following articles

Article i.

The High Contracting Parties engage to deliver up to each other, under certain circumstances
and conditions stated in the present Treaty, those persons who, being accused or convicted of any
of the crimes or offences enumerated in Article 2 committed within the jurisdiction of the one Party,
shall be found within the territory of the other Party.

Article 2.

Extradition shall be reciprocally granted for the following crimes or offences
(i) Murder (including assassination, parricide, infanticide, poisoning), or attempt

to murder.
(2) Manslaughter.
(3) Administering drugs or using instruments with intent to procure the miscarriage

of women.

1 L'6change de ratifications a eu lieu h Londres, le 30 octobre 1924.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 868. - SOPIMUS i RIKOKSENTEKIJAIN LUOVUTTAMISESTA
YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN JA SUOMEN VALILLA,
ALLEKIRJOITETTU LONTOOSSA TOUKOKUUN 30 PAIVANA 1924.

English, Finnish and Swedish official texts communicated by this Britannic Majesty's Foreign Office
and by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of this Treaty took place
May 25, 1925.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI JA HANEN MAJESTEETTINSA SUURBRITANNIAN YHDISTY-
NEEN KUNINGASKUNNAN JA IRLANNIN SEKA MERENTAKAISTEN BRITTILAISTEN ALUEIDEN KUNINGAS,
INTIAN KEISARI, ovat, pdatettydAn yhteisestd suostumuksesta tehda sopimuksen rikoksentekijdin
luovuttamisesta, sita varten taysivaltaisiksi edustajikseen m~aranneet:

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI :

Suomen Tasavallan Lontoossa olevan erikoislahettidan ja tdysivaltaisen ministerin
herra Ossian DONNER'IN,

JA HANEN MAJESTEETTINSA SUURBRITANNIAN YHDISTYNEEN KUNINGASKUNNAN JA IRLANNIN
SEK A MERENTAKAISTEN BRITTILAISTEN ALUEIDEN KUNINGAS, INTIAN KEISARI:

Hanen Majesteettinsa pddministerin ja ulkoasiain paavaltiosihteerin, The Right Honou-
rable James Ramsay MAcDONALD'IN, M. P. ;

jotka, esitettyddn toisilleen pateviksi ja asianmukaisiksi havaitut valtuutensa, ovat sopineet
seuraavista artikloista

i Artikla.

Korkeat sopimuspuolet sitoutuvat erindisissd, td.ssdi sopimuksessa luetelluissa tapauksissa ja
siind mainituilla ehdoila luovuttamaan toisilleen henkilbt, jotka, ollen syytettyi jostakin 2 artik-
lassa luetellusta, toisen sopimuspuolen tuomiovallan alueella tehdysta rikoksesta tahi siihen syylli-
siksi havaittuja, tavataan toisen sopimuspuolen alueella.

2 Artikla.

Luovuttamiseen on molemmin puolin my6nnyttdvd, kun rikos on joku seuraavista:
i. Murha (salamurha, isanmurha, lapsenmurha ja myrkytys siihen luettuina) tahi

murhayritys.
2. Tappo.
3. Siki6n lUhdettaminen sisallisin tahi ulkonaisin keinoin.

'The exchange of ratifications took place at London, October 30, 1924.
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(4) Rape.
(5) Unlawful carnal knowledge, or any attempt to have unlawful carnal knowledge,

of a girl under 15 years of age.
(6) Kidnapping and false imprisonment.
(7) Child stealing, including abandoning, exposing or unlawfully detaining.

(8) Abduction.
(9) Procuration.
(io) Bigamy.
(Ii) Maliciously wounding or inflicting grievous bodily harm.
(12) Assault occasioning actual bodily harm.
(3) Threats, by letter or otherwise, with intent to extort money of other things

of value.
(14) Perjury or subornation of perjury.
(15) Arson.
(16) Burglary or housebreaking, robbery with violence, larceny or embezzlement.
(17) Fraud by a bailee, banker, agent, factor, trustee, director, member or public

officer of any company, or fraudulent conversion, if such crimes or offences, according
to the laws of the High Contracting Parties, are extradition crimes or offences.

(18) Obtaining money, valuable security or goods by false pretences ; receiving
any money, valuable security or other property, knowing the same to have been stolen
or feloniously obtained, if such crimes or offences, according to the laws of the High
Contracting Parties, are extradition crimes or offences.

(ig) Counterfeiting or altering money, or bringing into circulation counterfeited
or altered money.

(20) Forgery or uttering what is forged.
(21) Crimes against bankruptcy law which, according to the laws of the High

Contracting Parties, are extradition crimes.
(22) Any malicious act done with intent to endanger the safety of any persons travel-

ling or being upon a railway.
(23) Malicious injury to property, if such offence be indictable.

(24) Piracy and other crimes or offences committed at sea against persons or things
which, according to the laws of the High Contracting Parties, are extradition crimes or
offences.

(25) Dealing in slaves in such manner as to constitute a crime or offence against
the laws of both States.

The extradition is also to be granted for participation in any of the aforesaid crimes or offences,
provided such participation be punishable by the laws of both Contracting Parties.

Extradition may also be granted at the discretion of the State applied to in respect of any
other crime or offence for which, according to the laws of both the Contracting Parties for the time
being in force, the grant can be made.

Article 3.

In no case nor on any consideration whatever shall the High Contracting Parties be bound
to surrender their own subjects, whether by birth or naturalisation.

N
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4. Vakisinmakaaminen.
5. Viittitoista vuotta nuoremman tytbn luvaton makaaminen tahi yritys siihen.

6. Ihmisrybsto ja laiton vangitseminen.
7. Lapsen ry6st6, lapsen heitteilepaneminen tahi lapsen laiton haltuunsao ttaminen

siihen luettuina.
8. Naisry6st6.
9. Paritus.

IO. Kaksinnaiminen.
ii. Tahalinen t6rked pahoinpitely.
12. Pahoinpitely, joka aiheuttaa vaikean ruumiinvamman.
13. Kiristatminen.

14. Vdard vala tahi vietteleminen vdidrdidn valaan.
15. Murhapoltto.
16. Murtovarkaus tahi murto, ry6st6, varkaus tahi kavaUus.
17. Vilpillinen menettely tahi kavallus, johon on syypdd toimitsijamies, pankkiiri,

asiamies, vdlittdjd, uskottumies, yhti6n johtaja, jdsen tahi virkamies, mikdli sellaiset
rikokset ovat korkeiden sopimuspuolten lakien mukaan luovutuksen alaisia rikoksia.

18. Petos, varastetun tavaran katkeminen ja puuttuminen rikoksen kautta saatuun
omaisuuteen, mikdili sellaiset rikokset ovat korkeiden sopimuspuolten lakien mukaan
luovutuksen alaisia rikoksia.

19. Rahan vdidrennys tahi muuntaminen tahi viirennetyn tahi muunnetun rahan
liikkeeseen paneminen.

20. Vaarennys tahi vadrennetyn asiakirjan oikeana esittdminen.
21. Semmoiset konkurssirikokset, jotka korkeiden sopimuspuolten lakien mukaan

ovat luovutuksen alaisia rikoksia.
22. Kaikki tahalliset teot, jotka ovat tehdyt tarkoituksella saattaa rautateilli

matkustavien tahi olevien henkil6iden turvallisuus vaaraan.
23. Tahallinen omaisuuden vahingoittaminen, milloin tdmai kdisittiii yleisvaarallisen

rikoksen.
24. Merirosvous ja muut merella ihmisii tahi omaisuutta vastaan tehdyt rikokset,

jotka korkeiden sopimuspuolten lakien mukaan ovat luovutuksen alaisia rikoksia.

25. Orjakauppa, mikali se molempain valtioiden lakien mukaan kdsittdi rikoksen.

Luovutus on my6skin myinnettdvd osallisuudesta mihin edelld mainittuun rikokseen tahansa,
jos sellainen osafisuus on molempain sopimuspuolten lakien mukaan rangaistava.

My6skin voidaan luovutus my6ntdia sen valtion harkinnan mukaan, jolta sita pyydetdin,
mistd muusta rikoksesta tahansa, josta luovutus molempain sopimuspuolten silloin voimassa ole-
vien lakien mukaan voi tapahtua.

3 Artikla.

Korkeat sopimuspuolet eivdt missadn tapauksessa eivdtka millidn ehdoilla ole velvolisia
luovuttamaan omia kansalaisiaan, olivatpa he syntyperiisid tahi kansalaistutettuja.

No. 863
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Article 4.

The extradition shall not take place if the person claimed has already been tried and discharged
or punished, or is still under trial in the State applied to, for the crime or offence for which his
extradition is demanded.

If the person claimed should be under examination or under punishment in the State applied
to for any other crime or offence his extradition shall be deferred until the conclusion of the trial
and the full execution of any punishment awarded to him.

Article 5.

The extradition shall not take place if, subsequently to the commission of the crime or offence
or the institution of the penal prosecution or the conviction thereon, exemption from prosecution
or punishment has been acquired by lapse of time, according to the laws of the State applying or
applied to.

Article 6.

A fugitive criminal shall not be surrendered if the crime or offence in respect of which his
surrender is demanded is one of a political character, or if he proves that the requisition for his
surrender has, in fact, been made with a view to try or punish him for a crime or offence of a
political character.

Article 7.

A person surrendered can in no case be kept in custody or be brought to trial in the State to
which the surrender has been made for any other crime or offence, or on account of any other
matters, than those for which the extradition shall have taken place, until he has been restored, or
has had an opportunity of returning, to the State by which he has been surrendered.

This stipulation does not apply to crimes or offences committed after the extradition.

Article 8.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic agents of the High
Contracting Parties respectively.

The requisition for the extradition of an accused person must be accompanied by a warrant
of arrest issued by the competent authority of the State requiring the extradition, and by such
evidence as, according to the laws of the place where the accused is found, would justify his arrest if
the crime or offence had been committed there.

If the requisition relates to a person already convicted, it must be accompanied by the sentence
of condemnation passed against the convicted person by the competent court of the State that
makes the requisition for extradition, provided that a sentence passed in contumaciam is not to
be deemed a conviction, but a person so sentenced may be dealt with as an accused person.

Article 9.

If the requisition for extradition be in accordance with the foregoing stipulations, the competent

authorities of the State applied to shall proceed to the arrest of the fugitive.
No 868
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4 Artikla.

Luovutusta ei tapahdu, jos luovutettavaksi pyydetty henkil6 on siind valtiossa, jolta luovutta-
mista pyydetdidn, jo ollut syytettyn5 ja vapautettu tai rangaistu tahi jos syyte siitd rikoksesta,
jonka nojaila hanen luovuttamistaan pyydetdAn, vield on vireila.

Jos luovutettavaksi pyydetty henkil6 on siina valtiossa, jolle luovutuspyynt6 on esitetty, tut-
kittavana tahi k~xsim5issa rangaistusta jostakin muusta rikoksesta on h~nen luovuttamisensa
lykdttdva siksi, kunnes oikeudenkdynti on piAttynyt ja, jos han on rangaistukseen tuomittu,
tdn ia tlydelleen kdrsinyt.

5 Artikla.

Luovutusta ei tapahdu, jos rikoksen teosta tahi syytteen vireillepanemisesta taikka tuomion
julistamisesta on kulunut nin pitka aika ettdi se sen valtion lakien mukaan, joka luovuttamista
pyytdad tahi jolta luovuttamista pyydetddn, on tuottanut vapautuksen syytteesta tahi rangais-
tuksesta.

6 Artikla.

Karannutta rikoksentekijad ei luovuteta, jos rikos, jonka nojalla luovuttamista vaaditaan, on
poliittista laatua tahi jos han toteensaattaa, etta vaatimus h~men ]uovuttamisestaan tosiasial-
lisesti on tehty tarkoituksessa tutkia tahi rangaista h.nta poliittista laatua olevasta rikoksesta.

7 Artikla.

Luovutettua henkil6d ei missdin tapauksessa saa siina valtiossa, jolle luovuttaminen on tehty,
pit5A vangittuna tahi asettaa syytteeseen mistan muusta rikoksesta tahi mistian muista syist!
kuin niista, joiden vuoksi luovuttaminen on tapahtunut, siksi kunnes hanet on palautettu tahi
hdnen on ollut mahdollista palata siihen valtioon, joka on hdnet luovuttanut.

Tatd mdardysta ei sovelleta luovuttamisen jalkeen tehtyihin rikoksiin.

8 Arlikla.

Luovutuspyynt6 on tehtavd korkeiden sopimuspuolten diplomaattisten asiamiesten vali-
tyksefla.

Syytetyn henkil6n luovuttamista koskevaa pyynt6a tulee seurata luovuttamista pyytavdn
valtion pdtevdn viranomaisen antama vangitsemismddrays seka seflaiset todisteet, jotka sen
paikkakunnan lakien mukaan, jossa syytetty tavataan, oikeuttaisivat hanen vangitsemisensa,
jos rikos olisi siella tehty.

Jos pyynt6 kohdistuu henkili6n joka jo on tuomittu, tulee sita seurata luovuttamista pyytiivdin
valtion pdtevdn tumioistuimen tuomittua henkil6a vastaan langettama rankaisutuomio ; kuitenkaan
ei tuomiota, joka on langetettu poissaolevaa henkil6d. vastaan, ole pidettdvd syylliseksi julista-
misena, vaan kdsiteltdk6bn siten tuomittua syytettynd henkil6nd.

9 Artikla.

Jos luovutuspyynt6 on edelld olevain mddrdysten mukainen, tulee sen valtion asianomaisten
viranomaisten, jolle pyynt6 on tehty, ryhtyd karanneen henki]6n vangitsemiseen.
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Article io.

A criminal fugitive may be apprehended under a warrant issued by any police magistrate,
justice of the peace or other competent authority in either State on such information or complaint
and such evidence, or after such proceedings, as would, in the opinion of the authority issuing the
warrant, justify the issue of a warrant if the crime or offence had been committed or the person
convicted in that part of the dominions of the two Contracting Parties in which the magistrate,
justice of the peace or other competent atithority exercises jurisdiction. He shall, in accordance
with this Article, be discharged, if within the term of thirty days a requisition for extrhdition shall
not have been made by the diplomatic agent of the State claiming his extradition in accordance
with the stipulations of this Treaty. The same rule shall apply to the cases of persons accused
or convicted of any of the crimes or offences specified in this Treaty and committed on the high
seas on board any vessel of either State which may come into a port of the other.

Article ii.

The extradition shall take place only if the evidence be found sufficient, according to the
laws of the State applied to, either to justify the committal of the prisoner for trial, in case the crime
or offence had been committed in the territory of the same State, or to prove that the prisoner
is the identical person convicted by the courts of the State which makes the requisition, and that
the crime or offence of which he has been convicted is one in respect of which extradition could,
at the time of such conviction, have been granted by the State applied to ; and no criminal shall be
surrendered until after the expiration of fifteen days from the date of his committal to prison to
await the warrant for his surrender.

Article 12.

In the examinations which they have to make in accordance with the foregoing stipulations,
the authorities of the State applied to shall admit as valid evidence the sworn depositions or the
affirmations of witnesses taken in the other State, or copies thereof, and likewise the warrants and
sentences issued therein, or copies thereof, and certificates of or judicial documents stating the
fact of a conviction, provided the same are authenticated as follows :

(I) A warrant, or copy thereof, must purport to be signed by a judge, magistrate
or officer of the other State, or purport to be certified under the handof a judge, magistrate
or officer of the other State to be a true copy thereof, as the case may require.

(2) Depositions or affirmations, or the copies thereof, must purport to be certified,
under the hand of a judge, magistrate or officer of the other State, to be the original
depositions or affirmations, or to be true copies thereof, as the case may require.

(3) A certificate of or judicial document stating the fact of a conviction must pur-
port to be certified by a judge, magistrate or officer of the other State.

In every case such warrant, deposition, affirmation, copy, certificate, or judicial document
must be authenticated, either by the oath of some witness, or by being sealed with the official
seal of the Minister of Justice or some other minister of the other State, or by any other mode
of authentication for the time being permitted by the law of the State to which the application for
extradition is made.

Article 13.

If the individual claimed by one of the High Contracting Parties in pursuance of the preseni
Treaty should be also claimed by one or several other Powers on account of other crimes or offence.
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io Artikla.

Karannut rikoksentekija voidaan pidatti kummankin valtion poliisituomarin, rauhantuo-
marin tahi muun pdtevdn viranomaisen antaman vangitsemismddtrdyksen nojaUa, sellaisen ilmian-
non tahi syyt6ksen ja sellaisten todisteiden nojalla tahi seUaisen menettelyn jalkeen, joka vangitse-
mismddrdyksen antavan viranomaisen mielesta oikeuttaisi vangitsemismaidrayksen antamisen
siind tapauksessa, etta rikos olisi tehty tahi henkil6 tuomittu siUa jommankumman sopimuspuolen
alueeUa, jossa poliisituomari, rauhantuomari tahi rnuu pateva viranomainen kdyttdia tuomiovaltaa.
Hdnet on tdmdn artiklan inukaisesti laskettava vapaaksi, eUei hdnen luovuttanistaan vaativan
valtion diplomnaattinen asiamnies ole tehnyt tdmdn sopimuksen midraysten mukaista luovutuspyyn-
t6d kolmenkymmenen pdivdn kuluessa. Sarnaa sddnn6stid on noudatettava my6skin seliaisiin hen-
kil6ihin nahden, jotka ovat syytteenalaisia tahi tuomitut toisen valtion satamaan saapuvalla, toi-
sen valtion aluksella avoimella merefll tehdyistd, tdssa sopimuksessa luetelluista rikoksista.

ii Artikla.

Luovutus on tapahtuva ainoastaan, jos todisteet sen valtion lakien mukaan, jolta luovutta-
mista pyydetian, havaitaan riittaviksi joko oikeuttamaan syytteen nostamisen tuomioistuimessa
syytettyi vastaan, jos rikos olisi tehty sanan valtion alueella, tahi todistamaan syytetyn ole-
van se henkil6, joka luovutuspyynn6n tehneen valtion oikeudessa on tuomittu, ja rikoksen, josta
han on tuomittu, olevan sellainen, etta sen johdosta valtio, jolta luovuttamista on pyydetty, olisi
siihen aikaan kuin tuomitseminen tapahtui, voinut luovuttamiseen my6ntya ; ei ketdn rikoksen-
tekijdd ole luovutettava ennenkuin viisitoista pdivad on kulunut hdnen passittamisestaan vankilaan
odottamaan mddrdystd hanen luovuttamisestaan.

12 Artikla.

Tutkimuksissa, joita sen valtion viranomaisten, jolta luovutusta on pyydetty, on edelld ole-
vain maardysten mukaisesti toimitettava, tulee heiddn hyvdksya laillisesti pdteviksi todisteiksi
toisessa valtiossa otetut todistajain valaUiset todistukset tai vakuutukset tahi niiden jaljenn6kset
ja sarnoin sielli annetut vangitsemismddraykset ja tuomiot tahi niiden jdIjenn6kset seka viraUiset
todistukset ja oikeudenkdyntiasiakirjat, joista kay selville, etta tuomio on langetettu, ehdoUa,
etta niiden oikeaperdisyys on seuraavalla tavalla todistettu :

I. VangitsemismiarAyksen tahi sen jdljenn6ksen tulee asianhaarain mukaan olla
joko toisen valtion tuomarin, poliisituomarin tai viranomaisen allekirjoittama tahi toisen
sen valtion tuomarin, poliisituomarin tahi viranomaisen omakatisesti oikeaksi todistana
jaljenn6s siita.

2. Valallisten todistusten tahi vakuutusten tahi niiden jaljenn6sten tulee oUa
asianhaarain mukaan joko toisen valtion tuomarin, poliisituomarin tai viranomaisen oma-
katisesti oikeaksi todistamia alkuperdisia valallisia todistuksia tai vakuutuksia tahi
yhtapitavia ja]jenn6ksid niista.

3. Virallisen todistuksen tahi oikeudenkayntiasiakirjan, josta kay selviUe, ettl
tuonio on langetettu, tulee olla toisen valtion tuomarin, poliisituomarin tahi virano-
maisen todistama.

SeUaisen vangitsemismaariyksen, valalisen todistuksen, kirjallisen vakuutuksen, jaljenn6k-
sen, virallisen todistuksen tahi oikeudenkayntiasiakirjan tulee joka tapauksessa olla oikeaperaisyy-
deltdan joko todistajain valaUa vahvistama tahi toisen valtion oikeusministerin tai muun ministerin
virkasinetilla taikka muulla sen maan lakien kulloinkin sallimalla tavalla vahvistettu, jolle luovutus-
pyynt6 on tehty.

13 Artikla.

Jos henkil6a, jonka luovuttamisesta toinen korkeista sopimuspuolista on tehnyt tdrann sopi-
muksen mukaisen pyynn6n, my6skin joku tai jotkut muutkin valtiot pyytdvat luovutettavaksi
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committed within their respective jurisdictions, his extradition shall be granted to the State whose
claim is earliest in date, unless such claim is waived.

Article 14.

If sufficient evidence for the extradition be not produced within two months from the date
of the apprehension of the fugitive, or within such further time as the State applied to, or the proper
tribunal thereof, shall direct, the fugitive shall be set at liberty.

Article 15.

All articles seized which were in the possession of the person to be surrendered at the time
of his apprehension, and any articles that may serve as a proof of the crime or offence, shall be given
up when the extradition takes place, in so far as this may be permitted by the law of the State
granting the extradition.

Article 16.

Each of the High Contracting Parties shall defray the expenses occasioned by the arrest within
its territories, the detention and the conveyance to its frontier of the persons whom it may have
consented to surrender in pursuance of the present Treaty.

Article 17.

The stipulations of the present Treaty shall be applicable, so far as the laws permit, to all His
Britannic Majesty's Dominions, except to the self-governing Dominions hereinafter named -
that is to say, the Dominion of Canada, the Commonwealth of Australia (including for this purpose
Papua and Norfolk Island), the Dominion of New Zealand, the Union of South Africa, the Irish
Free State, and Newfoundland - and India, provided always that the said stipulations shall
be applicable to any of the above-named Dominions or India in respect of which notice to that
effect shall have been given on behalf of the Government of such Dominion or India by His Britannic
Majesty's Representative at Helsingfors, and provided also that it shall be competent for either
of the Contracting Parties to terminate separately the application of this Treaty to any of the above-
named Dominions or India by a notice to that effect not exceeding one year and not less than
six months.

Article 18.

The requisition for the surrender of a fugitive criminal, who has taken refuge in any of His
Britannic Majesty's self-governing Dominions, Colonies, or Possessions to which this Treaty applies
shall be made to the Governor-General, Governor or chief authority of such self-governing
Dominion, Colony, or Possession by the Chief Consular Officer of Finland in such self-governing
Dominion, Colony, or Possession.

Such requisition may be disposed of, subject always, as nearly as may be, and so far as the
law of such self-governing Dominion, Colony, or Possession will allow, to the provisions of this
Treaty, by the said Governor-General, Governor or chief authority, who, however, shall be at liberty
either to grant the surrender or to refer the matter to His Britannic Majesty's Government.

Requisitions for the surrender of a fugitive criminal emanating from any self-governing
Dominion, Colony, or Possession of His Britannic Majesty shall be governed, as far as possible,
by the rules laid down in the preceding articles of the present Treaty.
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niiden alueila tehdyistd rikoksista luovutetaan h5.net sile valtiolle, jonka pyynt6 on aikaisemmin
tehty, ellei siita pyynn6std ole luovuttu.

14 Arlikla.

Jos riittaviA todisteita luovuttamisen perusteeksi ei esitetdi kahden kuukauden kuluessa siitdi
paivasta lukien, joUoin karannut henkilb on piddtetty, tahi sen pitennetyn ajan kuluessa, min-
ka valtio, jolta luovuttamista on pyydetty, tahi sen asianomainen tuomioistuin miriri, on karannut
henkil6 pistettavi vapaaksi.

15 Arlikla.

Kaikki esineet, jotka luovutettavaa henkil6d pidatett~iessd olivat hdnen haUussaan ja ovat
otetut talteen sek5. kaikki esineet, joita voidaan kdyttdd todistuksina rikoksesta, ovat, luovutuksen
tapahtuessa, annettavat mukaan, mikdi luovutukseen suostuneen valtion laki sen salii.

16 Artikla.

Kummankin korkean sopimuspuolen on suoritettava niiden henkil6iden alueillaan tapahtuvasta
vangitsemisesta, pidattdmisestd ja rajalleen kuljettamisesta aiheutuneet kustannukset, joiden
luovuttamiseen se on tima.n sopimuksen mukaisesti suostunut.

17 Artikla.

TAman sopimuksen mddrdykset ovat sovellettavat, sikdli kuin lait sallivat, kaikkiin Hanen
Brittilaisen Majesteettinsa dominioihin, paitsi seuraaviin itsehallinnollisiin dominiohin - nimittdiin
Canadan dominioon, Australiaan (johon t016in luetaan my6skin Papua ja Norfolkin saari), Uuden
Seelannin dominioon, Etela-Afrikan Unioniin, Irlannin vapaavaltioon ja New-Foundlandiin sekd
Intiaan, kuitenkin aina huomioon ottaen, ettd. sanottuja mddrayksiid on sovellettava siihen edella
mainituista dominioista tahi Intiaan, jonka suhteen Hanen Brittiliisen Majesteettinsa edustaja
Helsingissa sellaisen dominion tahi Intian hallituksen puolesta on tehnyt sitd. tarkoittavan ilmoi-
tuksen ja huomioon ottaen my6skin, etta kumpikin sopimuspuoli on oikeutettu erikseen lakkautta-
maan tdnitn sopimuksen sovelluttamisen mihin edellamainittuun dominioon tahansa tahi Intiaan
ilmoitettuaan siit9L enintaitn vuoden ja vdhintaan kuusi kuukautta sitd ennen.

18 Artikia.

Pyynt6 karanneen rikoksentekijdn luovuttamisesta, joka on paennut johonkin sellaiseen Hanen
Brittildisen Majesteettinsa itsehaUinnolliseen dominioon, siirtomaahan tai alusmaahan, johon
tta sopimusta sovelletaan, on sellaisessa itsehallinnollisessa domniniossa, siirtomaassa tai alusmaassa
toimnivan Suomen ylimmn konsuliviranomaisen tehitdva sikaldiseUe kenraalikuvern66rille, kuver-
n66rile tahi ylimmdlle viranomaiselle.

Sellaisen pyynn6n on sanottu kenraalikuvern66ri, kuvern66ri, tahi ylin viranomainen oikeu-
tettu ratkaisemaan, noudattamalla aina tdmin sopimuksen mddrdyksid sikali ja niin laajalti kuin
seUaisen itsehaUinnollisen dominion, siirtomaan tahi alusmaan laki sen sallii, ollen hanen vallas-
saan joko suostua luovutukseen tahi alistaa asia Hanen Brittildisen Majesteettinsa hallituksen
paidtettdvdksi.

Hdnen BrittiIdisen Majesteettinsa itsehaUinnollisista dominioista, siirtomaista tai alusmaista
saapuneihin karanneiden rikoksentekijiiin luovuttamisesta koskeviin pyynt6ihin on niin paljon
kuin mahdollista sovelettava tdmdin sopimuksen edellaolevain artiklain mdarayksid.
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Article 19.

It is understood that the stipulations of the two preceding articles apply in the same manner
as if they were Possessions of His Britannic Majesty to the following British Protectorates, that
is to say, the Bechuanaland Protectorate, Gambia Protectorate, Kenya Protectorate, Nigeria
Protectorate, Northern Rhodesia, Northern Territories of the Gold Coast, Nyasaland, Sierre Leone
Protectorate, Solomon Islands Protectorate, Somaliland Protectorate, Swaziland, Uganda Pro-
tectorate, and Zanzibar.

It is also understood that if, after the signature of the present Treaty, it is considered advisable
to extend its provisions to any British Protectorates other than those mentioned above, or to any
British protected State, or to any territory in respect of which a mandate on behalf of the
League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, the stipulations of the two preceding
articles shall be deemed to apply to such Protectorates or States or mandated territories from the
date prescribed in the notes to be exchanged for the purpose of effecting such extension.

It is further understood that the provisions of the present Treaty which apply to British subjects
shall be deemed also to apply to natives of any British Protectorate or protected State or mandated
territory to which the stipulations of the two preceding articles apply or shall hereafter apply.

Article 20.

The present Treaty shall come into force ten days after its publication, in conformity with the
forms prescribed by the laws of the High Contracting Parties. It may be terminated by either
of the High Contracting Parties by a notice not exceeding one year and not less than six months.

It shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at London as soon as possible.
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19 Artikla.

Kahden lihinnd. edellisen artiklan maardyksiti soveUetaan seuraaviin brittiliisiin suojelusmai
hin samalla tavaUa kuin jos ne olisivat H5.nen Brittildisen Majesteettinsa alusmaita, nimittdiii-
Bechuanamaan suojelusmaahan, Gambian suojelusmaahan, Kenyan suojelusmaahan, Nigerian
suojelusmaahan, Pohiois-Rhodesiaan, Kultarannikon pohjoisiin alueisiin, Nyasamaahan, Sierra
Leonen suojelusmaahan, Solomonin saarten suojelusmaahan, Somalimaan suojelusmaahan, Swazi-
maahan, Ugandan suojelusmaahan ja Zanzibariin.

Jos tdimdin sopimuksen allekirjoittamisen jdilkeen nayttisi suotavalta ulottaa sen mdidrdiykset
muihinkin brittildiisiin alusmaihin kuin edelli mainittuihin tai brittilisiin suojelusvaltioihin tahi
alueeseen, jonka suhteen Hdnen Brittilinen Majesteettinsa on suostunut vastaanottamaan man-
daatin kansainliiton puolesta, ovat kahden ldhinnai edellisen artiklan mdidraykset ulotettavat koske-
maan my6skin sanottuja suojelusmaita tahi valtioita taikka mandaattialueita siitd pdiivdsta lukien,
joka mdiaritidn sellaista ulottamista tarkoittavassa noottienvaihdossa.

Ne tdmdin sopimuksen miIirdiykset, jotka koskevat brittflkisid alamaisia, ulotetaan my6s koske-
maan kaikkien niiden brittilaisten suojelusmaiden tahi suojeluksen alaisten valtioiden taikka
mandaattialueiden syntyperdisid asukkaita, joihin kahden MThinni edellisen artiklan mdidrdyksid
nyt tai vastedes sovelletaan.

20 Arlikla.

Tdm4 sopimus tulee voimaan kymmenen pdivan kuluttua siita kuin se on julkaistu korkeiden
sopimuspuolten lakien sadtarmiissa jarjestyksessd. Kumpikin korkea sopimuspuoli voi sen lak-
kauttaa enintdan vuotta ja v~.hintaan kuutta kuukautta sitd ennen tapahtuneen irtisanomisen
jdlkeen.

Se on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat ovat vaihdettavat Lontoossa niin pian kuin
mahdollista.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 868. - KONVENTION OM OMSESIDIGT UTLAMNANDE AV
FORBRYTARE MELLAN FINLAND OCH DET FORENADE KO-
NUNGARIKET UNDERTECKNAT I LONDON DEN 30 MAJ 1924.

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DET F6RENADE
KONUNGARIKET STORBRITANNIEN och IRLAND SAMT DE BRITTISKA BESITTNINGARNA HINSIDES
HAVEN, KEJSARE AV INDIEN, vilka pA grund av gemensam 6verenskommelse beslutat att avsluta
en konvention om utlimning av f6rbrytare, hava i detta avseende till Sina fullm§ktige utsett

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT :
Republiken Finlands utomordentliga sdndebud och befullmdktigade minister'i London,

herr Ossian DONNER,

OCH HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DET F6RENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH IRLAND
SAMT DE BRITTISKA BESITTNINGARNA HINSIDES HAVEN, KEJSARE AV INDIEN,

Hans Majestdts premierminister och f6rste statssekreterare f6r utrikesdrendena, The
Right Honourable James Ramsay MACDONALD, M.P. ;

vilka, efter att hava f6r varandra f6retett sina fullmakter, som befunnits i god och beh6rig form
6verenskommit om f6ljande artiklar:

A rtikel I.

De h6ga f6rdragsslutande partema f6rbinda sig att under vissa, i denna konvention n~rmnda
omst~ndigheter och villkor utldmna till varandra personer, vilka dro under tilital eller blivit d6mda
f6r nAgot i artikel 2 upprdknat brott begAnget inom omrAdet f6r den ena partens domvdirjo och
vilka antraffas pA den andra partens territorium.

ArYlikel 2.

Utl§.nining skall 6msesidigt beviljas f6r f6ljande brott
i. Mord (inberaknat 16nnmord, fadermord, barnamord och f6rgiftning), eller mordf6rsOk.
2. DrAp.
3. F6rdrivande av foster genom inre eller yttre medel.
4. VAIdtakt.
5. Olovligt ldgermAl med flicka under 15 Ar eller f6rs6k dartill.
6, MinniskorAn och olaga ber6vande av friheten.
7- Barnar.n, inberaknat barns utsattande eller olaga bemaktigande.
8. KvinnorAn.
9. Koppleri.
Io. Tvegifte.
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ii. Upps~tlig grov misshandel.
12. Misshandel, varav svAr kroppsskada f6ljt.
13. Utpressning.
14. Mened tiler f6rledande till mened.
15. Mordbrand.
i6. Inbrottsst6d eller inbrott, rAn, st6ld eller f6rsnilning.
17. Svikligt f6rfarande eUer f6rsniUning av syssloman, bankir, ombudsman, kommissionir,

godman, styrelseledamot, medlem eller tjdnsteman i bolag, f6r sAvitt de h6ga kontraherande par-
ternas lagar medgiva utldimning f6r sAdana brott.

I8. Bedrigeri, d6ljande av tjuvgods och tagande befattning med genom brottAtkommen
egendom, f6r s~vitt de h5ga kontraherande parternas lagar medgiva utldnning f6r sAdana brott.

19. F6rfalskning eler efterg6rande av mynt eller utprAngling av f6rfalskat eller eftergjort
mynt.

20. F6rfalskning eller utgivande av f6rfalskad handling sAsom ikta.
21. SAdana bankruttbrott, f6r vilka de h6ga kontraherande parternas ]agar medgiva utlim-

ring.
22. Varje uppsAtlig handling, begAngen i avsikt att Astadkomma fare f6r den som reser eUer

befinner sig A jiimviig.
23. UppsAtlig skadeg6relse A egendom, innefattande allmint farligt brott.
24. Sj6raveri och andra pA havet mot m5_nniskor eller egendom riktade brott, f6r vilka de h6ga

kontraherande parternas lagar medgiva utlamning.
25. Slavhandel, av den beskaffenhet, att densamma innefattar brott mot bAda statemas

lagar.
Utliimning skall iven beviljas f6r delaktighet i nAgot av ovanndmnda brott, under

f6rutsiittning att sAdan delaktighet ir straffbar enligt de bAda f6rdragsslutande partemas lagar.
Enligt pr6vning av den stat, av vilken utldmning begaires, mA utldmning dven aga rum f6r

varje annat brott, som enligt de bAda f6rdragsslutande partemas f6r tiden gAllande lagar kan
f6ranleda utlamning.

Arlikel 3.

De h6ga f6rdragsslutande parterna skola i intet fall och under inga omstdndigheter vara
f6rpliktade att utlamna sina egna undersAtar, varken inf6dda eller naturaliserade.

Artikel 4.

Utldmning ager icke rum, darest den Aterfordrade personen redan blivit i den stat, av vilkenutlanning begares, efter anst1lt Atal frikdnd eller fild till straff eller fortfarande stAr under tilital
f6r det brott, f6r vilket hans utldmnande begarts.

Direst den Aterfordrade personen dr i den stat, av vilken hans utlsmnning beghres, f6remAl
f6r rannsakning eller avtjanar straff f6r nAgot annat brott, skall utlamningen uppskjutas tills
rattegAngen avslutats och, ifall straff Ad6imts, detta till fuflo verkstilts.

Artikel 5.

Utlmning ager icke rum, ddrest, efter brottets begAende eller Atalets anhdngigg6rande eller
straffets Adbmande sA lAng tid fOrflutit, att ratten till anstallande av Atal eller till verksthIlande
av Ad6mt straff enligt lagen i den stat, som begdir utlamning eller lagen i den stat, av vilken utlam-
ning bega.res, f6rfallit.
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Arlikel 6.

F6rrymd brottsling skall icke utldmnas, om brottet, f6r vilket hans utlkjmning begdres, Ar av
politisk natur eller om han Adagaldgger att begaran om hans utldmning i sjAlva verket gjorts i
avsikt att Atala efler straffa honom f6r brott av politisk natur.

Arlikel 7.

Utldmnad person kan i ingen hiindelse i den stat, till vilken utlhmning skett, hAllas hAktad eller
Atalas f6r nAgot annat brott, eller av andra orsaker dn de, vilka f6ranlett utlinningen, intilU dess
han blivit Aterlhimnad eller f6rsatt i tillfalle att Atervanda till den stat, som utlimnat honom.

Denna bestdmmelse dr icke tilldmplig A brott begOingna efter utldimnandet.

Artikel 8.

Begaran om uthi ning skall framstallas genom de h6ga f6rdragsslutande parternas diplo-
matiska representanter.

Begaran on utlinning av tilltalad person skall Atfljas av haktningsbeslut, utfdrdat av dartill
beh6rig myndighet i den stat, som begar utlamning, samt av sAdana bevis, vilka enligt lagarna
a den ort, dar den tilitalade antraffas, tillAta hans haktande, om brottet varit d5Lr begAnget.

Avser begaran redan d6md person, b6r den Atf6ljas av fallande utslag, meddelat av beh6rig
domstol i den stat, som begdr utldmnande ; dock skall mot fr6nvarande person meddelat utslag
icke anses sor ftil]ande, utan b6r sAlunda d6md person behandlas som tilltalad.

Artikel 9.

Darest begdran om utldmning ir 6verensstiammande med ovanstAende f6reskrifter, skall
vederb6rande myndighet i den stat, till vilken framstallningen gjorts, vidtaga Atgarder f6r den
f6rrymdes hiktande.

Artikel io.

F6rrymd brottsling kan anh~llas i st6d av hdktningsorder, utfardad av polisdomare, fredsdo-
mare eller annan beh6rig myndighet i nAgondera staten, pA grund av sAdan angivelse eller sAdant
yrkande och sAdant bevis eller efter sAdant f6rfarande att det enligt den myndighets Asikt, som
utfardar haktningsordern, skulle berattiga utfArdandet av densamma i hdndelse brottet blivit
begAnget eller personen d6md pA sAdant tvA kontraherande parterna tillh6rande omrAde, ddr
polisdomare, fredsdomare eller annan beh6rig myndighet ut6var domsrAtt. Han skall, i 6ver-
ensstdmmelse med denna artikel, stdUas pA fri fot, dArest icke diplomatisk representant f6r den stat,
som begdrt utlimning, inom trettio dagar gjort framstdUiing om utldmning i 6verensstinmelse
med f6reskriftema i denna konvention. Enahanda f6reskrift skall jiimvdl tilldmpas A personer,
som tilltalats eller d6mts f6r i denna konvention uppraknade brott begAngna pA 6ppna havet
ombord A endera staten tillh6rande fartyg, vilket inl6per i den andra statens hamn.

Artikel ii.

Utldmning ager rum endast om bevismaterialet enligt lagarna i den stat, till vilken fram-
stdilningen riktats, befinnes tillrackligt antingen f6r vAckande av Atal mot den skyldige vid domstol,
i hdndelse brottet blivit begAnget inom samma stats territorium, eller f6r AdagalAggande av att
den tilltalade ar identisk med den person, vilken blivit d6md av domstol i den stat som gjort fram-
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stalningen, samt att brottet f6r vilket han blivit d6md tr sAdant, f6r vilket utlmning, vid tidpunk-
ten f6r hans d6mande, kunde beviljas av den stat, till vilken framstdillningen riktats ; ingen brotts-
ling skall utldmnas f6re utgaingen av femton dagar frAn den dag dA han inforpassats i fangelse f6r
att invtnta utldhmningsorder.

Artikel 12.

Vid de rannsakningar, som myndigheterna i den stat till vilken framstillningen riktats i en-
lighet med ovanndimnda foreskrifter ansttilla, skola de sAsom laglig bevisning erktinna skriftliga, med
ed bekriftade uppgifter och vittnesmAl, avgivna i den andra staten, eller avskrifter av desanima,
sA ock f6rordnanden om hdiktning och domar, som dtr utftrdats, eller avskrifter av desamna samt
officiella bevis och rtttegAngshandlingar, utvisande att dom givits, f6rutsatt att tktheten av
desamma tr bestyrkt pA satt som f6ljer :

i. Haiktningsorder eller avskrift av densamma b6r efter omstandighetema vara undertecknad
av domare, polisdomare eller myndighet i den andra staten, eller avskriftens riktighet egenhdindigt
bestyrkt av domare, polisdomare eller myndighet i den andra staten.

2. Intyg eller skriftliga f6rsikringar, avgivna A ed, eller avskrifter av desamma, b6ra av domare,
polisdomare eller myndighet i den andra staten bestyrkas utg6ra originala intyg eller ftrstkringar
eller riktiga avskrifter av desamma, allt efter omstindighetema.

3. Officiellt bevis efler rattegAngshandling, utvisande att dom givits, bor vara bestyrkt av
domare, polisdomare eller myndighet i den andra staten.

Dylik haktningsorder, edligt intyg eller skriftlig frsakran, avskrift, officiellt bevis eller raitte-
gAngshandling, skall i varje fall bestyrkas antingen genom vittnesmAl avgivna under edsf6rpliktelse
eller genom Astttande av justitieministerns eller annan ministers i den andra staten officiella
tmbetssigill, eler pA annat sttt som lagen i den stat, hos vilken framstalUning om utleverering
g6res, vid varje tidpunkt medgiver.

Artikel 13.

Har betrtffande en person, om vars utldmnande nAgondera av de h6ga f6rdragsslutande
parterna i enlighet med denna konvention gjort framsttllning, dylik framstallning gjorts jtimvt]
av en eller flere andra stater f6r brott, begAngna A deras respektive omrAden, skall utldmning
beviljas den stat, vars framstiining f6rst inkommit, sAvitt densamma icke blivit frAngAngen.

Arlikel 14.

Dtrest tiUrdckliga bevis f6r utJimning icke f6retetts inom tvA mAnader efter det den f6rrymde
blivit anhAllen eller inom den lingre termin, som den stat till vilken framstailning om utlimning
gjorts eller beh6rig domstol i denna stat faststtllt, skall den f6rrymde stillas p6A fri fot.

Artikel 15.

Alla f6remAl, som vid anh.Ulandet av den person som skall utltmnas, voro i hans besittning och
blivit tagna i f6rvar samt alla foremAl, vilka kunna tjtna som bevis f6r brottet, skola 6verlimnas
samtidigt som utlimning tger rum, sAvitt lagen i den stat, som bifallit till utllnningen, sAdant
medgiver.

Artikel 16.

Vardera av de h6ga kontraherande staterna skall bestrida de kostnader, som foranledas av pA
deras omrAden skedd hdktning, saint f6rvaring och transport till egen grdns av de personer, vilkas
utlamning densamma, i enlighet med denna konvention medgivit.
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Artikel T7.

Bestdinmelserna i denna konvention skola tiUdimpas, sAvitt lagama det medgiva, med avseende
A alla Hans Brittiska Majestits dominier, med undantag av nedanndixnnda sjdlvstyrelse 5igande
dominier nanligen : Canada dominium, Australien (innefattande i detta avseende jdmvdl Papua
och 6n Norfolk), Nya Zelands dominium, Sydafrikanska Unionen, Irlaindska Fristaten och New-
foundland saint Indien, under f6rutsdttning stddse, att sagda bestlimmelser skola tiUdmpas med
avseende A ovanndmnda dominier eller A Indien, sAframt Hans Brittiska Majestats representant
i Helsingfors A regeringens vagnar i sAdant dominiuin eller i Indien Idmnat dylikt meddelande och
under f6rutsdttning jmvIl, att vardera av de f6rdragsslutande staterna skall vara berdttigad att
allena upphiva tilldmpningen av denna konvention med avseende A envar av ovanndnnda domi-
nier eller Indien genom ett meddelande harom, avgivet inom en tidsperiod icke bvestigande
ett Ar och icke understigande sex mAnader.

Artikel 18.

Framstalning om utlImning av en f6rrymd brottsling, som tagit sin tillflykt till nAgot av
Hans Brittiska Majestats sjalvstyrelse dgande dominier , kolonier eller besittningar, med avseende
A vilka denna konvention tilldimpas, skall g6ras hos generalguvern6ren, guvern6ren eller h6gsta
myndigheten i sAdant sjdlvstyrelse dgande dominium, koloni ellei besittning av h6gsta finska
konsuldra myndigheten ddrstddes.

Dylik framstallning mA avg6ras av sagda generalguvern6r, guvern6r eller h6gsta myndighet
med iakttagande av bestdmmelserna i denna konvention i den mAn lagen i sAdant sjdlvstyrelse
dgande dominium, koloni eller besittning tillAter detta, agande han dock befogenhet, att antingen
bifalla till utlimningen eller understalla drendets avg6rande Hans Brittiska Majestdts regering.

Med avseende A framstOlningar frAn Hans Brittiska Majestats sjdlvstyrelse agande dominier,
kolonier och besittningar om utlinning av f6rrymda brottslingar skola bestinmelsema i f6regAende
artiklar av denna konvention i m6j]igaste mAn tillanpas.

Artikel 19.

Best~rnmelsema i de tvA nstf6regAende artiklarna tiUmpas med avseende A f6ljande brit-
tiska protektorat ]iksom om de vore Hans Brittiska Majestaits besittningar, n~nligen : protek-
toratet Bechuanaland, protektoratet Gambia, protektoratet Kenya, protektoratet Nigeria, Norra
Rhodesia, Guldkustens norra territorier, Nyasaland, protektoratet Sierra Leone, protektoratet
Solomon-6arna, protektoratet Somaliland, Swaziland, protektoratet Uganda och Zanzibar.

Ddrest det efter undertecknandet av denna konvention anses lampligt att utstrdcka den-
sammas bestimmelser till andra brittiska protektorat dn de ovann nda eller till brittiska skydds-
stater eller till nAgot territorium, A vilket Hans Brittiska Majest5t samtyckt att mottaga mandat
A nationernas f6rbunds viignar, skola bestammelserna i de tvA n5stf6regAende artiklarna anses
ti]lampliga pA sAdant protektorat eller stat eller mandatterritorium frAn den dag, som faststdllts
i de noter, vilka utvaxlats i avseende att Avagabringa ett sAdant utstrickande.

De bestanmelser i denna konvention, vilka hdnf6ra sig till brittiska undersAtar, skola utstidc-
kas att galla dven A inf6dingar i de brittiska protektorat eller skyddsstater eller mandatterri-
torier, med avseende A vilka bestammelserna i de tvA ndstf6regAende artiklarna aro tillampliga
eller framdeles skola tillampas.

Artikel 20.

Denna konvention skall trdda i kraft tio dagar efter det densamma, pA satt de h6ga kontra-
herande parternas lagar f6reskriva, blivit publicerad. Den kan bringas ur kraft av vardera av de
h6ga kontraherande parterna genom uppsagning, som b6r ske tidigast ett Ar och senast sex m.nader
darf6rinnsn.

Den skall ratificeras och ratifikationsurkunderna skola utvdxlas i London snarast m6jligt.
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In witness whereof the res-
pective Plenipotentiaries have
signed the Treaty and have
affixed thereto their respective
seals.

Done at London, the 3oth
day of May in the year 1924.

Tknan vakuudeksi asian-
omaiset taysivaltaiset edus-
tajat ovat sopimuksen allekir-
joittaneet ja sineteillU.n
varustaneet.

Tehty Lontoossa, tou-
kokuun 30 piiiv.ni 1924.

Till bekraftelse harav hava
respektive fullmdktige under-
skrivit denna konvention och
f6rsett densamma med sina
respektive sigill.

Som skedde i London, den
30 maj 1924.

(L. S.) J. RAMSAY MACDONALD.

(L. S.) OSSIAN DONNER.

' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 868. - TRAITR ENTRE LA FINLANDE ET LE ROYAUME UNI
POUR L'EXTRADITION DES MALFAITEURS, SIGN A LONDRES,
LE 30 MAI 1924.

SA MAJESTP, LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMI-

NIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES et LE PRESIDENT DE LA IUPUBLIQUE
DE FINLANDE ayant d~cid6, d'un commun accord, de conclure un trait6 pour l'extradition des mal-
faiteurs, ont, en consequence, nomm6 comme Plnipotentiaires:

SA MAJESTt LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU-DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Le tr~s honorable James Ramsay MACDONALD, Membre du Parlement, Premier Ministre
et Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang6res ; et

LE PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE :

M. Ossian DONNER, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de la R~publique
de Finlande h Londres,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article i.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se livrer rdciproquement, dans certaines
circonstances et conditions sp~cifides dans le present Trait6, ceux des individus, poursuivis ou
cOndamn~s pour l'un des crimes ou d~lits 6num~r~s h l'article 2, commis sur le territoire de l'une
des Parties, qui seraient d~couverts sur le territoire de l'autre.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.
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Article 2

L'extradition sera rciproquement accorde pour les crimes ou dWlits suivants:
i. Meurtre (y compris l'assassinat, le parricide, l'infanticide, l'empoisonnement)

ou tentative de meurtre.
2. Homicide.
3. Administration de drogues ou usage d'instruments en vue de provoquer l'avor-

tement.
4. Viol.
5. Relations coupables ou tentative de relations coupables avec une jeune file de

moins de 15 ans.
6. S6questration ou d6tention ill~gale.
7. Vol, abandon, exposition ou s~questration illdgale d'enfant.
8. Enlvement.
9. Prox~n~tisme.

io. Bigamie.
ii. Actes de violence ou s6vices volontaires ayant caus6 des blessures graves.
12. Voies de fait ayant caus6 effectivement des blessures.
13. Menaces 6crites ou verbales, en vue d'extorquer de l'argent ou des objets de

valeur.
14. Faux t6moignage ou subornation de t6moins.
15. Incendie volontaire.
16. Cambriolage ou vol avec effraction ; vol avec violence, vol ou dtournement

frauduleux.
17. Fraude commise par une caution, un banquier, agent, commissionnaire, curateur,

directeur, membre ou employ6 de toute socit6, ou abus de confiance, si ces crimes ou
dlits comportent, d'apr~s la legislation des Hautes Parties contractantes, l'extradition.

18. Escroquerie d'argent, de valeurs ou autres objets mobiliers ; recel frauduleux
d'argent, de valeurs ou autres objets mobiliers, si ces crimes ou d~lits comportent, d'apr~s
la l6gislation des Hautes Parties contractantes, l'extradition.

19. Contrefa~on ou alteration de monnaie, ou mise en circulation de monnaie contre-
faite ou alt6r~e.

20. Faux ou usage de faux.
21. D6lits commis en violation de la loi sur les faillites et comportant, d'apr~s la

l6gislation des Hautes Parties contractantes, l'extradition.
22. Tout acte commis avec intention de mettre en danger la vie de personnes voya-

geant ou se trouvant dans un train.
23. Destruction ou d~gradation de toute proprit6 mobili~re ou immobili~re, punies

de peines criminelles ou correctionnelles.
24. Actes de piraterie ou autres crimes ou d~lits commis en mer contre des personnes

ou des choses, si ces actes, crimes ou d~lits comportent, d'apr~s la 16gislation des Hautes
Parties contractantes, l'extradition.

25. Crimes ou d~lits commis contre les lois des deux pays sur la traite des esclaves.
L'extradition sera 6galement accord&e pour la complicit6 des crimes ou dWlits susmentionns

si cette complicit6 est punie par la l6gislation des deux pays.
L'extradition pourra 6galement re accord&e, h la discr6tion de l'Etat requis, pour tout autre

crime ou d~lit pouvant comporter l'extradition, d'apr~s la legislation alors en vigueur dans les deux
pays.
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Article 3.

En aucun cas, ni pour aucun °motif quelconque, les Hautes Parties contractantes ne seront
oblig~es de livrer leurs nationaux soit d'origine, soit par naturalisation.

Article 4.

L'extradition ne sera pas accord6e si l'individu vis6 a d6j 6t0 jug6 et acquittal ou condamn,
ou est poursuivi dans l'Etat requis, pour le crime ou d~lit au sujet duquel son extradition est
demand~e.

Si l'individu dont 1'extradition est demande se trouve sous le coup de poursuites ou purge
une peine en raison d'un autre crime ou d~lit dans l'Etat requis, son extradition sera diff&re jusqu'a
'ach~vement de la proc6dure en cours ou jusqu'bL l'accomplissement int6gral des peines infliges.

Article 5.

11 ne sera pas donnd suite h la demande d'extradition si, depuis le crime ou ddlit impute, depuis
les poursuites pdnales ou la condamnation, la prescription de l'action judiciaire ou de la peine est
acquise, d'apr~s les lois de 1'Etat requdrant ou requis.

Article 6.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extrad6 si le crime ou ddlit pour lequel l'extradition est
demande a un caract~re politique ou si l'intdress6 prouve que la demande d'extradition a k6,
en r~alit6, introduite en vue de le juger ou de le punir pour un crime ou d~lit de caractre politique.

Article 7.

Une personne extrad6e ne pourra, en aucun cas, &re retenue en prison ou mise en jugement
dans l'Etat auquel elle a 6t0 livrde pour aucun crime, d~lit ou fait autre que ceux pour lesquels
1'extradition a 6t accord6e, jusqu'h ce qu'elle ait Rt renvoy&e ou qu'elle ait eu l'occasion de
retourner dans l'Etat par lequel elle a 6t6 extrade.

Cette stipulation ne s'applique pas aux crimes ou d~lits commis apr~s l'extradition.

Article 8.

Les demandes d'extradition seront pr~sent~es par l'interm~diaire des agents diplomatiques
des Hautes Parties contractantes.

La demande d'extradition d'une personne inculp&e doit tre accompagn&e d'un mandat d'arr~t
6manant de 1'autorit6 comp6tente de 1'Etat requ~rant 1'extradition, ainsi que de toutes informations
qui, selon la lgislation du territoire off 'accus6 est ddcouvert, justifieraient son arrestation si le
crime ou d~lit avait 6t6 commis sur ce territoire.

Si la demande vise un individu ddjh condamn6, elle doit 6tre accompagnde du jugement de
condamnation rendu contre l'int6ress6 par le tribunal comptent de l'Etat qui demande l'extra-
dition, 6tant entendu qu'un jugement rendu par contumace ne doit pas 8tre consid6r6 comme une
condamnation, mais qu'une personne frappde d'un jugement de ce genre peut tre traitde comme
un inculp6.
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Article 9.

Si la demande d'extradition rdpond aux stipulations prdcddentes, les autorits comptentes
de rEtat requis procdderont h l'arrestation du fugitif.

Article io.

Un criminel en fuite peut 6tre apprdhend6 en vertu d'un mandat ddlivr6 par tout magistrat
de police, juge de paix ou autre autorit6 comp6tente de 'un ou l'autre Etat, h la suite d'informations,
de plainte, de preuve on de tout autre acte de procedure qui, de l'avis de l'autorit6 qui aura d6livr6
le mandat, justifierait ce mandat si le crime ou d~lit avait 6t6 commis, ou la personne condamnie,
dans la partie des territoires des deux Contractants ohi ce magistrat, juge de paix ou autre autorit6
compdtente exerce sa juridiction. Conformdment au present Article, le criminel en question sera
relAch6 si, dans un d~lai de trente jours, une demande d'extradition n'a pas 6t6 prdsentde par l'agent
diplomatique de l'Etat en vue de demander l'extradition dudit individu conformdment aux stipu-
lations du present Trait6. La mme regle s'appliquera aux cas de personnes accusdes ou condamnees
du chef de l'un quelconque des crimes ou ddlits spdcifis dans le prdsent Trait6 et commis en pleine
mer, h bord d'un navire de l'un des deux pays, qui viendrait dans un port de l'autre pays.

Article ii.

I1 ne sera donna suite h la demande d'extradition que si les preuves sont jugdes suffisantes,
d'apr~s les lois de l'Etat requis, soit pour justifier la mise en jugement du prisonnier, dans le cas
oii le crime ou ddlit aurait 6t6 commis sur le territoire de l'Etat en question, soit pour 6tablir que
le prisonnier est bien la personne condamnde par les tribunaux de l'Etat qui demande 1'extradition
et que le crime ou ddlit pour lequel il a 6t6 condamn6 est l'un de ceux pour lesquels l'extradition
aurait pu, au moment de ladite condamnation, 6tre accordee par l'Etat requis. Aucun criminel
ne sera livr6 avant l'expiration d'un ddlai de quinze jours, h compter de la date de son envoi en
prison, pour attendre le mandat d'extradition.

Article 12.

Dans les enquetes qu'elles effectueront, conform6ment aux dispositions ci-dessus, les autorit6s
de l'Etat requis reconnaitront comme preuve valable les dipositions sous serment ou les ddclara-
tions faites par des tdmoins dans l'autre Etat, ou copie de celles-ci, les mandats et jugements ddlivr6s
ou rendus dans ledit Etat ou copie de ces documents, ainsi que les certificats ou pieces judiciaires
6tablissant le fait de la condamnation, h condition que le caractere authentique de ces pieces soit
6tabli comme suit :

x. Un mandat ou une copie de mandat doit 6tre revetu de la signature d'un juge,
magistrat ou fonctionnaire de 1'autre Etat ou bien 6tre certifi6 copie conforme, selon le
cas, de la main d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'antre Etat.

2. Les d6positions, ddclarations, ou leurs copies doivent 6tre accompagndes de l'attes-
tation d'un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat, certifiant que ce sont les
ddpositions ou ddclarations originales ou copies conformes desdites, selon le cas.

3. Un certificat ou une piece judiciaire, 6tablissant le fait d'une condamnation, doit
6tre certifi6 par un juge, magistrat ou fonctionnaire de l'autre Etat.

Dans tous les cas, les mandat, d6position, declaration, copie, certificat ou piece judiciaire,
doivent tre certifids conformes, soit par le serment d'un tdmoin, soit par le sceau officiel du Ministre
de la Justice on d'un autre ministre de l'autre Etat, soit par tout autre mode d'authentification
antoris6 par la lgislation de l'Etat auquel est adressde la demande d'extradition.
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Article 13.

Si l'individu r6clam6 par l'une des Hautes Parties contractantes, en execution du pr6sent
Traitd, est 6galement rdclam6 par une ou plusieurs autres Puissances du chef d'autres crimes ou
dWlits commis sur leurs territoires respectifs, son extradition sera accordde hL l'Etat dont la demande
est la plus ancienne en date, h moins que cette demande ne soit abandonn6e.

Article 14.

Si, dans les deux mois qui suivront la date de l'arrestation du fugitif, ou dans tout autre d~lai
que fixera 'Etat requis ou le tribunal comp6tent dudit Etat, il n'est pas fourni de preuve suffisante
pour justifier l'extradition, le fugitif sera remis en libert6.

Article 15.

Tout objet trouv6 en la possession de l'individu h extrader au moment de son arrestation,
ainsi que tout objet qui pourrait servir de piece h conviction pour '6tablissement du crime ou du
d41it, sera livr6 lorsque l'extradition aura lieu dans la mesure oii cette procedure est autoris6e par
la 1egislation de l'Etat qui accorde l'extradition.

Article I6.

Chacune des Hautes Parties contractantes supportera les frais occasionn~s par rarrestation
sur son territoire, la d6tention et le transport h la fronti~re, des personnes qu'elle aurait consenti
h extrader, en execution du present Trait6.

Article 17.

Les stipulations du present Trait6 sont applicables, dans la mesure oli la l~gislation le permet, h
toutes les possessions de Sa Majest6 Britannique (h 1'exception des Dominions autonomes enum6r~s
ci-apres, h savoir : le Dominion du Canada, le Commonwealth d'Australie (y compris, h cet effet,
la Papouasie et l'ile Norfolk), le Dominion de Nouvelle-ZMlande, l'Union de 1'Afrique du Sud, l'Etat
libre d'Irlande, et Terre Neuve, et l'Inde, 6tant entendu toutefois que lesdites stipulations seront
applicables aux Dominions 6num6rds ci-dessus, ou h l'Inde, si notification h cet effet a dt6 adress~e,
au nom du Gouvernement d'un de ces Dominions ou de l'Inde, par le Repr~sentant de Sa Majest6
Britannique h Helsingfors, et 6tant entendu 6galement que chacune des Parties contractantes se
r~serve le droit de mettre fin h l'application du prdsent Trait6 b l'un quelconque des Dominions 6nu-
mdr6s ci-dessus ou bi l'Inde moyennant un prdavis h cet effet, qui ne ddpassera pas 'une ann6e et ne
sera pas inf6rieur six mois.

Article 18.

La demande d'extradition d'un .criminel en fuite, r~fugi6 dans un des Dominions autonomes,
colonies ou possessions de Sa Majest6 Britannique, auxquels ce Traitd s'applique, sera adress~e au
gouverneur g6n~ral, gouverneur ou fonctionnaire principal dudit Dominion autonome, colonie
ou possession, par le principal agent consulaire de la Finlande dans le Dominion autonome, la
colonie ou la possession en question.

Ces demandes seront accueillies, en suivant toujours, aussi exactement que possible, dans la
mesure permise par la l1gislation du Dominion autonome, de la colonie ou de la possession en ques-
tion, les dispositions du present Trait6, par le gouverneur g~n~ral, le gouverneur ou fonctionnaire
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principal qui, toutefois, aura la facult6 soit d'accorder l'extradition, soit d'en r~f~rer au Gouverne-
ment de Sa Majest6 Britannique.

Les demandes d'extradition d'un criminel en fuite, 6manant d'un Dominion autonome, d'une
colonie ou d'une possession de Sa Majest6 Britannique, seront rdgies autant que possible par les
dispositions 6tablies dans les prdc~dents articles du present Trait.

Article 19.

I1 est entendu que les stipulations des deux articles prgc~dents s'appliquent aux protectorats
britanniques 6numr~s ci-dessous dans les m~mes conditions que si ceux-ci 6taient des possessions
de Sa Majest6 Britannique, h savoir: le protectorat du Betchouanaland, le protectorat de la Gambie,
le protectorat du Kenya, le protectorat de la Nigeria, la Rhodsie du Nord, les territoires septen-
trionaux de la CMte de l'Or, le Nyassaland, le protectorat de Sierre Leone, le protectorat des Iles
Salomon, le protectorat du Somaliland, le Swasiland, le protectorat de l'Ouganda et Zanzibar.

I1 est 6galement entendu que si, apr~s la signature du present Trait6, il est reconnu opportun
d'6tendre ses dispositions h des protectorats britanniques autres que les protectorats 6num6r6s
ci-dessus ou h tout autre Etat plac6 sous la protection britannique, ou t tout territoire pour lequel
Sa Majest6 Britannique a accept6 un mandat de la Socidt6 des Nations, les stipulations des deux
articles pr~cddents seront r~putdes s'appliquer auxdits protectorats, Etats, ou territoires sous
mandat, h partir de la date fixde dans les notes 6changdes en vue de donner effet h cette extension.

I1 est en outre entendu que les dispositions du present Trait6 qui s'appliquent aux sujets bri-
tanniques seront consid6res comme s'appliquant 6galement aux indig6nes de tout Protectorat
britannique, ou Etat protdg6, ou territoire sous mandat britannique auxquels s'appliquent, ou
s'appliqueront les stipulations des deux pr6cedents articles.

Article 20.

Le prdsent Trait6 entrera en vigueur dix jours apr6s sa publication dans les formes prescrites
par la l6gislation des Hautes Parties contractantes. I1 pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre
des Parties contractantes moyennant un prdavis qui n'excddera pas une ann6e et ne sera pas inf6-
rieur h six mois.

I1 sera ratifi6, et les ratifications seront 6changdes h Londres aussit6t que possible.

En foi de quoi, les Pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent Trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Londres, le 3oe jour de mai de l'ann~e 1924.

(L. S.) OSSIAN DONNER.
(L. S.) J. RAMSAY MACDONALD.
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No. 869. - EXTRADITION TREATY '
STATES OF AMERICA AND FINLAND.
AUGUST i, 1924.

BETWEEN THE UNITED
SIGNED AT HELSINGFORS,

Textes of/iciels anglais, jinnois et suidois communiquis par le Ministdre des A//aires dtrangdres de
Finlande. L'enregistrement de ce Traitl a eu lieu le 25 mai 1925.

FINLAND and the UNITED STATES OF AMERICA, desiring to promote the cause of justice, have
resolved to conclude a Treaty for the extradition of fugitives from justice between the two countries
and have appointed for that purpose the following Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Hj. J. PROCOPt, Minister of Foreign Affairs of Finland, and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Charles L. KAGEY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States of America to Finland,

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon and concluded the following articles:

Article i.

It is agreed that the Government of Finland and the Government of the United States shall,
upon requisition duly made as herein provided, deliver up to justice any person who may be charged
with, or may have been convicted of, any of the crimes specified in Article 2 of the present Treaty
committed within the jurisdiction of one of the High Contracting Parties, and who shall seek an
asylum or shall be found within the territories of the other ; provided that such surrender shall
take place only upon such evidence of criminality, as according to the laws of the place where
the fugitive or person so charged shall be found would justify his apprehension and commitment
for trial if the crime or offence had been there committed.

Article 2.

Persons shall be delivered up, according to the provisions of the present Treaty, who shall
have been charged with or convicted of any of the following crimes :

(i) Murder, comprehending the crimes designated by the terms parricide, assassination,
manslaughter when voluntary, poisoning or infanticide.

I L'6change des ratifications a eu lieu a Helsingfors, le 23 mars 1925.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 869. - SOPIMUS SUOMEN JA AMERIKAN YHDYSVALTAIN
VALILLA, KOSKEVA RIKOKSENTEKIJAIN MOLEMMINPUOLISTA
MOVUTTAMISTA, ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA, ELOKUUN
i PAIVANA 1924.

Official English, Finnish and Swedish texts communicated by the Finnish Minister for Foreign
Affairs. The registration of this Treaty took place May 25, 1925.

SuoMI ja AMERIKAN YHDYSVALLAT ovat, edistd5Lkseen oikeuden asiaa, pdAttdneet tehdd
sopimuksen molempien maiden kesken oikeudenkarttajien luovuttamisesta ja sita varten t5.y-
sivaltaisiksi edustajikseen mddrdnneet

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Suomen Ulkoasiainministerin HJ. J. PROCOPPN, ja

AMERIKAN YHDYSVALTAIN PRESIDENTTI :
Amerikan Yhdysvaltain Suomessa olevan erikoislThettilaan ja taysivaltaisen ministerin

Charles L. KAGEY'N,

jotka, esitettydhn toisilleen pdteviksi ja asianmukaisiksi havaitut valtuutensa, ovat sopineet
seuraavista artikloista

i artikla.

Suomen ja Yhdysvaltain hallitukset sopivat tdindn sopimuksen mukaisesti tehdystd pyyn-
n6std luovuttamaan jokaisen henkil6n, joka, ollen syytetty tai tuomittu jostakin tdndn sopimuksen
2 artiklassa luetellusta, toisen korkean sopimuspuolen tuomiovaltaan kuuluvalla alueella tehdysta
rikoksesta, hakee turvapaikkaa tai tavataan toisen sopimuspuolen alueella, edellyttden, ettd sellai-
nen luovuttaminen on tapahtuva ainoastaan, jos todisteet henkil6n rikollisuudesta sen maan
lakien mukaan, missd karannut eli syytetty henkil6 tavataan, oikeuttaisivat hdnen vangitsemisensa
ja syytteeseen asettamisensa, jos rikos olisi tehty sen valtion alueella.

2 artikla.

Tmdin sopimuksen md rdysten mukaisesti ovat ne henkil6t luovutettavat, jotka ovat syytetyt
tai tuomitut alempana mainituista rikoksista, nimittaiin :

i. Murha, kasittden isanmurhan, salamurhan, tahallisen tapon, myrkytyksen ja
]apsenmurhan.

The exchange of ratifications took place at Helsingfors, March 23, 1925.
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(2) The attempt to commit murder.
(3) Rape, abortion, and the carnal knowledge of a girl under the age of twelve years.

(4) Abduction or detention of women or girls for immoral purposes.

(5) Bigamy.
(6) Arson.
(7) Wilful and unlawful destruction or obstruction of railroads, which endangers human

life.
(8) Crimes committed at sea

(a) Piracy, as commonly known and defined by the law of nations or by statute;

(b) Wrongfully sinking or destroying a vessel at sea or attempting to do so ;

(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew or other persons on board
of a vessel on the high seas, for the purpose of rebelling against the authority of
the captain or commander of such vessel, or by fraud or violence taking possession
of such vessel;

(d) Assault on board ship upon the high seas with intent to do actual bodily harm.

(9) Burglary, robbery with violence, and larceny when the amount stolen exceeds two hundred
dollars. or Finnish equivalent.

(io) Forgery or the utterance of forged papers and including the forgery or falsification of the
official acts of the Government or public authority, including Courts of Justice, or the uttering
or fraudulent use of any of the same.

(II) The fabrication of counterfeit money, whether coin or paper, counterfeit titles or
coupons of public debt, created by national, State, provincial, territorial, local or municipal
Governments, bank notes or other instruments of public credit, counterfeit seals, stamps, dies and
marks of State or public administrations, and the utterance, circulation or fraudulent use of the
above-mentioned objects.

(12) Embezzlement committed within the jurisdiction of one or the other Party by public
officers or depositaries, and embezzlement by any person or persons hired, salaried or employed,
to the detriment of their employers or principals, where in either case the amount embezzled exceeds
two hundred dollars or Finnish equivalent.

(13) Kidnapping of minors or adults, defined to be the abduction or detention of a person
or persons, in order to exact money from them, their families or any other person or persons, or
for any other unlawful end.

(14) Obtaining money, valuable securities or other property by false pretences or receiving
any money, valuable securities or other property knowing the same to have been unlawfully
obtained, through theft, robbery or extortion, where the amount of money or the value of the
property so obtained or received exceeds two hundred dollars or Finnish equivalent.

(15) Perjury or subornation of perjury.
(16) Crimes and offences against the laws of both countries for the suppression of slavery

and slave trading.
(17) Extradition shall also take place for participation in any of the crimes before-mentioned

as an accessory before the fact ; provided such participation be punishable by the laws of both
the High Contracting Parties.
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2. Murhayritys.
3. Vdkisinmakaaminen, siki6n lihdett5iminen, kahtatoista vuotta nuoremman tyt6n

makaaminen.
4. Naisen tai tyt6n valtaansa ottaminen tai vallassaan pitdminen epasiveellisiin

tarkoituksiin.

5. Kaksinnaiminen.

6. Murhapoltto.
7. Tahallinen ja laiton rautatien hdtvittminen tahi liikenteen estiminen, joka saat-

taa ihmishengen vaaraan.

8. Merella tehdyt rikokset:
a) Merirosvous, seUaisena kuin se kansainvdilisessd oikeudessa tai leissa yleensai on

miiritelty ;
b) Laiton laivan merella upottaminen tai hdvittiminen tai yritys selaiseen rikok-

seen ;
c) Kahden tahi useamman laivamiehist66n kuuluvan henkil6n tahi muiden avoi-

mella merelld kulkevalla laivala olevien henkil6iden salakapina tai yhteen hit-
tdytyminen laivanpddllik6n kdiskyvaltaa vastaan, tahi sellaisen laivan valtaan-
saottaminen petoksella tai viikivallalla ;

d) Avoimella merelja olevalla laivalla tapahtunut pahoinpitely, joka tarkoittaa
vaikean ruumiinvanman aikaansaamista.

9. Murtovarkaus, ry6st6 ja varkaus, kun varastetun omaisuuden arvo nousee yli
kahdensadan dollarin tahi vastaavan mdira.n Suomen rahassa.

Io. Vdirennys tahi viarennetyn asiakirjan oikeana esittniminen, sisit ivi my s
hallituksen tahi julkisen viranomaisen, my6s tuomioistuimen, virallisen asiakirjan vtriin
valmistamisen tahi vdire'ntdmisen, tahi sellaisen asiakirjan hiikkeeseen laskeminen tahi
vilpillinen kdyttdininen.

ii. Vdidrdn metalli- tai paperirahan, valtion, osavaltion, maakunnan, alueen, paikka-
kunnan tahi kunnan hallituksen ottamaan, yleiseen lainaan kuuluvan vdirdin saamis-
todisteen tai korkolipun, pankkisetelin tai muun yleiseen luottoon liittyvan asiakirjan,
valtion tai julkisen viranomaisen viran sinetin, leiman, rahaleiman tai merkin valmis-
taminen seka ylliimainittujen esineiden kaupitteleminen, liikkeeseen laskeminen tahi
vilpillinen kiiyttdminen.

12. Virkamiehen, talteenottajan, tai pestatun, palkatun tai toisen palveluksessa
olevan henkil6n ty6nantajansa tahi esimiehensd vahingoksi, jommankumman sopimus-
puolen tuomiovaltaan kuuluvaUa alueella tekemri kavallus, jos kavallettu era nousee yli
kahdensadan dollarin tahi vastaavan mdidr5n Suomen rahassa.

13. Alaikdiseen tai tidysi-ikiiseen kohdistuva ihmisrybst6, kdsittava henkil6n tahi
henkil6iden poisviemisen tahi Jaittoman piddttimisen, tarkoituksella kiristdd rahaa
heiltd, heiddn perheiltiin tai muulta tai muilta henkil6iltd, tahi muussa laittomassa
tarkoituksessa.

14. Petos, varastetun tavaran kitkeminen, jos ndin saadun omaisuuden arvo nousee
yli kahdensadan dollarin arvon tahi vastaavan mddrdn Suomen rahassa.

15. Vdiara vala tahi vietteleminen vditrdn valaan.
16. Rikokset molempien valtioiden lakeja vastaan orjuuden ja orjakaupan ehkai-

semiseksi.
17. Luovutus on my6skin mybnnettdvisellaisesta osallisuudesta mihin edelli mai-

nittuun rikokseen tahansa, joka tarkoittaa rikoksen edistdmistd ennen sen tapahtumista,
edellytykselli, ettd sellainen osaUisuus molempien korkeiden sopimuspuolten lakien
mukaan on rangaistava.
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Article 3.

The provisions of the present Treaty shall not import a claim of extradition for any crime
or offence of a political character, nor for acts connected with such crimes or offences; and no person
surrendered by or to either of the High Contracting Parties in virtue of this Treaty shall be tried
or punished for a political crime or offence. When the offence charged comprises the act either
of murder or assassination or of poisoning, either consummated or attempted, the fact that the offence
was committed or attempted against the life of the Head of a foreign State, or against the life of
any member of his family, shall not be deemed sufficient to sustain that such crime or offence was
of a political character or was an act connected with crimes or offences of a political character.

Article 4.

No person shall be tried for any crime or offence other than that for which he was surrendered.

Article 5.

A fugitive criminal shall not be surrendered under the provisions hereof, when, from lapse
of time or other lawful cause, according to the laws of the place within the jurisdiction of which
the crime was committed, the criminal is exempt from prosecution or punishment for the offence
for which the surrender is asked.

Article 6.

If a fugitive criminal, whose surrender may be claimed pursuant to the stipulations hereof,
be actually under prosecution, out on bail or in custody, for a crime or offence committed in the
country where he has sought asylum, or shall have been convicted thereof, his extradition may
be deferred until such proceedings be determined and until he shall have been set at liberty. in due
course of law.

Article 7.

If a fugitive criminal claimed by one of the Parties hereto shall be also claimed by one or more
Powers pursuant to treaty provisions, on account of crimes committed within their jurisdiction,
such criminal shall be delivered to that State whose demand is first received.

Article 8.

Under the stipulations of this Treaty, neither of the High Contracting Parties shall be bound
to deliver up its own citizens.

Article 9.'

The expense of arrest, detention, examination and transportation of the accused shall be
paid by the Government which has preferred the demand for extradition.

Article io.

Everything found in the possession of the fugitive criminal at the time of his arrest, whether
being the proceeds of the crime or offence, or which may be material as evidence in making proof
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3 artikla.

Tamdn sopimuksen mhrdyksid ei ole sovellutettava, kun kysymyksessd on [luovutuspyynt6
polititista laatua olevasta rikoksesta tai sellaisen rikoksen yhteydessa. olevista teoista, eikd henkil6d
jonka jompikumpi korkea sopimnuspuoli on luovuttanut tai jota on pyydetty luovutettavaksi
t5im~.n sopimuksen perusteella, saa syyttla tahi rangaista poliittisesta rikoksesta. Jos rikos,
josta syytetdin, kisittdd joko murhan, salamurhan tai myrkytyksen, tahi yrityksen sellaiseen
rikokseen, ei sit5. seikkaa, ettdi rikos tai yritys oli kohdistettu vieraan valtion padnieheen taikka
johonkuhun h.nen perheensa jtseneen, ole katsottava riittivdksi osoittamnaan, ettd sellainen rikos
on poliittista laatua, tahi kisittiai teon, jolla on yhteyttd poliittisen rikoksen kanssa.

4 artikla.

Henkil6td ei saada syyttdd muusta rikoksesta kuin siita, mistai on hinet luovutettu.

5 artikla.

Karannutta rikoksentekijad ei luovuteta edellaiolevien mdiardysten nojaUa, jos rikoksentekij5u
sen valtion lakien mukaan, jonka tuomiovaltaan kuuluvalla alueella rikos on tapahtunut, joko syyt-
teen tai rangaistuksen vanhentumisen tahi muun laillisen syyn takia on vapautunut syytteestii tai
rangaistuksesta siita rikoksesta, josta luovuttamista on pyydetty.

6 artikla.

Jos karannut rikoksentekijdi, jonka luovuttamista pyydetfan edeilliolevien mlidrdysten nojalla,
on syytteenalaisena rikoksesta, jonka in on tehnyt siind maassa, jossa hfln on hakenut turva-
paikkaa, joko hdnet sitten on takuuta vastaan laskettu vapaalle jalaUe tahi han on vangittuna,
taikka hinet on siella tehdysta rikoksesta tuomittu, on h5nen luovuttamisensa lykdittdva siksi
kunnes oikeudenk5.yntimenettely on loppuun suoritettu tai hanet laillisessa jirjestyksessa on
laskettu vapaalle jalalle.

7 artikla.

Jos karannutta rikoksentekijta, jonka luovuttamista jompikumpi sopimuspuoli on pyytanyt,
my6s joku tai jotkut muut valtiot sopimusten perusteella pyytav5it luovutettavaksi niiden tuo-
miovaltaan kuuluvaUa alueella tehdystd rikoksestp, on hdnet luovutettava sile valtiolle, joka
ensiksi on tehnyt sellaisen pyynn6n.

8 artikla.

Taman sopimuksen mdiiriysten nojalla ei kumpikaan korkea sopimuspuoli ole velvollinen
toiselle luovuttamaan omia kansalaisiaan.

9 artikla.

Syytetyn henkil6n vangitsernisesta, sidilyttdmisesta, tutkimisesta ja kuljettamisesta aiheu-
tuneet kulut on sen hallituksen suoritettava, joka on tehnyt luovutuspyynn6n.

io artikla.
Kaikki esineet, j otka karannutta rikoksentekij id vangittaessa olivat hanen hallussaan, olkootpa

rikoksen kautta saatuja tahi esineitd, joita voidaan k5.ytt5ii todistusainehistona rikosta todettaessa,
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of the crime, shall so far as practicable, according to the laws of either of the High Contracting
Parties, be delivered up with this person at the time of surrender. Nevertheless, the rights of a
third Party with regard to the articles referred to shall be duly respected.

Article ii.

The stipulations of the present Treaty shall be applicable to all territory, wherever situated,
belonging to either of the High Contracting Parties or in the occupancy and under the control
of either of them, during such occupancy or control.

Requisitions for the surrender of fugitives from justice shall be made by the respective diplo-
matic agents of the High Contracting Parties. In the event of the absence of such agents from
the countrv or its seat of Government, or where extradition is sought from territory included in
the preceding paragraphs, other than Finland or the United States, requisitions may be made by
superior consular officers. It shall be competent for such diplomatic or superior consular officers
to ask and obtain a mandate or preliminary warrant of arrest for the person whose surrender is
sought, whereupon the judges and magistrates of the two Governments shall respectively have
power and authority, upon complaint made under oath, to issue a warrant for the apprehension
of the person charged, in order that he or she may be brought before such judge or magistrate,
that the evidence of criminality may be heard and considered, and if, on such hearing, the evidence
be deemed sufficient to sustain the charge, it shall be the duty of the examining judge or magistrate
to certify it to the proper executive authority, that a warrant may issue for the surrender of the
fugitive.

In case of urgency, the application for arrest and detention may be addressed directly to the
competent magistrate in conformity to the statutes in force.

The person provisionally arrested shall be released unless within two months from the date
of arrest in Finland, or from the date of commitment in the United States, the formal requisition
for surrender with the documentary proofs hereinafter prescribed be made as aforesaid by the
diplomatic agent of the demanding Government or, in his absence, by a consular officer thereof.

If the fugitive criminal shall have been convicted of the crime for which his surrender
is asked, a copy of the sentence of the court before which such conviction took place, duly
authenticated, shall be produced. If, however, the fugitive is merely chargcd with crime, a duly
authenticated copy of the warrant of arrest in the country where the crime was committed, and
of the depositions upon which such warrant may have been issued, shall be produced, with such
other evidence or proof as may be deemed competent in the case.

Article 12.

In every case of a request made by either of the High Contracting Parties for the arrest, de-
tention or extradition of fugitive criminals, the appropriate legal officers of the country where
the proceedings of extradition are had shall assist the officers of the Government demanding the
extradition before the respective judges and magistrates, by every legal means within their power ;
and no claim whatever for compensation for any of the services so rendered shall be made against
the Government demanding the extradition ; provided, however, that any officer or officers of
the surrendering Government so giving assistance, who shall, in the usual course of their duty,
receive no salary or compensation other than specific fees for services performed, shall be entitled
to receive from the Government demanding the extradition the customary fees for the acts or ser-
vices performed by them, in the same manner and to the same amount as though such acts or
services had been performed in ordinary criminal proceedings under the laws of the country of
which they are officers.
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ovat luovutuksen tapahtuessa, mikdili mahdollista ja mikili korkeiden sopimuspuolten lait sen
sallivat, annettavat mukaan. Kuitenkin on kolmannen henkil6n oikeutta mainittuihin esineisiin
asianmukaisesti valvottava.

ii artikla.

Tmanin sopirnuksen mddraLyksid on sovellutettava kaikilla alueifla, jotka kuuluvat jommaUe-
kumnalle korkealle sopimuspuoleUe tai jotka ovat niiden hallussa ja niiden valvonnan alaisina,
niin kauan kuin mainittu hallussapitaiminen tai valvonta kestda.

Pyynt6 karanneen henkil6n luovuttamisesta on tehtava korkeiden sopimuspuolten diplo-
maattisten asiamiesten vilitykselld. Tlladisten asiamiesten ollessa poissa maasta tai sen hallituk-
sen asemapaikasta taikka jos luovutusta on pyydetty muulta edellisessa momentissa mainitulta
alueelta kuin Suomesta tahi Yhdysvalloista, on luovutuspyynt6 tehtdva, korkeimman konsuliviran-
omaisen vdlitykseli. Se]ainen diplomaattinen tahi korkein konsuliviranomainen on oikeutettu
pyyti. a la ja saamaan vangitsemismddrdyksen tai valmistavan pidditt~imismdirdyksen siihen
henki166n ndhden, jonka luovuttamista pyydetadn, minkd jdlkeen molempien halitusten tuo-
mareilla ja viranomaisilla on oleva valta valan velvoituksella tehdyn syyt6ksen nojalla antaa
mdirdys syytetyn henkil6n vangitsemisesta, tarkoituksea saattaa hinet sellaisen tuomarin tai
viranomaisen eteen, ettdi todisteet rikoksesta voidaan esittdid ja tutkia ja jos talaisessa kuulus-
telussa todisteet havaitaan riittdviksi ylldpitdiamn syytettd, on tuomarin tai viranomaisen vel-
vollisuus tdstd antaa todistus asianniukaiselle tdytdnt66npanoviranomaiselle, jotta mddraiys
annettaisiin karanneen henkil6n luovuttamisesta.

Kiireellisessdi tapauksessa on vangitsemista ja vankilassa sailyttdimistd koskeva anomus
osoitettava suoraan asianomaiselle viranomaiselle voimassa olevien mdirdysten mukaisesti.

Vdliaikaisesti vangittu henkil6 on laskettava vapaaksi, elei kahden kuukauden kuluessa,
luettuna Suomessa vangitsemispdivdistA ja YhdysvaUoissa siitd pdiivdstdi, joiloin vangitsemis-
mndaraiys on annettu, muodollista luovutuspyyntba, siihen ijittyvine allamainittuine todistusasiakir-
joineen, kuten edelld on sanottu, ole tehty sen hallituksen, joka luovuttamista on pyytdnyt, diplo-
maattisen asiamiehen, tahi hdnen poissaollessaan, konsuliedustajan valitykselld.

Jos karannut rikoksentekija on tullut tuomituksi siita rikoksesta, josta hdintd on pyydetty
luovutettavaksi, on virallisesti oikeaksi todistettu jdljenn6s tuomioistuimen antamasta tuomiosta
esitettdvdi. Jos sitdvastoin karannut rikoksentekijd ainoastaan on syytetty rikoksesta, on viralli-
sesti oikeaksi todistettu jdljenn6s vangitsemismdiirdiyksesta siina maassa, jossa rikos on tehty,
ynnd niistU todisteista, joiden nojalla sefainen ma*arays on annettu, esitettivdi, niin my6s muut
sellaiset todisteet, jotka katsotaan asiaan vaikuttaviksi.

12 artikla.

Kun jompikumpi korkea sopimuspuoli on tehnyt luovutuspyynn6n karanneen rikoksentekijdn
vangitsemisesta, vankilassa sailyttdmisestd tahi luovuttamisesta, tulee sen paikkakunnan asiano-
maisten virkamiesten, jossa luovutustoimenpide on suoritettava, kaikin laillisin, heidan kaytet-
tdvindan olevin keinoin avustaa sen halituksen virkamiehidi, joka pyytdd luovutusta, asianomais-
ten tuomarien ja viranomaisten edessii, eikdi mitdiin korvausv'atimusta saada naista palveluksista
esittdid sille hallitukselle, joka luovutuspyynn6n on tehnyt, edellyttden kuitenkin, ettai, jos ndin
avustava, luovuttavan haUituksen virkamies, tavallisessa virkatoimessaan ei ole oikeutettu muuhun
palkkaukseen tai korvaukseen kuin mddrattyyn palkkioon toimituksistaan, on hin oikeutettu
luovutusta pyytdneeltd haUitukselta saamaan tavanmukaiset palkkiot toimituksistaan samalla
tavoin ja samaan mardidn, kuin jos toimitus olisi tapahtunut tavallisessa rikosasiain oikeuden-
kaynnissa oman maansa lakien mukaan.
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Article 13.

The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance with their
respective constitutional methods and shall take effect on the date of the exchange of ratifications,
which shall take place at Helsingfors as soon as possible.

Article 14.

The present Treaty shall remain in force for a period of ten years, and in case neither of the
High Contracting Parties shall have given notice one year before the expiration of that period
of its intention to terminate the Treaty, it shall continue in force until the expiration of one year
from the date on which such notice of termination shall be given by either of the High Contracting
Parties.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate, at Helsingfors, the first day of August, Nineteen hundred and twenty-four.

(L. S.) CHARLES L. KAGEY.
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13 artikla.

Ttnd sopimus on kummankin korkean sopimuspuolen ratifioitava heid5n hallitusmuotonsa
edelyttd nissa jarjestyksessOL ja tulee sopinus vonaan sinl p~iivdnd jolloin ratifioimisasiakirjat
vaihdetaan, jonka vaihdon tulee tapahtua Helsingissd niin pian kuin mahdol~ista.

14. artikla

Tama sopimus pysyy voinassa kymmenen vuotta ja, ellei jompikumpi korkea sopimuspuoli
sano sit& irti vuotta ennen mainitun ajan umpeenkulumista, edelleenkin yhden vuoden siiti lukien
kuin jompikumpi korkeista sopimuspuolista on sen iitisanonut.

Tmnlin vakuudeksi ylldmainitut t5Lysivaltaiset edustajat ovat tidman sopimuksen allekir-
joittaneet ja sineteLliuin varustaneet.

Tehty kahtena kappaleena Helsingissi, elokuun ensimUiisenk paivana vuonna tuhatyhdek-
sdinsataka ksikymmentdnelja.

(L. S.) Hj. J. PROCOP9.
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TEXTE SUtDOIS. SWEDISH TEXT.

No. 869. - FORDRAG OM OMSESIDIGT UTLAMNANDE AV' FOR-
BRYTARE, MELLAN DE FORENTA STATERNA AV AMERIKA
OCH FINLAND, UNDERTECKNAT I HELSINGFORS, DEN i AU-
GUSTI 1924.

FINLAND och AMERIKAS F6RENTA STATER, besjdilade av 6nskan att frdmja rattfiirdighetens
sak, hava beslutit, att avsluta en konvention mellan de biagge 1indema angAende utlimning av
personer, som flytt undan rattvisan, och hava f6r detta andamAl till Sina fullmdktige utsett:

REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT:

Finlands minister f6r utrikesdirendena Hj. J. PROCOPt och

AMERIKAS FoRENTA STATERS PRESIDENT:

Amerikas F6renta Staters utomordentliga s~ndebud och befullmdktigade minister i
Finland Charles L. KAGEY,

vilka, efter att hava meddelat varandra sina i god och beh6rig form befunna fullmakter, hava
6verenskommit och avslutat f6ljande artiklar :

Artikel i.

Det 5r 6verenskommet, att Finlands Regering och F6renta Staternas Regering skola pA
begdran, som framstdllts i enlighet med denna konvention, utlamna varje person, som tilltalats
eller blivit domd f6r nAgot i artikel 2 av denna konvention uppraknat brott, begAnget. inom den
ena av de hdga kontraherande parternas omrAde, och som s6ker en frist. d eller antraffats inom
den andra partens omrAde under fbrbeh;Ul att dylik utairmning skall dga rum endast ddirest
sAdan bevisning om hans brottslighet f6religger, som enligt lagen i det land, ddir den f6rrymde eler
tilitalade personen antriiffas skulle berdttiga hans hdktning och Atalande om brottet begAtts
darstdides.

Artikel 2.

I enlighet med bestammelsera i denna konvention skola de personer utlimnas vilka tilltalats
eller blivit d6mda f6r nAgot av nedanndmnda brott :

I. Mord inbegripet de brott vilka betecknas med uttrycken fadermord, l6nnmord,
uppsAtligt drAp, f6rgiftning och bamamord.

2. Mordf6rs6k.
3. VAdtakt, fosterf6rdrivning samt ligersmAl med flicka under tolf Ar.

4. Bortf6rande eller kvarhAllande av kvinna eller flicka for osedliga dndamAl.

5. Tvegifte.

6. Mordbrand.
7. UppsAtlig och olovlig f6rstring eller spdrrning av jdrnvdig, varigenom mdnnisko-

liv bringas i fara.
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8. Brott begAngna pA bppna havet:
a) si6r6veri, sAdant detsamma almdnt uppfattas och betecknas v folkrdtten eller

lag ;
b) olaga sdinkning eller f6rst6ring av fartyg pA havet eller f6rs6k d5irtil;
c) myteri eller sammangaddning av tvA eller flere medlemmar av besdttningen

eller av andra personer ombord A fartyg pd 6ppna havet, i avsikt att sdtta sig
upp mot befiilhavaren A fartyget eller f6r att genom svek eller vAld bemr.ktiga
sig detsamma ;

d) misshandel A person begAngen ombord A fartyg pA 6ppna havet i avsikt att
framkalla svAr kroppsskada.

9. Inbrott, rAn och st6ld, sAframt vairdet av det tillgripna 6verstiger tvAhundra
dollar eller motsvarande belopp i finskt mynt.

Io. F6rfalskning eller utgivande av f6rfalskad handling sAsom akta, innefattande
jdmvdl f6rfalskning eller falskeligt f6rfdirdigande av sAdan offentlig urkund, som upp-
rdttats av regeringen eller offentlig myndighet, domstol inbegripen, eller utgivande eller
svekligt bruk av sAdan falsk handling.

ii. F6rfdrdigande av falskt mynt, sAvdl metall- som pappersmynt, falska fordrings.
bevis eller kuponger till lAn upptagna av f6rvaltningen f6r stat, delstat, landskap, omrAde,
ort eller kommun, banksedlar eller andra allmanna kreditpapper, stats- eller offentlig
myndighets sigill, stdmpel, myntstd-aplar eller mdrken samt utprAngling, spridning och
svekligt bruk av f6rendmnda f6remAl.

12. F6rsnillning, begAngen inom ndgondera f6rdragsslutande partens omrAde av
tjdnsteman eller depositarie, sA ock f6rsnillning, begAngen av legd, avl6nad eller anstAilld
person, till skada f6r dennes arbetsgivare eller f6rman, sAframt det f6rsnillade beloppet
i varje fall 6verstiger tvAhundra dollar eller motsvarande belopp i finskt mynt.

13. Bortrbvande av minderArig eller fulvuxen person, innefattande bortf6rande
eller kvarhAlande i avsikt att utpressa penningar av honom eller hans fanilj eller av
en annan person, eller f6r annat olovligt dndamAl.

14. Bedrdgeri och d61jande av tjuvgods, sAframt penningbeloppet eller vdrdet av
sAlunda erhAllen egendom 6verstiger tvghundra dollar eller motsvarande belopp i finskt
mynt.

15. Mened eller f6rledande till mened.
16. Brott, begAngna emot de bAda l~Indernas lagar om undertryckande av slaveri

och slavhandel.
17. Utldmning skall j.mviil dga rum fbr sAdan delaktighet i nAgot av f6rend-anda

brott, som innefattar ett befrdmjande av brottet f6rrdn detsamma blivit begAnget,
under f6rutsattning att sAdan delaktighet enligt bAda de h6ga kontraherande parternas
lagar dir straffbar.

Artikel 3.

Bestdmmelsema i denna konvention avse icke begdran om utlmning f6r brott av politisk
karaktdr eller f6r gaming, som sammanhinger med dylikt brott ; ej heller fAr den, som utldmas
av eller till nAgondera av de h6ga kontraherande parterna i kraft av denna konvention tilltalas
eller straffas f6r politiskt brott. Ddrest det nAgon pAb6rdade brottet innefattar en gaming som
utg6r mord eller l6nnmord eller f6rgiftning eller f6rs6k till s~dant brott, skall den omstandigheten,
att brottet f6r6vats eller f6rs6ket riktats mot ett frAnimande stats6verhuvud eller mot nAgon
medlem av dennes familj, icke anses utg6ra tillfyllestg6rande bevis f6r att sAdant brott Ar av
politisk karaktdr eller innefattar gaming, som sammanhanger med ett brott av politisk karaktar.
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Artikel 4.

Ej mA nagon tilitalas f6r annat brott an det f6r vilket han utlimnats.

Artikel 5.

I kraft av ovanstende bestdmmelser mA utlimning av en f6rrymd brottsling icke aga rum,
ddrest han, i enlighet med det lands lagar, inom vars omrAde brottet f6r6vats, tillf61jd av preskrip-
tion eller pA grund av annan laga orsak Or fri frAn Atal eller straff f6r det brott f6r vilket utlhmning
begiires.

Artikel 6.

Ddrest en f6rrymd brottsfing, vars utlamnande begdres i enlighet med f6restAende bestin-
melser, star under tilltal, antingen han dr pA fri fot mot borgen eller hdktad, f6r ett brott, f6r6vat
i det land, i vilket han s6kt sig en fristad, eller, ddrest han dimts f6r ett da.r f6r6vat brott, mAhans
utflaning uppskjutas intill dess rdttegAngsf6rfarandet slutf6rts, eller han i laga ordning blivit
f6rsatt pA fri fot.

Arlikel 7.

Har betriffande en f6rrymd brottsling, vars utl5mning begarts av den ena av parterna i
enilighet med bestdmmelserna i denna konvention, utl.mning pA grund av f6rdragsbestdmmelser
begarts j§mvidl av en eller flere andra stater f6r brott begAngna inom derls omrAden, skall brotts-
ling utlAmnas till den stat, vars begdran f6rst ingAtt.

Artikel 8.

Ingendera av de h6ga kontraherande parterna ar skyldig att i kraft av bestammelserna i
denna konvention utlamna sina egna medborgare.

Artikel 9.

Kostnaderna f6r den tilltalades hiktning, f6rvaring, f6rh6rande och transport skola bestridas
av den regering, som framstAllt begdran om utlamning.

Artikel io.

Alla f6remal, som vid hiktningstiUfallet pAtraffas hos en f6rrymd brottsfing, antingen de-
samma Atkommits genom brottet eller kunna t..ana sAsom bevismedel vid konstaterande av det-
samma, skola, sAvitt m6jligt, och, sAframt de nAga kontraherande parternas lagar det medgiva,
6verldmnas samtidigt, som utldmningen dger rum. Dock skall betraffande ovanndmnda f6remal
tredje mans ratt beh6rigen beaktas.

Artikel ii.

Bestdmmelserna i denna konvention skola tillampas pA alla omrAden, som tiUh6ra endera av
de h6ga kontraherande parterna eller som aro i endera partens besittning och underlyda dess
myndighet, under tiden f6r sAdan besittning eller myndighet.

Begdran om utliiming av f6rrymd brottsling skall framstallas genom de h6ga kontraherande
parternas diplomatiska representanter. I fall av sAdan representants frAnvaro frAn landet eller
frAn dess regerings residensort eller om utl anning begdres frAn annat i f6regAende moment avsett
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omrAde din Finland eller Fbrenta Staterna, kan begdran framnstllas av h6gsta konsuldra myn-
dighet. SAdan diplomatisk eller h6gsta konsulira myndighet skall hava befogenhet att begara
och utverka hdktningsorder eller f6rberedande arresteringsorder betrdiffande den person, vars
utlinning begdres..-och skola de tvA regeringarnas domare och myndigheter pA grund av sAdan
begaran hava befogenhet att pA beedigat klagomAl utfarda order om den tilltalade personens
gripande f6r dennes stMlande inf6r sAdan domare eller myndighet, som upptager och pr6var f6re-
kommande bevisning om den tilitalades brottslighet sarnt, dairest vid dvlikt f6rh6r bevisningen
pr6vas vara tillfvllestg6rande f6r vidhAllande av anklagelsen,- till vederb6rande verkstallande
myndighet utgiver bevis darom i och f6r utfardande av order om den f6rrymdes utlamning.

I brAdskande fall mA anhAllan om hdktning och kvarhfllande i h.kte g6ras omedelbart hos
vederb6rande myndighet i enlighet med gdllande bestdmmelser.

Provisoriskt haktad person skall f6rsdttas pA fri fot, sAvida icke inom tvA mAnader efter dagen
f6r i Finland skedd haktning eller efter i F6renta Staterna utfardad haktningsorder formlig begdran
om utlimning, tf6ljd av nedan f6reskrivna bevisningshandlingar, pA sdtt ovan sagts, gjorts av
diplomatiskt ombud f6r den regering, som begdrt uthimning, eller i hans frAnvaro av dess kon-
suldra myndighet.

Ddrest f6rrymd brottsling blivit d6md f6r det brott, f6r vilket hans utlamning begares, skall
officiellt bestyrkt avskrift av domstolsutslaget bilaggas begaran om utldmning. Ar den f6rrymde
daremot endast ti]ltalad f6r brott, skola officiellt bestyrkt avskrift av haktningsordem, utfdrdad
i det land, ddr brottet begAtts, och de vittnesmA], pA vilka sAdan haktningsorder grundar sig,
bilhggas, jaimte sAdan annan utredning eller sAdant bevis, som pr6vas vara tillfyllestg6rande i
f6rekommande fall.

Artikel 12.

DA endera av de h6ga kontraherande parterna framstallt begdran om haiktning, kvarhAllande
i hakte eller utlanning av f6rryind brottsling, skola vederb6rande tjanstem n i det land, i vilket
utlhmningsf6rfarandet ager rum, med alla agliga, till deras f6rfogande stAende medel, inf6r veder-
b6rande domare och tjinstemaln bistA tjia-steman, som underlyder den regering, vilken begart ut-
lamning. Ersattningskrav f6r sAlunda bevisad tjanst fAr icke g6ras gallande mot den regering,
sor begart utlamning, dock med sAdant f6rbehAl, att den utlamnande regeringen underlydande
tjainsteman, sore lfInnat dylikt bistAnd och som under 6vlig ut6vning av sin tjanst icke erhAller
annan avl6ning eller ersdttning an arvode fdr gj ord fbrrdttning, dr berattigad, att av den regering,
som begdrt utldimning, erhAlla sedvanligt arvode f6r utf6rt arbete eller gjord f6rrdittning, pA samma
grunder och till enahanda belopp, som i fall arbetet eller f6rrattningen utf6rts i vanlig brottmAls-
rdttegAng i enlighet med lagen i det land, vars tj nsteman han dr.

Artikel 13.

Denna konvention skall ratificeras av de h6ga kontraherande parterna i 6verensstamelse
med deras f6rfattningar och skall densamma trdda i kraft den dag utvdxlingen av ratifikationerna
diger rum, vilken utvdxling skall ske i Helsingfors sA snart som m6jligt.

Artikel 14.

Denna konvention skall f6rbliva i kraft under en tid av tio Ar och, darest ingendera av de
h6ga kontraherande parterna uppsagt densamma ett Ar f6re utgAngen av denna tid, skall den
fortfarande vara gallande intill ett Ar f6rflutit efter det nAgondera av de h6ga kontraherande
parterna uppsagt densamma.

Till bekrdftande hdrav hava ovanndmnda fullmtktige undertecknat denna konvention och
f6rsett densamma med sina sigill.

Utfardad i tvA exemplar i Helsingfors den f6rsta augusti Ar ettusen niohundra tjugufyra.

(L. S.) Hj. J. PROCOPII-.
No. 869
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 869. TRAIT D'EXTRADITION ENTRE LES I-TATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA FINLANDE, SIGNP- A HELSINGFORS, LE
Ier AOUT 1924.

La FINLANDE et les ETATS-UNIS d'AMItRIQUE, d~sireux de servir la cause de la justice, ont
r6solu de conclure un trait6 pour l'extradition des pr~venus ou condamnds qui, dans les deux pays,
se d~robent h Faction de la justice, et ont d~sign6 h cette fin les Pl~nipotentiaires suivants:

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Hj. J. PROCOPt, Ministre des Affaires 6trang~res de Finlande, et

LE PR1PSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE:

Charles L. KAGEY, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire des Etats-Unis
d'Am~rique, en Finlande.

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs et les avoir reconnus tre
en bonne et due forme, ont convenu des dispositions suivantes:

Article i.

I1 est convenu que'le Gouvernement finlandais et le Gouvernement des Etats-Unis remettront
h la justice, sur r6quisition qui en sera faite dans les formes prescrites par le present Trait6, toute
personne accus~e ou convaincue de l'un des crimes spdcifi~s h l'article 2 du present Trait6 et commis
dans les limites de la juridiction de l'une des Hautes Parties contractantes, et qui cherchera uh
refuge ou sera ddcouverte sur le territoire de l'autre Partie ; toutefois, cette remise hL la justice
ne pourra avoir lieu que s'il existe des preuves suffisantes de culpabilit6, selon les lois du pays
o-h le fugutif aura t6 d~couvert, pour motiver son arrestation et sa mise en jugement au cas oi
le crime aurait W commis dans ledit pays.

Article 2.

Aux termes du prdsent Trait6, seront remises A la justice les personnes qui auront 6t6 accus~es
ou convaincues de l'un des crimes suivants :

i. Meurtre, ce mot comprenant les crimes de parricide, assassinat, homicide volontaire,
empoisonnement et infanticide.

2. Tentative de meurtre.
3. Rapt, avortement, relations coupables avec des jeunes filles au-dessous de douze anis.
4. Enlvement et sdquestration de femmes ou jeunes filles dans une intention immorale.
5. Bigamie.
6. Incendie volontaire.

I Traduit par le Secretariat de la Sbcit6 des
Nations.-
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7. Destruction volontaire et illicite, ou obstruction de voies de chemins de fer entrainant un
danger de mort.

8. Crimes commis en mer:
a) Piraterie, telle qu'elle est connue et d6finie par le droit des gens ou par les lois
b) Coulage ou destruction pr6m~dit~e d'un vaisseau en mer, ou tentative d'y proc6der;
c) Mutinerie ou complot entre deux ou plusieurs membres de l'6quipage ou autres per-

sonnes h bord d'un navire en haute mer, ayant pour but de provoquer une r6volte
contre le capitaine ou commandant de ce navire, ou de s'emparer du navire par
ruse ou par force ;

d) Agression ou voies de fait h bord d'un navire en haute mer.
9. Cambriolage, vol avec violence et larcin si le montant du vol exc~de 200 dollars ou l'qui-

valent en monnaie finlandaise.
io. Crime de faux ou mise en circulation de faux y compris la fabrication ou falsification

d'actes officiels du Gouvernement ou des autorit~s publiques, y compris ceux des cours de justice,
ou bien la mise en circulation ou l'usage frauduleux de semblables pieces.

Ii. Fabrication de fausse monnaie de mtal ou de papier ; fabrication de faux titres ou coupons
de la dette publique 6mis par le Gouvernement central, par celui des Etats, par les autorit6s des
provinces, territoires, par les autoritds locales ou municipales ; fabrication de billets de banque
ou autres instruments de credit public ; fabrication de faux sceaux, timbres, de faux poinqons et
cachets d'Etat ou des administrations publiques ; mise en circulation ou usage frauduleux des objets
ci-dessus mentionn~s.

12. Dtournements commis dans les limites de la juridiction de l'une ou l'autre des Parties
contractantes par des fonctionnaires publics ou d~positaires des deniers publics, et abus de confiance
par quiconque ou par les personnes prises h gages, salarides ou employ6es, au d6triment de leur
employeur ou chef, oji, dans les deux cas, le montant des d6tournements exc~de 2o0 dollars ou
I'6quivalent en monnaie finlandaise.

13. Enl~vement de mineurs ou adultes, ce terme d~signant le fait d'emmener ou de sdquestrer
une ou plusieurs personnes, en vue d'en obtenir des fonds soit d'elles-m~mes, soit de leur fainille
ou de toute autre personne, ou dans toute autre intention illicite.

14. Remise d'argent, valeurs, titres ou autres objets h l'aide d'all~gations fausses, ou le fait
de recevoir de l'argent, des valeurs, des titres ou autres objets, sachant qu'ils ont W obtenus iii-
citement provenant de vol ou extorsion, si la somme d'argent ou la valeur des objets exc~de 2oo
dollars ou l'6quivalent en monnaie finlandaise.

15. Faux t6moignage ou subornation de tdmoins.
16. Crimes et d~lits contre les lois des deux pays sur la suppression de resclavage et la traite

des esclaves.
17. L'extradition pourra 6galement 6tre demandde dans le cas de complicit6 h l'un des crimes

ci-dessus mentionns, complicit6 ant6rieure aux faits incriminrs, pourvu, toutefois, qu'elle soit
passible d'une peine, aux termes de la lgislation des deux Hautes Parties contractantes.

Article 3.

Les dispositions du present Trait6 n'impliquent pas le droit de rclamer l'extradition pour
tout crime ou ddlit de caract~re politique, ni pour les actes connexes h ces crimes ou dits ; et au-
cune personne extrade par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, en vertu du present
TraitM, ne pourra 6tre jug~e ou punie pour un crime ou d~lit de nature politique. Si l'accusation
porte sur des crimes ou tentatives de meurtre, d'assassinat o.u d'empoisonnement, consomms
ou tent~s, le fait qu'ils auront 6t6 commis ou tent~s contre la vie du chef d'un Etat 6tranger, ou
contre la vie de l'un quelconque des membres de sa famille, ne sera pas.jug6 suffisant pour confdrer
h ces crimes le caract~re politique ou pour les faire consid~rer comme 6tant connexes & des crimes
ou d4lits de caract~re politique.
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Article 4.

Nul ne pourra 6tre jug6 pour un crime ou d41it autre que celui qui aura motiv6 son extradition.

Article 5.

Un criminel en fuite ne pourra 6tre extrad6 en vertu des pr~sentes dispositions si, en raison
de la prescription ou pour toute autre cause ldgale, selon les lois appliqu~es dans les limites de la
juridiction oiL le crime a 6td commis, le criminel 6chappe aux poursuites oii h la peine qu'entraine
le crime pour lequel 'extradition est demandde.

Article 6.

Si un criminel en fuite, dont l'extradition peut 6tre demand6e en vertu des pr~sentes stipu-
lations se trouve, sous le coup de poursuites, en libertd sous caution ou en prison, pour un crime ou
d4lit commis dans le pays oti il a cherch6 asile, ou a d~jh 6t6 condamn6 pour ce motif, son
extradition pourra 6tre diffr~e jusqu'h l1achvement de la procedure en cours et jusqu'h ce qu'il
ait t4 mis en libert6 conform~ment 5 la loi.

Article 7.

Si un criminel en fuite, r~clam6 par l'une des Parties h la pr~sente Convention, se trouve 6gale-
ment r~clam6 par un ou plusieurs Etats, en vertu de trait~s, et pour des crimes commis sur le terri-
toire de leur juridiction, ce criminel sera livr6 h celui des Etats dont la demande sera parvenue
la premiere.

Article 8.

Aux termes du present Trait, aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue d'extra-
der ses propres ressortissants.

Article 9.

Les frais d'arrestation, de d6tention, d'enqufte et de transport relatif h l'accus6 seront
la charge du Gouvernement qui aura fait la demande d'extradition.

Article io.

Tout objet trouv6 sur un criminel en fuite au moment de son arrestation, qu'il soit le fruit
du crime ou du d6lit ou qu'il puisse servir de piece I conviction, sera autant que possible et con-
form~ment aux lois de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, remis en m6me temps
que la personne du coupable. N~anmoins, les droits qu'un tiers pourrait avoir sur les objets en
question seront dftment respect6s.

Article ii.

Les dispositions du present Trait seront applicables h tous les territoires, quelle que soit leur
situation g~ographique, appartenant h l'une ou h 1 autre des Hautes Parties contractantes, ou occupds
par elle ou plac s sous son contr6le, pendant toute la dur~e de cette occupation ou de ce contr6le.

Les demandes en extradition des criminels en fuite seront pr~sent~es par les agents diploma-
tiques respectifs des Hautes Parties contractantes. Au cas oit ces agents seraient absents du pays
ou du si ge du Gouvernement de ce pays, ou encore si la demande d'extradition visait une personne
rfug!e sur 1'un des teritoires mentionnes au paragraphe pr~c~dent autre que la Finlande ou les
Etats-Unis, les requisitions pourront etre prsentes par les agents consulaires suprieurs. ,i appar-tiendra k ces agents diplomatiques ou ces agents consulaires sup rieurs de demander et d'obtenir
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un mandat ou un ((warrant ,) pr~liminaire d'arr~t de la personne dont la remise est sollicit~e, h
la suite de quoi les juges et magistrats des deux pays auront respectivement le pouvoir de lancer,
sur plainte faite sous serment, un mandat d'arr~t contre la personne accus6e, en vue de sa compa-
rution devant eux et de l'audition et de l'examen des t~moignages ; si la culpabilit6 ressort suffi-
samment des ddpositions, il incombera alors au juge ou au magistrat instructeur d'en informer
l'autorit6 executive comptente, afin qu'un ordre d'extradition visant la personne en question
puisse 6tre rendu.

Dans les cas d'urgence, la demande d'arrestation et d'incarc~ration pourra tre adress~e
directement au magistrat comptent, conform~ment aux lois en vigueur.

La personne en tat d'arrestation provisoire sera remise en libert6, si, dans le d6lai de deux
mois h dater du jour de la d~livrance du mandat d'arr~t en Finlande, ou h dater du jour de l'arres-
tation aux Etats-Unis, la demande formelle d'extradition, accompagn6e de toutes les pikees et
preuves ddcrites ci-apr~s, n'a pas t faite par l'agent diplomatique du pays demandeur, comme
il est dit plus haut, ou, en son absence, par un agent consulaire dudit pays.

Si le criminel en fuite a 6t6 condamn pour le crime qui fait l'objet de la demande en extra-
dition, une copie authentique du jugement qui aura 6t6 rendu par la Cour devra 6tre produite.
Si, toutefois, le fugitif est simplement accus6 de crime, il suffira de produire une copie authentique
du mandat d'arr~t 6mis dans le pays oii le crime a 6t6 commis, ainsi qu'une copie des depositions
et autres 6lments de preuve jug~s pertinents qui auront motiv6 ce mandat d'arr~t.

Article 12.

Chaque fois qu'une requte sera pr~sent~e par l'une ou r'autre des Hautes Parties contractantes
tendant . l'arrestation, h I incarc~ration ou h l'extradition de criminels en fuite, les fonctionnaires
judiciaires comptents du pays oii la procedure d'extradition aura lieu assisteront par tous les moyens
lgaux en leur pouvoir, devant les juges et magistrats respectifs, les agents du Gouvernement
demandant l'extradition ; et aucune demande d'indemnit6 quelle qu'elle soit, tendant au rembourse-
ment des services ainsi rendus, ne pourra 6tre pr~sent~e au Gouvernement qui aura sollicit6 l'extra-
dition, 6tant entendu, toutefois, que tout fonctionnaire du Gouvernement remettant le criminel
qui aura ainsi prt son concours et qui, dans l'exercice habituel de ses fonctions, ne peut pr~tendre

aucune indemnit6 ou 6moluments autres que ceux qui sont spdcifiquement accord~s pour services
rendus, aura le droit de recevoir du Gouvernement demandeur de 1extradition cette r6mun6ration
d'usage, dans les m~me conditions et au m~me taux que si ces services avaient 6t6 rendus au cours
de poursuites criminelles ordinaires, telles qu'elles sont r~gl~es par les lois du pays dont il est fonc-
tionnaire.

Article 13.

Le present Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes, conformdment k leurs consti-
tutions respectives, et entrera en vigueur h dater du jour de l'6change des ratifications, qui aura
lieu h Helsingfors aussit6t que possible.

Article 14.

Le present Traitd restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans, et, dans le cas oil aucune
des Hautes Parties contractantes n'aura notifi6, une ann6e avant l'expiration de ladite priode,
son intention de le d~noncer, il restera en vigueur pendant une annie encore, h dater du jour oil
cette notification aura 6t6 donn~e par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les P16nipotentiaires d~sign~s ci-dessus ont sign6 le present Trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double, h Helsingfors, le premier aoait mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) Hj. J. PROCOPI.
(L. S.) ChARLES L. KAGEY.
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No. 870. - AGREEMENT1 BETWEEN THE POST OFFICE OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE POST OFFICE
OF FINLAND, FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS,
SIGNED AT HELSINGFORS, OCTOBER 20, AND AT LONDON,
DECEMBER 12, 1924.

Texte o/iciel anglais communiqui par le Minisdre des A//aires gtrang~res de Sa .1fajesti Britannique
et par le Ministre des A /aires Itrangires de Finlande. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu
le 25 mai 1925.

Article I.

In this Agreement the expression " Great Britain " includes Northern Ireland, the Channel
Islands and the Isle of Man.

Article II.

Between Great Britain, on the one hand, and Finland on the other hand, there shall be a
regular exchange of Money Orders.

Article III.

The Money Order Service between the contracting Administrations shall be performed exclu-
sively by the agency of Offices of Exchange. On the part of Finland the Office of Exchange shall
be that of Helsingfors, and on the part of Great Britain that of London.

Article IV.

Each of the contracting Administrations shall have power to fix, from time to time, the rate
of conversion applicable to the Money Orders issued by it, on condition of notifying that rate to
the other Administration.

The conversion into Finnish money of sums advised under this Agreement for payment in
Finland shall be effected at the British Office of Exchan~e, and the conversion into British money
of sums advised by Finland for payment in Great Britain shall be effected by the Finnish Office
of Exchange.

1 Entr6 en vigueur le jer mars 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 870. - ACCORD 2 ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES
DE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET
L'ADMINISTRATION POSTALE DE FINLANDE, POUR L'tCHANGE
DES MANDATS-POSTE, SIGNE A HELSINGFORS, LE 20 OCTOBRE
ET, A LONDRES, LE 12 DtICEMBRE 1924.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O//ice and the Finnish
Minister for Foreign A//airs. The registration of this Agreement took place May 25, 1925.

Article I.

Dans le present Accord, le terme ((Grande-Bretagne s ddsigne 6galement l'Irlande du Nord,
les ies anglo-normandes et lile de Man.

Article II.

I1 est institu6 un service r~gulier d'6change de mandats-poste entre la Grande-Bretagne, d'une
part, et la Finlande, d'autre part.

Article III.

Le service des mandats-poste entre les administrations contractantes s'effectuera exclusive-
ment par l'interm~diaire de bureaux d'6change : pour la Finlande celui de Helsingfors, pour la
Grande-Bretagne, celui de Londres.

Article IV.

Chacune des administrations contractantes aura le pouvoir de fixer de temps h autre le taux
de conversion applicable aux mandats-poste qu'elle 6met, h charge pour elle de notifier ce taux
A l'autre administration.

La conversion en monnaie finlandaise des sommes payables en Finlande et pour lesquelles
un avis de paiement aura W envoy6 par la Grande-Bretagne, conform~ment h cet accord, sera
effectude par les soins du bureau d'6change britannique, et la conversion en monnaie britannique
des sommes payables en Grande-Bretagne et pour lesquelles un avis de paiement a 6t6 envoye
par la Finlande sera vrifide et approuvde par le bureau d'6change de Finlande.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

2 Came into force March 1, 1925.
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Article V.

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, in agreement with the
other, the maximum amount for which it will issue a single Money Order. This maximum shall
not exceed £40 or the nearest practical equivalent of that sum in the money of the country of issue.

Article VI.

Each of the contracting Administrations shall have the power to fix, fromotime to time, the
rates of commission to be charged on the Money Orders which it may issue, provided that it shall
communicate to the other its tariff of charges of rates of commission established under the present
Agreement. The commission shall belong to the issuing Administration ; but the British Post
Office shall allow to the Post Office of Finland one half of one per cent (1 per cent) on the amount
of Money Orders issued in Great Britain and paid in Finland, and the Post Office of Finland shall
make a similar allowance to the British Post Office for Money Orders issued in Finland and paid
in Great Britain.

Article VII.

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of
a penny or of ten pennies.

Article VIII.

Every applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both of
the remitter and of the payee, or the name of the firm or company who are the remitters or payees,
and the address of the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or
initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter's risk.

Article IX.

If a Money Order miscarries or is lost, a duplicate shall be granted on a written application
from the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money Order Office of the country
in which the original Order was payable, and, unless there is reason to believe that the original
Order was lost in transmission through the post, the Office issuing the duplicate shall be entitled
to charge the same fee as would be chargeable under its own internal arrangements.

On receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instructions
shall be given to stop payment of a Money Order.

Article X.

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the
Chief Office of the country in which the Order was issued.

Article XI.

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained,
through the Chief Office of the country in which such Order is payable, that the Order has not
been paid and that the said Office authorises the repayment.
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Article V.

Les administrations contractantes auront le pouvoir de fixer d'un commun accord le montant
maximum des mandats-poste 6mis dans leurs pays respectifs. Le montant maximum ne devra
pas d6passer 40 livres sterling ou le plus proche 6quivalent de cette somme dans la monnaie du
pays d'6mission.

Article VI.

Les administrations contractantes auront chacune qualit6 pour fixer, de temps h autre, les
taux des commissions h percevoir sur les mandats-poste qu'elles pourront respectivement 6mettre,
pourvu qu'elles se communiquent le tarif de taxes ou de taux de commissions 6tabli conform~ment
au pr6sent Accord. La commission sera acquise h l'administration 6mettrice, mais l'Administration
des postes britannique versera h l'Administration des postes finlandaise un demi % (0,5 %) du
montant des mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne et pay6s en Finlande, et l'Administration
des postes de Finlande effectuera un versement analogue h l'Administration des postes britannique
pour les mandats-poste 6mis en Finlande et pay~s en Grande-Bretagne.

Article VII.

I1 ne sera tenu aucun compte des sommes de dix penny ou des fractions de penny dans le rem-
boursement des mandats-poste au public.

Article VIII.

Toute personne demandant l'6tablissement d'un mandat-poste sera invit~e h fournir, si pos-
sible, les noms et pr~noms (ou au moins l'initiale d'un nom ou pr~nom), tant de l'exp~diteur que
du destinataire, ou le nom de la maison ou de la soci~t6 exp~ditrice ou destinataire, ainsi que l'adresse
de l'exp~diteur et du destinataire. Toutefois, s'il ne peut etre donn6 ni nom ni pr6nom ni initiale
de ceux-ci, le mandat pourra n~anmoins 6tre 6mis, aux risques et p6rils de 1'exp6diteur.

Article IX.

Si unmandat-poste n'arrivait pas h destination ou 6tait perdu, un duplicata sera 6mis h
la suite dune demande 6crite (contenant toutes les indications n~cessaires) que le destinataire
devra adresser au bureau principal des mandats-poste du pays ohi le mandat-poste primitif 6tait
payable, et le bureau qui 6mettra le duplicata aura le droit de percevoir la taxe qui devrait tre
payee conform~ment 'a son propre r~glement int~rieur, h moins qu'il n'y ait lieu de croire que le
mandat-poste primitif a 6t6 perdu, au cours de la transmission, par la poste.

D~s la r~ception de la part de l'exp6diteur d'une demande contenant de pareils renseigne-
ments, il sera donn6 ordre de reprendre le paiement du mandat.

Article X.

Toute demande de rectification d'une erreur dans le nom du destinataire, ou de rembourse-
ment h l'exp~diteur du montant du mandat-poste, devra 6tre adress~e par l'expdditeur au bureau
principal du pays d'6mission.

Article XI.

Aucun remboursement de mandat-poste ne pourra avoir lieu tant qu'il n'aura pas 6t6 6tabli,
par les soins du bureau principal du pays oil le mandat en question est payable, que ce mandat
n'a pas 6t6 pay6 et que ledit bureau en autorise le remboursement.
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Article XI.

A Money Order shall remain payable for twelve months after the expiration of the month
of issue and the amount of every Order not paid within that period shall be returned to the Admi-
nistration of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations of that country.

Article XIII.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying in
advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge equal
to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspon-
dence.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix A).

The advice of payment shall be prepared by the paying Office and shall be transmitted direct
to the Office of issue either by the Office of payment or by the Exchange Office of the country
of payment.

The advice of payment of a " Through " Money Order (see Article XX) shall be sent through
the Offices of Exchange of the two countries, and any application for an advice of payment made
subsequent to the issue of the Order shall be sent in the same manner.

Article XIV.

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the rules
in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country of
destination.

Article XV.

The Finnish Office of Exchange shall communicate to the British Office of Exchange the parti-
culars of sums received for payment in Great Britain, and the British Office of Exchange shall
communicate to the Finnish Office of Exchange the particulars of sums received for payment in
Finland. Advice Lists similar to the annexed forms " B " and " C " shall be used for this purpose,
and every such list shall be forwarded by the first available mail after the issue of the Money
Orders to which it relates.

Article XVI.

The Money Orders entered upon the Advice Lists shall be numbered serially, the series com-
mencing each calendar month with No. i. The number borne by an Order in the list shall be
known as its International Number. The lists shall also be numbered serially, the series commenc-
ing each year with No. i.

Article XVII.

Any missing Advice List shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which
it should have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such a case, transmit
without delay to the receiving Office of Exchange a duplicate list, duly certified as such.
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Article XII.

Les mandats seront payables, pendant une pdriode de douze mois h dater de la fin du mois
d'6mission, et le montant de tous les mandats impay6s h 1'expiration de cette p~riode fera retour
h l'administration du pays d'6mission, qui en disposera conformrment aux r~glements en vigueur
dans ce pays.

Article XIII.

L'exp6diteur d'un mandat-poste peut se faire d~livrer un avis de paiement du mandat en
acquittant, h I'avance, au b6n6fice exclusif de l'administration du pays d'6mission, une taxe fixe,
6gale h celle qui est imposde dans ce pays aux accuses de r6ception de la correspondance recom-
mand~e.

L'avis de paiement sera 6tabli sur un formulaire conforme ou analogue au specimen (annexe A).

L'avis de paiement sera 6tabli par le bureau payeur et sera transmis directement au bureau
d'6mission, soit par le bureau payeur, soit par le bureau d'6change du pays oii s'effectue le paie-
ment.

Les avis de paiement des mandats ,(en transmission )) voir article XX seront adressds par
l'interm6diaire des bureaux d'6change des deux pays et toute demande d'avis de paiement faite
postdrieurement h l'6mission des mandats devra 6tre envoyde de la m~me mani~re.

Article XIV.

Les mandats-poste envoy~s d'un pays dans l'autre seront soumis, en ce qui concerne leur
dmission, aux r~gles en vigueur dans le pays d'origine et, en ce qui concerne leur paiement, aux
r~gles en vigueur dans le pays de destination.

Article XV.

Le bureau d'6change de Finlande communiquera au bureau britannique le d6tail des sommes
reques en paiement en Grande-Bretagne et le bureau d'6change britannique communiquera au
bureau finlandais le d6tail des sommes reues en paiement en Finlande. On utilisera h cette fin
des listes analogues aux formulaires B et C ci-joints, ces listes seront transmises par le premier
courrier apr s l'6missioli des mandats.

Article XVI.

Les mandats-poste figurant sur les listes porteront un numdro d'ordre qui commencera chaque
mois par le chiffre i. Le num6ro de chaque mandat sera d6nomm6 num6ro international.

Chaque'liste portera un num~ro de s6rie commengant chaque annie par le chiffre i.

Article XVII.

Toute liste manquante sera imm~diatement r~clam~e par le bureau d'6change qui aurait
dfi la recevoir. Le bureau d'6change expdditeur transmettra alors, sans retard, au bureau d'6change
destinataire duplicata de la liste dfiment certifi6e conforme.
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Article XVIII.

Every Advice List shall be carefully verified by the Office of Exchange to which it is sent,
and shall be corrected if it contains a manifest error. Any correction shall be communicated
to the despatching Office of Exchange.

If a list shows other irregularities, the Office of Exchange receiving it shall require an expla-
nation from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with as little
delay as possible. In the meantime, the issue of an internal Money Order relating to any entry
which is found to be irregular shall be suspended.

' Article XIX.

As soon as an Advice List reaches the receiving Office of Exchange, that Office shall, after
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts
specified in the lists as payable in the money of the country of payment, and shall then forward
such internal Money Orders to the payees or to the paying Offices according to the arrangements
existing in the country of payment.

Article XX.

If the Finnish Post Office desires to send Money Order remittances, through the medium of
the British Post Office, to any of the foreign countries, British Colonies, etc., with which the British
Post Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so, provided that the follow
ing conditions are fulfilled :

(a) The Finnish Post Office shall advise the amount of any such " Through " Order
to the Money Order Department, London, which will re-advise it to the country
of payment.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of destination
for Money Orders issued in Great Britain.

(c) The particulars of " Through " Orders shall be entered either in red ink at the end
of the ordinary Advice Lists despatched to London, or on separate sheets, and the
total amounts of the " Through " Orders shall be included in the totals of such
lists.

(d) The name and address of the payee of a " Through " Order, including the names
of the town and country of payment, shall be given as fully as possible.

(e) The Finnish Post Office shall allow to the British Post Office the same percentage
(see Article VI) on " Through " Orders as on Orders payable in Great Britain,
the British Office of Exchange crediting the Office of the country of payment with
the same percentage for " Through " Orders as for Orders issued in Great Britain,
and, for its intermediary services, deducting from the amount of each re-advised
Order a special commission to be fixed by the British Post Office.

(I) When the amount of a " Through " Order is repaid to the remitter, the commission
charged for the intermediary service shall not be refunded.

If the British Post Office desires to send Money Orders through the medium of the Finnish
Post Office to any of the countries with which the Finnish Post Office transacts Money Order
business, it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the foregoing
paragraphs.

Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with which
it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commission
deducted for its intermediary services.
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Article XVIII.

Chaque liste sera soigneusement v~rifi~e par le bureau d'6change auquel elle est adress~e
et rectifide lorsqu'elle contiendra des erreurs manifestes. Les rectifications seront communiqu~es
au bureau d'6change exp6diteur.

Lorsqu'il sera constat6 d'autres irr6gularitds dans ces listes, le bureau d'6change de reception
demandera des explications au bureau d'6change expdditeur, qui les fournira dans le plus bref d~lai
possible. Dans l'attente de cette r6ponse, l'6mission des mandats-poste int~rieurs qui comportent
des inscriptions dont on a constat6 l'irr~gularit6 sera suspendue.

Article XIX.

Aussit6t que les listes seront parvenues au bureau d'6change destinataire, celui-ci 6tablira,
au b~n~fice des destinataires, des mandats-poste int6rieurs portant les montants spdcifi6s sur ]a
liste comme payables dans la monnaie du pays oii s'effectuera le paiement. I1 transmettra ensuite
ces mandats-poste int6rieurs aux'destinataires ou aux bureaux payeurs, conformdment aux r~gle-
ments en vigueur dans le pays oii s'effectuera le paiement.

Article XX.

Si l'Administration des Postes de Finlande d~sire envoyer, par l'intermddiaire de l'adminis-
tration des postes britannique, des fonds par mandat-poste, h un pays 6tranger ou hune colonie
anglaise, etc., avec lequel l'administration postale britannique effectue des operations par mandat-
poste, elle aura la facult6 de le faire en remplissant les conditions suivantes :

a) L'Administration des Postes de Finlande notifiera les montants de ces mandats ((en
transmission )) au service des mandats-poste de Londres, qui en transmettra h
son tour la notification au pays oii doit s'effectuer le paiement.

b) Les mandats de cette sorte ne devront pas d~passer le montant maximum fix6 par
les pays destinataires pour les mandats-poste 6mis en Grande-Bretagne.

c) Les indications relatives aux mandats-poste (( en transmission )) seront portdes soit
Sl'encre rouge h la fin des feuilles ordinaires d'avis envoy~es h Londres, soit sur des

feuilles sdpar~es ; le montant total des mandats ((en transmission )) sera compris
dans le total de ces listes.

d) Les noms et adresses des destinataires d'un mandat-poste ((en transmission)) ainsi
que les noms des villes et pays oii doit s'effectuer le paiement devront 6tre indiqus
d'une mani~re aussi complte que possible.

e) L'Administration des Postes de Finlande accordera h l'Administration des Postes
britannique le m~me pourcentage (voir article VI) sur les mandats (( en transmission ))
que sur les mandats payables en Grande-Bretagne. Le bureau d'6change britannique
cr~ditera l'administration du pays du paiement, d'un m~me pourcentage pour les
mandats ((en transmission ) que pour les mandats 6mis en Grande-Bretagne et
ddduira, en compensation de ses services d'intermddiaire, du montant de chaque
mandat notifi6 h nouveau, une commission sp~ciale dont le montant sera fix6 par
l'Administration des Postes du Royaume-Uni.

j) Lorsque le montant du mandat ((en transmission )) est rembours6 h l'exp~diteur,
la commission per~ue pour le service interm~diaire ne donnera pas lieu h rembour-
sement.

Si l'Administration des Postes britannique ddsire envoyer, par l'intermddiaire de l'Adminis-
tration des Postes finlandaise, des fonds, par mandats-poste, h des pays avec lesquels cet office
effectue des opdrations par mandats-poste, elle aura la facult6 de le faire en remplissant des condi-
tions similaires h celles 6tablies dans le paragraphe prdcddent.

Chaque administration communiquera h l'autre 1'indication des pays avec lesquels elle effectue
des operations de mandats-poste, le montant maximum fix6 pour chacun d'eux et le taux des com-
missions h ddduire en compensation de ses services d'intermddiaire.
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Article XXI.

Telegraph Money Orders, for sums not exceeding the maximum amount allowed in the case
of ordinary Money Orders, shall also be exchanged between Great Britain and Finland.

Article XXII.

Each of the contracting Administrations shall indicate to the other the Offices which it admits
to the exchange of Telegraph Money Orders.

Article XXIII.

The remitter of a Telegraph Money Order shall be required to pay, in addition to the commission,
which shall be fixed and retained by the issuing Administration, the cost of a telegram of advice
from one country to the other.

Independently of the charges above-mentioned, each of the contracting Administrations
reserves to itself the right to levy from the sender of each Telegraph Money Order a supplementary
charge, the amount of which shall be fixed and retained by the issuing Administration.

Article XXIV.

All Telegraph Money Orders payable in Great Britain shall be transmitted to the Central
Telegraph Office in London, but those payable in Finland shall be transmitted direct to the paying
Offices.

In the case of a Telegram of Advice to a place in Great Britain other than London, the words
"voie Londres , shall appear in the preamble as a service instruction.

The Telegram of Advice shall be in the French language and shall be drawn up as follows:
Mandat.
Number of the Order at the Post Office of Issue.
Postes.
Name of the Office of Payment.
Avis de paiement (if an Advice of Payment is required).
Name of the remitter or remitters in accordance with the regulations for ordinary

Money Orders.
Amount in figures and (as regards the unit of currency) in words in the money of

the country of payment.
Name and address in full of the payee or payees in accordance with the regulations

applying to ordinary Money Orders.
If the payee is a woman, the prefix " Mrs. " or " Miss " must appear before the surname,

even though accompanied by a Christian name, except in cases where the inclusion of a name of
a quality, title, official position or profession clearly showing the personality of the payee makes
the addition of the prefix superfluous.

The foregoing particulars shall always appear in the Telegram of Advice in the order given
above.

The sender and the payee shall not be described by an abbreviation or by a registered abbre-
viated address.

The remitter of a Telegraph Money Order shall be allowed, on paying at the ordinary rate
for the extra words required, to add to the Telegram of Advice any short communication which
he may wish to send to the payee.
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Article XXI.

11 sera 6galement institu6 un 6change de mandats t tgraphiqnes entre la Granle-Bretagne et
la Finlande. Le montant de ces mandats ne devra pas d~passer le mixi num fix6 pour les mandats-
poste ordinaires.

Article XXII.

Chacune des administrations contractantes inliquera h l'autre les bureaux qu'elle autorise h
prendre part h 1'6change de mandats t616graphiques.

Article XXIII.

L'exp~diteur d'un mandat tdlgraphique devra verser, outre la comnission qu sara fix6e et
pr6lev~e par l'administration 6mettrice, les frais d'un t616grammn? d'avis transmis d'un des deux
pays h l'autre.

Ind6pendamment des taxes susmentionn6es, chaque administration contractante se r6serve
le droit d'imposer h l'exp~diteur d'un mandat t616graphique une taxe supplemrntaire dont le
montant sera fix6 et per~u par l'administration &nttrize.

Article XXIV.

Tous les mandats t~l6graphiques payables en Grande-Bretagne seront transmis an Bureau
central tl6graphique de Londres; les mandats payables en Finlande seront tcansmis directement
aux bureaux payeurs.

Dans les t6l6grammes d'avis, h destination d'une loaalit6 de Grande-Bretagne autre que Londres,
les mots ( voie Londres devront figurer, h titre d'indication de service dans les indications port6es
en tte du t6l~gramme.

Le t6lgramme d'avis sera r6dig6 en langue frar.aise et portera les indications suivantes:
Mandat.
Numdro du mandat, au bureau de poste d'6mission.
Postes.
Nom du bureau payeur.
Avis de paiement. (Si un avis de paiement est demandS).
Nom de l'exp6diteur ou des expiditeurs, conformament aux rgglements relatifs aux

mandats- poste ordinaires.
Montant en chiffres et (en ce qui concerne l'unit mon6taire) en lettres, dans la mon-

naie du pays oft le mandat est payable.
Nom et adresse complete du ou des destinataires, conform6ment aux r6glements

relatifs aux mandats-poste ordinaires.
Si le destinataire est une femme, le nom devra tre pr~c6d6 de la d6signation ((Madame))

ou ((Mademoiselle ), m~me si le nom est accompagn6 d'un pr6nom, sauf dans les cas oi l'indica-
tion d'une qualit6, d'un titre, d'une fonction officielle ou d'une profession est assez explicite
pour rendre superflue cette d6signation.

Les d~tails susmentionn6s devront toujours figurer sur le t~ldgramme d'avis, dans l'ordre
indiqu6 ci-dessus.

Ni l'exp~diteur ni le destinataire ne devront 6tre ddsign~s par une abr~viation ou par une
adresse t~lgraphique enregistrde.

L'expdditeur d'un mandat t6ldgraphique sera autoris6, moyennant paiement des mots suppl6-
mentaires au tarif ordinaire, h ajouter an t6l6gramme d'avis toute communication brave qu'il
pourra d6sirer adresser au destinataire.
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Article XXV.

The regulations of the International Telegraph Convention (Lisbon Revision 1), or any regu-
lations which may in future be substituted therefore, shall apply to telegrams sent in connection
with Money Orders, to the apportionment of the charges on such telegrams, and to the reimburse-
ment of the charges on such telegrams.

Article XXVI.

As in the case of ordinary Money Orders, the issuing Administration shall account to the paying
Administration for one half of one per cent on the amount of Telegraph Money Orders paid. To
this end the Telegraph Money Orders shall be entered by the Offices of Exchange in Advice Lists
in the same manner as ordinary Money Orders, but on separate sheets, with the heading " Advised
by Telegraph.

Article XXVII.

In case of a fictious Order in which it may be impossible to determine in which country a
fraud may have been committed, or in case of fraud or error in connection with the transmission
of a Telegram of Advice over the wires of an intermediate country or cable company, the respon-
sibility for any loss involved, other than the loss of telegraph charges, shall be shared equally by
the contracting Administrations.

Article XXVIII.

In other respects Telegraph Money Orders shall be subject to the same general conditions
as ordinary Money Orders.

Article XXIX.

At the end of every month the Office of Exchange of each of the contracting Administrations
shall prepare and forward to the other :

(I) A detailed statement, showing the total of each Advice List received from the
other Administration during the month concerned (see Appendix D) ;

(2) A list showing particulars of every Order which it has authorised the other
Administration during that month to repay to the remitter (see Appendix E) ;

(3) A list showing the particulars of every Order issued by the other Administration
which, not having been paid within twelve months after the end of the months of issue,
has during that month become forfeited to the country of issue (see Appendix F).

The statements " D " and " E " shall be rendered in duplicate, and one copy of each state-
ment, duly verified by the Receiving Office, shall be returned to the Despatching Office.

Article XXX.

As soon as it receives the verified copies of the statements " D " and " E " provided for
in Article XXIX, the Office of Exchange at Helsingfors shall furnish to the Office of Exchange
at London a Money Order Account (in duplicate) which shall include the following items :

(a) To the credit of Great Britain. - The total of the Advice Lists which have
been despatched from Helsingfors during the month - less the amount of Orders

1 De Martens. Nouveau Recueil G6n~ral de Traitds, troisirne s6rie, tome V page 208.
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Article XXV.

Les r~glements de la Convention t~l6graphique internationale (texte r6vis6 de Lisbonne 1) ou
tous autres r~glements qui pourront h I'avenir y 8tre substitu6s, s'appliqueront aux t6l~grammes
relatifs aux mandats, h la repartition et au remboursement des taxes per~ues sur ces t~l~grammes

Article XXVI.

Comme dans le cas de mandats-poste ordinaires, l'administration 6mettrice portera au cr6dit
de l'administration qui effectue le paiement, un demi pour cent du montant des mandats t~l~gra-
phiques pay6s. A cette fin, les bureaux d'6change inscriront les mandats t6lgraphiques sur des
listes d'avis de la m~me mani~re que les mandats-poste ordinaires, mais sur des feuiles s~par~es
portant en tate la mention (( avis6 par t6l~graphe ,.

Article XXVII.

Dans le cas d'un faux mandat, lorsqu'il est impossible de determiner dans quel pays la fraude
a pu 6tre commise, ou en cas de fraude ou d'erreur dans la transmission d'un t6l~gramme d'avis
par les lignes t~l~graphiques d'un pays ou d'une compagnie de chbles t~l~graphiques interm~diaire,
la responsabilit6 de tout dommage encouru, autre que la perte du montant des taxes t6l6graphiques,
sera partag~e 6galement par les administrations contractantes.

Article XXVIII.

A tous autres 6gards les mandats t~l6graphiques seront soumis aux m~mes conditions g~n6rales
que les mandats poste ordinaires.

Article XXIX.

A la fin de chaque mois, le bureau d'6change de chaque administration contractante 6tablira
et transmettra . l'autre :

i. Un 6tat ddtaill indiquant le total de chaque liste d'avis revue de l'autre adminis-
tration pendant le mois envisag6 (Voir annexe D).

2. Un relev4 ddtailU de tous les mandats pour lesquels elle a donn6, au cours dudit
mois, h l'autre administration, une autorisation de remboursement h l'exp~diteur. (Voir
annexe E).

3. Un relev6 dtaill6 de tous les mandats 6mis par l'autre administration, qui n'ont
pas 6t6 pay6s dans les douze mois ayant suivi la fin du mois d'6mission, et sur lesquels le
pays d'6mission a perdu tout droit au cours du mois envisag6 (Voir annexe F).

Les 6tats (( D )) et (C E seront transmis en double exemplaire et le bureau destinataire retour-
nera un exemplaire de chaque 6tat dfiment vrifi6 par lui au bureau exp6diteur.

Article XXX.

Au requ des exemplaires v~rifi6s des 6tats ( D ,, et ( E )) prdvus h l'article XXIX, le Bureau
d'dchange d'Helsingfors transmettra au Bureau d'6change de Londres un d6compte (6tabli en double
exemplaire) qui comprendra les articles suivants :

a) Au crddit de la Grande-Bretagne : Le total des listes d'avis qui ont 6t6 exp6di6es
d'Helsingfors pendant le mois - ddduction faite du montant des mandats dont le

1 British and Foreign State Papers, vol. 102 page 214.
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authorised to be repaid in Finland and the total amount of Finnish Orders
which have become void during the month - and the allowance of one-half per
cent on the amount of Orders paid in Great Biitain.

(b) To the Credit of Finland. - The total of the Advice Lists which have been despatched
from London during the month - less the amount of Orders authorised to be re-
paid in Great Britain and the total amounts of British Orders which have become
void during the month - and the allowance of one-half per cent on the amount of
Orders paid in Finland.

The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that in Appendix G. One
copy on the account, duly accepted, shall be returned to the Helsingfors Office.

Article XXXI.

The balance of the account shall be shown in the currency of the country to which it is due.
In order that this may be done, the amount of the smaller credit shall be converted into the currency
of the country with the larger credit at the average of the market rate of exchange in the debtor
country for the month to which the account relates. The balance shall then be ascertained
by the deduction of the smaller from the larger credit. These arrangements may be modified
by agreement between the contracting Administrations when they shall consider it desirable.

Article XXXII.

Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one of the two countries
exceed in amount by £I,ooo or its equivalent in Finnish currency the Orders drawn upon the other,
the latter shall at once send to the former, as a remittance on account, the approximate amount
in a round sum of the ascertained difference.

Article XXXIII.

When the Finnish Post Office has to pay to the British Post Office the balance of the General
Account, it shall do so at the same time at which it forwards the Account to the British Office of
Exchange, and when the British Post Office has to pay the balance, it shall do so at the same time
at which it returns to the Finnish Office of Exchange the duplicate of the account accepted.

In the absence of other arrangements, such payments, as well as any payments required under
the provisions of Article XXXII, .shall be effected by means of drafts in the currency of the creditor
country payable at sight at a place in that country.

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six
months following the period covered by the account shall thenceforth be subject to interest at
the rate of 7 per cent per annum.

Article XXXIV.

Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or other persons
in Great Britain, or in Finland, for the transmission of large sums of money, the British Post Office
or the Finnish Post Office, as the case may be, shall be authorised to increase the commission,
and shall have power even wholly to suspend for a time the issue of Money Orders.
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remboursement en Finlande a 6t6 autoris6, et du montant total des mandats finlan-
dais qui ont cess6 d'8tre valables pendant le mois - et la compensation d'un demi
pour cent sur le montant des mandats payds en Grande-Bretagne.

b) Au credit de la Finlande : Le total des listes d'avis qui ont 6t6 exp6diees de Londres
pendant le mois - d6duction faite du montant des mandats dont le rembourse-
ment en Grande-Bretagne a 6t6 autoris6 et du montant total des mandats britan-
niques qui ont cess6 d'6tre valides pendant le mois - et la compensation d'un demi
pour cent sur le montant des mandats payds en Finlande.

Le d~compte sera 6tabli sur un formulaire similaire h celui qui figure h l'annexe G. Un exem-
plaire de ce d6compte dfiment approuv6 sera retourn an bureau d'Helsingfors.

Article XXXI.

La balance de ce d~compte sera exprimfe dans la monnaie du pays auquel elle est due. A cet
effet, le montant du credit le plus faible sera converti dans la monnaie du pays dont le cr6dit est
le plus lev, au taux moyen du change pratiqu6 dans le pays d6biteur, pour le mois auquel se
rapporte le d~compte. On obtiendra alors la balance en d6duisant le credit le plus faible du credit
le plus 6levd. Les administrations contractantes pourront, si elles le jugent opportun, modifier
ces arrangements par voie d'accord.

Article XXXII.

Si, pendant un mois donn6, les mandats-poste tires sur l'un des deux pays sont supfrieurs au
montant des mandats-poste tires sur l'autre pays, et que la difference d~passe £i.ooo ou l'6qui-
valent de cette somme en monnaie finlandaise, ce dernier pays devra imm~diatement faire parvenir
au premier, b titre d'acompte, le montant approximatif en chiffres ronds de la dite diff6rence.

Article XXXIII.

Lorsque l'Administration des Postes et des T6lgraphes de Finlande aura h verser 5 l'Admi-
nistration des Postes de la Grande-Bretagne, le solde de la comptabilit6 g6n~rale, elle effectuera
ce versement au moment de l'envoi de cette comptabilit6 g~n~rale au bureau d'6change des Postes
britanniques ; lorsque l'Administration des Postes de la Grande-Bretagne aura h verser un solde
de la m~me nature, elle effectuera ce versement en m~me temps qu'elle renverra au bureau d'6change
finlandais le duplicata du relev6 des comptes accept~s.

A d6fant d'un accord sur la mati~re, ce versement, ainsi que tous ceux qui sont exigfs aux termes
des dispositions de l'article XXXII, seront effectu6s dans la monnaie du pays cr6diteur, par traite
payable h vue dans une place de ce pays.

A 1'expiration d'un d6lai de six mois qui suivra la p~riode arrtfe par le compte g6n6ral qui
s'y rapporte, il sera perqu un int~r~t annuel de 7% sur tout reliquat des sommes dues par l'une
des administrations h l'antre.

Article XXXIV.

Si, h un moment quelconque. il est constat6 que les mandats-poste sont utilis~s par des n~go-
ciants ou des particuliers en Grande Bretagne, ou en Finlande pour la transmission de sommes
d'argent importantes, l'Administration des Postes de la Grande Bretagne et l'Administration des
Postes de Finlande, suivant le cas, seront autoris~es h relever le taux de commission, et auront
rine le droit de suspendre compl~tement, pendant un certain temps, l'6mission des mandats-poste.
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Article XXXV.

Each of the contracting Administrations shall be authorised to adopt any additional rules
(if not in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working
of the system generally, provided that it shall communicate all such additional rules to the other
Administration.

Article XXXVI.

This Agreement shall come into operation on a date to be mutually agreed upon and shall be
terminable on a notice by either Party of six calendar months.

Done in duplicate and signed at Helsingfors, on the 2oth day of October, 1924 ; and at
London on the 12th day of December, 1924.

(L. S.) W. MITCHELL-THOMSON.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

No 870



1925 League of Nations - Treaty Series. 139

Article XXXV.

Chacune des administrations contractantes sera autoris6e, h adopter des r~glements additionnels
(pourvu qu'ils ne soient pas contraires aux dispositions ci-dessus) en vue de d6jouer plus sifrement
la fraude ou en vue d'ameliorer le fonctionnement g~nral du regime ; toutefois, ces r~glements
additionnels devront faire l'objet de communication h l'autre administration.

Article XXXVI.

Le present Accord entrera en vigueur h une date qui sera fix~e d'un commun accord et prendra
fin, moyennant prdavis de six mois, donn6 par l'une des deux Parties.

Fait en double expedition et sign6 h Helsingfors, le 2o octobre 1924, et h Londres, le 12 d6cembre
1924.

(L. S.) W. MITCHELL-THOMSON.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

No. 870



140 Socie'te des Nations - Recuedi des Traitis. 1925

APPENDICE A.

A NNEXE A.

Avis de Paiement d'un Mandat-Poste.

Advice of Payment of a Money Order.

Le soussign6 d~clare que la somme de
The undersigned certifies that the sum of

montant du mandat No 6mis par le bureau de
the amount of M oney Order No. ......................................................... issued by the O//ice of

.......................................... e ............ ... . 1.... 92 an profit de

Mo............... ....................................... { a i dment payv le

has been duly paid on the

.............................................................................. 1 9 2

Timbre du bureau payeur
Stamp of paying Office

Signature du destinataire ou
of the payee or

de 'agent du bureau payeur
of the Paying Officer.

Cet avis doit 6tre sign6 par le b6n~ficiaire, ou, si les r~glements du pays de destination le corn-
This advice must be signed by the payee or, if the regulations of the country of destination allow it,

ortent, par I'agent du bureau payeur, puis ftre mis sous enveloppe et envoy6, par le premier courrier,
y the Paying Officer, enclosed in an envelope and despatched, by the first post, to the Office of origin of

au bureau d'origine du mandat qu'iI concerne.

the Order to which it relates.
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No 871.

FINLANDE
ET UNION DES REPUBLIQUES

SOVIETISTES SOCIALISTES

Accord pour I'echange des mandats-
poste, signe 'a Helsingfors, le
20 fivrier 1925.

FINLAND
AND UNION OF SOCIALIST

SOVIET REPUBLICS

Agreement for the Exchange of
Money-Orders, signed at Helsing-
fors, February 20, 1925.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 871. - SOPIMUS 1 POSTIOSOI-
TUSTEN VAIHDOSTA SUOMEN
TASAVALLAN JA SOSIALISTIS-
TEN NEUVOSTOTASAVALTAIN
LIITON VALILLA, ALLEKIR-
JOITETTU HELSINGISSA HEL-
MIKUUN 20 PAIVANA 1925.

Textes of/iciels finnois, russe et suidois co,-
muniquis par le Ministdre des A//aires 1tran-
gdres de Finlande. L'enregistrement de cet
Accord a eu lieu le 25 mai 1925.

SUOIEN TASAVALLAN HALLITUS ja SOSIA
LISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON HAL-
LITOS, haluten myitdvaikuttaa molempien
maiden vdlisten ystivalUisten suhteiden ja
taloudeUisen vuorovaikutuksen lujittamiseenja kehittidmiseen, ovat piddttineet tehidi tdmin

sopimuksen postiosoitusten vaihdosta, ja sita
varten valtuuttaneet

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUS"
A. AHOSEN,
J. 0. WIRKBERGIN;

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON

HALLITUS :
ALEKSEI TCHERNIKHIN.

Mainitut valtuutetut, esitettydahi toisilleen

oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valta-
kirjansa, ovat sopineet seuraavasta:

1 L'6change des ratifications a eu lieu h -[oscou,
le 14 mars 1925.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

No. 871. - COFJIAIIEHHE 1 01 013-
MEHE AEHE HbHhIX I70ITOBbIX
1EPEBO OB MEMJtY I)KH1JIIH -
ChOR PECRIYBJIIHOfl H COIO30M
COBETCHI/IX COUIIAJIH4CTHtqECRHU/X
PECHYBJIHIII, HOiHHCAHHOE B
FOPOAE PEJIbC4H1NDOPCE, 20-ro
DEBPAJIH, 1925 P.

Finnish, Russian and Swedish official texts
communicated by the Finnish Minister for
Foreign Af/airs. The registration of this
Agreement took place May 25, 1925.

HPABI'TEJIbCTBO (DHHJIqHHCROR'f PEC-
HIYBJfl4RIH, C o ioif cTopoHi, It HPABHTEJIb-
CTBO COI03A COBETCRHX COIIHAJIHCTH-
HECHHX PECHYBJIH, c tpyroii CTOpOnLI, pyRo-
BOAHMbI0 weiiatitem ColefiCTBoBaTb yxpenileixno
it pa3BITITII MeH Ay o6onN1i cTpaHaMit gpyRecxnx
OTHOItieHIIt H 3HOHOM'Iq CRIX CHOIieiHHifl, peIIHJIII
3aHJIioqIITb HaCTOfn1Iee Cornrarnenne o6 OlMeH
ACHeHWHX IOqITOBINX lIepeBoAoB lI Ha3aatljIH Jn
cero YrOJHOMoieHHblMI :

[IPABI4TEJIbCTBO COI03A COBETCIHX
CO1-HAJIHCThqECRHX PECHYBJIHII:

AJIERCEa CEPrEEBI1qA HEPHbIX;

rIPABVITEJIBCTBO IIHJIfIHCHOfl
PECHYBJIHIRI:

A. AXOHEH,
14. 0. BllPRBEPr.

OHaetnIbie YnOJInIoMoqeHhIhe, Ho B3aHMHoM
upeg'1BJIeHII CBOUX IIOJIHOMOHIR , np1ianaHnubx
COCTaBJIeHibiMII B nognemauleft (FopMe It B 3aBIOtHOM
IOpntlOE, COrJIaCII.IIICb 0 HiHHecJIegyIouem :

The exchange of ratifications took place
at Moscow, March 14, 1925.
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I artikla. Cmambg 1.

i. Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton vdille jdrjestetdan posti-
osoitusten vailito.

Mainitussa vaihdossa noudatetaan, mikali
se ei ole ristiriidassa timin sopimuksen eri
artiklain kanssa, voimassaolevan kansainvalisen
postiosoitussopirnuksen ja siihen kuuluvan toi-
mitusohjesHmnnn mddrdyksid, lukuunottamat-
ta kuitenkaan mdardyksid, jotka koskevat
niissd mainittua kansainviffista toimistoa.

2. Tfimdn vaihdon tulee tapahtua kum-
paankin suuntaan niiden vaihtopostitoimistojen
kautta, jotka kummankin sopimuspuolen posti-
hialinnot mddirdd~vdt.

3. Vaihtopostitoimistot ldhettdvdt toisileen
luettelot postiosoituksista, jotka on postiin-
jdtetty niiden kotimaassa ja osoitettu toiseen
sopimusmaahan. Alkuperdiset postiosoitukset
jdivdt lihtcmaahan. Niinpian kuin osoite-
maan vaihtopostitoimisto on vastaanottanut
luettelon, sen tulee asettaa vastaanottajille
luettelossa mainittujen m~rriiien mukaiset osoi-
tukset ja postiosoitusten suorittamisesta sano-
tussa maassa voimassa olevien miiirdiysten
mukaisesti lhettad ne maksuvapaasti asiano-
maisille vastaanottajille.

4. Tdima sopimus e koske s~ihkdpostiosoi-
tuksia. Niiden kdytant5bnottamisesta on kui-
tenkin sopimuspuolten postihallinnoifla oikeus
keskenaiin sopia.

2 artikla.

i. Postiosoitukset asetetaan molemmissa
maissa Amerikan Yhdysvaltain dollareissa.

2. Postiosoituksen sallittu korkein mdard
on ioo doUaria.

3. Kummankin sopimuspuolen postihallinto
maird kurssin, jonka mukaan oman maan
raha muunnetaan dollareiksi ja dollarit omassa
maassa kayvdksi rahaksi.

Postihalinnot ilmoittavat toisiUeen nidmn
kurssit sekd kaikki niissa tapahtuvat muu-

tokset.

No. 87i

1. MeWAy Cooo5 COBeTcHnx CoIgarilIiMTe-
cHnx Pecnyfmm it (DIumJiHeticort Pecny6mmuofi
ycTaHaBJTlIlnaeTcfi o6Meu geHe Htblx I0qiTOBIIX nepe-
BOAOB.

YiHaaaHlIfi o6MeI IIOA 4IIH1CTCH, IIOCROIIbO DTO

lie HpoTliBopeql[T OT~eIbHIM CTaTbFIM HacTofluero

CormiameHni, IoCTaHOBJIeHIifiM AefiCTBy1oigero Mew-
gyHapoiuoro Cormlameli o6 o6Mele geHeMHblX

HiOWTOBbIX nepeBoAoB H1 HpTLIJIo;eHHoro H iieMy
Hataaa, 3a i]cHjTjIoeHHeM, ogHalo, IIOCTaHOBJIeHIIf,

imcaiouvixci yHOMFIHyTOrO B HIIX MemyiapogHoro
6iopo.

2. 06meit 3TOT AOTIiaeH IIpOICXOIITb B 06011X
iianpaBJIeHHtx 'iepe3 Te lnOqTOBaIe ytIpeH;Aeillii
o6Meiia, HOiop be HaaHaqaloTcf 11OITOBhLMII ynpa-
BJIeHlifiMli Hawtoff 113 AoroBapBaIouinxce1 CTOpOIf.

3. HoIqTOBbie yqpeM1eHflmf O6Meiia niepecbiJIaaOT
Apyr gpyry cnUcHti nepeBoAon, IIolauHnIX B liX
CTpaHax it npeAHa3HaieBHliX i a gpyrofi goro-
HapiBaoeiittcm cTpanbI. HOAJI~IHHLIe nepenoAM
OCTaIOTCH B cTpalle oatlut. HeMeA.IeHHO nO
nojIyqeHii cmlctia TIOqTOBoe yqpeMgemne o6meiia
CTpaHnI HaaHanIIeHHH AO.TIHO COCTaBIlTh riepeBoAbI
gJim a~pecaTon corJIaCHO CyMMaM yHaaaHHhlM B
cIICHe I 0TnpaBHTh lix 6e3flJiaTHO, Ha OCHOBaHimI
jipaBiiJI gerICTByIOIAIIX B gaunOt cTpaHe no OTHO-
mIeHHH BbIIIaTb IIOtTOBbIX lepeBOAOB, agpecaTaM
no lipHiHageMHOCTI.

4. HacTonuAee Coriame*Iie le IlMeeT B Bnly
TeJIerpa nbix IepeBoAoB. OAnaiio, BBeAeHiie Ta-
HOBbIX HpeAOCTaBJIIleTCH lO'ITOBIM ynpaBleHnifM

JoroBapBaloHBxcH CTopoii, no lIx B3a4MHOMy
coroiaureHino.

Cmamba 2.

1. CymuIb nepeOAOB i oItoux lianpamelHliffX
O603aaIOTCI B goauiapax CoeHHIeHbix IllTaroB
AMepnmi.

2. HalBLudcm1t pa3Mep cyMmbi HiamAoro nepe-
Boga onpegenneTcn B 100 goajIapon.

3. loqTOBhre ynpatielif i iaol a L oro-
Bapimmnixci CTopoH oinpegei'iOT HypC, CO-
rjIacHO 110TOpOMy BaJiiOTa cBoefl cTpaHbl nepena-
raeTcfi Ha aoiriapu it o6paTHo gojilapi Ha BaJIOTy,
npHHmHaeMyo B CBOefi CTpaHe.

H'ITOIAe ynpaaBJeIff coo6maIOT Apyr Xpyry

DT0 tHypcbi a paBao Bee nocaegyomite HaMettelil
lix.
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4. Kummankin sopimuspuolen postihallinto
inardi& sen maksun, mink5 15hettajdt suoritta-

vat postiosoituksista toiseen sopimusmaahan.
Tirmn maksun postihallinnot ilmoittavat toi-
sileen.

3 artikla.

Ldht6maan postihallinto suorittaa osoite-
maan hallinnolle tofinitusmaksua 1 % pos-
tista maksettujen postiosoitusten yhteenlaske-
tusta madirdstd. Taim maksu huomataan sopi-
muksen 4 artikiassa mdiratyiss5 keskindissa
tilityksiss4k.

4 artikla.

i. Jokaisen kuukauden
postihallinto laatii toiselle
luneen kuukauden aikana
tusluettelojen perustalla
muodosta sopimuspuolten
kendin sopivat.

kuluttua kumpikin
postihallinnolle ku-
saatujen postiosoi-
erikoistilin, jonka
postihallinnot kes-

2. Postihaffinnot l1hettavit toisilleen eri-
koistilityksen viimeistdin tilikuukautta seu-
raavan kuun lopussa.

3. Hallinto, joka toiselta halinnolta on
tilikuukauden aikana saanut ainoastaan tyhjdt
luettelot, 1ihettdii erikoistilityksen merkitse-
xni siihen kielteisen huomautuksen ((N6-
gatif )).

Tilitysten saapumnisesta sopimuspuolten posti-
haUinnot ilmoittavat toisiUeen.

4. Postihalinto, jolla on suurernpi saatava,
laatii heti erikoistilin saatuaan ja ryhtymdtta
sitd yksityiskohtaisesti tarkastamaan, kahtena
kappaleena pdIitilin, jonka muodosta posti-
haUinnot keskenadn sopivat.

My6hemmin havaitut eri5,vdisyydet otetaan
huornioon Lihimmdssa erikoistilityksessd.

5. Velafisen postihallinnon on. viineistdin
tilikuukautta seuraavan toisen kuukauden 15
pdivind suoritettava pdatilin saldo.

6. Patilin saldo on, ellei postihaUintojen
vMiL toisin sovita, suoritettava doUareissa
New Yorkin pankille asetetuiUa, ndytettiessi
maksettavifla vekseleilU ; maksamisesta aiheu-

4. IHoqTOBoe ynpaBjieHIte. Hamgoft H3 Aor0-
BapurBaiouAHxcn CTopoH onpeAeJineT n3IaTy, B3H-

maeMyo OT OTnpaBHTeaefI 3a eHeemHie nepeBoAbi
B Apyryo AoroBapHBaomnyoc cTpaHy. 9TY niaTy
HnITOBble ynpaBaeHnfi coo6tgaioT gpyr gpyry.

Cmllamb.i 3.

HlOqTOiOe ynpaIejine cTpaubi no~a i ynjia-
'IHBaeT yripaBwieHRIO CTpaHbI Ha3HaqeHRI HOMHC-
CHOHHbIl c6op B paa.iepe 1/2 % c o6aueft CyMMbi
BHLnnatieHIlIX IiepeBOAOB. DTOT c6op npHHHMaeTca

Bo BHHMaHIIe NIpH B3aHMHuX pacteTax, pegyCMOT-
peHubix B CTaTbO 4-ft HaCToaimero CornameHHn.

Cnainb.' 4.

1. 1O lcTeqelHlia Haw{oro Mecnga iiamoe

IIOqTOBoe ynpaBaeHue COCTaBJlneT Ail" Apyroro
nOqTOBOro ynpaBaeHHa, Ha ocHoBaHHH nojiyqeH-

HbIX aa HCTeHmHIft MeCHi CIIHCHOB BepeaBoioB,

oco6bifl c'ieT HO n opme, Bblpa6OTaHHOli no B3aHM-

HOMy corjmiaetino IIO'TOBIX ynpaBjeHHi Aoro-
BapHBaioaIHxcH CTOpOH.

2. Ho'ITo0ble ynpaBeHit nepecLuiaoT Apyr
Apyry oco6ue CqeTa He no3AHee Ha B HOHiLe Me-
cfiga, caeAyoierO 3a pacqeTH bIM.

3. YupawieHne, rloayqHBmee OT gpyrOro ynpa-
BJIeHHH B TeqeHHK pacqeTHoro MeCHlia TOJIbHO

HeaanoJIHeHHbie CHHu, OTIpaBfiDeT OC06IIt c'ieT

C OTpHg1aTeJbHOf4 Ha HeM OTMeTROft # Negatif ).

0 nojiyqeHHI CqeTOB -loqTOBbIe YupaBJieHHH
AoroBapBatoIuLxcp CTOPOH C006LalOT Apyr Apyry.

4. IIoqTOBoe yiipaBJIeHHe, B 11oJ0b3y HoToporo

mIaTemi npHqlITaeTcH, COCTaBJIneT TOTqac me nocnxe

nioJiyqeHHH oco6oro cqeTa t He npHCTynam H ero

AeTajibHOrl noBep~e, B AByX aRBeMnapax o6nERH
CqeT nO (opme, npHHHTOir nO B3anMHOMy corJa

-

lmeHHIO IIOqTOBbIMH ynpaBIeHHHMH.

YCTaHOBJIeHHIme BnoCJIeACTBI1H pa3HorJiacHi BHO-

CATCH B 6nHmar m url oco6ai cqeT.

5. HlOqTOBoe ynpaBJieHle, C HOTOporO iniaTem

nipHIHTaeTCR, AOJIHMHO He H03AHee 15-ro qHcjla

BTOporo Mecaila, ceaeAyigero aa pac'ieTHMIM, Hpo-

l1feeTaI BbinmaTy cajio ofntero CqeTa.

6. Carmo oftero cqeTa BbInJIamHBaeTCH, I1O-
CROjIbHO MC~hy IOqTOBLIMH ynpaBJieHHHIMH He
6y~eT H oro coriameHHH, B ojiaapax nognewa-
rjAHMI1 onaTe no npeA'BJIeHHH B Hbio-Hopi0ciM
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tuvat kustannukset j5 av5it maksavan posti-
hallinnon suoritettaviksi.

7. HaUinto, jolla on saamista toiselta hallin-
nolta enemm Ln kuin 5,000 dollaria, on oikeu-
tettu ennen tilin pttfimistaikin vaatimaan
v dhennysmaksuna tahi v5i.aikaisena saldona
aina kolme neljdittdosaa saatavan mdiirdistfl.

Tadian maksun suorittaa velallinen hallinto
kahdeksan paiivdin kuluessa.

5 artikla.

i. Sopimuspuolten postihallintojen tulee
viihintdin kahta viikkoa ennen sopimuksen
voimaantulemista saattaa toistensa tietoon:

a) vaihtopostitoimistot, jotka vdlitti.vdt
postiosoitusten vaihdon ;

b) luettelo niistai kummankin maan pos-
titoimistoista, joihin postiosoituksia
voidaan lhettad, ja

c) aika, jonka kuluttua kumnmankin
mnaan lainsdiidnn6n mukaan perile-
saamattomien postiosoitusten raha-
maira lopullisesti lankeaa valtiolle.

2. Kaikista my~hemmin tapahtuvista muu-
toksista, jotka koskevat edellisessd kohdassa
sovittuja ilmoituksia, on viipymdttdi annettava
tieto toiselle sopimuspuole~le.

3. Niinikadn on sopinuspuolten postihal-,
lintojen laadittava keskindisestd sopimuksesta
postiosoitusluettelojen sekii tilitysten ja muiden
tarpeellisten asiapapereiden kaavakkeiden
muoto.

6 artikla.

Kunimallakin postihalinnolla on oikeus vd-
liaikaisesti joko kokonaan tai osaksi keskeyttda
postiosoitusten vaihto ja tdaaisissa tapauk-
sissa on sen heti, tarpeen vaatiessa siJhk6teitse,
ilmoitettava siiti toiselle postiha~innolle.

Kuitenkin ne toisesta maasta saapuneet
postiosoitukset, jotka t5Raisen ilmoituksen saan-
tipdiivddn mennessd on vaihtopostitoimistoista
ldhetetty mairapaikkoihinsa, on maksettava
asianomaisille vastaanottajiUe. Postiosoitusten

No. 871

6aHHe leHaMit, npimeb papxo m, conprnHeHtnIe

c IIpOH3BO CTBOM imaTewa, nagalOT Ha iimaTrnnee
HOTOBOe yIpaBJIeHHe.

7. YnpauneuHe, HOTOpOMy ipltqTHTaeTcrt ItO-
:iyrmT, C gpyroro ynpannemm cyMMy, npeBrnmaio-
tylo 5,000 AojijapoB, iMeeT npaBo nOTpe6ouaT
game go 3aliyiiOqeHflt c ieTa aBaHC lUIn BpebieHHbtt
B3HOC B pa3Mepe Ao 3/4 npwiTaiomerocn eiy

iJlaTemRa.

3TOT iam IP0t3BOARTCH Ae6rTyIOIIuItIM ynpa-
BJIeHtIeM B TetIeHHe 8-Mit gHeIf.

CmambM' 5.

1. florTOBiIe ynpamaemm AoronaprlBammuxca
CTopoH AOJIMHbI He noagiee 2-x He~ejii go BeTynjie-
HHa B CHBIy uaCToftgero Cormamemin co0614Ir
Apyr Apyry :

a) HOqTOBIe ytipewaeHHR o6MeHa, xiepe3
HoTopae 6ygeT lpOH3BO lITCH o6Meit,

6) CHIHCOH Tex IlOqTOBMIX yqpemAeHHti, B
HOTOpme MoryT 61uITb nogaBaeMbI iOMTOBite

nepeBoA ,, i1
6) np0XOAJIMImTeJIbHOCTb cpoua, no HCTeteIHH

HOTOp0o, cormIaCHo 3aHOHogaTeJlbCTBy

Hamgoi1 c'TpaHt, CyMMLi nepeB0OOB, Bat-
nBla'a no ROTOpblM He 6mtija saTpe6oBaHa,

nocTynaloT oHoqaTeJlbHO B nOJb3y rocy-
gapcTBa.

2. 0 Beex nocaeAyoHx H3MeHeHHqx, Eacato-
IQHXCI coAepMamtfl o6yCJIOBjieHHl IX B npeAIgylAem
HyHlTe coo6nieHflt Heo6xoAHMO 113BetkaTb TOPa

me gpyryio cTOpOHy.

3. PaBHLIM o6paaoM nO~tTOBbie ynpanjieHItft
A1oroaprniaiouAixcn CTopOu Aoaimal Bbipa6oTaT,
iO B3aMHOMy corJaameHmo topMbI 6aaHROB nepe-

B0 HbIX CnHCHOB, Tacme pactreTOB n Apyritx Heo6xo-
IIMIAX AORyMCHTOB.

Cmama 6.

RautAoe nOq
TOBoe ynpaBjieHe liMeeT npao

HpHOCTaHOBHTb BpeMCHHO, CoBepilleHHO IIJlI OTxiaCTII
06MeH HO4TOBLIX nepeBo90B, npeleM B Ta.tx

caytiaFx OHO AoamIHo TOTac me Ht3BeCTltTh O6
a3OM, B cjiyiae Hago6HOCTH, no Tenerpaqy gpyroe
rnoqToBoe yllpaBjieHHe. OAao, nepeBoAi 1t3 gpy-
roif cTpaHI, ROTOpLe HO AHI0 noayqeHHIu TaHOBoro
1t3BellmeHHR yme oTnpaBjIeHMI HOqTOBLIM yqpemge-
HieM o6MeHa B MeTa ua3HaqeHtIt, OJIHibt 6bITf.
BLIlla'IeHb, agpecaTat no npurHaA HeftOCTI. Hepe-
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vaihdon keskeyttdimishetkend vaihtopostitoi-
mistoissa olevia postiosoituksia ei saa lihettdia
edelleen, vaan on ne palautettava liht6maahan.

7 artikla.

Tami sopimus on voimassa siksi, kunnes
Tukholmassa tehty kansainvdlinen postiosoitus-
sopimus tulee voimaan ja molemmat sopimus-
puolet ovat sen ratifioineet, minka jdlkeen sopi-
musmaiden valisessa postiosoitusten vaihdossa
noudatetaan mainitun kansainvAlisen sopimuk-
sen madirdyksid tahi laaditaan erikoissopimus
sanotun kansainvdlisen sopimuksen perustalla.

8 artikla.

Tama sopimus on laadittu kahtena kappa-
leena suomen-, ruotsin- ja venajankielelld.

Sopimusta tulkittaessa ovat kaikki kolme
tekstidi yhta todistusvoimaiset.

9 .artikla.

Tima sopimus vahvistetaan vaihtamalla dip-
lomaattisia ilmoituksia, jotka allekirjoittaa
Suomen Tasavallan puolesta ulkoasiainministeri
ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton puo-
lesta ulkoasiainkansankomissari.

io artikla.

Diplomaattisten ilmoitusten vaihto ja vaih-
top6ytakirjan alekirjoittaminen tapahtuu Mos-
kovassa.

Tamai sopimus tulee voimaan yhden kuu-
kauden ku]uttua siitd lukien kun diplomaattiset
ilmoitukset on vaihdettu, minkd tulee tapahtua
viimeistdian maaliskuun 15 pdivana 1925.

Tamain vakuudeksi molempien sopimuspuol-
ten valtuutetut ovat omakdtisesti allekir-
joittaneet tinn sopimuksen ja varustaneet
sen sineteill~in.

Tehty Helsingissd, helmikuun 20 pdivina T925.

(L. S.) A. AHONEN.
(L. S.) JOHN WIRKBERG.

B0,I, HaxogRu~iCeCn B MOMeHT npe~paleHi l
1epeBOABHIX CHOIwIIH B MeCTaX o6Meta, He AOJIH,

BbiflycHaTbCfI, Ho nogjieHcaT B03paeUWCH1110 B CTpaHy
nojkill.

CmaMb.'a 7.

HaCToiImee Corjiarneinic coxpaHneT cuIJIy ;ko
BOTyIIJIeHIIH B AefCTBIIe CTOHrowibMcHoro MeHAy-
1IapoAHoro Coriameliri o6 o6MIele IO1ITOBIAX nepe-
BOAOB i paTHBHiaijiiu ero 0 o6omi oroBapBaio-
L1AUMICH CTOPOHaMit, HOCaIC 4CrO O6meH. H0ITOBIX
nepeBokoii Me)Hy goroBapiwafmthMI4C CTopoHaMit
IIH(I1BHCeTCH IOCTaHOBJICHII:M O3Ha'ieHHoro Mewh-
gytapO xHoro CorJiameHi11 .,1iI 3ai.o'taeTcn oCo6oe
Cormatlueille Ha OCIIOBe yIIOM5IHyTOrO MeRgyiia-
pogu~oro COnJiaHiiitriq.

Cmanb. 8.

HacTotuee Cornatuemie COCTaBJIeHO B AByX

aii3eMBnJpax Ha pyccHoM, (JmiHCHOm iit unecnO¢0
13HalHax.

1Hpil TOJRIOBaHimi Corjiaiuemif Bce Tpl TeHCTa
6ylyT CIlTaTbCf oifaHiOBo ayTeHTIP[I'bMhl.

IaCTOMhI.eC CorawcefieC 6yAeT yTBep HeUO
nocpegCTBOM o6meta AfHJnoMaT]i'leCHHX AegiiapaHiffl,
I[MeilOluiiX 6ITI, IlolucaHiIblMll CO cTopObI Coio3a
COBeTCHUX CotiiamicrTiveciix Pecy6jiHii HapoA-
HblM IoMfccapou HO 11HOCTpaHHbIM AJciaM i Co
CTOpOIu l (IIlHrTIHcAH0fi Pecny6siium MIIHIICTpOM

1uHoCTpanmHix je.Tf.

Cmalnba 10.

O6Met ;unJlJoMaTir'0CHII l eriapatiMm i xiog-
micaniHe COOTBeTCTByI0Iuero IlpoToiojia nocJieyeT
B MOClBC.

HacToaueC CoriiaiueHle BBOIITCH B AeCTBHe

liepe3 oguil MeCHik Co gBR o6mia AJIOMaTI'eCHHMII
gewiapagnmlu, HOTOpbItr iMeeT 6,ITb yfiuHC He
11O3AHee 15-ro MapTa 1925 roga.

B yAocToBepeuite cero YOrOHONMOetHi0 O601iX
;joronapBaiouuxcn CTopon co6cTBeHHopy'ro nOA-
HUJcaJit HaCTonee Cor.jamernre it nplIJIMOHCBI
CBOII nemaTi.

YjunieHo B frejbcxinjrdopce, 20 4elpaaa 1925
roga.

(L. S.) A. HEPIlbIX.
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TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 871. - AVTAL ANGAENDE UTVAXLING AV POSTANVISNINGAR
MELLAN REPUBLIKEN FINLAND OCH SOCIALISTISKA RADS-
REPUBLIKERNAS FORBUND, UNDERTECKNAT I HELSINGFORS
DEN 20 FEBRUARI 1925.

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING och SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS F6RBUNDS
REGERING hava, besjidlade av 6nskan att medverka till befastande och utvecklande av de va-n-
skapliga f6rbindelserna och den ekonomiska samverkan mellan de bAda lInderna, beslutit att avsluta
detta avtal angaende utvdxling av postanvisningar, och i sAdant avseende befullmaktigat:

REPUBLIKEN FINLANDS REGERING:

A. AHONEN,
J. 0. WIRKBERG,

SOCIALISTIsKA RADSREPUBLIKERNAS F6RBUNDS REGERING:

Alexei TCHERNIKH.

N~annda befullmnktigade hava, efter att f6r varandra have uppvisat sina i god och beh6rig
form befunna fullmakter, 6verenskommit om f6ljande

Artikel i.

i. Mellan Republiken Finland och Socialistiska Rddsrepublikernas F6rbund anordnas ut-
viixling av postanvisningar.

Vid namnda utviixling tillknpas, sAvitt det icke dir stridande mot de skilda artiklarna i detta
avtal, bestdmmelserna i gMlande internationella postanvisningsavtal och dartill h6rande expe-
ditionsreglemente, med undantag likvdl av de bestammelser, som r6ra den uti desamma omnamnda
internationella byrAn.

2. Denna utvdxling skall dga rum i vardera riktningen genom f6rmedling av de utvaxings-
postanstalter, vilka av de f6rdragslutande parternas postfbrvaltningar dirtill utses.

3. Utv5.xlingspostanstalterna 6versdnda till varandra f6rteckning ,r 6ver de postanvisningar,
vilka inl~mnats i deras hemland och dro adresserade till det andra f6rdragslutande landet. De
original postanvisningarna kvrstanna i avgAngslandet. SA snart adresslandets utvdxlingspost-
anstalt emottagit en sAdaIn f6rteckning, skall densamma A adressaterna utstElila anvisningar, lydande
A de i f6rteckningen angivna beloppen, och i enlighet med uti ndmnda land gdllande bestammelser
angAende utbetalning av postanvisningar, avgiftsfritt tillstalla anvisningarna respektive adres-
sater.

4. Detta avtal gdller icke telegrampostanvisningar. Ang.ende inf6randet av sAdana aga
likv5l de f6rdragslutande parternas postf6rvaltningar ratt att sinsemellan bverenskomma.

Artikel 2.

i. Postanvisningarna utstillas uti vartdera landet i Amerikas F6renta Staters dollars.
2. Det h6gsta tillAtna beloppet f6r varje postanvisning utg6r Ioo dollars.
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3. Vardera i6rdragslutande partens postf6rvaltning bestdmmer den kurs, enligt vilken eget
lands mynt f6rvandlas till dollars och dollars till i eget land gAngbart mynt.

Postf6rvaltningarna dclgiva varandra dessa kurser.ivensom alla uti desamma skeende f6rln-
dringar.

4. Vardera f6rdragslutande partens postfbrvaltr-ing faststdller den avgift, som avsandarena
erl igga f6r postanvisningar till det andra f6rdragslutande landet. Denna avgift delgiva postf6r-
valtningarna varandra.

Arlikel 3.

Avg'ngslandets postf6rvaltning erldgger till adresslandets f6rvaltning i kommissionsavgift
% % av de utbetalade postanvisningarnas sammanlagda belopp. Denna avgift observeras uti
de i artikel 4 i avtalet faststllda 6msesidiga avraikningarna.

Artikel 4.

i. Vid utg,ngen av varje mnad upprdittar vardera postf6rvaltningen och 6vers~inder till
den andra postf6rvaltningen, pA grundval av de under den f6rflutna mAnaden inkomna f6rteck-
ningarna 6ver postanvisningar, en specialavrlkning, angAende vars form de f6rdragslutande par-
ternas postf6rvaltningar sinsemellan 6verenskomma.

2. Postf6rvaltningarna tillsdnda varandra specialavrdikningen senast vid utgAngen av mA-
naden ndst efter redog6relsemAnaden.

3. Den f6rvaltning, som fr Ln den andra f6rvaltningen under redog6relsemAnaden mottagit
endast vakatf6rteckningar, 6versinder specialavrakningen med ddrA antecknad nekande anmark-
ning " Negatif ).

De f6rdragslutande parternas postf6rvaltningar meddela varandra om avrakningarnas an-
komst.

4. Den postf6rvaltning, som lger st6rre fordran, upprlittar omedelbart efter mottagandet
av specialavrakningen och utan att i detalj granska densamma, en generalavrakning i tvinne
exemplar, om vars form postf6rvaltningama sinsemellan 6verenskomma.

Senare iakttagna skiljaktigheter observeras i ndrmast f6ljande specialavrAkning.
5. Generalavrdkningens saldo skall av den betalningsskyldiga postf6rvaltningen galdas

senast den 15 dagen i andra mAnaden efter redogbrelsemAnaden.
6. Generalavrdkningens saldo skall, om ej postf6rvaltningarna annorlunda 6verenskomma,

erldggas i dollars f6rmedelst A bank i New York dragna, vid anfordran betalbara vdxlar ; kostna-
derna f6r betalningens erldggande falla den betalningsskyldiga postf6rvaltningen till last.

7. Den f6rvaltning, som hos den andra f6rvaltningen diger storre fordran al 5,000 dollars,
5r berdttigad att dven f6re rhikningens avslutande sAsom avbetalning eller sAsom interims-saldo
fordra dinda till trefjdrdedelar av tillgodohavandets belopp.

Denna betalning erldgges av den betalningsskyldiga I6rvaltningen inom Atta dagars f6rlopp.

Artikel 5.

i. De f6rdragslutande parternas postf6rvaltningar dga minst tvA veckor f6rrhn avtalet trdder
i kraft delgiva varandra :

a) de utvdixlingspostanstalter, vilka f6rmedla utv5ixling av postanvisningar;
b) f6rteckning 6ver de postanstalter i vartdera landet, till vilka postanvisningar kunna

s ndas, och
c) tiden, efter vars f6rlopp enligt vartdera landets lagstiftning beloppet av obestiillbara

postanvisningar slutligen tillfalla staten
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2. Alla senare skeende f6randringar, vilka ang6 i f6reg~ende moment 6verenskomna uppgifter,
skola omedelbart delgivas den andra f6rdragslutande parten.

3. LikasA aga de f6rdragslutande parternas postf6rvaltningar enligt 6msesidig 6verenskom-
melse bestdmma formen f6r blankettema till postanvisningsf6rteckningar samt till avrakningar
och 6vriga erforderliga handlingar.

Artikel 6.

Vardera postf6rvaltningen dger rdtt att tempordrt, antingen helt och hSJlet eller delvis, installa
postanvisningsutvdxlingen, och bbr i sAdant fall underrattelse ddrom, om sA erfordras telegra-
fiskt, himnas den andra postf6rvaltningen.

Likval skola de frAn det -ndra landet ankomna postanvisningor, vilka intill dagen f6r sAdan
underrattelses erhAllande blivit frAn utvaxlingspostanstaltema avs inda till bestammelseorterna,
utbetalas till vederbbrande adressater. Vid tiden f6r postanvisningsutvaxlingens instdllande A
utvaxlingspostanstalterna befintliga postanvisningar fA icke vidare befordras, utan b6ra desamma
dtersndas till avgingslandet.

Artikel 7.

Detta avtal skal f6rbliva gallande intil dess det i Stockholm avslutade internationella post-
anvisningsavtalet trader i kraft, och bigge f6rdragsslutande parterna ratificerat detsamma, varefter
vid utvdxiing av postanvisningar meflan de f6rdragslutande parterna bestimmnelserna i ber6rda
internationella avtal skola l5.nda till efterra.ttelse eller ock ett specialavtal upprattas pA grundvalen
av sagda internationella avtal.

Artikel 8.

Detta avtal dr upprattat i tvSinne exemplar pA finska, svenska och ryska sprAken.
Vid tolkning av avtalet aga samtliga tre texter samma giltighet.

Artikel 9.

Detta avtal bekrdftas genom utvdxling av diplomatiska deklarationer, vilka undertecknas
A Republiken Finlands vagnar av Ministern f6r utrikesdrendena och A Socialistiska RAdsrepubli-
kemas F6rbunds vagnar av fo]kkommissarien f6r utrikesdrendena.

Artikel io.

Utvdxlingen av de diplomatiska deklarationema och undertecknandet av utvaxlingsproto-
kollet dger rum i Moskva.

Detta avtal trader i kraft efter en mAnad raknat frAn utvdxlingen av de diplomatiska dekla-
rationerna, vilken utvdxling skall 5ga rum senast den 15 mars 1925.

Till bekrdftelse harav hava vardera f6rdragslutande partens befullmaktigade ombud egen-
handigt undertecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

Upprattat i Helsingfors den 20 februari 1925.

(L. S.) A. AHONEN.

(L. S.) JOHN WIRKBERG.
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1 TRADUCTION.

No. 871. - ACCORD POUR
L'RCHANGE DES MANDATS-
POSTE ENTRE LA R]RPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOVI-
TISTES SOCIALISTES, SIGNIZ
A HELSINGFORS, LE 2o F-
VRIER 1925.

ACCORD.

Le GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE et le GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RPPUBLIQUES SOVIfTISTES SOCIALISTES,
ddsireux d'dtablir et de d6velopper des relations
amicales et une collaboration 6conomique
entre leurs deux pays, ont d~cid6 de conclure
le present Accord relatif h l'6change des mandats-
poste, et ont, h cet effet, d6sign6 leurs pl6ni-
potentiaires comme suit:

LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE DE
FINLANDE:

M. AHONEN,
M. J. 0. WIRKBERG;

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R]t-
PUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES:

M. Alexei TCHERNIKH,

lesquels, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article i.

I. I1 est institu6 un service r~gulier de man-
dats-poste entre la Rdpublique de Finlande

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 871. - AGREEMENT FOR THE
EXCHANGE OF MONEY OR-
DERS BETWEEN THE FINNISH
REPUBLIC AND THE UNION
OF. SOCIALIST SOVIET REPU-
BLICS, SIGNED AT HELSING-
FORS, FEBRUARY 20, 1925.

AGREEMENT.

The GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND and the GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, being
mutually desirous of establishing and deve-
loping friendly relations and economic co-
operation between their countries, have decided
to conclude the present Agreement regarding
the exchange of money orders, and have for
that purpose appointed the following Pleni-
potentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

FINLAND :

A. AHONEN,
J. 0. WIRKBERG;

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOCIALIST

SOVIET REPUBLICS :

Alexei TCHERNIKH.

The above-mentioned Plenipotentiaries, hav-
ing exchanged their full powers, which were
found in good and due form, have agreed
as follows :

Article i.

(i) There shall be a regular exchange of
money orders between the Republic of Finland

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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et l'Union des R~publiques sovi~tistes socia-
listes.

Ce service sera r~gi par les dispositions
de l'Arrangement international actuel con-
cernant le service des mandats-poste, et par
le R~glement d'exdcution qui s'y rapporte,
exception faite de celles d'entre leurs dispo-
sitions qui sont contraires au pr6sent Accord
ou qui ont trait au bureau international dont
il est question dans le dit Arrangement.,

2. Le service des mandats s'effectuera dans
les deux pays par l'intermddiaire de bureaux
d'6change d~signds h cet effet par les Admi-
nistrations des postes des Parties contractante s

3. Les bureaux d'6change se communique-
ront r~ciproquement les bordereaux mention-
nant les mandats 6mis dans leur propre pays
et payables dans l'autre pays contractant.
Les mandats originaux seront conserves par
le pays d'origine. D~s l'arrivde d'un bordereau
de mandats au bureau d'6change du pays
de destination, le dit bureau pr~parera des
mandats en faveur des destinataires, pour les
montants indiquds sur le bordereau, et il 6mettra
ces mandats h l'adresse des b~nificiaires,
franco de port, conformment aux r~glements
applicables au paiement des mandats-poste
dans le pays en question.

4. Le present Accord ne s'applique pas
aux mandats t~l~graphiques. Les Administra-
tions des postes des Parties contractantes
seront toutefois autoris~es h conclure un accord
relatif At l'admission des mandats t~l6gra-
phiques.

Article 2.

x. Les mandats-poste seront libellds dans les
deux pays en dollars des Etats-Unis.

2. Le montant maximum de chaque mandat
est fix6 h $ Ioo.

3. Le cours du change applicable h la con-
version des monnaies nationales en dollars,
ou inversement, sera fix6 par l'Administration
des postes de chacune des Parties contractantes.

Les Administrations des postes des deux
pays se communiqueront rdciproquement ces
taux, ainsi que tout changement qui y serait
apport6.

4. L'Administration postale de chacune des
Parties contractantes fixera la taxe que devra
payer le consignataire pour l'expddition d'un
mandat payable dans l'autre pays contractant.
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and the Union of Socialist Soviet Republics.

This exchange shall be governed by the
provisions of the existing International Money
Order Arrangement and the Executive Re-
gulations thereof, with the exception of any
of its provisions which are contrary to the pre-
sent Agreement and of those which concern
the international office mentioned in that
Arrangement.

(2) Money orders shall be exchanged in
both countries through the Exchange Offices
appointed for that purpose by the Postal
Administrations of the Contracting Parties.

(3) The Exchange Offices shall send each
other lists of the money orders taken out
in the home country and payable in the other
contracting country. The original orders shall
remain in the country of despatch. As soon
as the Exchange Office of the country of desti-
nation receives a list of money orders, it shall
prepare orders in favour of the payees for
the amounts specified in the list, and shall
issue these orders to the payees free of charge
in accordance with the regulations in force
for the payment of money orders in the country
in question.

(4) The present Agreement shall not apply
to telegraph money orders. The Postal Admi-
nistrations of the Contracting Parties shall,
however, be empowered to conclude an agree-
ment regarding the introduction of telegraph
money orders.

Article 2.

(i) Money orders shall be made out in
both countries in United States dollars.

(2) The maximum amount for single money
orders shall be $ ioo.

(3) The rate of exchange for purposes of
conversion from the national currency to dollars
or vice versa shall be fixed by the Postal Admi-
nistration of each Contracting Party.

The respective Postal Administrations shall
notify each other of these rates or of any
changes made therein.

(4) The Postal Administration of each Con-
tracting Party shall fix the fee chargeable
to the sender for a money order payable in
the other contracting country. This fee shall
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Cette taxe sera partagde entre les deux Admi-
nistrations.

Article 3.

L'Administration postale du pays d'origine
d6bitera le pays de destination d'une commis-
sion de /2 % calculhe sur le montant total
du mandat. Cette commission sera inscrite
dans les d6comptes de chaque Partie dont
il est fait mention h l'article 4.

Article 4.

i. A la fin de chaque mois, chacune des
deux Administrations des postes prdparera
et enverra h l'autre Administration un d6-
compte special, dtabli .d'apr~s les bordereaux
de mandats qu'elle aura reus pendant le mois
en question ; le module de ces ddcomptes
fera l'objet d'un accord entre les Administra-
tions postales des Parties contractantes.

2. Les Administrations des postes se com-
muniqueront r6ciproquement ces ddcomptes
spdciaux au plus tard h la fin du mois qui suivra
celui auquel ils se rapportent.

3. Au cas oh l'une des Administrations
n'aurait requ de l'autre aucun bordereau
pour l'6tablissement de son ddcompte mensuel,
le ddcompte special qu'elle prdsentera 5. l'autre
Administration portera la mention ((Nant ,.

Les Administrations postales des Parties
contractantes accuseront reception des dits
ddcomptes.

4. L'Administration des postes qui sera
cr6ditrice du montant le plus 6lev6 enverra
immddiatement, ds qu'elle aura requ le d6-
compte special, et sans l'examiner en d6tail,
un compte gdndral en double exemplaire, dtabli
selon un module qui fera 1'objet d'un accord
entre les deux Administrations.

Toute diffdrence constatde ultdrieurement
dans les comptes sera rectifide dans le ddcompte
spdcial suivant.

5. Le solde accus6 par le compte gdn6ra
sera vers6 par l'Administration des postes
d6bitrice an plus tard le quinzi&me jour du
deuxi~me mois qui suivra celui auquel le
compte se rapporte.

6. Le solde accus6 par le compte gdn6ral
sera payd en dollars au moyen de traites payables
h vue, tir6es sur une banque de New-York,

be divided between the Postal Administra-
tions.

Article 3.

The Postal Administration of the country
of despatch shall charge the country of desti-
nation a commission of one-half per cent of the
total amount of the order. This charge shall be
included in the accounts of each Party referred
to in Article 4.

Article 4.

(I) At the end of every month each Postal
Administration shall prepare and send to the
other Administration, on the basis of the
money order lists received during the month
in question, a special account, the form of
which will be agreed upon between the Postal
Administrations of the Contracting Parties.

(2) The Postal Administrations shall send
each other this special account not later than
the end of the month following that to which
the accounts refer.

(3) If the lists for the monthly account
received by one of the Administrations from
the other are blank, the special account sub-
mitted by the former Administration shall be
sent in marked " Nil ".

The Postal Administrations of the Contract-
ing Parties shall acknowledge the receipt
of these accounts.

(4) The Postal Administration to which
the larger amount is due shall, immediately
upon receiving the special account and without
examining it in detail, send a general account
in duplicate, in a form to be agreed upon
by the two Postal Administrations.

Any discrepancies in the accounts which
may subsequently be observed shall be rectified
in the next special account.

(5) The balance shown in the general account
shall be paid by the debtor Postal Administra-
tion not later than the 15th of the second
month following that to which the account
refers.

(6) The balance shown in the general account
hal unless the Postal Administrations decide

otherwise, be paid in dollars by means of bills
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moins que les Administrations des postes
n'en ddcident autrement ; tous les frais que
comporte ce versement seront h la charge
de l'Administration des postes d6bitrice.

7. Si le d~couvert de l'une des Administra-
tions postales en faveur de 1'autre est sup6-
rieur h $ 5.000, l'Administration cr~ditrice
aura le droit de rdclamer h l'autre, m~me
avant la cl6ture des comptes, un acompte
ou solde provisoire, jusqu'h concurrence des
trois quarts du montant de sa cr~ance.

L'Administration d~bitrice effectuera les
dits paiements dans un d6lai de huit jours.

Article 5.

I. Les Administrations des postes des Parties
contractantes se communiqueront rciproque-
ment, quinze jours au moins avant 1'entree en
vigueur du present Accord:

a) La liste des bureaux d'6change pr6-
pos~s au service des mandats-poste ;

b) La liste des bureaux de poste de
chaque pays auxquels des mandats
pourront tre adresss ;

c) Le d~lai apr~s lequel, conform~ment
h la lgislation de chacun des pays,
les sommes versdes pour des mandats
dont le paiement n'a pu 6tre effectu6
feront d6finitivement retour h l'Etat
d'origine.

2. Si l'une des deux Parties contractantes
modifie ultdrieurement, d'une fa~on quelconque,
les dispositions 6num6r~es au paragraphe
precedent, elle en informera aussit6t l'autre
Partie.

3. Les Administrations des postes des Parties
contractantes s'entendront 6galement au sujet
des modules qui devront 6tre utilisds pour
'6tablissement des bordereaux de mandats-

poste et des ddcomptes, ainsi que pour d'autres
communications courantes.

Article 6.

Chacune des deux Administrations des postes
aura le droit de suspendre temporairement
le service des mandats-poste, soit entirement,
soit en partie ; en pareil cas, elle en informera
l'autre Administration aussi rapidement que
possible et, s'il y a lieu, par t~l~gramme.
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at sight drawn on a New York bank; any
costs connected with payment shall be borne
by the debtor Postal Administration.

(7) If the amount due from one Postal
Administration to the other exceeds $5,000,
the latter Administration shall be entitled
to receive from the former, even before the
accounts are closed, an instalment or interim
payment amounting to not more than three-
quarters of the amount due.

Such payments shall be made by the debtor
Administration within eight days.

Article 5.

(i) The Postal Administrations of the Con-
tracting Parties shall notify to each other
not less than a fortnight before the agreement
comes into force:

(a) The Exchange Offices at which
money orders are to be exchanged;

(b) The Post Offices in each country
to which money orders may be sent;
and

(c) The period after which, according
to the laws of the respective countries,
sums paid in respect of undeliverable
money orders finally revert to the
State.

(2) If either Contracting Party makes any
subsequent changes which affect the arrange-
ments laid down in the preceding paragraph, it
shall at once inform the other Party.

(3) The Postal Administrations of the Con-
tracting Parties shall likewise make joint
arrangements as to the forms to be used for
money order lists and for the accounts and other
necessary transactions.

Article 6.

Either Postal Administration shall be entitled
to suspend temporarily the exchange of money
orders either wholly or in part; in such cases,
it shall notify the other Postal Administration
as quickly as possible, if necessary by telegram.
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Toutefois, si des mandats-poste originaires
de l'autre pays ont 6t6 exp~di~s h leurs desti-
nataires par le bureau d'6change jusqu'au
jour oii lui est parvenu l'avis de suspension,
les b6ndficiaires devront r6guli6rement rece-
voir les sommes qui leur reviennent. D~s
l'instant oii le service des mandats-poste
aura 6t6 suspendu, les mandats qui se trou-
veront en suspeans au bureau d'6change ne
devront pas 6tre r~expddi6s, mais devront
8tre retourn~s au pays d'origine.

Article 7.

Le pr6sent Accord restera valable jusqu'h
ce que l'Arrangement international concernant
le service des mandats-poste conclu h Stock-
holm soit entr6 en vigueur et ait 6t6 ratifi6
par l'une et l'autre Parties; d~s ce moment,
le service des mandats-poste entre les Parties
contractantes sera r6gi par le dit Arrangement
international ou par un accord special conclu
sur la base de cet Arrangement.

Article 8.

Le pr6sent Accord est fait en deux exemplaires
r~dig~s en langue finnoise, su6doise et russe.

En ce qui concerne son interpr6tation, les
trois textes feront 6galement foi.

Article 9.

Le pr6sent Accord sera confirm6 par l'6change
de declarations diplomatiques, sign~es d'une
part par le Ministre des Affaires 6trang~res
au nom de la R~publique finlandaise, et, d'autre
part, par le Commissaire du Peuple aux Affaires
6trang6res au nom de l'Union des R~publiques
sovi~tistes socialistes.

Article io.

L'6change des d~clarations diplomatiques
et la signature du protocole d'6change seront
effectu~s h Moscou.

In the case, however, of money orders
coming from the other country and forwarded
to their addresses by the Exchange Office
up to the date on which notice of suspension
was received, the payee shall duly receive
the amount due. When the exchange of
money orders has once been suspended, money
orders lying at Exchange Post Offices must
not be forwarded, but must be returned to
the country of despatch.

Article 7.

The present Agreement shall remain valid
until the International Money Order Arrange-
ment concluded at Stockholm has come into
force and has been ratified by both Parties ;
thereafter the exchange of money orders
between the Contracting Parties shall be
governed by the International Arrangement or
by a special agreement concluded on the basis
of the International Arrangement.

Article 8.

The present Agreement is done in duplicate
in Finnish, Swedish and Russian.

For purposes of interpretation, all three
texts shall have equal authenticity.

Article 9.

The present Agreement shall be confirmed
by the exchange of diplomatic declarations,
which shall be signed by the Minister for
Foreign Affairs on behalf of the Finnish Re-
public and by the People's Commissary for
Foreign Affairs on behalf of the Union of
Socialist Soviet Republics.

Article io.

The exchange of diplomatic declarations
and the signing of the protocol of exchange
shall take place at Moscow.
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Le pr6sent Accord entrera en vigueur un
mois apr~s l'dchange des declarations diplo-
matiques, lequel sera effectu6 au plus tard
le 15 mars 1925.

En foi de quoi les repr6sentants pldnipo-
tentiaires des Parties contractantes ont sign6
le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Helsingfors, le 20 f6vrier 1925.

The present Agreement shall come into
force one month after the exchange of the
diplomatic declarations, which exchange shall
take place not later than March 15, 1925.

In witness whereof the plenipotentiary re-
presentatives of the Contracting Parties have
signed the present Agreement and thereto
affixed their seals.

Done at Helsingfors on February 20, 1925.

(Sign6) A. AHONEN.
(Sign6) JOHN WIRKBERG.
(Signd) A. TCHERNIKH.
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FINLANDE ET ISLANDE

Declaration concernant ]a protection
reciproque des marques de fabri-
que ou de commerce, signee '
Copenhague, le 7 mars j 925.

FINLAND AND ICELAND

Declaration relating to the Reciprocal
Protection of Industrial or Trade
Marks, signed at Copenhagen,
March 7, 1925.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No. 872. - SELITYSKIRJA.

Textes olficiels finnois, islandais et suidois
communiquis par le Ministre des A//aires
itrangeres de Finlande. L'enregistement de
cette Ddclaration a eu lieu le 25 mai 1925.

Sittenkun SuoMI ja ISLANTI ovat katsoneet
hy6dylliseksi stiomalaisten ja islantilaisten teh-
taan- ja tavaramerkkien molemminpuolisen
suojekmisen, ovat allekirjoittaneet, siihen
asianmukaisesti valtuutettuina, sopineet seu-
raavista mddrdyksistd:

I artikla.

Kummankin sopirnusmaan kansalaiset naut-
tivat toisessa sopimusmaassa tehtaan-ja tava-
ramerkkeihin n~ihden sanaa suojelusta kuin
mitd tdmdn maan lainsaiddnt6 nyt tahi vastedes
my6ntdi5 maan ornille kansalaisille, kunhan
vain taytetai~n ne ehdot ja muodolisuudet,
miti maan omien kansalaisten on tdytettdvd.

II artikla.

Silld, joka on jommassakummassa sopi-
musmaassa oikeassa jarjestyksessd pyytdnyt
suojelusta jollekin tehtaan- tai tavaramerkifle,
taikka hinen oikeudenhaltijallaan tulee, kol-
mannen miehen dikeuden siilyttgmisen ehdolla,
olla toisessa sopirnusmaassa tehtavad hakernusta
varten etuoikeus, joka on voirnassa neljd.
kuukauttaa.

Se, joka tahtoo kayttdid etuoikeutta aikai-
semmin toisessa maassa tehdyn hakernuksen
perusteella, on velvollinen tehdess5.1n hake-
musta toisessa maassa antarnaan tiedon siita,
milloin se edellisess9 rnaassa tehtiin.

TEXTE ISLANDAIS. - ICELANDIC TEXT.

No. 872. - SAMNINGUR.

Finnish, Icelandic and Swedish official texts
communicated'by the Finnish Minister for
Foreign A/fairs. The registration of this
Declaration took place May 25, 1925.

Eftir at ISLAND og FINNLAND hafa Alitit
heppilegt at tryggja hvoru landinu um sig
gagnkvemna vernd fyrir verksmibjuog v6ru-
merki landanna, hafa undirrita-Sir, samkvxmt
Paratbitandi urnboti, orbit As ttir urn eftir-
greind Akvmi.

I. gren.

Rikisborgarar beggja sarnningslandanna nj6ta
i 611u, sern vit kemur verksmitjuog v6ru-
merkjum, s6mu vemdar i hinu landinu, sem
1bg Pess lands veita, eta kunna a5 veita Pegnum
sinum, D6 met Deim fyrirvara, at Peir uppfylli
Dau skilyrti og fyrirmaeli, sern hvila h Pegnum
landsins i Pvi efni.

2. grein.

NAi samkir einhver 6 tilhl Silegan h~tt i

6Oru rikinu urn vernd fyrir verksmitjueta
vbruxnerki, og skal DA ums6kn hans, eta
Dess, sern n'tur rjettinda hans, eiga forrjettindi
i hinu rikinu um 4 mnaa skein, D6 met
Deirn fyrirvara, sem leibir af rjettindurn Pritja
manns.

Hafi einhver borib upp ums6kn i i5ru rikinu
og geri Par af leitandi kr6fu til at verSa Des-
sara forrjettinda a~nj6tandi i hinu rikinu,
skal hann Pegar hann sakir urn Dar sk,ra
frA, hvenar ums6kn hans i fyrra rfkinu var
borin upp.
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III artikla. 3. grein.

Jokainen kotimaassaan asianmukaisesti
rekister6ity tehtaan- ja tavaramerkki on toi-
sessa sopimusmaassa hyvdksyttdvdi rekiste-
ritdvdksi ja sen tulee saada sielli suoje-
lusta semmoisenaan, ellei merkki ole sellai-
nen, jonka reldster6iminen t andn toisen so-
pimusmaan laissa kiefleta..n.

Toisen sopimusmaan kansalaiset eivat kui-
tenkaan tehtaan- ja tavaramerkkiin nEihden
voi toisessa sopimusmaassa nauttia laajem-
paa eika pitempiaikaista suojelusta kuin mitd
he nauttivat omassa maassaan.

IV artikla.

Tdmd selityskirja tulee voimnaan kummas-
sakin maassa heti virallisen julkaisemisen
tapahduttua ja on voimassa kuusi kuukautta
siita paivdst5 lukien, jolloin se jommankum-
man sopimuspuolen taholta on irtisanottu.

Vakuudeksi ovat asianomaiset valtuutetut
allekirjoittaneet taman selityksen ja varustaneet
sen sineteilldin.

Tehtiin K55penhaminassa, kahtena kappa-
leena, maaliskuun 7 paivdn5 1925.

(L. S.) K. G. IDMAN.

Islannin puolesta :
(L. S.) C. MOLTKE.

Ni er verksmibju- efa v6rumerki skrdsett
A tilhl bilegan hAtt f heimalandinu, og skal
IaD DA tekib gilt til skr~setningar i hinu landinu,
og sem slikt nj6ta verndar Dar, nema merkinu
sje Dannig hAttat, ab 16g Pessa lands banni
skrdsetningu Dess.

Po skulu Pegnar samningslandanna ekki
nj6ta vibtekari verndar, eta verndar fyrir
lengri tima i hinu rikinu, en Peir nj6ta i sinu
landi.

4. grein.

Pessi samningur gengur i gildi A b6~ar
hli ar jafnskj6tt sem hann hefir verib 16g-
lega birtur, og skal harm vera i gildi Dangab
til 6 minutum eftir aS annarhvor samningsa-
Mila hefir sagt honum upp.

Til statfestu hafa undirskrifabir rita6 n5fn
sin og sett innsigli sin undir samning Dennan.

Gertur i tveim eint6kum i Kaupmannah6fn
7. mars 1925.

(L. S.) K. G. IDMAN.

I umbobi islands :
(L. S.) C. MOLTKE.

No. 872
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No. 872. - DEKLARATION.

Sedan FINLAND och ISLAND funnit dndam.lsenligt att 6msesidigt skydda finska och islindska
fabriks- och varumarken, hava undertecknade, ddrti]l behbrigen bemyndigade, verenskommit
om f6jande bestammelser :

Artikel I.

De baigge kontraherande staternas medborgare aiga pA den andra statens omrAde samma
skydd som denna stats lagstiftning tillerkdnner eller kan komma att tllerkanna statens egna
medborgare i avseende A fabriks- och varumdirken, under f6rbehA1, att de villkor och formaliteter,
som Aligga statens egna medborgare, uppfyllas.

Artikel II.

Den, som i beh6rig ordning i nAgotdera landet gjort ans6kan om skydd f6r fabriks-eller varu-
mdrke - sA ock hans rdttsinnehavare, skall under f6rbeha1 av tredje mans ratt, f6r ans6kan i
det andra landet 5ga f6retrddesratt, sore skall hava fyra mn6naders giltighet.

Den, som pA grund av tidigare i det ena landet gjord ans~kan vill taga i ansprAk denna fire-
tradesrdtt, Aligger att vid ans6kan i det andra landet uppgiva, nair ans6kan i f6rstnaimnda land
gjorts.

Artikel III.

Varje i hemlandet vederb6rligen registrerat fabriks- eller varumdrke skall i det andra landet
godk n.nas till inregistrering och ddrstddes som sOdant tnjuta skydd, ddrest icke mdrket dr sWdant,
att dess inregistrering av detta lands lagstiftning f6rbjudes.

Dock skola de kontraherande staternas medborgare i det andra landet icke ;tnjuta vidstrack-
tare skydd eller skydd under l5ngre tid dn de komma i Atnjutande av i det egna landet.

Artikel IV.

Denna deklaration skall tra.da i kraft i vartdera landet efter dess officiella kung6rande och
skall gdilla intill dess sex mAnader fbrflutit sedan densamma blivit frdn nAgondera sidan uppsagd.

Till bekrdftelse hdirav hava undertecknade underskrivit denna deklaration och f6rsett densamma
med sina sigill.

Som skedde i K6penhamn i tvA exemplar, den 7 mars 1925.

F6r Island:

(L. S.) K. G. IDMAN (L. S.) C. MOLTKE.
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1 TRADUCTION.

No. 872. - DIECLARATION ENTRE
LA FINLANDE ET L'ISLANDE
CONCERNANT LA PROTECTION
RCIPROQUE DES MARQUES
DE FABRIQUE OU DE COM-
MERCE, SIGNIE A COPENHA-
GUE, LE 7 MARS 1925.

Vu le d~sir qui anime la FINLANDE et
I'ISLANDE d'accorder une protection mutuelle
aux marques de fabrique et aux marques
commerciales finlandaises et islandaises, les
Plnipotentiaires soussign6s, dfiment d~sign~s
b cet effet, sont convenus de ce qui suit

Article I.

Les nationaux de chacun des deux Etats
contractants jouiront, dans le territoire de
l'autre Etat, de la m~me protection que celle
qu'accorde ou pourra accorder par la suite
la lgislation du second pays h ses propres
nationaux, en ce qui concerne les marques
de fabrique et les marques commerciales,
pourvu que les nationaux du premier pays
remplissent les conditions et formalit~s impo-
s6es aux nationaux du second.

Article II.

Au cas ohi une personne ou son agent qui
a, dans l'un des deux pays, dfiment pr~sent6
une demande de d~p6t de marque de fabrique
ou de marque commerciale, fera la m~me
demande dans l'autre pays, cette demande,

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.

1 TRANSLATION.

No. 872. - DECLARATION BE-
TWEEN FINLAND AND ICE-
LAND, RELATING TO THE
RECIPROCAL PROTECTION OF
INDUSTRIAL OR TRADE
MARKS, SIGNED AT COPEN-
HAGEN, MARCH 7, 1925.

In view of the desire of FINLAND and ICELAND
to afford mutual protection for Finnish and
Icelandic industrial and trade marks, the
undersigned Plenipotentiaries, duly appoin-
ted for that purpose, have agreed upon the
following provisions :

Article I.

The nationals of either contracting State
shall be accorded, in the territory of the other
State, the same protection as that which
is or may subsequently be accorded by the
legislation of the last-named State to its own
nationals in regard to industrial and trade
marks provided that such nationals of the
former country comply with the same condi-
tions and formalities as are required of nationals
of the latter country.

Article II.

Any person, or his agent, who has duly
applied in either country for the registration
of trade mark an industrial or shall, subject
to the rights of any third party, be accorded
priority for his claim in the other country,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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sous rdserve des droits de toute tierce partie,
jouira d'un privilge de priorit6, pourvu qu'elle
soit prdsentde dans le second pays dans un
ddlai de quatre mois.

Toute personne revendiquant cette priorit6
en invoquant qu'elle a ant~rieurement demand6
le d~p6t dans le premier pays, devra, en faisant
sa demande dans le second, indiquer ]a date

laquelle erie a pr~sent6 sa demande dans le
premier pays.

Article III.

Toute marque de fabrique ou marque com-
merciale, dfiment d~posde dans le pays du
commerqant, pourra 6galement 6tre d6posde
dans l'autre pays et y sera protdgde comme
telle, h moins qu'elle ne soit d'une nature
telle que la loi de ce pays n'en interdise le
ddp6t.

Ndanmoins, les nationaux respectifs des deux
Etats contractants ne jouiront pas, dans l'autre,
d'une protection plus 6tendue ou de plus
longue durde que celle qui leur est accord~e
dans leur propre pays.

Article IV.

La prdsente Ddclaration entrera en vigueur
dans les deux pays au moment de la ratifica-
tion et y restera effective six mois apr~s qu'elle
aura t6 d~noncde par l'une des deux Parties.

En foi de quoi, les soussignds ont appos6
sur la prdsente Ddclaration leurs sceaux.

Fait en double expedition, h Copenhague,

le 7 mars 1925.

(Sign6) K. G. IDMAN.

pour l'Islande :
(Sign6) C. MOLTKE.

provided that he applies for registration there
within four months.

Any person claiming such priority on the
ground that he has previously applied for
registration in one country must, when
applying in the other, state when he made
his application in the former country.

Article III.

Any industrial or trade mark duly reg-
istered in the trader's own country shall
be registrable in the other country and shall
be protected therein as such, unless it is of
such a nature that its registration is prohibited
by the legislation of the latter country.

Nevertheless, the nationals of either contract-
ing State shall not enjoy in the other more
extensive protection, or protection for a longer
period, than that granted to them in their
own country.

Article IV.

The present Declaration shall come into
force in both countries at the time of rati-
fication, and shall remain in force for six months
after it has been denounced by either Party.

In witness whereof, the undersigned have
signed the present Declaration and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, at Copenhagen, March 7,
1925.

(Signed) K. G. IDMAN.

for Iceland :
(Signed) C. MOLTKE.

No 872
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DENMARK
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Copenhagen, June 6, 1924.
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No. 873. - TRAITE' DE CONCILIATION ENTRE LE DANEMARK ET
LA SUISSE, SIGNt A COPENHAGUE, LE 6 JUIN 1924.

Texte of/iciel /ranmais communiqui par le Ministre de Danemark ei Berne. L'enregistrement de ce
Traiti a eu lieu le 26 mai 1925.

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et le CONSEIL FADtRAL SUISSE, animds du
d6sir de resserer les liens d'amiti6 qui unissent le Danemark et la Suisse et de favoriser dans l'intfr~t
de la paix gdndrale, le d6veloppement de la procedure de conciliation appliquee aux diff~rends
internationaux ; ddcid~s hL donner, dans les rapports entre les deux pays, la plus large application
possible aux principes consacr6s par la resolution de l'Assemblde de la Soci~t6 des Nations, en
date du 22 septembre 1922, relative h l'institution de commissions de conciliation entre Etats;
ont r~solu de conclure, h cet effet, un Trait6 et ont d6sign6 leurs Pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTP, LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Son Ministre des Affaires 6trang~res, le Comte Carl Poul Oscar MOLTKE, et

LE CONSEIL FDtRAL SUISSE :
M. Henri SCHREIBER, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire de la Conf6-

d~ration suisse aupr~s de Sa Majest6 le Roi de Danemark,

lesquels, apr~s s'Itre fait connaltre leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre h une Commission permanente de conciliation
tous les diff6rends s'6levant entre elles qui n'auraient pu 6tre r6solus par la voie diplomatique et
ne seraient pas susceptibles d'un r~glement judiciaire on arbitral conform6ment h l'article 36,
alin~a 2, du Statut 2 de la Cour permanente de Justice internationale ou conform~ment h toute
autre Convention internationale en vigueur entre les Parties contractantes.

Il appartiendra h chacune des Parties de d~cider du moment h partir duquel la procedure de
conciliation pourra 6tre substitute aux ndgociations diplomatiques.

Les Parties contractantes peuvent convenir qu'un diff6rend qui serait susceptible d'un r~gle-
ment judiciaire ou arbitral soit prtalablement ddfdr6 ht la procedure de conciliation.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, le 18 mai 1925.
Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 etvol. XXVII, page

416 de ce Recueil.



1925 League of Nations - Treaty Series. 177

1 TRADUCTION. --- TRANSLATION.

No. 873. - TREATY2 OF CONCILIATION BETWEEN DENMARK AND
SWITZERLAND, SIGNED AT COPENHAGEN, JUNE 6, 1924.

French of/icial text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration ol this Treaty
took place May 26, 1925.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and THE COUNCIL FEDERAL SWISS,
being desirous of strengthening the ties of friendship which unite Switzerland and Denmark and
of encouraging, in the interests of general peace, the development of the procedure of conciliation
as applied to international disputes, and being determined, in the relations between the two coun-
tries, to give the widest application possible to the principles laid down in the resolution of the
Assembly of the League of Nations, dated September 22, 1922, relating to the establishment of
commissions of conciliation between States, have resolved to conclude a Treaty for this purpose
and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

Count Carl Poul Oscar MOLTKE, His Minister for Foreign Affairs,

THE SWISS FEDERAL COUNCIL:

M. Henri SCHREIBER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Swiss
Confederation to His Majesty the King of Denmark,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The Contracting Parties undertake to submit to a Permanent Conciliation Commission any
disputes that may arise between them and which it may not have been possible to settle by the
diplomatic channel, and which shall not be capable of judicial or arbitral settlement in accordance
with Article 36, paragraph 2, of the Statute n of the Permanent Court of International Justice,
or in conformity with any other international convention in force between the Contracting Parties.

Each of the Contracting Parties shall be free to decide at what period the procedure of con-
ciliation may be substituted for diplomatic negotiations.

The Contracting Parties may agree that a dispute which is capable of judicial or arbitral settle-
ment shall be previously submitted to the procedure of conciliation.

1 Traduit par le Secr6tariat de ]a Socift6 des L Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, May 18, 1925.
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; and Vol. XXVII,

page 416, of this Series.
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Article 2.

La Commission permanente de conciliation se compose de cinq membres.
Les Parties contractantes nomment chacune un membre h leur gr6 et d6signent les trois autres

d'un commun accord. Ces trois membres ne doivent ni 6tre des ressortissants des Etats contrac-
tants, ni avoir leur domicile sur leur territoire ou se trouver h leur service.

Le Pr6sident de la Commission est nomm6 d'un commun accord parmi les membres d6sign6s
en commun.

La Commission sera constitute dans les six mois qui suivront 1'6change des ratifications du
present Trait6.

Si la nomination des membres h ddsigner en commun ou du pr6sident n'intervient pas dans les
six mois h compter de 1'dchange des ratifications ou, en cas de retraite ou de d6ces, dans les deux
mois h compter de la vacance du si~ge, les Parties contractantes nomment chacune un de ces mem-
bres remplissant les conditions pr6vues au deuxi me ain~a, tandis que la nomination du pr6sident est
effectude, au besoin, i la demande d'une seule des Parties, par le pr6sident de la Cour permanente
de Justice internationale ou, si celui-ci est ressortissant de 1 un des Etats contractants, par le vice-
pr6sident ou par le membre le plus &g6 de la Cour qui n'est pas ressortissant de l'un des Etats con-
tractants.

Article 3.

Les membres de la Commission sont nomm6s pour trois ans. Sauf accord contraire entre les
Parties contractantes, ils ne pourront 6tre r6voqu6s pendant la dur6e de leur mandat.

Si le mandat d'un membre, d~sign6 d'un commun accord, expire sans qu'aucune des Parties
s'oppose h son renouvellement, le mandat est cens6 renouvel6 pour une nouvelle pdriode de trois
ans. De mgme si, h l'expiration du mandat d'un membre d6sign6 par rune des Parties, cette Partie
n'a pas pourvu h son remplacement, son mandat sera cens6 renouvel6 pour trois ans.

Un membre dont le mandat expire pendant la duroe d'une procedure en cours, continue A
piendre part h 1'examen du diff6rend jusqu'h cl6ture de la procslure.

Article 4.

Dans les quinze jours qui suivent la notification d'une demande de conciliation h la Commission
permanente, chacune des Parties pourra remplacer le membre librement ddsign6 par elle conform6-
ment au deuxikme alinda de l'article 2, par une personne poss6dant une comp6tence sp6ciale dans
la mati~re qui fait l'objet du diff6rend.

La Partie qui entendrait user de ce droit, en avertira imm6diatement la Partie adverse ; dans
ce cas, celle-ci pourra user du mgme droit dans un dflai de quinze jours b compter de la notification
qu'elle a reque.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation a pour thche de faciliter la solution du diff6rend,
en 6claircissant, par un examen impartial et consciencieux, les questions de fait et en formulant
des propositions en vue du r6glement de la contestation.

Elle est saisie sur requgte adress6e h son President par l'une des Parties contractantes.

Notification de cette requnte sera faite en mgme temps h la Partie adverse par la Partie qui

demande l'ouverture de la proc6dure de conciliation.
No 873
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Article 2.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members.
Each Contracting Party shall nominate one member of its own choosing, the other three being

appointed by joint agreement. The latter may not be nationals of the Contracting States, nor
be domiciled in their territory, nor be employed in their service.

The President of the Commission shall be appointed by joint agreement from among the
jointly selected members.

The Commission shall be set up within six months of the exchange of ratifications of the present
Treaty.

If the appointment of the members to be nominated jointly is not made within this period,
or, in case of resignation or death, within three months after the vacancy occurs, the Contracting
Parties shall each appoint one of these members satisfying the conditions laid down in paragraph 2,
while the appointment of the President shall, if necessary, be made on the request of either Party
by the President of the Permanent Court of International Justice, or, if the latter is a national
of one of the Contracting States, by the Vice-President or by the oldest member of the Court who
is not a national of one of the Contracting States.

Article 3.

The members of the Commission shall be appointed for three years. Their appointment shall
not be revoked during the term of their mandate, unless the Contracting Parties decide otherwise.

If the mandate of a member appointed by joint agreement expires, and if neither Party is opposed
to its renewal, the mandate shall be deemed to be renewed for a further period of three years.
Similarly, if, on the expiration of the mandate of a member chosen by one Party, this Party has
not arranged for his replacement, his mandate shall be deemed to have been renewed for three
years.

A member whose mandate expires during a procedure shall continue to take part in the
examination of the dispute until the procedure is completed.

Article 4.

Within the fortnight following the notification of a request for conciliation to the Permanent
Commission, each Party may replace the member freely chosen by itself under-paragraph 2 of
Article 2 by a person possessing special competence in the matter which forms the subject of the
dispute.

The Party which intends to make use of this right shall immediately notify the opposing
Party. In this case, the latter may make use of the same right within a fortnight of receiving the
notification.

Article 5.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to further the settlement of
disputes by an impartial and conscientious examination of the facts and by formulating proposals
with a view to settling the case.

. The Commission shall be seized of a question by an application addressed to its President by
one of the Contracting Parties.

This application shall be notified at the same time to the opposing Party by the Party which
is requesting the institution of the procedure of conciliation.

No. 873
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Article 6.

La Commission se rdunira, sauf convention contraire, au lieu ddsign6 par son Prdsident.

Article 7.

Les Parties contractantes ont le droit de nommer, aupr~s de la Commission des agents sp~ciaux
qui serviront, en m~me temps, d'intermddiaires entre elles et la Commission.

Article 8.

Les Parties contractantes s'engagent h faciliter, dans la plus large mesure possible, les travaux
de la Commission et, en particulier, h user de tous les moyens dont elles disposent, d'apr6s leur l6gis-
lation int~rieure, pour lui permettre de procder, sur leur territoire, h la citation et h l'audition
de t~moins ou d'experts ainsi qu'h des descentes sur les lieux.

Article 9.

Les d~librations de la Commission ont lieu h huis clos, h moins que la Commission, d'accord
avec les Parties, n'en decide autrement.

Article io.

La proc6dure devant la Commission est contradictoire.
La Commission r~glera elle-m~me la proc6dure en tenant compte, sauf ddcision contraire prise

h l'unanimit6, des dispositions contenues au titre III de la Convention' de La Haye pour le rgle-
ment pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

Article ii.

Sauf disposition contraire du present TraitS, les decisions de la Commission sont prises a la
majorit6 simple des voix.

La Commission peut d~lib~rer valablement si tous les membres ont 6t6 dfiment convoqu~s
et si le President et au moins deux autres membres sont presents.

Article 12.

La Commission pr~sentera son rapport dans les six mois a compter du jour oil elle aura 6t6
saisie du diffdrend, h moins que les Parties contractantes ne ddcident, d'un commun accord, d'abr~ger
ou de proroger ce d6lai.

L'avis motiv6 des membres rest6s en minorit6 sera consign6 dans le rapport.
Un exemplaire du rapport sera remis h chacune des Parties.
Le rapport n'a, ni en ce qui concerne l'expos6 des faits, ni en ce qui concerne les considerations

juridiques, le caract~re d'une sentence arbitrale.
I1, appartiendra aux Parties de decider d'un commun accord si le rapport de la Commission

peut 6tre publi6 imm~diatement.

1De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome III, page 360.

No 873



1925 League of Nations - Treaty Series. 181

Article 6.

The Commission shall meet at the place chosen by the President, unless there is an agreement

to the contrary.

Article 7.

The Contracting Parties shall be entitled to appoint special agents on the Commission ; these
agents shall also act as intermediaries between the Parties and the Commission.

Article 8.

The Contracting Parties undertake to give all possible assistance to the Commission in its
work, and, in particular, to employ all the means placed at their disposal by their domestic legislation
to. enable it to call and hear witnesses or experts within their territory, as well as to carry out
investigations on the spot.

Article 9.

The deliberations of the Commission shall be held in private, unless in agreement with the
Parties the Commission decides otherwise.

Article io.

In proceedings before the Commission both Parties shall be heard.
The Commission shall draw up its own rules of procedure, regard being had to the regulations

Laid down in Title III of the Hague Convention 1 of October 18, 1907, for the pacific settlement
of international disputes, unless the Commission unanimously decides otherwise.

Article ii.

The Commission shall take its decisions by a majority vote of its members, except as otherwise
laid down in the present Treaty.

The Commission shall be deemed to have a quorum if all the members have been duly convened
and if the President and not less than two other members are present.

Article 12.

The Commission shall make its report within six months from the day when the dispute is
;ubmitted to it, unless the Contracting Parties decide by joint agreement to curtail or prolong this
period.

The report shall contain the reasoned opinion of the members forming the minority.
A copy of the report shall be sent to each Party.
The report shall not be in the nature of an arbitral award as regards either the statement of

acts or the legal considerations.
It shall rest with the Parties to decide by agreement between themselves whether the Com-

nission's report may be published at once.

IBritish and Foreign State Papers, Vol. loo, page 298.
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Article 13.

La Commission permanente de conciliation fixera le d~lai dans lequel les Parties auront h
se prononcer h 1'6gard de ses propositions. Ce d~lai n'excddera pas toutefois la dure de trois mois.

Article 14.

Pendant la dur~e effective de la proc6dure, les membres de la Commission de conciliation
reqoivent une indemnit4 dont le montant sera arrt entre les Parties contractantes.

Chaque Partie supporte ses propres frais et une part 4gale des frais de la Commission.

Article 15.

Durant le cours de la procddure de conciliation, les Parties contractantes s'abstiendront de
tout acte pouvant avoir une r6percussion pr~judiciable sur l'acceptation des propositions de la
Commission permanente de conciliation.

Article 16.

Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6changds dans le plus
bref d6lai possible.

Le Trait6 est conclu pour la dur~e de dix ans h compter de 1'6change des ratifications. S'il n'est
pas ddnonc6 six mois au moins avant 'expiration de ce terme, il demeure en vigueur pour une nou-
velle p~riode de cinq ans, et ainsi de suite.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 le present Trait6 et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Copenhague, le 6 juin 1924.

(L. S.) C. MOLTKE. (L. S.) SCHREIBER.

Pour copie conforme.
Copenhague, le 20 mai 1925.

Georg COHN,
Chel du Service danois

de la SociltM des Nations.

N* 873
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Article 13.

The Permanent Conciliation Commission shall fix the period within which the Parties will be
required to take their decision as regards the Commission's proposals. This period shall not,
however, exceed three months.

Article 14.

For the actual duration of the procedure, the members of the Conciliation Commission shall
receive an allowance to be fixed by arrangement between the Contracting Parties.

Each Party shall bear its own costs and half the costs of the Commission.

Article 15.

During the procedure of conciliation the Contracting Parties shall abstain from any act which
may prejudicially affect the acceptance of the proposals of the Permanent Conciliation Commission.

Article 16.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged as soon as possible.

The Treaty is concluded for a period of ten years from the date of the exchange of ratifications.
Unless denounced at least six months before the expiration of this period, it shall remain in force
for a further period of five years, and similarly thereafter.

In faith whereof, the plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate, at Copenhagen, on the sixth day of June, nineteen hundred and twenty-four.

(L. S.) C. MOLTKE. (L. S.) SCHREIBER.

No. 873
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord concernant ]'usage de )a gare
de Gardeja (Garnsee) et le droit
d'acce's ladite gare du c6te du
territoire allemand, signi L Posen,
le 6 juin 1921.

GERMANY AND POLAND

Agreement concerning the Use of
the Station at Gardeja (Garnsee)
and the Right of Access thereto
from the German Side, signed. at
Posen, June 6, 1921.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 874. - VEREINBARUNG 1 ZWI-
SCHEN DEM DEUTSCHEN REICH
UND DER REPUBLIK POLEN
UBER DIE BENUTZUNG DES
BAHNHOFS IN GARDEJA (GARN-
SEE) UND DES ZUGANGS DAZU
VOM DEUTSCHEN GEBIETE HER,
GEZEICHNET IN POSEN, AM
6. JUNI 1921.

Textes o/liciels allemand, /ranpais et polonais
communiquis par le Consul gingral d'Alle-
magne 2 i Gen~ve. L'enregistrement de cet
Accord a eu lieu le 26 mai 1925.

Im Hinblick auf die Bestimmung in der
Grenzbeschreibung ffir den Abschnitt IV der
deutsch-polnischen Grenze, dass der Bahnhof
in Gardeja (Gamsee) nach seiner Zuteilung
zu Polen bis zur Herstellung eines deutschen
Bahnhofs den Bewohnern der Stadt Garnsee
(Gardeja) und des deutschen Umkreises zur
Benutzung freistehen und dass das Gleiche
fir die Zugangswege zu dem Bahnhofe gelten
sowie dass von den beiden beteiligten Michten
eine entsprechende Vereinbarung aufgestellt
werden soll, haben die beiden Regierungen
beschlossen, eine Vereinbarung fiber die Be-
nutzung des Bahnhofs in Gardeja (Garnsee)
und des Zugangs dazu yum deutschen Gebiete
her zu treffen. Die zu diesem Zwecke bestell-
ten Bevollmachtigten, nl.mlich

ffir das DEUTSCHE REICH:
der Gesandte Dr. Paul ECKARDT,

ffir die REPUBLIK POLE N:
Herr Alexander SZEMBEK,

haben sich nach Vorlegung und Prfifung
ihrer Vollmachten unter Vorbehalt der Geneh-
migung ihrer Regierungen wie fo]gt geeinigt :

I Cet Accord a 6t6 ratifie par les deux Parties
contractantes, et est entr6 en vigueur le 2o juin
1921.

2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 874. - UKLAD 1 ZAWARTY PO-
MIFKDZY RZESZ4 NIEMIEKA I
RZECZPOSPOLIT4 POLSK4 W
SPRAWIE KORZYSTANIA Z DWOR-
CAW GARDEIIDOSTEP, U DO
NIEGO OD STRONY, NIEMIEC-
KIEGO TERYTORJUM, ZAWARTY
W POZNANIU, DNIA 6 CZERWCA
1921 R.

German, French and Polish official texts com-
municated by the" German Consul General 2

at Geneva. The registration of this Agree-
ment took place May 26, 1925.

Zwaiywszy, ze postanowenia zawarte w
opisie polsko-niemieckiej granicy dla odcinka
4 przewiduje, iz dworzec w Gardeji p0 przy-
lqczeniu do Polski, ma shuiyt do uiytku miesz-
kafic6w miasta Gardei i jego niemieckich
okolic az do wybudowania wiasnego niemiec
kiego dworca i ze podobny warunek dotydzy
tak~e dr6g prowadzqcych do dworca a takze
i ze wzgldu, iz zainteresowane strony obo-
wilzane sq zawrze6 pomiqdzy sobq odpo-
wiedni uklad o uiywalnogci dworca w Gardei
i o dostqpie do niego mieszkafic6w z niemiec-
kiego obszaru.

Upowainieni do tego pelnomocnicy-miano-
wicie

w imieniu RZESZY NIEMIECKIEJ:
posel Dr. Pawel ECKARDT,

w imieniu RZECZY POSPOLITEJ POLSKIEJ:
p. Aleksander SZEMBEK,

ustalili po przedstawieniu i stwierdzeniu
prawdziwogci swoich peinomocnictw z zastrze-
zeniem zgody swoich rzqd6w co nast~puje:

1 This Agreement has been ratified by both
Contracting Parties, and came into force June 20,
1921.

2 Vol. II, page 60 of this Series.



1925 League of Nations - Treaty Series. 187

Artikel I.

Urn ffir die Stadt Garnsee (Gardeja) und
deren deutschen Umkreis den Personen -
und Gfiterverkehr fiber den Bahnhof in Gardeja
(Gamsee) auf den deutschen Eisenbahnen
zu erleichtern, soil ein Teil der Bahnhofsan-
lagen, fiber dessen Umfang sich die beider-
seitigen Eisenbahnverwaltungen verstandigen
werden, sowie die freie Strecke vom Bahnhof
bis zur deutschen Grenze ffir diesen Verkehr,
ohne dass daftir von deutscher Seite eine
Entschadigung gewdhrt wird, dauemd oder
ffir bestimmte, von den Eisenbahnverwaltun-
gen zu vereinbarende Tageszeiten vorbehalten
bleiben.

Die Polnische Regierung wird ffir die hin-
reichende Absperrung des nach Absatz t
jeweils vorbehaltenen Teiles des Bahnhofs
von den ibrigen Bahnhofsanlagen Sorge tragen.
Die Kosten der hierdurch etwoa notwendig
werdenden baulichen Verdnderungen werden
yon den beiden vertragschliessenden Teilen
je zur Hit~fe getragen.

Artikel 2.

Ffir den im Artikel i Absatz' i bezeichneten
Verkehr wird als Zugangsstrasse zwischen
Stadt und Bahnhof ausschliesslich die Strasse
von Gamsee (Gardeja) nach Grudjads (Grau-
denz) bis zu der Stelle, an der die Strasse nach
Lasin (Lessen) abzweigt, und von da diese
Strasse bis zum Bahnhof zugelassen. Die
Grenze ist, unbeschadet von Absperrungsvor-
richtungen, ffir den bezeichneten Verkehr so-
wie ffir die nach Massgabe dieser Vereinbarung
dienstlich auf pohischem Gebiete tatigen deut-
schen Beamten und Bediensteten ausser im
Falle einer allgemeinen Grenzsperre offen zu
halten, und zwar von 8 Uhr morgens deutscher
Zeit (9 Uhr polnischer Zeit) bis 6 Uhr abends
deutscher Zeit (7 Uhr polnischer Zeit) unein-
geschr'ankt, im fibrigen mindestens je eine
Stunde vor und nach der Abfahrt und An-
kunft jedes Personenzuges nach und von
Deutschland.

Die Strasse von Garnsee (Gardeja) soil
sfildlich der im Absatz i bezeichneten Stelle
in der Weise abgesperrt werden, dass eine
Schranke errichtet wird und beiderseits Kon-
trollorgane aufgestellt werden.

Artykul i.

Azeby ulatwi6 miastu Garnsee i niemieckiej
jego okolicy ruch osobowy i towarowy przez
dworzec w Gardei na niemieckich kolejach
2elaznych, ma by6 czq§6 zaloienia dworcowego
co do obszaru kt6rego zarzqdy kolejowe obu
stron siQ porozumie]4 oraz ta wolna linja,
kt6ra prowadzi od dworca do niemieckiej
granicy, stale lub o pewnych pizez oba zarzq-
dy kolejowe om6wionych godzinach dnia
otwarta dla tegot ruchu bez ±adnego odszko-
dowania ze strony niemieckiej.

Rzqd Polski poczyni starania co do osta-
tecznego zemkniecia tej czqgci dworca od
innych, kt6ra w my91 ustqpu i. art. i. ma
by6 katdorazowo strzeiona do u~ytku niemiec-
kiego. Wynikajqce stud koszta budowlanych
przeistoczefi, kt6re siQ oka2 konieczne, poniosa
obie uklad zawierajqce strony.

Artykul 2.

Ruch okreglony w art. i. ust. i. jest doz-
wolony wyh~cznie i jedynie na tej czpsci szosy,
kt6ra sluiy jako droga dojazdowa miqdzy
miastem a dworcem i prowadzi z Gardei (Garn-
see) do Grudzijdza, az do miejsca, w kt6rem
odgaltzia siQ droga do Lasina (Lessen) a stad
na tejie drodze do dworca. Granica ma by6
niezaleinie od urzjdzeAi zamykajqcych gra-
nicq, otwarta dla wy~ej okreglonego ruchu
od godz. 8 rano czas niem. (9 godz. polska)
az do godz. 8 wiecz. czas niem. (9 godz. polska)
za wyjqtkiem, og6lnego zamknitcia granicy.
To samo odnosi siq do niemieckich urzd-
nik6w i funkcionarjuszy, kt6rzy w miare
postanowiefi niniejszego ukladu bqdt sluibowo
czynni na polskim obszarze. Zresztq granica
ma by6 otwarta przynajmniej godzinq przed
przyjgciem i przed odejgciem i po przyjgciu
i po odejgciu ka~dego osobowego pociqgu,
id~cego z Niemiec i odchodz~cego do Niemiec.
Szosa z Garnsee do Grudziqdza ma by6 zam-
kniqta na poludnie od miejsca, oznaczonego
w ust. I. w ten spos6b, ii ustanowiona bedzie
zapora graniczna, przy kt6rej ustawione btdq
obustronne organy kontrolne.
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Artikel 3.

Personen, von denen der nach Artikel I
jeweils vorbehaltene Teil der Bahnhofsanlagen
und die Zugangsstrasse (Artikel 2, Absatz i)
benutzt wird, unterliegen hierbei sowie auf
der Fahrt von und nach Deutschland nicht
der polnischen Passkontrolle. Die von diesen
Personen mitgefifirten und die sonstigen aus
oder nach Deutschland fiber den Bahnhof
bef6rderten Gfiter sind zoUfrei und keinerlei
polnischen Aus-, Ehn- und Durchfuhrverboten
unterworfen. Den Zollbeh6rden beider Teile
bleibt es fiberlassen, die ffir solche Gegenstdnde
zweckm~issig erscheinenden (berwachungs-
massregeln zu treffen, ohne dass hierfiir be-
sondere Kosten berechnet werden.

Artikel 4.

Fur den Verkehr zwischen dem nach Artikel I
eweils vorbehaltenen Teile der Bahnhofsan-
agen und der Zugangsstrasse einerseits sowie

dem fibrigen Teile der :Bahnhofsanlagen und
dem sonstigen polnischen Gebiete andererseits
wird die Passkontrolle innerhalb des polnischen
Gebietes von den Polizeibeamten der beiden
vertragschliessenden Teile ausgefibt.

Im fibrigen stehen die Polizeiqewalt und die
Justizhoheitsrechte auf dem jeweils vorbe-
haltenen Teile des Bahnhofs und der Zugangs-
strasse innerhalb Polens ausschliesslich der Pol-
nischen Regierung zu. Sie diirfen jedoch gegen
Reichsangeh6rige nur dann ausgeiibt werden,
wenn diese bei der Begehung einer strafbaren
Handlung auf frischer Tat betroffen werden.
Deutsche Beamte und Bedienstete, die sich
aus dienstlichem Anlass auf polnischem Gebiete
aufhalten, k6nnen, wenn sie einer strafbaren
Handlung beschuldigt sind, von polnischer
Seite festgenomnen werden. Sie sind jedoch
in diesem Falle unverzfiglich unter Zuziehung
eines anderen deutschen Beanten zu Protokoll
zu vemehmen und sofort nach Aufnahme
des Protokolls, spatestens 3 Stunden nach
der Festnahme mit einer Abschrift des Pro-
tokolls in Begleitung des zugezogenen deut-
schen Beamnten den deutschen Beh6rden an
der Grenze zuzufiihren.

Die polnischen Beamten werden auf Ersu-
chen eines im Dienst befindlichen deutschen
Beanten Personen, die sich auf dem im Absatz 2

Artykul 3.

Osoby, kt6re stosownie do art. i. b
uiywa6 tej czqgci dworca, kt6ra bqdzie kazdo-
razowo zastrzeiona w my9l Art. i. oraz drogi
dojazdowej (art. 2. ust. i.) nie podlegajq pol-
skiej kontroli paszportowej podczas przecho-
dzenia lub przejeidtania tt drogq tak do Nie-
iniec, jak i z Niemiec oraz podczas jazdy poci4-
gami miqdzy dworcem a granicq niemieckl.
Towary, kt6re te osoby ze sob4 wioz, jak
i wszystkie inne towary, przewo~one z Niemiec
lub do Niemiec przez dworzec, s4 wolne od
cla i niepodlegajq 2adnemu polskiemu zaka-
zowi wwozu, przewozu lub wywozu. Wladzom
celnym obu stron pozostawia siq wydanie
zarz~dzefi celowych dla osiotgniqcia potrzebnej
kontroli, za co nie mog4 by6 obliczane osobne
koszta.

Artykul 4.

Dla ruchu, kt6ry siQ bqdzie odbywa6 miqdzy
w mygl art. i zastrzeionl czqgcia dworca
i drog prowadz~cq do dworca od miasta
Garnsee z jednej strony, a pozostalymi czqg-
ciami zaloienia dworcowego i reszty polskiego
obszaru z drugiej strony, bqdq kontrolz pasz-
portowq wykonywa6 urzqdnicy policyjni obu
pafistw zawierajlcych ukiad. Pozatem przy-
sluguje Poisce wytqczne prawo wykonywania
policji pafistwowej i suwerennego prawa s4-
downictwa tak na kaidorazowo w my9I art. i
zastrzeionej czegci dworca jak i na drodze
dojazdowej, prowadz4cej do dworca wyltcznie
w obrqbie ziem polskich. Prawa te mogq by6
stosowane do obywateli przynaleiqcych do
Rzeszy Niemieckiej tylko wtenczas, gdy przy
popelnieniu czynu karygodnego b~dq przyla-
pani na gorqcym uczynku.

Urzqdnicy i funkcjonarjusze niemieccy, kt6rzy
ze wzgld6w sluibowych znajduj4 siQ na polskim
obszarze, mog4 jegli s4 oskarteni o popelnienie
czynu karygodnego, by6 przytrzymani przez
organa polskich wladz, w tym wypadku jednak
maj , oni by6 bezzwlocznie protokularnie prze-
sluchani w obecnogci jakiegog.innego urzqdnika
niemieckiego i zaraz po spisaniu protok6lu
a najp6iniej w 3 godziny po przetrzymaniu
odstawieni w towarzystwie tego nienieckiego
urzqdnika, kt6ry byl obecny przy spisywaniu
protok6lu do granicy i oddani niemieckim
wladzom przy r6wnoczesnem wrqczeniu. im
odpisu protok6lu. Na progbQ niemieckiego
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Satz i bezeichneten Gebiet einer (berschrei-
tung der deutschen Pass- oder Zollbestimnmungen
schuldig gemacht haben, sowie die nach den
deutschen Zollbestimmungen der Beschlagnahme
unterliegenden Gegenstande an die Grenze
bringen und dort dem ersuchenden deutschen
Bearnten, dem die Begleitung bis zur Grenze
zu gestatten ist, Uiberliefern.

Artikel 5.

Die Zollabfertigung der von dem jeweils
vorbehaltenen Teile des Bahnhofs oder der
Zugangsstrasse nach dem sonstigen polnischen
Gebiete sowie der aus diesem Gebiet nach
dern jeweils vorbehaltenen Teile des Bahnhofs
oder der Zugangsstrasse gebrachten Gegen-
stande und die entsprechende Zolkontrolle
erfolgt durch die beiderseitigen Zollbeh6rden
nach Massgabe der ffir diese in Betracht kom-
menden Vorschriften.

Artikel 6.

Die Reisenden und ihr Gepack werden
in dem jeweils vorbehaltenen Teile des Bahn-
hofs durch polnische Beamte abgefertigt, aber
nach den deutschen Bestimmungen, deutschen
Tarifsatzen und in deutschem Gelde sowie
ffir deutsche Rechnung. Die Personenziige
sind so zu legen, dass Abfahrt und Ankunft
nicht mit der Abfahrt oder Ankunft der auf
dem nicht vorbehaltenen Teile des Bahnhofs
abzufertigenden Ziige zusammentreffen.

Die Benutzung der Warterdiume hat fflr
den Eisenbahnverkehr nach Deutschland zeit-
lich getrennt von dem nach Polen zu erfolgen.

Artikel 7.

Die Giiterabfertigung erfolgt aut dem jeweils
vorbehaltenen Teile des Bahnhofs nach n5herer
Vereinbarung der beiderseitigen Eisenbahn-
verwaltungen durch deutsche Beamte nach
den deutschen Vorschriften und Frachtsatzen
sowie in deutscher Wdhrung und ffir deutsche
Rechnung.

No. 874

urzqdnika, bqdqcego w sluibie, majq poiscy
urzednicy odstawi6 do granicy i odda6 w rqce
tego urzQdnika niemieckiego, kt6ry takq progbq
wystosowal, te osoby, kt6re siQ dopuscz1
na obszarze oznaczonym w ust. 2 zdanie i.
przekroczenia niemieckich przepis6w paszpor-
towych i celnych, jak niemniej i dostarczenia
do granicy przedmiot6w, kt6re po myli nie-
mieckich przepis6w clowych podlegaj4 zajtciu.
Temu. urzqdnikowi niemieckiemu naleiy r6w-
niei dozwoli6 aby m6gl konwojowi przytrzy-
manych na jego progbq os6b i towar6w to-
warzyszy6 do granicy.

Artykul 5.

Ekspedycja celna przedmiot6w, kt6re bqdq
przyniesione z czqgci dworca kaidorazowo
zastrzeionej lub z drogi prowadz~cej do dalszego
polskiego obszaru, zar6wno jak i te przedmioty,
kt6re bqdl przyprowadzone z tegoi obszaru
do katdorazowo zastrzeionej czqgci dworca
lub do drogi dojazdowej jak i niemniej odpo-
wiednia kontrola celna maj4 siq odbywa6
przez obustronne wladze celne wedlug w tym
wzglqdzie miarodajnych przepis6w.

Artykul 6.

EkspedycjQ podr6dnych i ich bagaiu doko-
nuj4 w kadorazowo zatrzymanej czqgci dworca
polscy urzqdnicy, Jecz wedlug przepis6w nie-
mieckich taryf, i w niemieckich pieniqdzach
na rachunek Niemiec.

Pociqgi osobowe majq kursowa6 w ten
spos6b, aby ich przyjgcie i odejgcie nie schodzi-
lo siQ z przejgciem i odejgciem pociqg6w,
kt6re majq by6 ekspedowane z tej czq4ci
dworca, kt6ra jest nie zatrzymana dIa uiytku
niemieckiego.

Uiywalnok, poczekalni dia ruchu kolejowego
w kierunku do Niemiec ma by6 czasowo oddzie-
lona do uiywalnogci przeznaczonej dIa ruchu
do Polski.

Artykul 7.

Ekspedycja towar6w ma siq odbywa6 na
ka~dorazowo zatrzymanej cz~gci dworca wedfug
bliiej ustali6 siQ majqcych norm obustronnych
zarzqd6w kolejowych przez niemieckich urzqd-
nik6w wedlug niemieckich przepis6w i naleiy-
togci frachtowych, w niemieckiej walucie i na
rachunek Niemiec. To samo ma zastosowanie
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Das Gleiche gilt ftir die Abwicklung des
Postverkehrs mit der Massgabe, dass das
Ndhere zwischen den beiderseitigen Postver-
waltungen vereinbart wird.

Artikel ,8.

Fir die Abfertigung der Personen und ihres
Gepdicks sowie ffir eine etwaige Mitwirkung
bei der Giiterabfertigung wird die polnische
Eisenbahnverwaltung von der deutschen Eisen-
balnverwaltung nach ndiherer Vereinbarung
entschadigt werden.

Artikel 9.

Die polnische Eisenbahnverwaltung wird in
dem jeweils vorbehaltenen Teile des Bahn-
hofs die erforderlichen Dienstraume filr die
Zwecke der auf dem Balnhof beschaftigten
deutschen Beamten zur Verfiigung steUen.
Diese Beamten sind vorbehaltlich der von
polnischer Seite zuldssigen Vberwachungs-
massregeln (Artikel 3, letzter Satz) von jeder
zollamtlichen Untersuchung befreit.

Die Wohnungen der zur Zeit in den Bahn-
hofsanlagen untergebrachten deutschen Be-
amten sollen sobald als m6glich, spatestens
4 Monate nach Inkrafttreten dieser Verein-
barung gerflumt werden. Nach nfaherer Ver-
stdndigung der beiden Eisenbahnverwaltungen
sollen bereits bei Inkrafttreten der Verein-
barung Familienraume ffir den Bahnhofsvor-
steher und eine vorlaufige Unterkunft ffir
das sonstige polnische Dienstpersonal zur Ver-
fiigung gestellt werden.

Artikel io.

Den Beamten und Bediensteten der polni-
schen Eisenbahnverwaltung ist deutscherseits
jederzeit der Zutritt zu dem auf deutschem
Gebiete nordwestlich des Bahnhofs belegenen
Fernsignal sowie dessen Bedienung zu gestatten.
Das Sign.- ist indessen bis zum i. September
1921 auf polrisches Gebiet zu verlegen.

Artikel ii.

Die in dieser Vereinbarung vorgesehenen
polizeilichen und zollamtlichen tiberwachungs-

do ekspedycji pocztowej, kt6rej blizsze szcze-
g6ly ustalq miqdzy sob4 oba zarz~dy pocz-
towe.

Artykul 8.

Za prowadzenie ekspedycji osobowej i ba-
ga~u osobistego zar6wno jak i za pewne wsp6l-
dzialanie przy ekspedycji towarowej, otrzyma
wedlug bliiszego ustalenia polski zarzqd kole-
jowy od niemieckiego odszkodowanie.

Artykul 9.

Polski zarz~d kolejowy odda w ka~dorazowo
zatrzymanej czqgci dworca potrzebne ubikacje
tym urzQdnikom niemieckim, kt6rzy w celach
slu~bowych b~dq na dworcu zatrudnieni:
Urzednicy ci sq wolni od wszelkiej rewizji celnej
z zastrzeieniem dozwolonych z polskiej strony
zarzdzefi i przedsiqwziq6 kontrolnych. (Art. 3.
ostatnie zdanie). Mieszkania zajmowane obecnie
na obszarze zalo~enia dworca przez niemieckich
urzqdnik6w majr by6 opr6inione w jaknaj-
kr6tszym czasie, najdalej w 4 miesiqce po
wejgciu w moc obowiqzuj~cq tego ukladu.
Przy wejciu w tycie ukladu, ma by6 wedlug
bliiszego porozumienia zarz~d6w kolejowych
obu stron oddane do uzytku naczelnika stacji
mieszkanie dla jego rodziny a dla reszty polskie-
go personelu slu~bowego ma by6 oddane
do dyspozycji tymczasowe pomieszczenie.

Artykul io.

Urzqdnikom i personelowi polskiego zarzAdu
kolejowego ma by6 ze strony niemieckiej
dozwolony o kaidej porze dostqp do odleg-
logciowego sygnahl polozonego na obszarze nie-
mieckim po p6hocno-zachodniej stronie dworca
jak niemniej i jego obsiuga na obszarze nie-
mieckim. Sygnal ten naleiy jednak przed i
wrze~nia 1921 przeniek. na obszar polski.

Artykul ii.
Przewidziane w tym ukladzie policyjne i

celne przepisy kontrolne, jak niemniej i
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messnahmen sowie die Bestimmungen ilber
die Abwickelung des Personen- und Giter-
verkehrs k6nnen, falls sich ein Bediirfnis
daffir herausstellt, im Einvernehmen der beider-
seitigen zustfindigen Verwaltungsbeh6rden ab-
geaindert oder ergdnzt werden.

Artikel 12.

Die vorstehende Vereinbarung tritt mit dem
Zeitpunkt der flbergabe des Bahnhofs an
Polen in Kraft. Die Genehmigung zu der
Vereinbarung soil durch die beiden Regierungen
spatestens eine Woche vor diesem Zeitpunkt
erteilt und von jedem der vertragschliessenden
Teile dem anderen mitgeteilt werden.

Artikel 13.

Die Vereinbarung soil nach Inbetriebnahme
eines neuen Bahnhofs ffir die Stadt Garnsee
(Gardeja) und ihren Umkreis, spdtestens aber
am i. Juni 1925 ausser Kraft treten.

Geschehen in doppelter Ausfertigung in
deutschem und in polnischem sowie in fran-
z6sischem Wortlaut, der im Zweifel mass-
gebend sein soil.

POSEN, den 6. Juni 1921.

(gez.) PAUL ECKARDT.

(gez.) ALEXANDER SZEMBEK.

postanowienia o ekspedycji ruchu 'osobowego,
bagaiowego i towarowego, o ile zajdzie potrzeba,
mogq by6 zmienione !ub uzupelnione po obo-
p6lnem porozumieniu sie wlagciwych wladz
administracyjnych.

Artykul 12.

Powyiszy ukiad staje sie prawomocnym z
chwil4 oddania dworca Poisce. Oba rz~dy
majq powy~szy uklad zatwierdzi6 najdalej na
tydziefi przed tym terminem i ma kaida ze
stron uklad zawieraj qcych o tem donies6
stronie przeciwne].

Artykul 13.

Ukiad niniejszy traci swz moc obowilzujqcl
z chwila urzqdzenia nowego dworca dia miasta
Garnsee i jego okolicy najdalej jednak dnia i.
czerwca 1925 r.

Uklad spisano w dw6ch pierwopisach, w
jqzyku niemieckimn, polskim i francuskim,
z tern, ze w razie wqtpliwogci ma by6 tekst
francuski miarodajny.

POZNAI4, 6 czerwca 1921.

Podpis: PAUL ECKARDT.
Podpis: ALEXANDER SZEMBEK.

No. 874
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No. 874. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE CONCER-
NANT L'USAGE DE LA GARE DE GARDEJA (GARNSEE) ET LE
DROIT D'ACCES A LADITE GARE DU COTR DU TERRITOIRE
ALLEMAND, SIGNR A POSEN, LE 6 JUIN 1921.

Eu 6gard h la disposition de la description de la fronti6re germano-polonaise (section IV)
6tablissant que la gare de Gardeja (Garnsee), apr~s avoir 6t6 affect~e h la Pologne, devra, jusqu'h
la construction d'une nouvelle gare allemande, 6tre laiss&e libre pour les habitants de la ville de
Garnsee (Gardeja) et de la r6gion allemande qui 1'entoure et que cela s'applique 6galement aux
voies d'acc~s qui y conduisent, et vu que, d'apr s la dite description, les deux Puissances intdresses
sont tenues de s'entendre entre elles par une convention h ce sujet, les Gouvernements respectifs
ont ddcid6 de conclure un accord concernant l'usage de la gare de Gardeja (Garnsee) et les voies
d'acc~s h la dite gare du c6t6 du territoire allemand.

Les Plnipotentiaires nomm6s h ce but, savoir:

pour I'ALLEMAGNE :

l'Envoy6 Dr Paul ECKARDT,

pour la POLOGNE :

M. Alexander SZEMBEK,

ont pr~sent6 et examin6 leurs pleins pouvoirs et sont tombds d'accord, sous rdserve de l'appro-
bation de leurs Gouvernements, sur ce qui suit :

Article i.

Afin de faciliter pour la ville de Garnsee (Gardeja) et ses environs allemands la circulation
par la gare de Gardeja (Garnsee) sur le r6seau des chemins de fer allemands, il sera rdserv6 h cette
circulation une partie des 6tablissements de la gare, partie sur 1'tendue de laquelle les administra-
tions respectives des chemins de fer devront s'entendre, ainsi que la ligne libre de chemin de fer
entre la gare et la fronti~re allemande, sans que, du c6t6 allemand une indemnit6 soit payee our
cette r6serve. Les &ablissements de la gare et la ligne de chemin de fer seront rdserv-s soit d'une
fa on permanente soit h des heures fix~es par les administrations respectives des chemins de fer.

Le Gouvernement polonais fera le n~cessaire pour que la partie de la gare momentanement
rdservde selon l'alin6a i soit s6par6e suffisamment des autres 6tablissements de la gare. Sil est
n~cessaire de faire dans ce but des changements de construction entrainant des d6penses, les frais
en incomberont aux deux Parties par moiti6.

Article 2.

Pour la circulation vis&e dans l'article i, alin6a i, la seule voie d'acc~s entre la ville de Garnsee
(Gaideja) et la gare sera la route qui mane de la dite ville h Grudziqdz (Graudenz) jusqu'h la bifur-
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 874. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND CON-
CERNING THE USE OF THE STATION AT GARDEJA (GARNSEE)
AND THE RIGHT OF ACCESS THERETO FROM THE GERMAN
SIDE, SIGNED AT POSEN, JUNE 6, 1921.

Whereas in the provision delimiting the Germano-Polish frontier (Section IV) it is laid down
that the railway station of Gardeja (Garnsee), after having been assigned to Poland, shall, until
a new German station has been constructed, remain at the disposal of the inhabitants of the town
of Garnsee (Gardeja) and of the surrounding German territory, and that this provision equally
applies to the approaches to the station, and whereas, in accordance with the above-mentioned
delimitation, the two interested Powers are required to come to an agreement on this matter in
the form of a convention, the respective Governments have decided to conclude an agreement
concerning the use of the railway station of Gardeja (Garnsee) and the approaches to the said station
from the German side.

The Plenipotentiaries appointed for this purpose, namely:

for GERMANY :
Dr. Paul ECKARDT, Envoy,

for POLAND "

M. Alexander SZEMBEK,

having presented and examined their full powers, have agreed, subject to the approval of
their Governments, to the following :

Article i.

In order to facilitate traffic on the German railway system through the station of Garnsee
(Gardeja) for the town of Gardeja (Garnsee) and the neighbouring German territory, a part of the
station premises, the extent of which shall be agreed upon by the respective railway administrations,
shall be reserved for this traffic, as shall also the open railway-line between the station and the
German frontiei, without payment by the German authorities of any consideration for this privilege.
The station buildings and the railway-line shall be reserved either permanently or at certain hours
fixed by the respective railway administrations.

The Polish Government shall ensure that the part of the station temporarily reserved under
paragraph i shall be adequately cut off from the rest of the station premises. Should it prove
necessary for this purpose to carry out structural alterations entailing expenditure, the cost shall
be borne by the two Parties in equal shares.

Article 2.

For the traffic referred to in Article I, paragraph i, the only means of communication between
the town of Garnsee (Gardeja) and the station shall be the road leading from that town to Grudziqdz

Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.
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cation de la route qui conduit A. Lasin (Lessen) et au delt, cette derni~re route jusqu'h la gare.
Sauf les dispositifs de fermeture, la fronti~re doit etre tenue ouverte pour la dite circulation ainsi
que pour les fonctionnaires et employ~s allemands se trouvant en service sur le territoire polonais
d'apr~s les stipulations de cet accord, hors le cas d'une interdiction g~n6rale du passage de la fron-
tire, de la mani~re suivante: h partir de 8 heures du matin, heure allemande (9 heures du matin,
heure polonaise), jusqu'h 6 heures du soir, heure allemande (7 heures du soir, heure polonaise),
sans interruption et, en outre, toujours au moins une heure avant et une heure apr~s 1'arriv~e
et le d6part de chaque train de voyageurs venant d'Allemagne ou y partant.

La route venant de Garnsee (Gardeja) doit etre ferme au sud du point cit6 k l'alin~a x de la
faqon suivante : une barri~re sera construite et on placera des deux c~t6s des organes de contr6le.

Article 3.

Les personnes qui circulent siir les parties momeiftan~ment r~serv~es des 6tablissements de
la gare cities h 'article x et sur la voie d accs (article 2, ain~a i), ne seront soumises au contr~le
des passeports de la part des autorit6s polonaises ni pendant cette circulation ni pendant le parcours
des trains entre la gare et la fronti~re allemande. Les bagages des dites personnes ainsi que tous les
autres objets exp~di6s par la gare, d'Allemagne ou en Allemagne, seront exon6r~s des droits de douane
et ne seront pas sujets aux prohibitions 6ventuelles polonaises concernant 'exportation, l'impor-
tatiofi et le transit. Les administrations des douanes des deux Parties ont le droit d'dtablir pour
ces objets le contr6le qui leur paralt n~cessaire, sans que ce contrble entraine des frais sp~ciaux.

Article 4.

Pour la circulation entre les parties momentan~ment rdserv~es des dtablissements de la gare
cities h l'article i et la voie d'acc6s, d'une part, et le reste des 6tablissements de la gare ainsi que les
autres parties du territoire polonais, d'autre part, le contr6le des passeports sera ex6cut6 sur le terri-
toire polonais par les employ~s de police des deux Parties contractantes.

A part ceci, ce n'est que le Gouvernement polonais qui, sur le territoire polonais, exerce le
droit de police et le droit de justice sur la partie momentandment rserv~e des 6tablissements de
la gare et sur la voie d'acc6s. Pourtant ces droits ne doivent 8tre exerc~s contre des ressortissants
allemands que si ceux-ci sont pris en flagrant dslit. Les fonctionnaires et les employ6s allemands
qui se trouvent sur le territoire polonais en service peuvent 6tre arr~t~s du c6t6 polonais s'ils
sont inculp6s d'un d6lit. En ce cas, on les entendra en prdsence d'un autre fonctionnaire allemand
et on dressera un proc~s-verbal. Imm~diatement apr~s avoir dress6 le proc~s-verbal et au plus tard
3 heures apr~s F'arrestation, on remettra l'inculp6 et une copie du procs-verbal au fonctionnaire
allemand de la fronti~re en pr6sence du fonctionnaire allemand appel6 comme t6moin pour 1'6ta-
blissement du proc~s-verbal.

Sur la demande d'un fonctionnaire allemand en service, les fonctionnaires polonais reconduiront
h la fronti~re et y remettront au fonctionnaire allemand cit6 : les personnes coupables d'avoir
transgress6 les ordonnances allemandes concernant les passeports et les douanes sur le territoire
d6fini ht l'alinda 2, phrase i, ainsi que les objets soumis, selon les ordonnances allemandes de douane,
an s~questre. Le fonctionnaire allemand sera autoris6 h accompagner les personnes et les objets
cit6s plus haut jusqu'k la fronti~re.

Article 5.

Quant aux objets venant soit des parties momentan~ment r~serv~es des tablissements de la
gare ou de la voie d'acc s dans le reste du territoire polonais, soit inversement, le service douanier
sera ex~cut6 par les autorit~s douani~res des deux Parties selon les prescriptions respectivement
en vgueur.

No 874
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(Graudenz) as far as the bifurcation of the road leading to Lasin (Lessen) and, beyond that point,
this latter road as far as the station. Barriers shall be erected, but the frontier shall remain open
for the traffic in question as well as for German officials and staff working on Polish territory in
accordance with the provisions of this Agreement (except in the event of a general closure of the
frontier) as follows : continuously from 8 a.m. German time (9 a.m. Polish time) till 6 p.m. German
time (7 p.m. Polish time), and, in addition, for at least one hour before and one hour after the arrival
and departure of every passenger train proceeding from or to Germany.

The road leading from Garnsee (Gardeja) shall be closed to the south of the point mentioned
in paragraph I in the following manner : a barrier shall be erected and a control service shall be
established on each side.

Article 3.

Persons using the temporarily reserved parts of the station premises mentioned in Article I,
and the approach (Article 2, paragraph i), shall not be subjected to passport inspection by the
Polish authorities, either during such use or during the passage of trains between the station and
the German frontier. The luggage of such persons, and all other articles consigned to or from
Germany through the station, shall be exempt from Customs duties and shall not be subject to
any export, import or transit prohibitions which may be put into force by Poland. The Customs
authorities of both Parties shall have the right to establish such system of inspection for these articles
as they may think necessary, provided that no special expenditure is entailed.

Article 4.

For traffic between the temporarily reserved parts of the station premises mentioned in Article i
and the approach on the one hand, and the rest of the station premises and other parts of Polish
territory on the other hand, passport inspection shall be carried out in Polish territory by the police
officials of the two Contracting Parties.

With this exception, the Polish Government alone shall, in Polish territory, exercise police
and legal powers over the temporarily reserved part of the station premises and the approach
thereto. These powers shall not, however, be exercised against German nationals unless the latter
are taken in flagrante delicto. German officials and staff on duty in Polish territory may be arrested
by the Polish authorities if they are accused of any offence. In such cases, they will be examined
in the presence of another German official and a report will be drawn up. Immediately after
the report has been drawn up, and not more than three hours after the arrest, the accused shall be
handed over, as also a copy of the report, to the German frontier official, in the presence of the
German official called as witness to the drawing-up of the report.

If requested by a German official on duty, the Polish officials shall take back to the frontier
and there hand over to the above-mentioned German official all persons guilty of infringing German
passport and Customs regulations in the territory specified in the first sentence of paragraph 2
and all articles subject to confiscation under the German Customs regulations. The German official
shall be authorised to accompany the persons and articles above- mentioned as far as the frontier.

Article 5.

With respect to articles transported from the temporarily reserved parts of the station premises
or from the station approach to other parts of Polish territory and vice versa, the Customs forma-
lities shall be carried out by the Customs authorities of the two Parties according to the regulations
respectively in force.

No. 874
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Article 6.

Les voyageurs et leurs bagages seront embarqu~s dans la partie momentan~ment r~serv6e
de la gare par le personnel polonais, mais d'apr~s les prescriptions allemandes, les tarifs allemands,
en monnaie allemande et au compte de l'Allemagne. L'horaire des trains de voyageurs sera organise
de fa~on que leur d~part et leur arriv~e ne concordent pas avec le d6part et l'arrivde de trains uti-
lisant la partie non r6serv~e de la gare.

Les salles d'attente seront r~serv~es pour la circulation des trains allant en Allemagne h d'autres
heures que pour la circulation des trains allant en Pologne.

Article 7.

L'exp6dition des marchandises se fera sur la partie momentan6ment r~serv~e de la gare apr~s
entente ddtailke des administrations respectives des chemins de fer par les employ~s allemands,
selon les prescriptions et les tarifs allemands, en monnaie allemande et au compte de l'Allemagne.

La mame stipulation est faite pour le service postal, dont les d6tails seront arranges entre
les deux administrations postales.

Article 8.

L'administration polonaise des chemins de fer sera indemnis6e par l'administration allemande
des chemins de fer, apr~s entente survenue entre elles h ce sujet, pour les frais de service concernant
l'embarquement des voyageurs et de leurs bagages et pour sa collaboration 6ventuelle dans l'exp6-
dition des marchandises.

Article 9.

L'administration polonaise des chemins de fer mettra h la disposition des employ~s allemands
occup~s dans la gare des bureaux situps dans ]a partie de la gare momentan6ment r~serv~e. Ces
employ6s seront exempts de toute visite douani6re, r~serve faite aux moyens l6gaux de contr6le
du c6t6 polonais (article 3, derni~re phrase).

Les habitations des employ~s allemands situdes h l'heure actuelle dans les 6tablissements
de la gare doivent 6tre 6vacues aussit6t que possible, en tout cas au plus tard quatre mois apr~s
l'entr~e en vigueur du present Accord. Une entente des administrations respectives des chemins
de fer d~cidera la manire dont seront r~serv~s, au moment de l'entr~e en vigueur du present Accord,
un logement pour le chef de gare et pour sa famille et des logements provisoires pout le reste du
personnel du service polonais.

Article io.

Les fonctionnaires et les employ6s de l'Administration polonaise des chemins de fer seront
autoris6s, de la part de l'Allemagne, h accdder h tout moment au signal 6loign6 situ6 sur le territoire
allemand au nord-ouest de la gare et h s'en servir. Le signal doit etre n~anmoins transfer6 sur le
territoire polonais avant le Ier septembre 1921.

Article ii.

Les prescriptions de police et de douane pr~vues par le present Accord, ainsi que les disposi-
tions concernant la circulation des voyageurs et des marchandises peuvent, si cela devient n~ces-
saire, 6tre modifi~es ou compltes apr~s entente des autorit6s administratives comp6tentes des
deux pays.
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Article 6.

Passengers and their luggage shall be entrained in the temporarily reserved part of the station
by the Polish staff, but in accordance with the German regulations and tariffs, all transactions
being effected in German money and at the expense of Germany, The passenger time-table shall
be so organised that departures and arrivals shall not coincide with the departure and arrival
of trains using the unreserved part of the station.

The waiting-rooms shall be reserved for passengers by trains proceeding to Germany, at different
hours from those during which they are reserved for passengers by trains proceeding to Poland.

Article 7.

The despatch of goods shall, after a detailed agreement has been reached between the respective
railway administrations, be effected in the temporarily reserved part of the station by the German
staff, in accordance with the German regulations and tariffs, in German money and at the expense
of Germany.

The same conditions shall apply to the postal service, the details of which shall be arranged
between the two postal administrations.

Article 8.

The Polish railway administration shall, after an agreement has been reached by the two
administrations on this point, be indemnified by the German railway administration for the cost
of entraining passengers and their luggage and for any assistance in despatching goods.

Article 9.

The Polish railway administration shall place at the disposal of the German staff on duty
in the station offices situated in the temporarily reserved part of the station. This staff shall be
exempt from all Customs examination, subject to the right of the Polish authorities to adopt legal
measures of control (Article 3, last sentence).

The lodgings now occupied by the German staff in the station premises shall be vacated as
soon as possible, and in any event not more than four months after the present Agreement comes
into force. The manner in which, on the coming into force of the present Agreement, a dwelling-
house shall be set aside for the stationmaster and his family, and temporary lodging for the rest
of the Polish staff, shall be decided by agreement between the respective railway administrations.

Article Io.

The officials and staff of the Polish railway administration shall be authorised by Germany
to have at all times access to and use of the distant signal situated in German territory northwest
of the station. The signal shall, however, be transferred to Polish territory before September i,
1921.

Article ii.

The police and Customs regulations contemplated in the present Agreement, and the arrange-
ments respecting passenger and goods traffic, may, should it prove necessary, be modified or amplified
after agreement between the competent administrative authorities of the two countries.
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Article 12.

Le prsent Accord entrera en vigueur au moment oii la gare sera rendue h la Pologne. L'appro-
bation du present Accord sera donnee par les Gouvernements respectifs au plus tard huit jours
avant cette date.

Chacune des Parties int~ress6es devra en informer l'autre dans le m~me d6lai.

Article 13.

L'effet du present Accord cessera aussit6t qu'une nouvelle gare aura 6t6 ouverte pour la ville
de Garnsee (Gardeja) et ses environs, en tout cas le ier juin 1925 au plus tard.

Fait.en deux exemplaires en textes allemand, polonais et frangais, lequel fait foi s'il y a doute.

POZNAI , le 6 7uin 1921.
(Sign6) PAUL ECKARDT.
(Sign6) ALEXANDER SZEMBEK.
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Article 12.

The present Agreement shall come into force immediately upon the handing-over of the station
to Poland.. The respective Governments shall approve the present Agreement not less than one
week before that date.

Each of the interested Parties shall communicate its approval to the other within the same
time-limit.

Article 13.

The present Agreement shall cease to be effective immediately upon the opening of a new
station for the town of Garnsee (Gardeja) and neighbourhood, and in any event not later than
June 1, 1925.

Done in duplicate in German, Polish and French, the French text to be regarded as authentic
in case of doubt.

POSEN, june 6, 1921.
(Signed) PAUL ECKARDT.
(Signed) ALEXANDER SZEMBEK.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord relatif a la remise des biens
de I'Etat allemand situis dans ]a
partie de ]a Haute-Silesie h cider

a la Pologne, i ]a transmission des

pouvoirs administratifs et au fonc-

tionnement de l'administration
apris la prise de possession de

ces territoires par ]a Pologne, avec
Protocole final, signe i Oppeln, le
j5 juin 1922.

GERMANY AND POLAND

Agreement concerning the Transfer

of German State Property situated
in the Part of Upper-Silesia to be
ceded to Poland, the Transfer of

Administrative Powers and the

Working of the Administration
after the Taking Possession of
these Territories by Poland, with
Final Protocol, signed at Oppeln,
June j5, 1922.
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 875. - DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN 1 JBER DIE VBER-
GABE DES DEUTSCHEN STAATSEIGENTUMS IN DEM POLNISCH
WERDENDEN TEILE OBERSCHLESIENS UND (GBER DIE REGE-
LUNG DER UBERLEITUNG UND ABWICKELUNG DER VERWAL-
TUNG NACH DER BERNAHME DES GEBIETS DURCH POLEN,
NEBST EINEM SCHLUSSPROTOKOLL, GEZEICHNET IN OPPELN,
AM 15. JUNI 1922.

Textes officiels allemand et polonais cominuniquis par le Consul giniral d'Allemagne d Gen ve 2.
L'enregistrement de cel Accord a en lien le 26 mai 1925.

Die unterzeichneten Bevollmdchtigten der Deutschen Regierung und der Polnischen Regierung,

namlich :

FfiR DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

1. der Gesandte Dr. Paul ECKARDT,

2. der Polizeiprasident Dr. Gottfried SCHWENDY;

FOR DIE POLNISCHE REGIERUNG:

der Vizeminister Dr. Zygmunt SEYDA,

haben im Namen und Auftrag ihrer Regierungen im Anschluss an die , Bestimmungen vom
15. Juni 1922, betreffend die Uebergabe der Deutschland und Polen zuerkannten Gebietsteile
durch die Interafiliierte Regierungs- und Plebiszitkommission ffir Oberschlesien auf Grund des in
Versailles unterzeichneten Friedensvertrags vom 28. Juni 1919 #, folgende Abmachungen getroffen:

Arlikel I.

UEBERGABE DES STAATSEIGENTUMIS.

§ i. Allgemeines.

i. Es soll eine f6rliche Uebergabe aller im polnisch werdenden Teile Oberschlesiens vor-
handenen Liegenschaften und beweglichen Gegenstande erfolgen, die im Eigentum oder Besitz
des Deutschen Reichs, Preussens oder solcher 6ffentlichrechtlichen K6rperschaften stehen, deren
Zustaindigkeitsgebiet durch die neue deutsch-polnische Grenze zerschnitten wird.

2. Die Regelung der Frage, welche Gegenstiinde endgfiltig an Polen fallen, sowie die finanzielle
Auseinandersetzung bleibt anderweiter Vereinbarung vorbehalten.

1 Cet Accord West pas sujet h ratification ; il est entr6 en vigueur le jour de sa signature.
2 Vol. I1, page 6o de cc Recueil.
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TEXTE POLONAIS - POLISH TEXT.

No. 875. - UKLAD 1 NIEMIECKO-POLSKI W PRZEDMIOCIE ODDANIA
NIEMIECKIEJ WLASNOSCI PASISTWOWEJ NA POLSKIEJ CZFSCI GOR-
NEGO SLASKA ORAZ W PRZEDMIOCIE UNORMOWANIA, ZLANIA I
ZLIKWIDOWANIA ZARZADU PO OBJtFCIU OBSZARU PRZEZ POLSKF,
ORAZ POSTANOWIENIE KONCOWE, ZAWARTY W OPOLU DNIA
15 CZERWCA 1922 R.

German and Polish official texts communicated by the German Consul General 2 at Geneva. The
registration of this Agreement took place May 26, 1925.

Podpisani peinomocnicy Rzqdu Niemieckiego i Rzqdu Polskiego, a nianowicie:

ZA Rz4D NIEMIECKI :
i. Posel Dr. Paul ECKARDT,
2. Prezydent Policji Dr. Gottfried SCHWENDY,

ZA RZAD POLSKI :
Wiceminister Dr. Zygmunt SEYDA,

zawarli w imieniu i z polecenia swych Rzld6w, nawi~zuj~c do (< postanowiefi z 15 czerwca
1922 %v przedmiocie oddania przez Miqdzysojuszniczq Komisjq Rzqdzacq i PlebiscytowA dla
G6rnego Slska przyznanych Niemcom i PoIsce obszar6w na podstawie Traktatu Pokojowego,
podpisanego w Wersalu w dniu 28 czerwca 1919 >, nastqpujacy uklad:

Artykul I.

ODDANIE WLASNOSCI PAI STWOWEJ.

§ i. Postanowienia ogdlne.

I. Nieruchomokci i przedmioty ruchome poloione w polskiej czqgci G6rnego Shjska, a stano-
wiqce wlasno4. Pafstwa Niemieckiego, Prus lub korporacji publiczno-prawnych, kt6rych terytor,-
jalny zakres dzialania przecina nowa granica niemiecko-polska, winny by6 oddane w spos6b formalny.

2. Zastrzega siq zawarcie dalszej umowy normujacej jakie przedmioty ostatecznie przvpadajq
PoIsce i w jaki spos6b nastqpi pieniqne rozliczenie.

This Agreement is not subject to ratification ; it came into force on the date of its signature.
I Vol. II, page 6o of this Series.
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§ 2. Bestellung von Kommissaren.

I. Jeder vertragschliessende Teil bestellt ffir die Uebergabe einen Staatskomnmissar.
2. Jeder der beiden Staatskommissare bestellt ffir jeden Verwaltungszweig einen Hauptkon-

missar mit der Bevollmiichtigung, ffir jede Behbrde und jeden Wirtschaftsbetlieb seines Verwal-
tungszweigs einen Sonderkommissar zu bestimmen.

3. Ausserdem bestellt jeder der beiden Staatskommissare ftir jeden ganz oder teilweise pol-
nisch werdenden Stadt- und Landkreis einen Kreiskommissar und ffir jede Stelle und jeden Betrieb
der unter Artikel I § i bezeichneten 6ffentlichrechtlichen K6rperschaften einen Sonderkommissar.

4. Den Sonderkommissaren, Hauptkommissaren, Kreiskommissaren und Staatskommissaren
wird beiderseits das erforderliche Hilfspersonal beigeordnet.

§ 3. Aulgaben der Kommissare.

i. Die Sonderkommissare haben die tatsdchliche Uebergabe des Gutes und Eigentums der
Beh6rden und Wirtschaftsbetriebe, ffir die sie besteilt sind, zu bewirken. Die beiderseitigen Haupt-
kommissare haben die Aufgabe, alle ffir ihre Verwaltungszweige in Betracht kommenden Auskiinfte
auszutauschen und etwaige Zweifelsfragen zu erbrtern.

2. Die Kreiskommissare haben sich den Kreiskontrolleuren zwecks Vermittelung bei der
von diesen durchzuffihrenden Ueberwachung der Uebergabe zur Verffigung zu stellen. Die Sonder-
kommissare haben sofort nach Unterzeichnung des Uebergabeprotokolls (vergleiche Artikel I
§ 4 Absatz 2) dem ffir sic zustdndigen Kreiskommissar eine schriftliche Meldung zu erstatten, dass
die Uebergabe, insbesondere die Uebergabe der Akten und Archive ordnungsmdssig vor sich ge-
gangen ist. Die Kreiskommissare stellen, sobald simtliche Meldungen bei ihnen eingegangen sind,
durch eine von ihnen gemeinsam zu unterzeichnende Niederschrift in deutscher und in polnischer
Sprache in drei Ausfertigungen fest, dass die Uebergabe in ihrem Kreise, insbesondere die Ueber-
gabe der Akten und Archive ordnungmdssig erfolgt ist ; sie legen eine Ausfertigung dem Kreis-
kontrolleur zur Gegenzeichnung vor.

3. Die Sonderkommissare sind verpflichtet, den Kreiskommissaren auf Verlangen Auskunft
fiber den Stand der Uebergabe zu erteilen. Entstehen bei einer Uebergabe Verz6gerungen oder
sonstige Schwierigkeiten, so haben die Kreiskommissare in gegenseitiger Fiihlungnahme vermittelnd
einzugreifen und n6tigenfalls die Hauptkommissare anzurufen.

4. Den beiderseitigen Staatskommissaren liegt die allgemeine Leitung der Uebergabe ob.
5. Meinungsverschiedenheiten zwischen den Sonderkommissaren werden von den Haupt-

kommissaren, Meinungsverschiedenheiten zwischen den Hauptkommissaren und zvischen den
Kreiskommissaren werden von den Staatskommissaren, Meinungsverschiedenheiten zwischen
den Staatskommissaren von den beiderseitigen Regierungen erledigt.

§ 4. Durch/iihrung der Uebergabe.

i. Die Uebergabe gem5iss Artikel I § i soll mit dem Zeitpunkte beendet sein, der fuir die ersten
Rdiumungsbewegungen der interalliierten Truppen in dem betreffenden Kreise oder Kreisteile
festgesetzt werden wird. Die beiderseitigen Sonderkommissare haben sich miteinander darilber
zu verstdndigen, wann sie mit der Uebergabe beginnen miissen, um sie rechtzeitig zu beendigen.

2. Ueber die Uebergabe sind von den beiderseitigen Kommissaren Niederschriften in zwei
Ausfertigungen in deutscher und in polnischer Sprache nach cinem durch die Staatskommissare
zu vereinbarenden Muster aufzusetzen. Mit der beiderseitigen Vollziehung der Niederschriften
gilt die Uebergabe als erfolgt.
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§ 2. Mianowanie komisarzy.

i. Dla oddania ustanawiajq4 obie umawiajqce siq strony Komisarzy Pafistwowych.
2. Obydwaj komisarze pafistwowi ustanawiajq dla poszczeg6lnych dzialow administracji

Komisarzy Gt6wnych, kt6rzy sq upelnomocnieni do wyznaczenia w swych dzialach administracji
Komisarzy Szczeg6iowych dla poszczeg6lnych urzqd6w i poszczeg6lnych przedsiqbiorstw.

3. Nadto ustanawiajqt obydwaj komisarze pafistwowi dla poszczeg61nych powiat6w miejskich
i wiejskich, pi zypadajqcych w caloci lub czqgciowo PoIsce, Komisarzy Powiatowych, a dia
poszczeg6lnych urzqd6w i poszczeg6lnych przedsiqbiorstw korporacji publiczno-prawnych, okrelo-
nych w § i artykulu I Komisarzy Szczeg6lowvch.

4. Komisarzom szczeg6lowym, gl6wnym, powiatowym i pafistwowym, przydzielajq obie
strony potrzebny personel pomocniczy.

§ 3. Zadanie komisarzv.

i. Komisarze szczeg6lowi przeprowadzajq rzeczywiste oddanie mienia i wlasnoci urzqd6w
i przedsiqbiorstw, dla kt6rych sa ustanowieni. Zadaniem obustronnych komisarzy gl6wnych jest
udzielanie sobie wszystkich wyja.4nief, wchodzqcych w rachubq dia ich dzial6w administracji
oraz rozwazenie spraw wqtpliwych.

2. Komisarze powiatowi winni siq zgtosi6 do dyspozycji Kontroler6w Powiatowych celem
pogredniczenia przy wykonywaniu nadzoru nad oddaniem. Komisarze szczeg6lowi skladajq wtag-
ciwemu komisarzowi powiatowernu natychmiast po podpisaniu protok6lu oddania (por6wnaj
ustqp 2 § 4 artykulu I) pisemne sprawozdanie, 2e oddanie, a w szczeg61nogci oddanie akt6w i archi-
w6w odbylo siq w spos6b nale~yty. Po nadejgciu wszystkich sprawozdafi stwierdzajq komisarze
powiatowi protok6lem, sporzqdzonym w trzech egzemplarzach, w jqzyku niemieckim i polskim
i wsp6lnie podpisanym, 7e oddanie w ich powiecie, a w szczeg6Inogci oddanie akt6w i archiw6w
odbylo sie w spos6b nale~yty ; jeden egzemplarz przedkladaj4 kontrolerowi powiatowemu do
kontrasygnowania.

3. Komisarze szczeg6lowi sqA zobowiqzani objagnia6 komisarzy powiatowych na ich 24danie
o stanie oddania. W razie op6iniefi lub innych trudno~ci przy oddaniu, winnikomisarze powiatowi
po wzajemnem porozumieniu po~redniczy6, a w wypadkach potrzeby odwota6 siq do komisarzy
gl6wnych.

4. Obustronnym komisarzom pafistwowym przysluguje og6lne kierownictwo oddania.
5. R6inice zdafi miqdzy komisarzami szczeg6lowymi zalatwiaja komisarze gl6wni, r62nice

zdafi miqdzy komisarzami gl6wnymi i komisarzami powiatowymi komisarze pafistwowi, a r62nice
zdafl pomiqdzy komisarzarni pafistwowymi zalatwiajq obustronne Rzqdy.

§ 4. Przeprowadzenie oddania.

i. Oddanie wedle § I artykutu I winno by6 ukoficzone do chwili, kt6ra zostanie ustalona
dla rozpoczqcia ruch6w ewakuacyjnych wojsk miqdzysojuszniczych w odn6snym powiecie lub
w odnognej czqci powiatu. Obustronni konisarze szczeg6lowi porozumia siq, w jakim czasie nalezy
rozpoczq# oddanie, aby je m6dz ukoficzy6 na czas.

2. Obustronni komisarze spisuj4 protok6ly oddania w dw6ch egzemplarzach, w jqzyku niemiec-
kim i polskim, wedle wzoru uzgodnionego przez komisarzy pafistwowych. Z chwila obop6lnego
podpisania protok6lu uwaia siq oddanie za dokonane.
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§ 5. Sonderbestimmungen.

i. Dieses Abkornmen findet keine Anwendung, soweit Liegenschaften und Gegenstainde der
im Artikel I § i bezeichneten Art von der Interalliierten Kommission unmittelbar an polnische
Behorden fibergeben werden und eine Mitwirkung deutscher Kommissare nicht stattfindet.

2, Es bleibt vorbehalten, fur einzelne Verwaltungszweige sowie ffir einzelne allgemeine Fragen
(Akten und Archive) neben oder abweichend von diesem Abkommen besondere Verieinbarungen
zu treffen.

§ 6. Uebersiedelung der Beamlen.

I. Polen sichert den zur Fortfimirung eines ordnungsmiissigen Dienstbetriebs ihrer Beh6rden
bis zur Uebergabe erforderlichen deutschen Beamten, die dadurch vom deutschen Reichsgebiet
abgeschnitten werden, dass die Zollgrenze zwischen den beiden Teilen des Abstimmungsgebiets
bereits vor del Durcftihrung der Uebergabe errichtet wird, ffir einen Zeitraum von einem Monat
nach der Rdumung der letzten Zone des polnisch werdenden Gebiets fir sich und ihre Haushalts-
angeh6rigen das Recht zu, das polnische Staatsgebiet frei und unbehindert zu verlassen. Soweit
die genannten Personen nicht im Besitz eines zum Ueberschreiten der Grenze berechtigenden Aus-
weises sind, ist ihnen von dem fur ihren Verwaltungszweig zustdndigen Haupt- (Ueberleitungs)
Kommissar ein Ausweis in deutscher und in polnischer Sprache nach einem zwiscnlen den beider-
seitigen Generaliiberleitungskommissaren zu vereinbarenden Muster auszustellen.

2. Polen sichert ferner den Beamten und ihren Haushaltsangehbrigen das Recht zu, innerhalb
der vorbezeichneten Frist ihren gesamten Hausrat ohne Beschrdinkung durch etwaige Ausfuhr-
verbote und frei von allen Gebifhren, Abgaben und sonstigen Zahlungen in das deutsche Reichs-
gebiet abzubefbrdern. Dem Hausrat stehen Lebensmittel in Hohe des Bedarfs ffir zwei Wochen
sowie Vieh und Futtervoirdte fir dieses Vieh in einem den Wirtschaftsverhaltnissen des betreffenden
Beamten angemessenen Umfange pleich. Eine Untersuchung der abzubefdrdeinden Sachen darf
nur in der Wohnung des Beamten und nur zur Zeit des Umzugs erfolgen. Auf dem Bef6rderungs-
wege oder an der Grenze darf keine Na chschau stattfinden. Die abbef6rderten Gegenstdnde diirfen
beim Umzuge nicht wegen etwaiger Forderungen des Staates, der Gemeinde oder sonstiger 6ffent-
liciher K6rperschaften oder von Privatpersonen zuriickgehalten werden, soweit nicht Uiteile oder
Beschliisse der ordentlichen Zivilgeiichte oder der zustdndigen Steuerbehirden vorliegen.

3. Der Beamte hat der polnischen Zollbeh~rde gegeniiber auf deren Verlangen eine schiiftliche
eidesstattliche Versicherung abzugeben, dass das abzubef6rdernde Gut ausschliesslich zu seinem
Hausrate geh~rt. Die Abgabe einer falschen Versicherung hat filr den betreffenden Beamten den
Verlust sdintlicher durch dieses Abkommen gewahrleisteten Vorteile zur Folge.

4. Im Bedarfsfalle kann zwiscben den beiderseitigen Generalilberleitungskommissaren eine
Verldngerung der oben bezeichnetcn Frist vereinbart werden.

5. Dieselben Rechte werden deutschetseits den aus dem deutsch bleibenden nach dem polnisch
werdenden Teile Oberschlesiens ilbersiedelnden, in den polnischen Staatsdienst tretenden bisherigen
deutschen und preussischen Beamten eingerdumt. Dei Nachweis, dass der betreffende Beamte
in den polnischen Staatsdienst ilbernommen wild, ist durch Vorlegung einer Bescheinigung des
polnischen Ueberleitungskommissars des in Betracht komm enden Verwaltungszweigs zu fifhren.

Artikel II.

TEILUNG DES MATERIALS, DESSEN ANKAUF AUF DIE INTERALLIIERTE VERWALTUNG
ZURUiCKZUFUIHREN IST.

§ i. Umiang des Materials.

Das in der Anlage I verzeichnete Material wird als gemeinsames Eigentum der beiden Teile
des Abstimmungsgebiets angesehen. Soweit die beiderseitigen Staats- (Generalfiberleitungs-)
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§ 5. Postanowienia specjalne.

i. Postanowienia niniejszego ukladu nie maja zastosowania, o ile Komisja Miqdzysojusznicza
nieruchomogci lub przedmioty oznaczone w § I artykuhl I oddaje bezpogrednio polskim wladzom
bez wsp6ldzialania komisarzy niemieckich.

2. Zastrzega siq zawarcie obok lub odmiennie od niniejszego ukladu osobnych um6w dla
poszczeg6lnych dzial6w administracji, oraz dla poszczeg6lnych spraw o tregci og61nej (o aktach
i archiwach).

§ 6. Przeiedlenie siC urzfdnikow.

i. Polska zapewnia urzqdnikom niemieckim, potrzebnym a do chwili oddania dla dalszego
naleiytego dzialania urzQd6w, a odciqtym od obszaru Pafistwa niemieckiego przez to, it jeszcze
przed ukoficzeniem oddania tworzy sie granicq celnq pomiqdzy obu czqgciami obszaru plebiscytowego,
dla nich oraz ich domownik6w prawo swobodnego opuszczenia obszaru Pafistwa polskiego w
czasokresie jednego miesiqca liczzc od ewakuacji ostatniej strefy obszaru przypadlego Polsce.
0 ile wymienione osoby nie posiadajq wykazu, uprawniajycego ich do przekroczenia granicy,
otrzymujq od komisarzy gl6wnych (zdawvczych) wlagciwych dla ich dzialu administracji wykaz,
w j zyku niemieckim i polskim, wedle wzoru uzgodnionego przez obustronnych generalnych
komisarzy zdawczych.

2. Polska zapewnia dalej urzqdnikom i ich domownikom na wyzej wymieniony czasokres prawo
wvwozu calego dobytku domowego do terytorjum Pafistwa niemieckiego bez ograniczenia jakic-
m§kolwiek zakazami wywozu i z uwolnieniem od wszelkich nale~ytogci, podatk6w i innych oplat.
Na r6wni z dobytkiem domowym uwaia siq Arodki ywnogciowe potrzebne na dwa tygodnie,
jakotei inwentarz iywy i zapasy paszy dla inwentarza ±ywego w ilo~ci odpowiadajqcej stosunkom
gospodarczym odnognego urzqdnika. Przeszuldwanie rzeczy przeznaczonych na wyw6z jest jedynie
dozwolone w mieszkaniu urzqdnika i tylko podczas przeprowadzki. Podczas przewozu lub na
granicy przeglzdanie nie jest dozwolone. Rzeczy oddane na wyw6z nie moga by6 zatrzymywane
przy przeprowadzce dla jakichkolwiek pretensji pafistwa, gminy lub innych korporacji publicznych
lub os6b prywatnych, chyba na podstawie wyrok6w lub uchwal zwyczajnych sJd6w cywilnych
lub wiasciwych wladz podatkowych.

3. Na ±;danie polskich wladz celnych winien urzqdnik zlo~y6 pisemne zapewnienie w miejsce
przysiqgi, ze mienie przeznaczone do wywozu nale'iy wylcznie do jego dobytku domowego. Zlozenie
przez odnognego urzqdnika falszywego zapewnienia w rniejsce przysiegi pocizga za sobq utrat
wszelkich korzygci zapewnionych mu tym uktadem.

4. W razie potrzeby mog4 obaj generalni komisarze zdawczy uloiy6 sie co do przedluienia
wyzej wymienionego czasokresu.

5. Te same prawa zapewnia Rzzd niemiecki dotychczasowym urzqdnikom niemieckim i
pruskim, wst~pujqcym do polskiej slutby pafistwowej, kt6rzy z niemieckiej czqgci G6rnego 81ska
przesiedlajq siq do polskiej czqgci G6rnego 81qska. Na dow6d, 2e odnognego urzqdnika przyjqto
do polskiej slutby pafistwowej, naleiy przedloiy6 pogwiadczenie polskiego komisarza zdawczego
odnognego dzialu administracji.

Artykul II.

PODZIAL MATERJALU ZAKUPIONEGO DLA ZARZADU Ko-Iisji MII DZYSOJUSZNICZEJ.

§ i. Rozmiary materjalu.
Materjal wymieniony w zalqczniku pierwszym uvaza siq za wsp61n4 wlasno96 obu czqgci

obszaru plebiscytowego. 0 ile obustronni komisarze pafistwowi (generalni komisarze zdawczy)
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kommissare dartiber einig sind, dass auch noch der Ankauf anderen Materials auf die interaUiierte
Verwaltung zurfickzuffihren ist, sollen die nachfolgenden Bestimmungen gleichfalls auf dieses
Material Anwendung finden.

§ 2. SChitzung.

Die beiderseitigen Staats- (Generalfiberleitungs-) kommissare ernennen ffir die einzelnen Gat-
tungen des vorbezeichneten Materials je einen Schatzer. Den Schaitzern liegt die gemeinsame Schdit-
zung des Wertes des Materials ob. Soweit sie sich nicht einigen konnen, wird das arithmetische
Mittel der Schdtzung beider Schdtzer zugrunde gelegt. Falls die Staats- (Generalfiberleitungs-)
kommissare das Ergebnis ifbereinstimmend ffir unbillig halten, k6nnen sie eine erneute anderweite
Schdtzung vereinbaren.

§ 3. Teilung.

])as in § i bezeichnete Material wird wie folgt verteilt
a) Die in der Anlage unter C-G verzeichneten Einrichtungen fallen demjenigen Staate

zu, in dessen Gebiet sie sich befinden.
b) Geldschrdnke, Kraftfahrzeuge, Schreibmaschinen einschliesslich der Vervielfdlti-

gungsapparate werden m6glichst derart in Gruppen zusammengesteUt, dass immer
eine gerade Anzahl ungefdhr gleichwertiger Stficke eine Gruppe bildet. Die Stficke
der einzelnen Gruppen werden durch das Los zu gleichen Teilen verteilt. Die Einzel-
heiten der Auslosung, ebenso die Verteilung der nicht zur Verlosung kommenden
Stficke vereinbaren die Staats- (General iberleitungs-Kommissare, die auch berech-
tigt sind, vorstehende Grundsatze im Einverstdndnis miteinander abzudndern.

§ 4. Verrechnung.

Jeder der vertragschliessenden Teile wird ffir die Schiussabrechnung fiber die Verwaltungs-
kosten u.s.w. wdhrend der Besetzuiigszeit mit dem Werte des ihm nach vorstehender Regelung
zufallenden Materials belastet.

Arlikel I1.

ABWICKELUNG UND UEBERLEITUNG.

§ i. Geni eral-Ueberleitungskonmissare und Ueberleitungskonmrissare.

i. Soweit es notwending erscheint, werden fflr die einzelnen Verwaltungszweige und die
6ffentlichrechtlichen K6rperschaften, deren Zustdindigkeitsgebiet zerschnitten wird, unter der
Oberleitung von beiderseits zu ernennenden Generalfiberleitungskommissaren besondere Ueber-
leitungskommissare bestellt.

2. Die beiderseitigen Generaltiberleitungs- und die Ueberleituingskommissare werden ihren
Dienstsitz im Gebiet ihres Staates haben. Soweit es in Ausnahmefdllen unbedingt notwendig
sein sollte, werden die vertragschliessenden Teile einzelnen Ueberleitungskommissaren des anderen
Teiles und deren erforderlichem Personale den Aufenthalt in ihrem Gebiete gestatten. Hierilber
sowie fiber die Art der Unterbringung werden sich die beiderseitigen General-Ueberleitungskom-
missare miteinander ins Benehmen setzen.

§ 2. Aulgabe der Ueberleitungskommissare.

i. Den Ueberleitungskommissaren liegt es vorbehaltlich besonders zu treffender Verein-
barungen ob,

a) miteinander alle Fragen zu er6rtern, die sich innerhalb ihres Verwaltungszweigs infolge
der Teilung des Gebiets ergeben, insbesondere die Abwickelung der bei der Ueber-

NO 875



1925 League of Nations - Treaty Series. 209

sq zgodni, ie i inny materjal zakupiono ponadto dla Zarzqdu Komisji Miqdzysojuszniczej, natenczas
co do tego materjahu majq zastosowanie r6wniei postanowienia poniisze.

§ 2. Oszacowanie.

Obustronni komisarze pafistwowi (generalni komisarze zdawczy) mianujq dla poszczeg6lnych
gatunk6w wytej wymienionego materjalu po jednym taksatorze. Zadaniem taksator6w jest
wsp6lne oszacowanie wartogci materjalu. W braku zgody bierze si za podstawq gredniq arytme-
tycznq oszacowafi obydwuch taksator6w. Jeteli komisarze pafistwowi-generalni komisarze zdawczy

uwatajq zgodnie wynik za nie sluszny, mogq uloiy6 siQ co do ponownego innego oszacowania.

§ 3. Podzial.

Materjal, wymieniony w § I rozdziela sip w spos6b nastpujqcy:
a) Urzqdzenia, wymienione w zalqczniku pod C do G przypadaj4 temu pafistwu, na

kt6rego obszarze siq znajduj4.
b) Szafy pieniqtne, samochody, maszyny do pisania jak i aparaty do powielania zestawia

siq, o ile moinogci w takie grupy, by zawsze r6wna ilo66 mniejw-Icej r6wnowartog-
ciowych przedmiot6w tworzyla jedn4 grupq. Przedmioty poszczeg6hlych grup
rozdziela sip losem na r6wne czqgci. Szczeg6ly wylosowania, jakotei spos6b podzialu
przedmiot6w, nie ulegajicych wylosowaniu, ustalq komisarze pafistwowi (gene-
ralni komisarze zdawczy), kt6rzy r6wniet za obustronnem porozumieniem mogq
wprowadzi6 zmiany do powyiszych postanowiefi.

§ 4. Rozrachowanie.

Obie umawiajice siq strony obci±a sie w ostatecznym rozrachowaniu koszt6w zarz~du i
t. d. w czasie okupacji wartogciq materjalu, przypadajacego im wedle powy~szego unormowania.

Artykul III.

ZLIKWIDOWANIE I ZDANIE.

§ i. Generalni Komisarze Zdawczy i Komisarze Zdawczy.

i. W razie potrzeby ustanawia siq dla poszczeg6lnych dzial6w administracji i dla korporacji
publiczno-prawnych, kt6rych terytorjalny zakres dzialania zostal przeciqty, osobnych komisarzy
zdawczych pod naczelnem kierownictwem generalnych komisarzy -zdawczych, kt6rych siq za-
mianuje obustronnie.

2. Obustronni generalni komisarze zdawczy i komisarze zdawczy bqdq mieli swe siedziby
sluibowe na obszarze swego pafistwa. W wypadkach wyjqtkowej i nieodzownej potrzeby, uma-
wiajqce siq stronny zezwol na pobyt na swoim obszarze poszczeg6lnym komisarzom zdawczym
strony przeciwnej oraz ich niezbqdnemu personelowi. Co do tego, jak i do sposobu pomieszczenia
porozumia siQ generalni komisarze zdawczy pomiqdzy sobl.

§ 2. Zadania komisarzy zdawczych.

i. Zadaniem komisarzy zdawczych, z zastrzeteniem osobno zawrze6 siq majqcych um6w,jest:

a) Obop6lne omawianie wszystkich spraw, wyniklych w ich dzialach administracji z
powodu podzialu obszaru, w szczeg61no6ci przeprowadzenie zlikwidowania spraw
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nahme der Verwaltung durch Polen laufenden Verwaltungsangelegenheiten herbei-
zuffihren, soweit diese Angelegenheiten sich auf das Gebiet beider Teile erstrecken;

b) bei der infolge der Teilung des Gebietes notwendig werdenden finanziellen Abrech-
nung mitzuwirken ;

c) die etwa notwendigen Er6rterungen fiber die Frage zu fithren, welche Liegenschaften
und Gegenstinde als in das polnische Eigentum iibergegangen anzusehen sind;

d) alle sonstigen in den Bereich ihrer Verwaltungszweige fallenden, sich aus der Ueber-
nahme der Verwaltung durch Polen und aus der Uebergabe des Eigentums erge-
benden Fragen zu erOrtern und zu kliren.

2. Den Generalfiberleitungskommissaren liegt es ob, Meinungsverschiedenheiten zwischen
den Ueberleitungskommissaren zu erledigen und miteinander alle Fragen grundsdtzlicher und
allgemeiner Art zu er6rttrn, die bei der Ueberleitung, Abwickelung und finanziellen Auseinander-
setzung auftauchen.

3. Meinungsverschiedenheiten zwischen den Generalfiberleitungskommissaren werden von
den beiderseitigen Regierungen erledigt.

§ 3. Besondere Bestimmungen.

i. Beide vertragschliessenden Teile raumen den Generaliiberleitungskommissaren und Ueber-
leitungskommissaren sowie deren Personal zum Zwecke der Durchfiihrung ihrer Aufgaben das
Recht ein, an den zugelassenen Uebergangsstellen und zu den zugelassenen Zeiten, auch mit Kraft-
fahrzeugen oder Fuhrwerken, ungehindert in das Gebiet des anderen Teiles ein- und wieder aus
ibm auszureisen.

2. Beide vertragschliessenden Teile verpflichten sich, dem Generalfiberleitungskommissar
des anderen Teiles einen ffir die Dauer seiner Bestellung gfiltigen diplomatischen Sichtvermerk
zu erteilen, und sie erkennen an, dass die Generalfiberleitungskommissare in dem Staatsgebiete
des anderen Teiles die Rechtsstellung eines diplomatischen Agenten haben.

'3. Den Ueberleitungskommissaren des einen Teiles sind von dem anderen Teile ffir die Zeit
ihrer Bestellung Dauervisa auszustellen.

4. Den Generalfiberleitungskommissaren und den in der Stellung h6herer Beamter befindlichen
Ueberleitungskommissaren wird beiderseits das Recht auf bevorzugte ZoUabfertigung und
Befreiung von k6rperlicher Untersuchung beim Grenzibertritt zugestanden. Sie erhalten Ausweise
nach anliegenden Mustern.

5. Dienstliche Akten und Schriftstficke, die die Generalfiberleitungskommissare und die
Ueberleitungskommissare bei sich ffihren, sowie die von dem Personale mitgefifihrten, mit dem
Dienstsiegel und der Unterschrift des Generalfiberleitungskommissars, eines Ueberleitungskommis-
sars oder ihrer ordentlichen Vertreter versehenen Akten und Schriftstficke, sind von der Zensur
und jeder sonstigen Prfifung sowohl beim Grenzfibertritt wie im Gebiete des anderen Staates
befreit.

6. Den Generalfiberleitungskommissaren und den Ueberleitungskommissaren wird der
unbeschrdnkte zensurfreie Post-, Telegraphen, und Fernsprechverkehr zugestanden. Die Mit-
nahme von Geld bis zum Betrage von ffinftausend Mark in deutscher Wihrung oder bis zum
entsprechenden Betrage in polnischer Walrung steht ihnen und ihrem Personale frei.

7. Die Generalfiberleitungskommissare werden sich gegenseitig die Namen der Ueberleitungs-
kommissare, ihrer Vertreter und des Hilfspersonals mitteilen.

Artikel IV.

SCHLUSSBESTIMMUNG.

Dieses Abkommen tritt mit dem Tage der Unterzeichnung in Kraft.
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administracyjnych, o ile biegnl w chwili objecia zarzqdu przez Polske, i odnosz4
siq do obszaru obu stron ;

b) wsp6ldzialanie przy koniecznych rozrachowaniach pieniqinych, wywolanych podzialem
obszaru ;

c) omawianie, o ile potrzeba, co do kt6rych nieruchomogci i przedmiot6w uwa2a siq,
2e przeszly na wlasnok Pahistwa Polskiego ;

d) omawianie i wyjagnianie wszystkich innych spraw dotyczcych ich dzial6w admi-
nistracji, wylaniajqcych si. z powodu objqcia zarzqdu przez Polske, lu z powodu
oddania wtasno~ci pafistwowej.

2. Generalni komisarze zdawczy zalatwiajq r6inice, zdafl pomiqdzy komisarzami zdawczymi
oraz omawiajq sprawy zasadnicze i og6lne, wylaniaj4ce siq przy zdaniu zlikwidowaniu lub pie-
niq2nem rozliczeniu.

3. R6inicq zdafi pomiqdzy generalnymi komisarzami zdawczymi zatatwiajq obustronne
Rzqdy.

§ 3. Przepisy szczegdlowe.

i. Obie tunawlajqce siq strony zezwalajq generalnym komisarzom zdawczym, komisarzom
zdawczym oraz ich personelowi w celu wykonania ich zadafi, na nieograniczony wjazd i wyjazd
z obszaru drugiego pafistwa, czy to samochodem czy wozem, w przepisanych miejscowogciach
przejkciowych i w przepisanyn czasie.

2. Umawiaj;ce siq stcony zobowi;zuj; siq udzieli generalnemu komisarzowi zdawczemu
drugiej strony wizy dyplonatycznej, wa'inej na czas jego zamianowania i gwarantujl generalnym
komisarzom zdawczym na obszarze drugiego pafistwa prawa agent6w dyplomatycznych.

3. Komisarzom zdawczym strony przeciwnej naleiy udzieli na czas ich zamianowania wiz
stalych.

4. Generalnym. komisarzom zdawczym i komisarzom zdawczvrn w stopniu wytszych urzqd-
nik6w przyznaje siq wzajemnie, przy przekraczaniu granicy prawo do uprzywilejowanej odprawy
celnej, z zwolnieniem od osobistego przeszukiwania. Otrzymujo, oni wykaz wedlug zalqczonych
wzor6w.

5. Slu~bowe akta i pisma, kt6re generalni komisarze zdawczy i komisarae zdawczy majq przy
sobie, oraz akta i pisma, zaopatrzone w piecze slu~bow4 i podpis generalnego komisarza zdawczego,
komisarza zdawczego lub jego stalego zastepcy, kt6re ma przy sobie personel, zwalnia siq przy
przekraczaniu granicy jak i na obszarze drugiege pahistwa od cenzury i wszelkiego innego badania

6. Generalnym komisarzom zdawczym i komisarzom zdawczym zapewnia siq nieograniczone
i wolne od cenzury korzystanie z urzqdzefi pocztowych, telegraficznych i telefonicznych. Im, jakotei
ich personelowi wolno mie6 przy sobie kwotq pieniqnq do wysokokci piqciu tysiqcy marek w
walucie niemieckiej lub odpowiednil kwotq w walucie polskiej.

7. Generalni komisarze zdawczy podadz4 sobie wzajemnie do wiadomo~ci nazwiska komisarzy
zdawczych, ich stalych zastqpc6w oraz ich personelu pomocniczego.

Artykul IV.

POSTANOWIENIA 1O COWE.

Niniejszy ukiad wchodzi w ycie z dniem podpisania.
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten das Abkommen unterzeichnet und mit ihren
Siegein versehen.

Ausgefertigt in Oppeln am 15. Juni 1922 in deutscher und in polnischer Sprache je in doppelter

Urschrift.

(L. S.) (Gez.) Dr. ECKARDT.
(L. S.) (Gez.) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.

(L. S.) (Gez.) Dr. ZYGMUNT SEYDA.

ANLAGE I.

VERZEICHNIS DES VORHANDENEN MATERIALS.

A. Kassenschrinke : 8 Stdick.
B. Kraftwagen :

32. von der Kommission angekaufte
Wagen.

24 von der Deutschen Regierung
abgegebene Wagen.

8 Lastwagen und Kleinlastwagen.

2 Pierce Arrow Limousinen.
4 Marmon Torpedos.
2 Vauxhall Limousinen.
I Sunbeam Torpedo.
I Fiat Torpedo.
I Ford Torpedo.
I Protos Torpedo.
2 N. A. G. Limousinen.
2 Opel Limousinen.
i Phdnomen Limousine.
6 Benz Torpedos.
I Horch Torpedo.
I N. A. G. Torpedo.
3 Protos Torpedos.

I kleiner Fiat Wagen.
I Berliet Lastkraftwagen.

I Harley Davidson Motorfahrrad

C. .Kraftwageninstandsetzungswerkstatte:
Verschiedene Werkzeugmaschinen.

D. Fernsprecheinrichtungen :
Eine vollstandige Anlage.

E. Sanitatsgerdt :
Eine Desinfektionsanlage.

F. Eine elektrische Lichtanlage.
G. Eine elektrische Druckerei.
H. Schreibmaschinen und Vervielfaltigungsapparate

61 gew6hnliche
89 von der Kommission angekaufte Remington.

Maschinen. 4 Royal.
I Senta.
i Kappel.

30 durch die Deutsche Regierung 3 Mercedes.

angekaufte Maschinen. 6 Urania.

. I Remington.

7 von der Kommission angekaufte 1 5 Roneo
Vervielfaltigungsapparate. 2 Ellam

2 Adler.
6 Ideal.
2 Remington m

grossen Wage
i Titania.
i Germania.
i Triumph.
5 Adler.
I Lloyd.

5 Marmon Limousinen.
i Benz Limousine.
I Vauxhall Torpedo.
7 .Fiat Limousinen.
4 Dodge Limousinen.
i Stoewer Torpedo.
I Mercedes Limousine.

2 Benz Limousinen.
I Renault Limousine.
i Mercedes Torpedo.
I Lloyd Torpedo.
I Phanomen Torpedo.
2 Opel Torpedos.

I Albion Lastkraftwagen.
5 Unic Lastkraftwagen.

io Underwood.
I Urania.

it 2 Torpedo.
~n.

I Regina.
I Commercial.
I Schmidt & Bros.
3 Continental.

NO 875



1925 League of Nations - Treaty Series. 213

W dow6d powyiszego pelnomocnicy niniejsz umowq podpisali i zaopatrzyli swemi pieczqciami

Wygotowano w czterech oryginalach, w jqzyku niemieckim i polskim w Opolu, dnia 15
czerwca 1922.

(L.S.) (Podpis) Dr. ECKARDT.
(L. S.) (Podpis) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.

(L. S.) (Podpis) Dr. ZYGMUNT SEYDA.

ZALACZNIK I.

WYKAZ POZOSTALEGO MATERJALU.

A. Kasy pieniqine 8 sztuk.
B. Samochody :

32 wozy, zakupione przez Komisjq Mii-
dzysoj usznicz4.

24 wozy oddane przez Rzqd Niemiecki.

8 woz6w ciqiarowych i lekkich woz6w
ciqiarowych.

2 Limuzyny Pierce Arrow.
4 Torpedy Marmon.
2 Limuzyny Wauxhall.
I Torpedo Sunbeam.
i Torpedo Fiat.
I torpedo Ford.
i Torpedo Protos.

I2 Limuzyny N. A. G.
2 Limuzyny Opel.
i Limuzyna Phanomen.
6 Torped Benz.
i Torpedo Horch.
i Torpedo N. A. G.
3 Torpedy Protos.

I maly w6z Fiat.

Cieiarowy samoch6d
Berliet.

i Rower motorowy Harley Davidson.
C. Zaklady dla naprawy samochod6w:

Rozmaite maszyny z narzedziami.
D. Urz~dzenia telefoniczne

Kompletne urz~dzenie.
E. Sprzqty sanitarne :

Aparat dezynfekcyjny.
F. Instalacja elektryczna.
G. Drukarnia elektryczna.
H. Maszyny do pisania i aparaty do powielania:

61 zwyczajnych
89 maszyn do pisania, zakupionych Remington.

przez Komisjq Miedzysojusznicz4. 4 Royal.
i Senta.

i Kappel.
30 maszyn do pisania, zakupionych 3 Merced,s

przez Rz~d Niemiecki. 4 Urania
i Remington
i Regina

7 aparat6w do powielania, zakupionych 5 Roneo.
przez Komisjq Miedzysojuszniczq. 2 Ellam.
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5 Limuzyn Marmon.
i Limuzyna Benz.
i Torpedo Wauxhalf.
7 Limuzyn Fiat.
4 Limuzyny Dodge.
I Torpedo Stoewer.
i limuzyna Mercedes.
2 Limuzyny Benz.
i Limuzyna Renault.
I Torpedo Mercedes.
i Torpedo Lloyd.
i Torpedo Phanomen.
2 Torpedy Opel.

i Samoch6d ciqarowy
Albion.

5 Samochod6w ciq±arowych
Unic.

2 Adler. io Underwood.
6 Ideal. i Urania.
2 Remington z 2 Torpedo.

duiym wal kicni.
i Regina. 5 Adler.
i Schmidt & Bros. x Lloyd.

I Titania. i Commercial.
i Germania. 3 Continental.
i Triumpf.
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ANLAGE II.

AuswEIS FOR DIE GENERALOBERLEITUNGSKOMMISSARE.

Ausweis.

D er Inhaber des am ......................................................................................................

v o m .................................................................................................................. B eh 6rd e)

ausgestellten

Passes NY.

H err .............................................................................................. ...........................

ist Generaltiberleitungskommissar fMr die Verwaltung des polnisch werdenden Teiles des oberschlesischen
Abstimmungsgebiets. Als solcher ist er berechtigt, die Grenze zwichen den beiden Teilen des ober-
schlesischen Abstimmungsgebiets an den ffr den Verkehr freigegebenen Stellen und zu den zuge-
lassenen Zeiten - auch mit Kraftfahrzeug oder Fuhrwerk - zu iiberschreiten und sich frei und unge-
hindert innerhalb des polni'schen - deutschen Teiles des Abstimmungsgebiets zu bewegen. Er hat die
Rechtsstellung eines diplomatischen Agenten. Bei einer etwaigen Revision seines Gepacks ist er vor dem
iibrigen Publikum abzufertigen, einer k6rperlichen Untersuchung darf er nicht unterworfen werden.
Von ihm mitgefhfirte dienstliche Akten und Schriftsticke unterliegen keiner Zensur oder sonstigen
PrUfung. Er ist berechtigt, deutsches Geld bis zum Betrage, von fiinftausend Markoder polnisches Geld
in entsprechender Menge mitzufdihren.

Dieser Ausweis gilt bis zum 31. Dezember 1922 einschliesslich.

Ort. Datum.
Unterschritt.

ANLAGE III.

AuswEIs FOR DIE tYBERLEITUNGSKOMMISSARE.

A usweis,

D er Inh aber des am ......................................................................................................

vom ....................................................................................................... ........ (B eh6rde)

ausgestellten

Passes Nr.

H err ..................................................................................................................... ist

tOberleitungskommissar fur die..........................................................

Verwaltung in dem polnisch werdenden Teile des oberschlesischen Abstimmungsgebiets. Als solcher
ist er berechtigt, die Grenze zwischen den beiden Teilen des oberschlesischen Abstimmungsgebietes
an den fur den Verkehr freigegebenen Stellen und zu den zugelassenen Zeiten - auch mit Kraftfahrzeug
oder Fuhrwerk - zu bberschreiten und sich frei und ungehindert innertialb des polnischen-deutschen
Teiles des Abstimmungsgebietes zu bewegen. Bei einer etwaigen Revision seines Gepacks ist er vor dem
iibrigen Publikum abzufertigen, einer k6rperlichen Untersuchung darf er nicht unterworfen werden.
Von ihm mitgeftihrte dienstliche Akten und Schriftstficke unterliegen keiner Zensur oder sonstigen
Prtifung. Er ist berechtigt, deutsches Geld bis zum Betrage von 5000 Mark oder polnisches Geld in
entsprechender Menge mitzuftihren.

Dieser Ausweis gilt bis zum 31. Dezember 1922.

Ort. Datum.

Der Polnische-Deutsche Generaltiberleitungskommissar:
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ZALACZNIK II.

WYKAZ DLA GENERALNYCH KOMISARZY ZDAWCZYCH.

Wykaz.

Posiadacz wydanego przez .. ................................................... (wladza)

w d niu ....................................................................................

Paszportu L .......

P an ..................................................................................

jest Generalnym Komisarzem zdawczym dla zarztdu polskiej czeci G6rnego Sl4ska. Jako taki jest
on uprawniony do przekraczania granicy pomiqdzy obydwoma czqgciami g6m6slskiego obszaru ple-
biscytowego, w miejscach dozwolonych dla ruchu i w dozwolonym czasie czy to samochodem, czy to
wozem - j akotei do wolnego i swobodnego przebywania w czqci - niemieckiej - polskiej - obszaru
plebiscytowego. Posiada on stanowisko prawne agenta dyplomatycznego. Przy jakimkolwiek przeszu-
kiwaniu baga~u naleiy go odprawi6 przed inn4 publiczno~ci4 ; nie podlega on rewizji osobistej. Akta
sluibowe i pisma, kt6re ma przy sobie, nie podlegaj4 cenzurze lub innemu badaniu. Wolno mu mie6
przy sobie kwote pieniqn4 do wysokogci piqciu tysiecy marek niemieckich lub odpowiedni4 kwot w
walucie polskiej.

Wainok niniejszego wykazu trwa do 31. grudnia 1922 r. wlhcznie.

ZALACZNIK III.

WYKAZ DLA KOMISARZY ZDAWCZYCH.

Wykaz.

Posiadacz wydanego ............................................................ (wladza)
w d n iu ....................................................................................

Paszportu L .......

P an ..................................................................................

jest Komisarzem Zdawczym dla zarzzdu ......................................................
....................................... w polskiej czci G6mego Slqska. Jako taki

jest on upowa niony do przekraczania granicy pomiqdzy obydwoma czqciami g6mo§l4skiego obszaru
plebiscytowego w miejscach dozwolonych dla ruchu i w dozwolonym czasie - czy to samochodem,
czy to wozem - jakotei do wolnego i swobodnego przebywania w czeci - niemieckiej - polskiej -
obszaru plebiscytowego. Przu jakimkolwiek przeszukiwaniu bagaiu, naleiy go odprawi6 przed inn4
publicznogci4 ; nie podlega on rewizji osobistej. Akta slutbowe i pisma, kt6re ma przy sobie, nie pod-
legaj4 cenzurze lub innemu badaniu. Wolno mu mie6 przy sobie kwote pieniqin4 do wysokokci pipciu
tysipcy marek niemieckich iub odpowiedni4 kwotq w walucie polskiej.

Wainok niniejszego wykazu trwa do 31. grudnia 1922 r. wlcznie.
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SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des deutsch-polnischen Abkommens fiber die Uebergabe des deutschen
Staatseigentums in dem polnisch werdenden Teile Oberschlesiens und fiber die Regelung der Ueber-
leitung und Abwickelung der Verwaltung nach der Uebernahme des Gebiets durch Polen bestand
Einverstandnis fiber folgende Punkte :

i. Die Bestimmungen im Paragraphen 6 des Abkommens lassen die Rechte unberfihrt,
die den dort bezeichneten Personen aus Teil II des deutsch-polnischen Abkommens
fiber Oberschlesien vom 15. Mai 1922, insbesondere aus Titel III Artikel 33 Absatz 3
dieses Teiles, sowie aus Ziffer XII des Schlussprotokolls zu dem vorbezeichneten Abkom-
men zustehen.

2. Falls nachgewiesen wird, dass eine von einem Beamten in Gemassheit des Artikels
I § 6 Absatz 3, 5 des Eingangs bezeichneten Abkommens abgegebene eidesstattliche
Versicherung der Wahrheit nicht entspricht, so tritt ffir den betreffenden Beamten mit
sdrntlichen anderen durch Paragraph 6 festgesteUten Vorteilen insbesondere auch das
Verbot der Nachschau des Umzugsguts auf dem Bef6rderungswege oder an der Grenze
ausser Kraft.

OPPELN, den 15. Juni 1922.
(Gez.) Dr, ECKARDT.

(Gez.) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
(Gez.) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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PROTOKOL KOI COWY.

Przy podpisaniu niemiecko-polskiego ukladu w przedmiocie oddania niemieckiej wlasnogci
pafistwowej na polskiej czqgci G6rnego S16ska oraz w przedmiocie unormowania zadania i zlikwi-
dowania zarzldu po objqciu obszaru przez Polskq, uzgodniono zapatrywanie co do nastqpujdcych
punkt6w :

I. Postanowienia paragrafu 6 ukladu nie naruszajq praw os6b tam wyszczeg6lnio-
nych, przyslugujqcych im na podstawie postanowiefi czegci II niemiecko-polskiej konwencji
g6mosliskiej z 15. maja 1922, w szczeg61nogci postanowiei ustQpu 3, artykulu 33, tytulu
III tej czqci, jakotei liczby XII protokolu koficowego wyiej powolanej konwencji.

2. Jeieli udowodni siq urzednikowi, ze zlotone przezefi po mygli ustqp6w 3, 5 para-
grafu 6 artykulu I na wstqpie powolanego ukladu zapewnienie w miejsce przysiqgi nie
jest zgodne z prawdq, natenczas poci;ga to za sobq dla odnognego urzqdnika opr6cz
utraty wszelkich innych korzygci, zapewnionych w paragrafie 6 takie utratq zakazu
przeglidania rzeczy przeznaczonych na wyw6z podczas przeprowadzki lub na granicy.

OPOLE, dnia 15. czerwca 1922.

(Podpis) Dr. ECKARDT.

(Podpis) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
(Podpis) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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1 TRADUCTION.

No. 875. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE, RELATIF
A LA REMISE DES BIENS DE L'ETAT ALLEMAND SITUES DANS
LA PARTIE DE LA HAUTE-SILESIE A CEDER A LA POLOGNE,
A LA TRANSMISSION DES POUVOIRS ADMINISTRATIFS, ET
AU FONCTIONNEMENT DE L'ADMINISTRATION APRES LA PRISE
DE POSSESSION DE CES TERRITOIRES PAR LA POLOGNE,
AVEC PROTOCOLE FINAL, SIGNt A OPPELN, LE 15 JUIN 1922.

Les Plknipotentiaires soussign~s du Gouvernement allemand et du Gouvernement polonais,

h savoir :

Pour LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:

i. Le Dr Paul ECKARDT, Ministre d'Allemagne,
2. Le Dr Gottfried SCHWENDY, Pr~fet de police;

Pour LE GOUVERNEMENT POLONAIS :

Le Dr Zygmunt SEYDA, Sous-Secr~taire d'Etat,

au nom et d'ordre de leurs Gouvernements respectifs et comme suite aux ((Dispositions du
15 janvier 1922, concernant la remise par la Commission interallide de Gouvernement et du Pl&-
biscite de Haute-Sil6sie des territoires respectivement attribuds h l'Allemagne et h la Pologne,
conformdment au Trait6 de paix, sign6 h Versailles, le 28 juin 1919 s, ont conclu l'Accord suivant:

Article i.

REMISE DES BIENS D'ETAT.

§ i. Dispositions gingrales.

i. Tous les biens et propri6t6s, mobiliers et immobiliers, situds dans la partie de la Haute-
Sildsie attribude h la Pologne et appartenant au Reich allemand, h la Prusse ou 4 une entit6 de
droit public dont le ressort est travers6 par la nouvelle fronti6re germano-polonaise, seront for-
mellement remis & ce dernier Gouvernement.

2. Une Convention ult~rieure ddterminera quels seront les objets d~finitivement attribu~s h
la Pologne et r~glera les questions soulev~es par la liquidation financi~re.

§ 2. Nomination des Commissaires.

i. Chaque Partie contractante nommera un Commissaire d'Etat charg6 de proc~der h la
remise des biens.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 875. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND, CON-
CERNING THE TRANSFER OF GERMAN STATE PROPERTY
SITUATED IN THE PART OF UPPER SILESIA TO BE CEDED TO
POLAND, THE TRANSFER OF ADMINISTRATIVE POWERS AND
THE WORKING OF THE ADMINISTRATION AFTER THE TAKING
POSSESSION OF THESE TERRITORIES BY POLAND, WITH FINAL
PROTOCOL SIGNED AT OPPELN, JUNE 15, 1922.

The undersigned Plenipotentiaries of the German and Polish Governments, namely,

For THE GERMAN GOVERNMENT :

i. Dr. Paul ECKARDT, Ambassador,
2. Dr. Gottfried SCHWENDY, Chief of Police:

For THE POLISH GOVERNMENT: *

Dr. Zygmunt SEYDA, Under-Secretary of State,

on behalf of and under instructions from their Governments and in pursuance of the " Pro-
visions of June 15, 1922, regarding the handing over by the Inter-Allied Governing and Plebiscite
Commission for Upper Silesia of the territories attributed respectively to Germany and Poland
in conformity with the Treaty of Peace signed at Versailles on June 28, 1919 ", have agreed as
follows:

Article i.

TRANSFER OF STATE PROPERTY.

Paragraph i. General.

(i) All property, movable and immovable, situated in that part of Upper Silesia attributed
to Poland, and belonging to or in the possession of the German Reich, Prussia or a public body
whose sphere of authority is divided by the new German-Polish frontier, shall be formally trans-
ferred to the German Government.

(2) A subsequent Convention shall determine what objects shall finally be attributed to
Poland and shall arrange for the financial liquidation.

Paragraph 2. Appointment o/ Commissioners.

(I) Each Contracting Party shall appoint a Government Commissioner to effect the
transfer.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.



220 Socie't des Nations - Recuei des Traits. 1925

2. Chacun des deux Commissaires d'Etat nommera pour chaque branche de l'administration
un Commissaire principal ayant pleins pouvoirs pour d~signer des Commissaires sp6ciaux pour
chaque autorit6 et chaque entreprise 6conomique de son ressort administratif.

3. En outre, chacun des deux Commissaires d'Etat nommera, pour chaque cercle urbain
et chaque cercle rural attribu6 en totalit6 ou en partie h la Pologne, un Commissaire de cercles, et
pour chaque service ou chaque entreprise des entit~s de droit public vis6es au § i de l'article I,
un Commissaire special.

4. Le personnel subalterne n~cessaire sera mis h la disposition des Commissaires sp~ciaux,
des Commissaires principaux, des Commissaires de cercles et des Commissaires d'Etat des deux
Gouvernements.

§ 3. Mission des Commissaires.

i. Les Commissaires sp~ciaux auront pour mission d'assurer la remise effective des biens
et propri~t~s des autorits et entreprises 6conomiques pour lesquelles ils sont nomm6s. Les Com-
missaires principaux des deux Gouvernements 6changeront tous les renseignements relatifs aux
services administratifs dont ils sont charges et discuteront, le cas 6ch~ant, les cas douteux qui
pourraient surgir.

2. Les Commissaires de cercles se mettront h la disposition des Contr6leurs de cercles charges
de surveiller la procedure de remise des biens et leur serviront d'intermddiaires. Les Commissaires
spdciaux devront, imm~diatement apr~s la signature du Protocole de remise (voir article I, § 4,
alin~a 2), rendre compte par 6crit, au Commissaire du cercle dont ils d~pendent, que la procedure
de remise s'est effectude r~guli~rement, notamment en ce qui concerne la remise des dossiers et
des archives. Les Commissaires de cercles, imm~diatement apr~s reception de tous les comptes-rendus,
dresseront en trois exemplaires un Protocole en langue allemande et en langue polonaise, consta-
tant que, dans leur cercle, la procedure de remise s'est effectue r~guli~rement, notamment en ce
qui concerne la remise des dossiers et archives ; ils apposeront leur signature au bas de ces documents
dont un exemplaire sera soumis aux Contr6leur de cercle pour 6tre contresign6 par lui.

3. Les Commissaires sp6ciaux . la demande des Commissaires de cercles, devront fournir
tous renseignements sur l'6tat d'avancement de la procedure de remise. Au cas oil il se produirait
des retards ou d'autres difficult6s h l'occasion de la remise d'un bien ou d'un service, les Commis-
saires de cercles devront intervenir et essayer de r~gler l'affaire entre eux h l'amiable; en cas d'in-
succ~s, ils devront en r6f~rer aux Commissaires principaux.

4. Les Commissaires d'Etat des deux Gouvernements ont la haute direction de toute la pro-
cddure de remise.

5. Les diffrends entre Commissaires sp~ciaux seront tranch6s par les Commissaires princi-
paux, les diff~rends entre Commissaires principaux et entre Commissaires de cercles par les Commis-
saires d'Etat et les diff~rends entre Commissaires d'Etat par les Gouvernements des deux pays.

§ 4. Exicution de la remise des biens.

:. La remise devra, conformdment au § i de l'article I, 6tre termin~e au moment pr~vu
pour les premiers mouvements d'6vacuation des troupes interalli6es dans les cercles ou parties
de cercles int~ress~s. Les Commissaires spdciaux des deux Gouvernements devront s'entendre
sur le moment oil ils devront commencer la remise afin de l'avoir termin~e en temps voulu.

2. Les Commissaires des deux Gouvernements dresseront, en deux exemplaires, un proc~s-
verbal de remise r~dig6 en l.angue allemande et en langue polonaise, d'apr~s un module 6tabli d'un
commun accord par les deux Commissaires d'Etat. Apr~s signature de ces proc~s-verbaux, la remise
sera considrde comme terminde.

§ 5. Dispositions spiciales.

i. Cet Accord ne s'applique pas aux biens et propri6t6s sp6cifi~s ' l'article x, § I, qui seront
remis directement par la Commission interalli6e aux autorit6s polonaises, en dehors de tout con-
cours d'un Commissaire allemand.
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(2) Each of the two Government Commissioners shall appoint a Chief Commissioner for each
branch of the administration, the latter being empowered to appoint one Special Commissioner
for each authority and each industrial undertaking in his administrative sphere.

(3) Furthermore, each State Commissioner shall appoint a Kreis Commissioner for every
urban and rural Kreis all or part of which is attributed to Poland, and a Special Commissioner
for each branch and undertaking controlled by the public corporations referred to in paragraph I
of Article i.

(4) Both Governments shall furnish the Special Commissioners, Chief Commissioners, Kreis
and State Commissioners, with the necessary staff.

Paragraph 3. Duties of the Commissioners.

(i) The Special Commissioners shall effect the actual transfer of the goods and property
of those authorities and industrial undertakings in respect of which they are appointed. It is
the duty of the Chief Commissioners on both sides to exchange all information relating to their
branches of the administration and to discuss any doubtful questions that may arise.

(2) The Kreis Commissioners shall be required to place themselves at the disposal of the Kreis
Controllers for the purpose of assisting them in their duties of supervising transfers. Immediately
after the signature of the transfer protocol (cf. Article I, Paragraph 4 (2)) the Special Commissioners
must report in writing to the competent Kreis Commissioner that the transfer, especially the transfer
of documents and archives, had duly taken place. The Kreis Commissioners, as soon as they
-re in receipt of all these notifications, shall draw up a protocol in three copies in German and Polish,
which will be signed by the Commissioners of both Parties and which will state that in their Kreis
the transfer, particularly of documents and archives, has been duly effected. One copy must
be countersigned by the Kreis Controller.

(3) The Special Commissioners shall be required to inform Kreis Commissioners, when called
upon to do so, of the situation as regards transfer. If any delays occur, or other difficulties arise,
the Kreis Commissioners, acting in consultation with one another, must intervene and, if necessary,
refer the matter to the Chief Commissioners.

(4) The State Commissioners of both Parties shall be responsible for the general organisation
of transfers.

(5) Differences of opinion between Special Commissioners shall be settled by the Chief Com-
missioners, those between Chief Commissioners and between Kreis Commissioners by the State
Commissioners and those between State Commissioners by the two Governments.

Paragraph 4. Execution of Transfers.

(i) The transfer as provided for in Article I, paragraph I, must be completed by the date
fixed for the initial stages of the evacuation of the Inter-Allied troops from the Kreis or part of
the Kreis concerned. The Special Commissioners of both Parties shall agree together as to when
the transfer must be begun in order that it may be completed within the proper time-limit.

(2) Transfers shall be recorded in a protocol drawn up by both Commissioners in two copies,
in German and Polish, in a form to be agreed upon by the State Commissioners. When the
protocol has been signed by both Parties, the transfer shall be regarded as concluded.

Paragraph 5. Special Provisions.

(i) The present Agreement shall not apply to property or goods of the categories referred
to in Article i, paragraph i, when such are transferred by the Inter-Allied Commission directly
to the Polish authorities without the intervention of German Commissioners.

No. 875



222 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1925

2. Les deux Gouvernements se r~servent de conclure, pour certaines branches de l'admi-
nistration ou au sujet de certaines questions d'ordre g6n~ral (dossiers ou archives), des arrange-
ments particuliers contenant des dispositions analogues h celles du present Accord ou divergentes
de celles-ci.

§ 6. DIpart des lonctionnaires.

i. La Pologne reconnait aux fonctionnaires allemands qui, dans l'int~r~t du bon fonctionne-
ment des services publics, resteront h leur poste jusqu'au moment du transfert et qui se trouveront
isolks du territoire du Reich allemand par suite de l'tablissement de la fronti~re douani~re
ant~rieurement au transfert, le droit de quitter librement et sans emp~chement d'aucune sorte
le territoire polonais. Ce droit leur sera accord6 pendant tout le mois qui suivra l'6vacuation de
la derni~re zone des territoires attribus h la Pologne, et s'dtendra aux membres de leur foyer.
Dans le cas oii ces fonctionnaires ne seraient pas en possession d'un laissez-passer les autorisant
hi franchir la fronti~re, les Commissaires principaux (ou de transfert), dont ddpend leur administra-
tion, leur 6tabliront un laissez-passer r~dig6 en langue allemande et en langue polonaise, d'apr~s
un module 6labor6 en commun par les deux Commissaires g~n~ranx au transfert.

2. La Pologne reconnait, en outre, aux fonctionnaires ainsi qu'aux membres de leur foyer,
le droit de transporter en territoire allemand, dans le d~lai indiqu6 ci-dessus, tout leur mobilier
librement et en franchise de tout droit, taxe ou autre redevance. Le droit en question ne saurait
6tre restreint, par les interdictions d'exportation qui pourraient 6tre promulgudes dans l'intervalle.
Seront assimilds au mobilier les vivres n~cessaires aux besoins du m~nage pour deux semaines
ainsi que le bdtail et le fourrage n~cessaire h ce b6tail, dans une mesure correspondant h l'importance
de l'exploitation agricole du fonctionnaire en question. I1 ne pourra 8tre proc~d h un contrble
des objets transport~s que dans l'habitation du fonctionnaire et au moment seulement du d~m6-
nagement. I1 ne pourra 6tre proc~d6 h aucun contr6le en cours de route, ou h la fronti~re. Les objets
transport~s ne pourront 8tre retenus en gage de crdances de l'Etat, de la Municipalit6 ou de toute
autre entit6 de droit public, ou de particuliers, sans jugement ou decision des tribunaux civils
rdguliers ou des autorits fiscales comp~tentes.

3. Le fonctionnaire devra, h la demande des autoritds douani~res polonaises, d6clarer par
6crit et sous la foi du serment, que le materiel transport6 ne comprend que des objets faisant partie
de son mobilier. Toute fausse dclaration aura pour rdsultat de priver le fonctionnaire coupable
de tous les avantages que lui confure cet Accord.

4. En cas de ncessit6, les deux Commissaires g~ncraux des deux Gouvernements pourront
proroger, apr~s entente, le d~lai indiqu6 ci-dessus.

5. Les m~mes droits seront accord6s du c6t6 allemand aux fonctionnaires allemands ou prus-
siens entrant au service de l'Etat polonais et. qui se trouveraient, avant le transfert, dans les terri-
toires qui restent allemands. Les fonctionnaires en question devront prouver qu'ils entrent au ser-
vice de 1FEtat polonais en produisant une attestation signde du Commissaire polonais de ladmi-
nistration int~ress~e.

Article II.

PARTAGE DU MATtRIEL DONT L'ACHAT A ItTt EFFECTUt POUR LES BESOINS DE L'ADMINISTRATION

INTERALLItE.

§ i. Importance du matdriel.

Le materiel dont la liste est donn6e dans l'Annexe I sera consid~r6 comme proprit6 indivise
des deux parties du territoire plbiscitaire. Les dispositions suivantes s'appliqueront 6galement
h tout autre materiel dont l'achat, de 1 avis concordant des deux Commissaires d'Etat, (Commis-
saires g6ndraux au transfert), a 6t6 effectu6 pour les besoins de l'Administration Interalli~e.

N o 875



1.925 League of Nations - Treaty Series. 223

(2) The two Governments shall be free to make special arrangements as regards certain
branches of the administration or certain general questions (documents and archives), either on
the lines of the present Agreement or differing therefrom.

Paragraph 6. Change of Domicile of Officials.

(i) Poland grants to those German officials who are necessary to the proper working of the
public service until the time of transfer and who will be separated from German territory by the
establishment of a Customs frontier between the two parts of the plebiscite area before the transfer
is effected, the free and unrestricted right to leave Polish territory together with the members
of their household within one month of the evacuation of the last zone in the territory attributed
to Poland. Should these officials not be in possession of a pass enabling them to cross the frontier,
such pass made out in German and Polish will be issued to them by the Chief (or Transfer) Com-
missioner responsible for their branch of the administration in accordance with a form to be agreed
upon by the General Transfer Commissioners of the two Parties.

(2) Poland further guarantees to the officials and their households the right to convey into
German territory within the above-mentioned period, all their household goods exempt from any
export prohibitions that may be imposed, and free of all duties, taxes and other charges. House-
hold goods shall include sufficient food for a fortnight and cattle and fodder to an amount corres-
ponding to the financial circumstances of the particular official. The articles to be transported
shall only be examined at the official's house and at the time of the removal, and no subsequent
inspection shall be made during transport or at the frontier. The goods thus transported may not
be detained during their conveyance by reason of any demand on the part of the State, the com-
munes or other public bodies or private persons, except in virtue of orders or decrees pronounced
by the regular civil courts or competent fiscal authorities.

(3) Upon the request of the Polish Customs Authorities the official must make a written
declaration on oath that all the property transported forms part of his household goods. Any
false declaration on the part of an official shall deprive him of all the privileges conferred by the
present Agreement.

(4) If necessary an extension of the above-mentioned time-limit may be agreed upon by the
respective General Transfer Commissioners.

(5) The same rights shall be accorded by the German authorities to former German and
Prussian officials entering the service of the Polish State and proceeding from the German to the
Polish part of Upper Silesia. The officials in question must give evidence that they are entering
the service of the Polish State by producing a certificate signed by the Polish Transfer Commissioner
of the administrative branch concerned.

Article II.

DIVISION OF THE MATERIAL PURCHASED ON BEHALF OF THE INTER-ALLIED ADMINISTRATION.

Paragraph i. Definition of the Material.

The material specified in Annex I shall be regarded as the common property of both parts
of the plebiscite territory. In so far as the respective State (General Transfer) Commissioners
agree that other material was purchased on behalf of the Inter-Allied Administration, the following
provisions shall also apply to such material.

No. 875



224 Socijte' des Nations - Recueil des Trait's. 1925

§ 2. Estimation.

Chacun des Colnmissaires d'Etat (Commissaires g~n6raux au transfert) des deux Gouver-
nements nommera un taxateur pour chaque cat~gorie particulire du mat~riel ci-dessus
ddsign& Ces taxateurs seront charg6s d'estimer en commun la valeur de ce materiel. Dans le cas
ou il y aurait dsaccord, la moyenne arithm&ique des deux estimations diff&entes sera admise.
Au cas oii les Commissaires d'Etat (Commissaires gdn~raux au transfert) n'accepteraient pas ces
estimations, ils pourront faire procdder h une nouvelle estimation par d'autres taxateurs.

§ 3. Partage.

Le materiel dsign6 au § i sera partag6 comme suit
a) Le mat&riel d~sign6 sous les lettres C. et G. dans l'annexe, reviendra i 'Etat sur le

territoire duquel il se trouvera.
b) Les coffres-forts, les v~hicules-automobiles, les machines h 6crire, y compris les appa-

reils duplicateurs, seront autant que possible partag~s en goupes d. m~me genre
comprenant un nombre pair d'objets ayant h peu pros la m~me valeur. Les objets
de chaque groupe seront rdpartis 6galement par voie de tirage au sort. Les Commis-
saires d'Etat (Commissaires g~n~raux au transfert) s'entendront sur les details
de la procedure de tirage au sort, ainsi que sur le partage* des objets qui ne
seront pas tir6s au sort, et pourront 6galement modifier, apr~s entente, les prin-
cipes ci-dessus.

§ 4. R~glement de comptes.

Chacune des Parties contractantes sera, au moment de l'imputation finale des d~penses relatives
h l'administration, etc., pendant la p~riode d'occupation, d~bit~e de la valeur du mat6riel lui reve-
nant d'apr~s les dispositions ci-dessus.

Article III.

LIQUIDATION ET PROCtDURE DE TRANSFERT.

§ I. Commissaires gingraux au transert et Commissaires au transfert.

i. Dans la mesure des besoins, les Commissaires g~n~raux au transfert d~sign~s par les deux
Gouvernements pourront nommer des Commisssaires sp6ciaux pour chaque branche d'administra-
tion ou chaque entit6 de droit public dont le ressort est travers6 par la nouvelle fronti6re.

2. Les Commissaires g~ndraux au transfert et les Commissaires au transfert des deux Gou-
vernements auront leurs bureaux dans le territoire de leurs Etats respectifs. Au cas, oji, exception-
nellement, le besoin s'en ferait absolument sentir, les Parties contractantes autoriseront certains
Commissaires au transfert de l'autre Partie et le personnel dont ces derniers auraient besoin, h
s~journer sur son territoire. Les Commissaires g6n6raux s'entendront sur ce point ainsi que sur les
dispositions h prendre au sujet du logement du personnel en question.

§ 2. Mission des Commissaires au transfert.

i. Les Commissaires au transfert, sous rdserve des accords sp6ciaux qui seront conclus
h ce sujet, ont pour mission :

a) de discuter en commun toutes les questions soulev~es par le partage du territoire
dans leur ressort administratif et, notamment, d'assurer, l'exp6dition des affaires
courantes lors de la prise de possession de l'administration par la Pologne, pour
autant que ces affaires int~ressent les deux parties du territoire ;
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Paragraph 2. Valuation.

The respective State (General Transfer) Commissioners shall appoint a valuer for each category
of the above-mentioned material. The valuers shall be responsible for jointly determining the
value of the material. In so far as they are unable to reach an agreement, the average of their
two individual valuations shall be taken. Should the State (General Transfer) Commissioners
agree that the valuation is unfair, they may have a fresh valuation made by other valuers.

Paragraph 3. Division.

The material specified in Section i shall be divided as follows
(a) The fixtures specified under letters C to G in the Annex shall be assigned to the State

in whose territory they are situated.
(b) The safes, motor vehicles, typewriters and multigraph machines shall be divided

as far as possible into groups of an even number of units of approximately equal
value. The articles in the individual groups shall be divided by lot into equal
parts. The details of drawing by 'lot and of dividing the articles not drawn by lot
shall be agreed upon between the State (General Transfer) Commissioners, who
shall be entitled to modify the above-mentioned principles by common agreement.

Paragraph 4. Accounts.

For the purposes of the final allocation of the expenses of administration, etc., during the period
of occupation, each of the Contracting Parties shall be debited with the value of the material falling
to its share under the above provisions.

Article III.

LIQUIDATION AND TRANSFER.

Paragraph i. General Trans/er Commissioners and Trans/er Commissioners.

(i) In so far as it appears necessary, special Transfer Commissioners shall be appointed in
respect of each administrative branch and public body whose sphere of action is traversed by
the new frontier and shall be placed under the authority of the General Transfer Commissioners
to be appointed by each Party.

(2) The respective General Transfer Commissioners and Transfer Commissioners shall have
their headquarters in the territory of their own State. In exceptional cases of absolute necessity
the Contracting Parties shall allow individual Transfer Commissioners of the other Party and their
auxiliary staff to sojourn on their territory. The General Commissioners shall decide such cases
and the details of accommodation by common agreement.

Paragraph 2. Duties o/ Trans/er Commissioners.

(i) Subject to any other special agreements that may be concluded, the duties of the Transfer
Commissioners shall be :

(a) to discuss jointly all questions within their administrative competence which result
from the partition of the territory, and in particular to settle administrative
details awaiting decision at the time Poland takes over the administration, in so
far as such details affect both parts of the territory
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b) de collaborer au r6glement des comptes que le partage du territoire rendra ndcessaire

c) de soutenir, le cas 6ch~ant, les discussions qui pourraient s'&lever sur la question de
savoir quels sont les biens et les propridtds qui doivent 6tre considdrds comme attribu~s
h la Pologne ;

d) de discuter et de liquider toutes les autres questions que pourraient soulever, dans
leur ressort particulier, la transmission des pouvoirs administratifs et les transferts
de propridt6.

2. Les Commissaires gdndraux au transfert sont chargds de r6gler les diffdrends qui viendraient
se produire entre les Commissaires au transfert et de discuter 1Fun avec I'autre, toutes les questions

gdn6rales ou de principe, qui pourraient surgir h l'occasion de la procddure de transfert, de l'exp6-
dition des affaires courantes et de la liquidation financi~re.

3. Les diff6rends entre les Commissaires gdndraux au transfert seront rdglds par les deux
Gouvernements.

§ 3. Dispositions particulires.

i. Les deux Parties contractantes accordent aux Commissaires gdndraux et aux Commissaires
au transfert, ainsi qu'h leur personnel, le droit de pdndtrer sur le territoire de l'autre Partie et d'en
ressortir, en automobile ou par tout autre moyen de locomotion, aux heures et aux endroits auto-
ris6s, en vue de l'exdcution de leur mission.

2. Les deux Parties contractantes s'engagent h accorder au Commissaire gdndral au transfert
de l'autre Partie un visa diplomatique valable pour la durde de sa mission et h reconnaitre h ce
fonctionnaire les droits et prdrogatives des agents diplomatiques.

3. Les Commissaires au transfert de chacune des Parties contractantes recevront de l'autre
Pattie contractante un visa permanent valable pour toute la durde de leur mission.

4. Les deux Parties contractantes conviennent que les Commissaires gdn6raux au transfert
et les Commissaires au transfert ayant rang de fonctionnaires supdrieurs, ne pourront 6tre fouillds
h la fronti~re, et leurs bagages devront ftre examinds par priorit6. Ils seront porteurs de passeports
conformes aux modules annex6s. (Annexes II et III.)

5. Les documents et les dossiers de service transportds par les Commissaires gdndraux et
par les Commissaires au transfert ainsi que les documents et les dossiers rev~tus du sceau officiel
et de la signature des Commissaires gdndraux ou des Commissaires au transfert ou de leurs repr6-
sentants r6guliers et transport6s par le personnel sous leurs ordres, ne pourront 6tre soumis h la
censure, ni h tout autre examen, aussi bien au passage de la fronti~re que sur le territoire de l'autre
Etat.

6. Les communications postales, tdldgraphiques et tdlphoniques des Commissaires gdndraux
au transfert et des Commissaires au transfert ne seront soumises h aucune censure. Ces fonction-
naires auront le droit, ainsi que leur personnel, de franchir la fronti~re avec une somme pouvant.
atteindre 5.000 marks en monnaie allemande, ou le montant correspondant en monnaie polonaise.

7. Les Commissaires g6ndraux au transfert se communiqueront mutuellement les noms
de leurs Commissaires au transfert, de leurs repr6sentants et des membres du personnel subalterne.

Article IV.

Disposition finale.

Le present Accord entrera en vigueur a dater du jour de sa signature.
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(b) to co-operate in settling the financial transactions necessitated by the partition of
the territory ;

(c) to conduct any negotiations that may be necessary regarding the goods and property
which should be regarded as transferred to Polish ownership;

(d) to discuss and settle all other questions which may arise in their domain in connection
with the taking over of the administration by Poland and the transfer of property.

(2) The General Commissioners shall settle all differences of opinion between the Transfer
Commissioners and shall discuss together all questions of a fundamental or general nature which
may arise out of the transfer, the settlement of current questions and financial liquidation.

(3) Differences of opinion between the General Commissioners shall be settled by the
Governments of the Contracting Parties.

Paragraph 3. Special Provisions.

(i) The two Contracting Parties shall allow General Commissioners, Transfer Commissioners
and their staff, with a view to the performance of their duties, to enter and leave their respective
territories without hindrance at the recognised crossing places and at the recognised hours, with
motor-cars or by any other means of locomotion.

(2) The two Contracting Parties undertake to provide the General Transfer Commissioner
of the other Party with a diplomatic visa for the duration of his appointment and to grant him
the legal status of a diplomatic agent on the territory of the other Party.

(3) The Transfer Commissioners of each Party shall be provided by the other Party with a
permanent visa for the duration of their appointment.

(4) The General Transfer Commissioners and Transfer Commissioners ranking as higher
officials, shall be reciprocally granted Customs precedence and exemption from search on crossing
the frontier. They shall receive passes of the type shown in the Annexes. (Annexes II and III.)

(5) Official files and documents carried by the General Transfer Commissioners and Transfer
Commissioners, together with documents and files provided with the official stamp and with the
signature of the General Commissioner, of a Transfer Commissioner, or of their proper represen-
tatives, and carried by their staff, shall be exempt from censorship and all other examination both
on crossing the frontier and in the territory of the other State.

(6) The General Transfer Commissioners and Transfer Commissioners shall enjoy entirely
uncensored postal, telegraph and telephone communications. They and their staff shall be
entitled to carry sums of money up to 5,000 marks in German currency and up to an equivalent
sum in Polish currency.

(7) The General Commissioners shall communicate to each other the names of the Transfer
Commissioners, of their representatives and of their auxiliary staff.

Article IV.

FINAL PROVISION.

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Oppeln, le 15 juin 1922, en langue allemande et en langue polonaise et en deux exem-
plaires pour chaque langue.

(Sign6) Dr ECKARDT.
(Signd) Dr GOTTFRIED SCHWENDY.

(L. S.) (Sign6) Dr ZYGMUNT SEYDA.

ANNEXE I.

LISTE DU MATItRIEL DISPONIBLE.

A. Coffres-forts: 8
B. Automobiles.

32 voitures achetdes par
la Commission.

24 voitures remises par
le Gouvernement
allemand.

8 camions et
camionnettes:

limousines Pierce Arrow.
torp~dos Marmon.
limousines Vauxhall.
torpedo Sunbeam.
torpedo Fiat.
torpddo Ford.
torpedo Protos.
limousines N. A. G.
limousines Opel.
limousine Pht.nomen.
torpddos Benz.
torpddo Horch.
torpddo N. A. G.
torp6dos Protos.
petite camionnette Fiat.
camion Berliet.

5 limousines Marmon.
I limousine Benz.
i torpedo Vauxhall.
7 limousines Fiat.
4 limousine Dodge.
i torpddo Stoewer.
i limousine Mercedes.

2 limousines Benz.
i limousine Renault.
I torp6do Mercedes.
i torpddo Lloyd.
i torp6do Phanomen.
2 torpddos Opel.

i camion Albion.
5 camion Unic.

I motocyclette Harley-Davidson.

C. Atelier de reparations de voitures automobiles:
Diverses machines-outils.

D. Installation tdldphonique :
Une installation complte.

E. Mat6riel sanitaire :
Une installation de d6sinfection.

F. Une installation d'dclairage 6lectrique.
G. Une imprimerie h moteur 6lectrique.
H. Machines a 6crire et

89 machines achet6es {
par la Commission

30 machines achet~es
par le Gouvernement
allemand.

7 appareils duplicateurs
achetds par ]a Commission

appareils duplicateurs:
61 Remington 2

ordinaires. 6
4 Roval. 2

i Senita.
i Kappel. 1
3 Mercedes. I
6 Ideal. I
4 Urania. 5
f Remington. I

5 Roneo.
2 Ellam.

Adler.
Ideal.
Remington avec
grand chariot.
Titania.
Germania.
Triumph.
Adler.
Lloyd.

io Underwood.
i Urania.
2 Torp6do.

Regina.
Commercial.
Schmidt et Bros.
Continental.
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In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

Done at Oppeln on June 15, 1922, in duplicate German and Polish texts.

(L. S.) (Signed) DR. ECKARDT. (L. S.)

(L. S.) (Signed) DR. GOTTFRIED SCHWENDY.

(Signed) DR. ZYGMUNT SEYDA.

ANNEX I.

SCHEDULE OF AVAILABLE MATERIAL.

Safes : 8
Motor-cars.

32 Cars purchased by
the Commission :

24 Cars supplied by the
German Government:

8 Heavy and
light lorries:

2 Pierce Arrow Limousines.
4 Marmon Torpedoes.
2 Vauxhall Limousines.
i Sunbeam Torpedo.
I Fiat Torpedo.
i Ford Torpedo.
i Protos Torpedo.
2 N. A. G. Limousines.
2 Opel Limousines.
i Phanomen Limousine.
6 Benz Torpedoes.
i Horch Torpedo.
i N. A. G. Torpedo.
3 Protos Torpedoes.
i small Fiat lorry.
i Berliet motor lorry.

5 Marmon Limousines.
i Benz Limousine.
x Vauxhall Torpedo.
7 Fiat Limousines.
4 Dodge Limousines.
i Stoewer Torpedo.
i Mercedes Limousine.
2 Benz Limousines.
i Renault Limousine.
i Mercedes Torpedo.
I Lloyd Torpedo.
i Phanomen Torpedo.
2 Opel Torpedoes.

i Albion motor lorry.
5 Unic motor lorries.

x Harley-Davidson motor bicycle.

C. Motor Repair Workshop:
Miscellaneous machine-tools.

D. Telephone installation :
One complete set.

E. Sanitary equipment:
One disinfection plant.

F. One electric light plant.
G. One electric printing press.
H. Typewriters and multigraph machines:

89 Typewriters bought
by the Commission:

30 Typewriters bought
by the German
Government :

7 Multigraph machines
bought by the
Commission:

No. 875

61 ordinary
Remington.

4 Royal.
i Senta.

i Kappel.
3 Mercedes.
6 Ideal.
4 Urania.
I Remington.

5 Roneo.
2 Ellam.

2 Adler.
6 Ideal.
2 Remington with

large carriages.
i Titania.
i Germania.
i Triumph.
5 Adler.
i Lloyd.

IO Underwood.
i Urania.
2 Torpedo.

I Regina.
i Commercial.
i Schmidt Bros.
3 Continental.
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ANNEXE II.

LAISSEZ-PASSER POUR LES COMMISSAIRES GRNRRAUX AU TRANSFERT.

LAISSEZ-PASSER.

M ........... ............................ .

Porteur du laissez-passer No ............... .... .................
Etabli par ............. ....................................

(Autorit6 qui a 6tabli le passeport.)

est Commissaire gdn6ral au transfert pour l'administration des territoires pl~biscitaires de Haute-Sil~sie
attribuds h la Pologne. I1 est autorise, en cette qualit6, h franchir librement la frontire des territoires
de Haute-Silsie soumis au plbiscite, en automobile ou par tout autre moyen de locomotion, aux endroits
autoris~s et aux heures pr6vues et L circuler librement h l'int~rieur des territoires pl~biscitaires - partie
polonaise ou allemande. I1 jouit des droits et pr6rogatives des agents diplomatiques. Au cas ofi il serait
procd6 A, une visite de ses bagages, cet examen devra avoir lieu par priorit6. En aucun cas, ce fonction-
naire ne pourra 6tre fouillM. Les documents et papiers de service qu'il transporte ne pourront 6tre soumis
hi aucune censure, ni examen. I1 pourra transporter sur lui une somme de 5.000 mark en monnaie alle-
mande, ou une somme dquivalente en monnaie polonaise.

Ce laissez-passer est valable iusqu'au 31 d~cembre 1922 inclusivement.

Lieu ... ............. .. Date ... ...............
Signature .... .............

ANNEXE III.

LAISSEZ-PASSER POUR LES COMMISSAIRES AU TRANSFERT.

LAISSEZ-PASSER.

M ................ .......... ....... ...... ......

Porteur du laissez-passer No .......... ............................
Etabli par ........... ...............................

(Autorit6 qui a 6tabli le passeport.)

est Commissaire au transfert pour l'administration des territoires pl6biscitaires de Haute-Sil~sie attribu6s
h la Pologne. Il est autoris6, en cette qualit6, h franchir librement la frontigre des territoires de Haute-
Silsie soumis au pldbiscite, en automobile ou par tout autre moyen de locomotion, aux endroits au-
torisds et aux heures pr~vues et h circuler librement h l'intdrieur des territoires pl6biscitaires (partie
polonaise ou allemande). Au cas oii il serait procdd6 h une visite de ses bagages, cet examen devra avoir
lieu par priorit6. En aucun cas, ce fonctionnaire ne pourra ftre fouill6. Les documents et papiers de service
qu'il transporte ne pourront 6tre soumis h. aucune censure ni examen. I1 pourra transporter sur lui une
somme de 5.000 mark en monnaie allemande, ou une somme 6quivalente en monnaie polonaise.

Ce laissez-passer est valable jusqu'au 31 ddcembr. 1922 inclusivement.

Lieu .... ............. ... Date ... ........... . ..
Le Commissaire (polonais ou allemand) gdndral au transfert:
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ANNEX II.

PASS FOR GENERAL TRANSFER COMMISSIONERS.

PASS.

The Bearer of Pass No ............ issued on ........ ... by ..... ............
(Issuing Authority)

M . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

is General Transfer Commissioner for the Administration of the portion of the Upper Silesian plebiscite
territory assigned to Poland. As such he is entitled to cross the frontier between the two parts of the
Upper Silesian plebiscite territory, including by motor or any other means of locomotion, at the authorised
crossing places and at the authorised hours, and to travel freely in thE German (Polish) part of the
plebiscite territory. He is entitled to all diplomatic privileges and immunities. 'If his luggage is
examined it shall pass before that of the general public. He may not be subjected to a personal
search. Official documents and files which he may carry with him shall not be censored or otherwise
examined. He is entitled to carry German money up to a sum of 5,ooo marks, or Polish money up to
an equivalent sum.

The present pass shall be valid until December 31, 1922, inclusive.

Place ..... ............ Date ... .............

Signature ...... ..................

ANNEX III.

PASS FOR TRANSFER COMMISSIONERS.

PASS.

The Bearer of Pass No ............ issued -on .......... .by ... .............

(Issuing Authority)

M ..... ......... .... . . . ... ..............

is Transfer Commissioner for the ......... ..................... Administration
in the portion of the Upper Silesian plebiscite territory assigned to Poland. As such he is entitled to
cross the frontier between the two parts of the Upper Silesian plebiscite territory including by motor
or any other means of locomotion at the authorised crossing places and at the authorised hours, and to
travel freely in the German (Polish) part of the plebiscite territory. If his luggage is examined, it shall
pass before that of the general public. He may not be subjected to a personal search. Official docu-
ments and files which he may carry with him shall not be censored or otherwise examined. He is entitled
to carry German money up to a sum of 5,000 marks, or Polish money up to an equivalent sum.

The present pass shall be valid until December 31, 1922, inclusive.

Place .... ............ .Date .... ..............
Polish (German) General Transfer Commissioner.

No. 875



232 Societe' des Naiions - Recuei des Traites. 1925

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de la signature de l'Accord germano-polonais, relatif h Ia remise des biens appar-
tenant h 1'Etat allemand, situds dans la partie de la Haute-Silsie h ceder h la Pologne et h Ia trans-
mission des pouvoirs -Ldministratifs et au fonctionnement de l'administration apr~s la prise de pos-
session de ce territoire par la Pologne, il y avait accord sur les points suivants

I. Les dispositions du § 6 de cet Accord ne portent pas atteinte aux droits reconnus aux per-
sonnes mentionn~es h la Partie II de la Convention germano-polonaise sui la Haute-Sildsie du
15 mai 1922, et en particulier au Titre III, article 33, alinda 3, de cette m~me Partie, ainsi qu'au
Chiffre XII du Protocole final de ladite.

II. Dans le cas oii il sera prouv6 que la declaration d'un fonctionnaire, telle qu'elle est pr~vue
L l'art. I, § 6, alin~as 3 et 5, du present Accord, ne correspondra pas h la vWrit, le fonctionnaire

qui se sera rendu coupable de cette ddclaration mensong~re sera ddchu de tous les avantages et
privileges prdvus au § 6, et en particulier l'interdiction de proc~der au contr6le de son mobilier en
cours de route ou h la fronti~re, ne lui sera plus appliqu~e.

OPPELN, le 15 'uin 1922.

(Sign6) Dr ECKARDT. (Sign6) Dr ZYGMUNT SEYDA.
(Signd) Dr GOTTFRIED SCHWENDY.
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FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the German-Polish Agreement concerning the transfer of German
State property in that part of Upper Silesia attributed to Poland, and relating to the transfer
and liquidation of the administration after the taking over of the territory by Poland, the
Contracting Parties agree to the following provisions :

I. The provisions of paragraph 6 of the present Agreement shall not affect the rights derived
by the persons mentioned therein from Part II of the German-Polish Convention regarding Upper
Silesia dated May 15, 1922, and particularly from Section III, Article 33, paragraph 3, of the afore-
said Part II and from No. XII of the Final Protocol of the aforesaid Convention.

II. Should the declaration on oath made by an official in virtue of Article I, paragraph VI,
sub-paragraphs 3 and 5, of the present Agreement be found to be false the official guilty of such false
declaration shall be deprived of all the privileges granted under paragraph 6 and in particular
shall no longer be exempt from having his household goods examined en route or at the frontier.

OPPELN, June 15, 1922.

(Signed) DR. ECKARDT. (Signed) DR. ZYGMUNT SEYDA.
(Signed) DR. GOTTFRIED SCHWENDY.
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of Acts, with Final Protocol, signed
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 876. - DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN I OBER DEN AUS-
TAUSCH VON AKTEN, NEBST EINEM SCHLUSSPROTOKOLL, GE-
ZEICHNET IN OPPELN, AM 18. JUNI 1922.

Textes oificiels allemand et polonais communiquis par le Consul ginlral d'Allemagne d Gendve2.
L'enregistrement de cel Accord a eu lieu le 26 mai 1925.

Die DEUTSCHE und die POLNISCHE REGIERUNG, von dem Wunsche geleitet, eine m6glichst
ungehinderte Fortfiuhrung der Verwaltung in dem oberschlesischen Abstimmungsgebiete durch
ein Uebereinkommen uiber den Austausch der ffir die Verwaltung notwendigen Akten zu sichern,
haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

i. den Gesandten Dr. Paul ECKARDT,
2. den Polizeiprdsidenten Dr. Gottfried SCHWENDY,

DIE POLNISCHE REGIERUNG :

den Viceminister Dr. Zygmunt SEYDA.

Die Bevollmaichtigten haben, nach dem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und in guter
und geh6riger Form befunden haben, im Namen und Auftrage ihrer Regierungen in Ergdnzung der
o Bestimmungen .vom 15. Juni 1922, betreffend die Uebergabe der Deutschland und Polen
zuerkannten Gebietsteile durch die Interalliierte Regierungs- und Plebiscitskommission ffir
Oberschlesien auf Grund des in Versailles unterzeichneten Vertrages vom 28. Juni 1919 >, die
nachstehende Vereinbarung getroffen :

§I.

Soweit nicht nachstehend Ausnahmen vereinbart sind, verbleiben alle Akten u. s. w. bei der
Verwaltungsstelle, bei der sie sich am Tage der Uebergabe des Abstimmungsgebietes befinden.
Bei der Uebergabe einer Verwaltungsstelle an den anderen Teil sind saimtliche ihr zugeh6rigen
Akten u. s. w. zu fibergeben.

§ 2.

Beide vertragschliessenden Teile verpflichten sich, alsbald nach erfolgter Uebergabe des ober-
schlesischen Abstimmungsgebiets einander:

a) die in ihrem Eigentume befindlichen staatlichen Spezialakten,
b) die Spezialakten ihrer 6ffentlich-rechtlichen K6rperschaften, deren Zustandigkeits-

gebiet durch die neue deutsch-polnische Grenze zerschnitten wird,

1 Cet Accord n'est pas sujet ratification ; ii est entrd en vigueur le jour de sa signature.
2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.
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TEXTE POLONAIS - POLISH TEXT.

No. 876. - UKLAD 1NIEMIECKO-POLSKI W PRZEDMIOCIE WYMIANY
AKTOW ORAZ PROTOKOL KO&COWY, ZAWARTY W OPOLU DNIA
18 CZERWCA 1922 r.

German and Polish official texts communicated by the German Consul General? at Geneva. The
registration of this Agreement took place May 26, 1925.

Rzqd Niemiecki i Rz~d Polski, powodowane zyczeniem zapewnienia mozliwie nieprzerwanej
ciglogci administracji na obszarze plebiscytowym G6rnego Slqska przez zawarcie umowy o
wymianie akt6w, potrzebnych dla administracji, zamianowaly penomocnikami swoini:

RZ4D NIEMIECKI :

i. posla Dr. Paul ECKHARDT,
2. prezesa policji Dr. Gottfried SCHWENDY,

RZ4D POLSKI :
wiceministra Dr. Zygmunt SEYDF,.

Pelnomocnicy po okazaniu sobie pelnomocnictw i po uznaniu ich za wystarczajqce i nalezyte
co do formy, zawarli w imieniu i z polecenia Rzqd6w swoich, nawiazujic do 4 postanowiefi z 15
czerwca 1922 w sprawie oddania obszar6w przyznanych Niemcorn i PoIsce przez Komisjq
Rz~dz~cq i Plebiscytow4 dla G6rnego Slska, na podstawie Traktatu Pokojowego podpisanego w
Wersalu w dniu 28 czerwca i919 * uklad nastqpujqcy:

§ I.

Wszystkie akta i t. d. pozostajA, o ile siq w nastqpujzcych przepisach nie ustanawia wyjqt-
k6w, przy tyno urzqdzie administracyjnym, przy kt6rym sip znajduj4 w dniu oddania' obszaru
plebiscytowego. R6wnoczegnie z oddanierm- urzqdu administracyjnego stronie drugiej, oddane
by6 musz4 wszystkie akta i t. d. naleiqce do niego.

§ 2.

Obie umawiajce siq strony obowi~zuj4 siq, odda6 sobie nawzajem' bezzwlocznie po doko-
nanem oddaniu obszara piebiscytowego, akta specjalne i to:

a) stanowi;ce ich wiasno-46 akta pahistwowe,
b) akta stanowiqce wlasno.6 korporacji publiczno-prawnych, kt6rych terytorjalny zakres

dzialania przecina nowa granica niemiecko-polska,

1 This Agreement is not subject to ratification ; it came into force on the date of its signature.
2 Vol. II, page 6o of this Series.
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zu fibergeben, soweit die vorbezeichneten Akten sich auf den dem anderen Teile zugesprochenen
Anteil an dem oberschlesischen Abstimmungsgebiete beziehen und zur Fortffihrung einer geord-
neten Verwaltung notwendig sind.

§ 3.

Spezialakten u. s. w., die sich auf Bezirke oder Einrichtungen (beispielsweise Wege und Gewdsser)
beziehen, die durch die neue Grenze durchschnitten werden, ist derjenige der vertragschliessenden
Teile zu fordern berechtigt, welchem der gr6ssere Teil des Bezirkes oder der Eimichtung zugefallen
ist. Der andere Tel hat die Berechtigung, die Akten nach der Abgabe einzusehen und Abschriften
aus ihnen zu entnehmen.

Auf Sammelakten findet die vorbezeichnete Bestimmung sinngemdsse Anwendung.

§ 4.

Steuerakten fallen demjenigen der vertragschliessenden Teile zu, unter dessen Steuerhoheit
die steuerpflichtige Person steht.

§5.

Personalakten der Beamten erhdlt derjenige Teil, in dessen Dienst der Beamte steht oder von
dem er Pension oder seine Hinterbliebenen die ihnen zustehenden Witwen- und Waisen-Beziige
erhalten.

§ 6.

In den von der neuen Grenze durchschnittenen Bezirken der unteren Verwaltungsbeh6rden,
der staatlichen und kommunalen Wirtschaftsbetriebe, der Lokalbeh6rden und der Gemeinde- und
Kreiskommunalverwaltungen soll m6glichst bereits vor der Uebergabe des Abtretungsgebiets eine
Aussonderung der dem anderen Teile zu fibergebenden Akten u. s. w. unter Hinzuziehung eines
Vertreters des anderen Teiles erfolgen. Die Uebereinstimmung beider Teile fiber die auszusondernden
Akten u. s. w. ist durch eine von den beiderseitigen Vertretern zu vollziehende Niederschrift in
deutscher und in polnischer Sprache festzustellen. Diese ist von den Staats- (Generalfiberleitungs-)-
kommissaren zu genehmigen. Meinungsverschiedenheiten sind nach M6glichkeit von den vorbe-
zeichneten Kommissaren auszugleichen.

Die Akten u. s. w., fiber deren Lieferung an die Gegenseite Uebereinstimmung besteht, sind
bei oder alsbald nach der Uebergabe des Staatseigentums auf Weisung des Staats- (Generalfiber-
leitungs-)kommissars dem anderen Teile herauszugeben. Die Nachforderung und Auslieferung
weiterer Akten wird durch diese Bestimmung nicht ausgeschlossen.

§ 7.

Die im § 6 nicht bezeichneten Beh6rden werden - vorbehaltlich einer Sonderregelung von
Fall zu Fall zwischen den beiden Staats-(Generaliiberleitungs-)kommissaren - ohne Hinzuziehung
eines Vertreters der Gegenseite prfifen, ob und welche Akten nach §,§ 2, 3 abzugeben sind. Sie werden
die Abgabe m6g]ichst bald veranlassen.

Jedem der vertragschliessenden Teile steht es frei, ausser den Akten, die er gemass Absatz i
dieses Paragraphen erhalt, noch weitere Akten anzuforden, wenn er glaubt, dass sie unter die Be-
stimmung der Paragraphen 2, 3 fallen. Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, sich gegen-
seitig jede gewfinschte Auskunft fiber das Vorhandensein von Akten zu geben, bei denen eine
Auslieferung gemdss §§ 2, 3 in Betracht kommen k6nnte.
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o ile akta poprzednio okrefdone tyczq siq czqci g6rno41skiego obszaru plebiscytowego,
przyznanej stronie drugiej, i o ile konieczne sq do prawidlowej administracji.

§ 3.

i. Do 2qdania wydania akt6w specjalnych i t. d., kt6re tycze siq okrqg6w i urz~dzefi (jak n.p.
dr6g i w6d), przeciqtych nowt granica, uprawniona jest ta umawiajqca siq strona, kt6rej przypadla
wiqksza czq9 okregu lub urzqdzenia. Strona druga ma prawo korzystania z akt6wpo ich oddaniu i
sporzqdzenia z nich odpis6w.

2. Zasadq powyiszego przepisu stosuje siQ do akt6w zbiorowych.

§ 4.

Akta podatkowe otrzymuje pafistwo, pod kt6rego zwierzchnogcil podatkow4 znajduje siq
osoba zobowizana do placenia podatk6w.

§ 5.

Akta osobiste urzqdnik6w otrzymuje strona, u kt6rej urzqdnik na slutbie siq znajduje lub od
kt6rej pobiera emeryture albo tei od kt6rej pozostali po urzqdniku czlonkowie rodziny pobierajl
przynalekne im pensje wdowie lub sieroce.

§ 6.

I. W przeciqtych nowq granicq okrqgach nikszych wladz administracyjnych, pafistwowych
i komunalnych przedsiqbiorstw gospodarczych, wladz lokalnych oraz zarzod6w komunalnych
gminnych i powiatowych powinno nast~ipi6, o ile moinokci jui przed oddaniem obszaru plebis-
cytowego, wyllczanie akt6w i t. d. przeznaczonych dla strony drugiej, przy wsp6ludziale przed-
stawiciela tejke strony. Zgodnog6 obu stron co do akt6w i. t. d., podlegajlcych wyliczeniu naleky
stwierdzi6 protok6lem sporzqdzonym w jqzyku niemieckim i polskim a podpisanym przez obu-
stronnych przedstawicieli. Protok6l ten winien by6 zatwierdzony przez komisarzy pafistwowych
(generalnych komisarzy zdawczych). Wymienieni komisarze majq siq stara6 o to, by zachodzqce
r6inice zdafi zostaly o ile moino~ci wyr6wnane.

2. Akta i t. d., co do kt6rych wydania stronie drugiej zachodzi zgodnok, majr by6 przy
oddaniu wlasno9ci pafistwowej, albo tei niezwlocznie potem wydane stronie drugiej z polecenia
komrisarza pafistwowego (generalnego komisarza zdawczego). Przepis ten nie wyklucza p6iniejszego
24dania i wysuwania dalszych akt6w.

§ 7.

i. Z zastrzekeniem uregulowania osobnego w poszczeg6lnych wypadkach przez komisarzy
pafistwowych (generalnych komisarzy zdawczych) wladze nie wymienione w § 6 bada6 bqd4 bez
przywolania przedstawiciela strony drugiej, o ile akta na mocy §§ 2 i 3 wydane by6 maj4 i jakie
akta przytem w rachubq wchodzq. Wladze te przyspieszA oddawanie wedle moinogci.

2. Obie umawiajIce siq strony mog4 pr6cz tych akt6w, kt6re otrzymaja na podstawie ustepu
i nhiiejszego paragrafu, zakada6 dalszych jeszcze akt6w, co do kt6rych s~dzq, 2e podlegajq prze-
pisom §§ 2 i 3. Umawiajtce sie strony obowizzujqcesiq udziela6 sobie wzajemnie na iadanie wszel-
kich wyja~niefi co do istnienia akt6w, kt6rych wydanie na podstawie §§ 2 i 3 wchodzi6 by moglo
w rachubq.
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§ 8.

Beiden vertragschliessenden Teilen steht das Recht zu, jederzeit durch Beauftragte wihrend
der Bfirostunden Einsicht in die nach den vorbezeichneten Bestimmungen an den anderen Tell
abgegebenen Akten u.s.w. zu nehmen oder Abschriften aus ihnen fertigen zu lassen.

Jeder der vertragschliessenden Teile darf Akten u. s. w., bei denen die M6glichkeit besteht,
dass sie gemaiss §§ 2, 3 von dem anderen Teile in Zukunft angefordert werden k6nnten, sowie die
ihm von dem anderen Teile Oibergebenen Akten u. s. w. nur vernichten, wenn der andere Teil sein
Einverstandnis damit erklart oder auf eine Anzeige fiber die beabsichtigte Vernichtung innerhalb
von drei Monaten eine Erklirung nicht abgibt.

§ 9.

Beide Regierungen erkliren sich, ohne damit eine Verpflichtung zu fibernehmen, bereit,
soweit dagegen keine Bedenken bestehen, einander Einsicht auh in andere als die in §§ 2, 3
genannten Akten und Abschriftnahme aus ihnen zu gestitten. Falls der Tel, in dessen Besitz die
betreffenden Akten sind, dem anderen Teile seinerseits Abschriften liefert, weiden dem letzteren
nur die Selbstkosten in Rechnung gestelt.

§ IO.

Unter der Bezeichnung ((Akten u. s. w. * umfasst dieses Abkommen alle Akten (wie beispiels-
weise B5inde, Hefte, Faszikel, Einzelurkunden, Titel, Verzeichnisse, Repertorien, Listen, Register,
Karten, Manuale der Karten, Pldne, Meliorationspldne, Entwuirfe, Sachbelege und amtliche Drucke),
die irgend einen Zweig der gesamten staatlichen Militdr- und Zivilverwaltung einschliesslich der
Gerichtsverw ltung betreffen.

Als Spezialakten u. s. w. im Sinne dieses Abkommens gelten im Gegensatz zu den allgemeine
Erlasse und Verflgungen enthaltenden Generalakten solche Akten u. s. w., die Vorgange enthalten,
welche sich auf bestimmte Personen, Gegenstande und Angelegenheiten beziehen, auch wenn ver.
schiedene Vorgiinge der bezeichneten Art in Aktenneften oder in Sammelakten vereinigt sind-

§ II.

Die Kosten der Uebergabe der Akten trdgt der filbergebende Teil.

§12.

Der Schriftverkehr zwischen den beiderseitigen Beh6rden in allen den Aktenaustausch nach
diesem Abkommen betreffenden Angelegenheiten ist durch Vermittelung der Generaliiberleitungs-
kommissare zu fiaren, soweit diese die Vermittelung fiir einzelne Verwaltungszweige nicht auf die
Ueberleitungskommissare iibertragen.

§ '3.

Die vorstehenden Bestinimungen gelten nicht ffir solche Akten u. s. w., fiber deren Herausgabe
in anderen Abkommen (z. B. dem Abkommen 1, betreffend die Ueberleitung der Rechtspflege im
oberschlesischen Abstimmungsgebiete vom 12. April 1922) besondere Vereinbarungen getroffen
worden sind oder noch getroffen werden sollten.

Vol. XXI, page 327 de ce Recueil.
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§ 8.

i. Obu umawiajlcym siq stronom przysluguje prawo korzystania katdego czasu w godzinach
biurowych przez osoby do tego upowainione z akt6w i t. d., wydanych stronie drugiej na
podstawie powy.szych postanowiefi, jakotei prawo sporzqdzania z nich odpis6w.

2. Obu umawiajlcym siq stronom nie wolno niszczy6 ani akt6w i t. d., .kt6re moblyby w
przyszlogci by6 zatqdane na podstawie §§ 2 i 3 przez stronq drug , ani tei akt6w wydanych sobie
przez stronq drugq, chyba te strona druga wyrazi na to zgodQ lub w ci~gu trzech miesiQcy nie da
odpowiedzi na pismo, zawiadamiajqce jq o zamierzonem zniszczeniu.

§ 9.

Oba Rzqdy ogwiadczajq gotowok, nie przejmuj~c jednak przez to zobowi;zania, 2e pozwoli
na korzystanie wzajemne z innych jeszcze akt6w i t. d., aniieli z wymienionych w §§ 2 i 3 oraz
na sporzdzanie odpis6w, o ile nie zajdq w4tpliwo9ci. Jeteli jedna strona dostarczy drugiej z akt6w
swoich odpis6w, wolno jej bqdzie za ich dostarczenie policzy6 tylko koszta wiasne.

§ io.

i. Przez wyraienie ( akta i t. d. , w ukladzie niniejszym rozumie siq akta wszelkie (jak n. p.
tomy, zeszyty, fascykuly, oddzielne dokumenty, tytuly, spisy, repertorja, listy, rejestry, karty,
manualy kart, plany, plany meljoracyjne, projekty, dowody rzeczowe i druki urzqdowe), kt6re
dotycz4 jakiegokolwiek dzialu wszelkiej administracji pafistwowej, tak wojskowej juk cywilnej,
wlqcznie administracji sqdowej.

2. Za akta specjalne i t. d. w my9l ukladu niniejszego uwaia si - w przeciwstawieniu do
akt6w generalnych, zawierajqcych og6lne reskrypty i rozporz4dzenia - akta i t. d., kt6re dotyczq
poszczeg6lnych os6b, przedmiot6w i spraw, cho6by w zeszytach aktowych lub aktach zbiorowych
mialy by6 zlqczone rozmaite sprawy tego rodzaju.

§ I.

Koszta oddania akt6w ponosi strona, kt6ra je oddaje.

§ 12.

Korespondencja pomiqdzy wladzami stron obu w wszystkich sprawach, zwi~zanych z wy-
mianq akt6w na podstawie niniejszego ukladu, dokonywa sie za pogrednictwem generalnych komi-
sarzy zdawczych, o ile oni pogrednictwa nie porucz4 dla poszczeg6lnych glqzi administracji komisa-
rzom zdawczym.

§ 13.

Przepisy powyisze nie obejmujq akt6w i t. d., co do kt6rych ustalono jut lub ustali by sie
mialo w przyszlogci osobne przepisy o oddaniu w innych ukladach, jak n.p. w ukladzie 1 niemiecko

- polskim w przedmiocie przelania wymiaru sprawiedliwo~ci na g6rnog1qskim obszarze plebis-
cytowym, z 12 kwietnia 1922.

'Vol. XXI, page 327 of this Series.
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§ 14.

Beide Regierungen werden alle ihnen zur Verfilgung stehenden Mittel zur Aufkldrung etwaiger
Zweifel fiber die Erffillung dieses Abkommens anwenden und der Gegenseite das Ergebnis ihrer
Feststellungen mitteilen.

Sie werden das Schiedsgericht ffir Oberschlesien bitten, in solchen Fillen zu entscheiden, in
denen eine Einigung fiber Meinungsverschiedenheiten zwischen ihnen nicht zu erzielen ist, und
werden sich dieser Entscheidung unterwerfen. Sollte das Schiedsgericht nicht bereit sein, die vor-
bezeichnete Bitte zu erffilen, so werden sich die beiden Regierungen fiber eine andere Schiedsstelle
einigen.

§ '5.

Dieses Abkommen tritt mit dem Tage der Unterzeichnung in Kraft.

Zur Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren
Siegeln versehen.

Ausgefertigt in Oppeln am I8. Juni 1922 in deutscher und polnischer Sprache je in doppelter

Urschrift.

(L. S.) (Gez.) Dr. PAUL ECKARDT (L. S.) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
(L. S.) (Gez.) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des deutsch-polnischen Abkommens fiber den Austausch von Akten
bestand Einverstaindnis fiber folgende Punkte :

i. Der zweite Satz des § i des Abkommens umfasst die Verpflichtung, Akten die
etwa entgegen den < Bestimmungen fiber den Amtsantritt der interalliierten Ausschfisse
in Oberschlesien, in Allenstein und Marienwerder vom 9. Januar 1920 ) entfernt sein
soiten, sobald wie m6glich zurfick zu liefern, es sei denn, dass der Teil, der die Akten
in Besitz hat, auf Grund des Abkommens ihre Herausgabe fordern k6nnte.

2. Ffir die Entscheidung der Frage, welche Akten als General- oder als Spezialakten
anzusehen sind, ist einzig die Bestimmung im § IO Absatz 2 des Abkommens massgebend
und nicht die kanzleimassige Bezeichnung auf dem Aktendeckel oder am Anfang des
Aktenheftes wie z. B. Spezialia, Spezialakten, Generalia, Generalakten.

3. Die Nebenregister des von der Grenze durchschnittenen Standesamtsbezirks
Pawonkau (Kr. Lublinitz) sollen zur Aufbewahrung demjenigen deutschen Amtsgericht
fibergeben werden, das ffir die deutschbleibenden Gemeinden des Standesamtsbezirks zu-
standig ist. Im Fall der Vernichtung der Hauptregister sind die Nebenregister vorbehalt-
lich des Rechtes der Entnahme von Abschriften der zustdindigen polnischen Stelle zurfick-
zugeben.

OPPELN, den i8. Juni 1922.

(Gez.) Dr. PAUL ECKARDT. (Gez.) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
(Gez.) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
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§ 14.

Oba Rzzdy doloiq, wszelkich starafi, aby wyjagni6 wqtpliwo~ci, kt6re powsta6 by mogly co
do 6cislego wykonania niniejszego ukladu, i powiadomiq strone drugq o wyniku swoich dochodzefi.
Oba Rzldy poproszl G6rnoglski Trybunal Rozjemczy, aby rosztrzygnql w wypadkach, w kt6-
rych strony do uzgodnienia rozbieinych zapatrywafi dojg6 nie mogq, i poddadzq siq decyzji trybu-
nalu. Gdyby trybunal rozjemczy nie byl got6w spelni6 progby powyiszej, oba Rzqdy porozumia
siq co do wyboru innego rozjemcy.

§ '5.

Uklad niniejszy wchodzi w iycie z dniem podpisania.

W dow6d powytszego pelnomocnicy uklad niniejszy podpisali i poloiyli pod nim swoje
pieczqcie.

Wygotowano w czterech orygininalach, w jqzyku niemieckin i polskim, w Opolu dnia 18

czerwca 1921.

(L. S.) Podpis Dr. PAUL ECKARDT. (L. S.) Podpis: Dr. ZYGMUNT SEYDA.
(L. S.) Podpis: Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.

PROTOKOL KONCOWY.

Przy podpisywaniu niemiecko-polskiego ukladu w przedmiocie wymiany akt6w uzgodniono
zapatrywania co do nastqpujAcych punkt6w :

i. Zdanie drugie § i ukladu zawiera w sobie zobowiqzztnie do moiliwie szybkiego
zwrotu akt6w i. t. d., kt6reby mogly by6 wywiezione 4 miejsca ich przechowania wbrew
< przepisom w przedmiocie rozpoczqcia urzqdowania Komisji Miqdzy-sojuszniczych na
G6rnym 812isku, w Olszte Kwidzyniu z 9 stycznia 1920>, chyba ze strona, kt6ra akta
posiada, moglaby iqda6 oddania ich na mocy ukladu.

2. Dla rozstrzygniqcia pytania, kt6re akta uwaiane by6 majq za specjalne a kt6re
za generalne, miarodajny jest jedynie przepis ustqpu 2 § IO ukladu, a nie okreglenie kan-
celaryjne, znajduj~ce, siq na okladce lub na poczatku zeszyt6w aktowych, jak n. p.
specialia, akta specjalne, generalia, akta generalne.

3. Rejestry poboczre przeciqtego granic okrqgu urz.du stanu cywilnego w Pawon-
kowie powiatu lublinieckiego przekaie siq niemieckiemu sqdowi powiatowenu (Amts-
gericht) wlagciwemu dla gmin pozostaj cych przy Niemczech. Na wypadek zniszczenia
rejestr6w gl6wnych nast2pi zwrot rejestr6w pobocznych wlagciwemu vrzqdowi pol-
kiemu z zastrzeieniem prawa do sporzqdzenia odpis6w dla strony niemieckiej.

OPOLE, dnia 18 czerwca 1922.

Podpis: Dr. PAUL ECKARDT. Podpis: Dr. ZYGMUNT SEYDA.
Podpis: Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
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1 TRADUCTION.

No. 876. - ACCORD GERMANO-POLONAIS RELATIF A L']CHANGE
D'ACTES, AVEC PROTOCOLE FINAL, SIGNIZ A OPPELN, LE i8
JUIN 1922.

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND et le GOUVERNEMENT POLONAIS, animus du d~sir d'assurer,
dans la mesure du possible, la continuation du fonctionnement normal de l'administration dans
les territoires plebiscites de Haute-Sil6sie, par un accord relatif h l'6change des dossiers n~cessaires
aux travaux administratifs, ont d~sign6 h cet effet pour leurs Plnipotentiaires

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:
r. le Docteur Paul ECKARDT, Ministre d'Allemagne;
2. le Docteur Gottfried SCHWENDY, Pr~fet de police;

LE GOUVERNEMENT POLONAIS:

le Docteur Zygmunt SEYDA, Sous-Secr6taire d'Etat,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins-pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, ont,
au nom et d'ordre de leurs Gouvernements, conclu l'accord suivant, destin6 h completer les ((Dis-
positions du 15 juin 1922 concernant la remise par la Commission interalli~e de gouvernement
et de pl6biscite de Haute-Silsie des territoires respectivement attribu~s h l'Allemagne et h la
Pologne, conform~ment au Trait6 de Paix sign6 h Versailles, le 28 juin 1919.)

Article i.

Sous reserve des exceptions convenues ci-apr~s, tous les dossiers resteront dans les archives
du service administratif oil elles se trouveront le jour du transfert du territoire pldbiscit6. Lors
du transfert d'un service administratif h l'autre Partie, tous les dossiers qui le concernent seront
compris dans le transfert.

Article 2.

Chacune des Parties contractantes s'engage h remettre h l'autre Partie, aussit6t apr s le trans-
fert du territoire pl6biscit6 de Haute-Sil6sie :

a) les dossiers nationaux sp~ciaux qui se trouveront en sa possession
b) les dossiers spdciaux de ses Corporations de droit public dont le territoire pour lequel

elles 6taient comptentes se trouvera partag6 par la nouvelle fronti6re germano-
polonaise,

dans la mesure oii les dossiers en question se rapportent h la portion du territoire pl~biscit6
de Haute-Sil6sie attribute h l'autre Partie, et sont n6cessaires h la continuation du fonctionnement
normal de l'administration.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 876. - GERMAN-POLISH AGREEMENT CONCERNING THE EX-
CHANGE OF ACTS, WITH FINAL PROTOCOL, SIGNED AT OPPELN,
JUNE 18, 1922.

The GERMAN and POLISH GOVERNMENTS, being desirous of ensuring, as far as possible, con-
tinuity of administration in the Upper Silesian plebiscite area by means of an agreement regarding
the exchange of files required by the administrative services, have for that purpose appointed
as their Plenipotentiaries :

The GERMAN GOVERNMENT:

i. Dr. Paul ECKARDT, German Ambassador,
2. Dr. Gottfried SCHWENDY, Chief of Police, and

The POLISH GOVERNMENT:

Dr. Zygmunt SEYDA, Under-Secretary of State,

who, having communicated their full powers, found to be in good and due form, have in the
name and on behalf of their Governments concluded the following Agreement, which is intended
to supplement the " Provisions of June 15, 1922, regarding the handing over by the Inter-Allied
Governing and Plebiscite Commission for Upper Silesia of the territories attributed respectively
to Germany and Poland in pursuance of the Treaty signed at Versailles, on June 28, 1919 .

Article I.

Subject to the exceptions hereinafter agreed upon, all files, etc., shall remain in the archives
of the administrative organ in which they happen to be at the date of the transfer of the plebiscite
area. When an administrative organ is transferred to the other Party, all the files, etc., pertaining
to that organ shall be included in such transfer.

Article 2.

Each of the Contracting Parties undertakes, immediately after the handing over of the Upper

Silesian plebiscite area, to deliver to the other Party

(a) the special State files in its possession
(b) the special files of its public corporations whose area of competence is divided by

the new Germano-Polish frontier,

in so far as such files concern the portion of the Upper Silesian plebiscite area assigned to the
other Party, and are necessary for the proper conduct of the administration.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Les dossiers speciaux se rapportant h des districts ou h des installations (telles que les chemins
et les voies d'eau) qui seront partags par la nouvelle fronti~re, pourront 6tre rdclamds par la Partie
contractante h laquelle aura t attribude la plus grande part dii district ou de l'installation en
question. L'autre Partie aura le droit de consulter les documents apr~s leur remise, et d'en prendre
copie.

La disposition ci-dessus s'appliquera mutatis mutandis aux dossiers collectifs.

Article 4.

En ce qui concerne les dossiers fiscaux, chaque Partie contractante recevra ceux des personnes
relevant de sa juridiction fiscale.

Article 5.

Les dossiers personnels des fonctionnaires seront remis h la Partie au service de laquelle se
trouvera le fonctionnaire en question, ou qui servira h ce fonctionnaire une pension, ou h ses ayants
droit les prestations dues aux veuves et aux orphelins.

Article 6.

Dans les circonscriptions territoriales, coup6es par la nouvelle fronti6re, des autoritds admi-
nistratives secondaires, des exploitations 6conomiques nationales ou communales, des autoritds
locales et des administrations communales ou cantonales, les dossiers qui devront 6tre remis hi
l'autre Partie seront classds h part en prdsence d'un reprdsentant de cette Partie et, si possible,
avant le transfert du territoire c~dd Un protocole constatant l'accord des deux Parties sur le par-
tage des dossiers sera dress6, en allemand et en polonais, par les reprdsentants des deux Parties,
et approuv6 par les Commissaires d'Etat (Commissaires g~ndraux au transfert). Les diff6rends
6ventuels devront 6tre aplanis, dans la mesure du possible, par les Commissaires en question.

Les dossiers sur l'attribution desquels l'accord a 6t6 rdalis6, seront remis h l'autre Partie au
moment du transfert des biens d'Etat, ou aussit6t apr~s, sur l'ordre du Commissaire d'Etat (Com-
missaire g~ndral au transfert). Cette disposition ne signifie pas que d'autres documents ne puissent
6tre r6clamds et livr6s par la suite.

Article 7.

Les autoritds qui ne figurent pas h l'article 6, - sous rdserve d'arrangement sp6cial entre les
deux Commissaires d'Etat (Commissaires g6ndraux au transfert) dans chaque cas particulier, -
examineront, sans s'adjoindre de repr6sentant de l'autre Partie, s'il existe des dossiers qui doivent
6tre livr6s aux termes des articles 2 et 3, et lesquels. Ils prendront, aussit6t que possible, les mesures
n6cessaires en vue de leur transfert.

Chacune des Parties contractantes pourra r6clamer, en plus des dossiers qui lui seront remis
par application de l'alinda I du prdsent article, tous autres documents qu'elle estimerait tomber
sous le coup des dispositions des articles 2 et 3. Les Parties contractantes s'engagent h se fournir
r~ciproquement tous les renseignements ddsirds sur l'existence de documents dont la remise,
aux termes des articles 2 et 3, pourrait 6tre envisag6e.

Article 8.

Chacune des Parties contractantes aura le droit de prendre connaissance, en tout temps, pen-
dant les heures de service et par l'interm6diaire de fonctionnaires ddldgu6s h cet effet, des dossiers
remis h l'autre Partie par application des dispositions pr6cddentes, et d'en faire dresser copie.
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Article 3.

Special files referring to districts or to installations (e.g., roads and waters) which are divided
by the new frontier, may be claimed by the Contracting Party to which has been assigned the larger
part of the district or installation. The other Party shall have the right to inspect the files after
handing them over and to take copies from them.

The above provision shall apply mutatis mutandis to collective files.

Article 4.

Files relating to taxation shall be assigned to the Contracting Party to which the person in
question is liable to pay taxes.

Article 5.

The personal files of officials shall be the property of the Party in whose service they are em-
ployed or from whom they receive their pensions or from whom their families draw the pensions
granted to widows and orphans.

Article 6.

In the case of minor administrative districts or areas of State and communal undertakings,
local, communal and Kreis (district) authorities, which are divided by the new frontier, the files,
etc., to be handed over by one Party to the other Party shall be separated from the remainder in
the presence of a representative of the last named Party and, if possible, before the area is transferred.
The agreement of both Parties regarding the division of files, etc., is to be recorded in German and
Polish by the representatives of the two Parties and endorsed by the State Commissioners (General
Transfer Commissioners). The above-mentioned Commissioners shall, as far as possible, settle
any differences of opinion.

The files, etc. the delivery of which has been agreed upon, shall be handed over to the other
Party on the occasion of, or immediately after, the transfer of State property on instructions from
the State Commissioner (General Transfer Commissioner). This provision shall not preclude
subsequent applications for and delivery of further files.

Article 7.

Subject to a special arrangement between the two State Commissioners (General Transfer
Commissioners) in each individual case, the authorities which are not mentioned in Article 6 shall
judge for themselves, unassisted by a representative of the other Party, whether any, and, if so,
which, files are to be handed over in virtue of Articles 2 and 3. They shall see that the transfer
is made with the least possible delay.

Each of the Contracting Parties shall be entitled to demand further files, in addition to those
which it receives in virtue of paragraph i of the present article, if it considers that these come under
the provisions of Articles 2 and 3. Each Contracting Party undertakes to furnish the other with
all the information desired as to the existence of files the transfer of which may be requested
under Articles 2 and 3.

Article 8.

Each of the Contracting Parties shall have the right at any time during office hours and through
appointed representatives to inspect the files handed over to the other Party in virtue of the fore-
going provisions, and to cause copies to be made from them.

No. 876
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Chacune des Parties contractantes ne sera autoris~e h d~truire les dossiers qui lui auront 6t6
remis par l'autre Partie, ou ceux dont l'autre Partie, aux termes des articles 2 et 3, pourrait ult6-
rieurement demander la remise, - que si l'autre Partie d~clare y consentir, ou laisse 6couler trois
mois sans r6pondre h l'avis, qui lui aura 6t6 transmis, de la destruction projete.

Article 9.

Les deux Gouvernements, sans assumer d'ailleurs aucune obligation h cet 6gard, et dans la
mesure oh rien de particulier ne s'y opposera, se d~clarent disposs h s'accorder rciproquement
l'autorisation de prendre connaissance, et de dresser copie, des dossiers autres que ceux mentionn6s
aux articles 2 et 3. Au cas oh la Partie qui d6tient les dossiers en question, en d6livrerait h l'autre
Partie des duplicata dress& par ses soins, seuls les frais effectivement encourus seront port&s en
compte.

Article io.

Sous le terme (( dossiers etc. ), le pr~sent Accord comprend tous les dossiers (tels que volumes,
cahiers, fascicules, documents s~pars, titres, catalogues, r6pertoires, listes, registres, cartes et
r~pertoires g~ographiques, plans, plans d'am6liorations fonci6res, projets, pices justificatives,
publications officielles, etc...) qui concernent un service quelconque de l'Administration publique,
militaire et civile, y compris l'Administration judiciaire.

Le present Accord d6signe sous le terme de ( dossiers sp~ciaux ), par opposition aux dossiers
g~nraux, contenant des d~crets et ordonnances de caract~re gdn~ral, les dossiers relatifs h des
affaires concernant des personnes, des objets ou des cas d&ermin~s, m~me lorsque diff~rentes
affaires de ce genre se trouvent r6unies en cahiers ou en dossiers collectifs.

Article ii.

Les frais occasionn~s par la remise des dossiers incomberont h la Partie qui effectue cette
remise.

Article 12.

Les dchanges de correspondance entre les autorit~s des deux pays dans toutes les questions
relatives h l'6change des dossiers vises par le pr~sent Accord, devront avoir lieu par l'intermddiaire
des Commissaires g~n&aux au transfert, exception faite des cas oil ce r6le d'interm6diaire aura
dt6 confi6, pour certains services administratifs particuliers, aux Commissaires au transfert.

Article 13.

.Les dispositions pr&c dentes ne s'appliquent pas aux dossiers dont la remise a fait ou fera
l'objet de dispositions particuli~res consignues dans d'autres accords (par exemple, l'Accord du
12 avril 1922 relatif au transfert de la juridiction dans les territoires plhbiscits de Haute-Sil~sie).

Article 14.

Les deux Gouvernements emploieront tous les moyens dont ils disposent pour 6lucider les doutes
qui pourraient surgir relativement h l'ex~cution du present Accord, et ils se communiqueront
r6ciproquement le resultat de leurs constatations.

Ils prieront le Tribunal d'arbitrage pour la Haute-Sil~sie de se prononcer dans les cas oi ils
n'auront pu se mettre d'accord sur leurs diff~rends, et se soumettront h la d~cision de ce Tribunal.
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Neither of the Contracting Parties shall destroy files, etc., which may possibly be asked for
at a subsequent date by the other Party in virtue of Articles 2 and 3, or which have been handed
over to it by the other Party, unless the last-named Party has signified its consent or has allowed
three months to pass withovt replying to a notification of the proposed destruction.

Article 9.

Without undertaking any obligation, and only in so far as there are no objections, each Gov-
ernment declares that it is ready to allow the other Government to inspect and make copies from
files other than those mentioned in Articles 2 and 3. Should the Party which has possession of
a particular file furnish the other Party with copies of its own making, it shall not charge that
Party more than the cost price of such copies.

Article Io.

For the purposes of the present Agreement the term " files, etc., includes all documents
(such as volumes, entry-books, serial parts, single documents, title-deeds, catalogues, indexes,
lists, registers, maps and gazetteers, plans, estate improvement plans, drafts, vouchers, official
publications, etc.) relating to any branch of the whole military or civil administration of the State,
including the administration of justice.

For the purposes of the present Agreement special files, as opposed to general files containing
decrees and ordinances of a general character, are understood to be such as contain particulars
relating to specific persons, objects or affairs, even when different particulars of this kind are com-
bined in single or collective files.

Article ii.

The cost of transferring files shall be borne by the Party which hands them over.

Article 12.

Correspondence between the authorities of both Parties concerning all matters relating to
the exchange of files under the present Agreement shall be conducted through the General Transfer
Commissioners, unless the latter entrusts this duty, in respect of certain branches of the adminis-
tration, to the Transfer Commissioners.

Article 13.

The foregoing provisions shall not apply to files, etc., the transfer of which has been, or may
in the future be provided for by other Agreements (e.g., the Agreement of April 12, 1922, regarding
the transfer of jurisdiction in the Upper Silesian plebiscite area.)

Article 14.

Each of the two Governments shall employ all means at its disposal to clear up any doubts
regarding the execution of the present Agreement, and shall communicate the result of its enquiries
to the other Government.

In cases in which they find it impossible to settle differences of opinion between them, the
two Governments shall request the Arbitration Court for Upper Silesia to give a ruling, which

No. 876



250 Socid des Nations - Recuedi des Traites. 1925

Au cas oii le Tribunal d'arbitrage ne serait pas dispos6 h r~pondre . une requite de ce genre, les
deux Gouvernements s'accorderont sur le choix d'une autre instance arbitrale.

Article 15.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord, et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h. Oppeln, le 18 juin 1922, en double original, contenant chacun le .texte allemand et

polonais.

(L. S.) (Sign6) Dr PAUL ECKARDT. (L. S.) (Sign6) Dr ZYGMUNT SEYDA.
(L. S.) (Sign6) Dr GOTTFRIED SCHWENDY.

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de signer l'Accord germano-polonais relatif h l'6change des dossiers, les Parties
contractantes sont tomb6es d'accord sur les points suivants :

i. La deuxieme phrase de l'article i de l'Accord implique l'obligation de restituer,
aussit6t que possible, les dossiers qui auraient 6t6 distraits des archives du service en
question, contrairement, par exemple, aux ((Dispositions du 9 janvier 192o concernant
1'entr&e en fonctions des Commissions interallides en Haute-Sil~sie, 4i Allenstein et Marien-
werder ), l moins que la Partie qui d&ient lesdites pikes, aux termes du present Accord,
ne soit fonde h en r6clamer la remise.

2. La distinction entre les dossiers ( g~n~raux ) et les dossiers (( sp~ciaux ) sera faite
conform6ment h la d~finition donn6e h l'alin~a 2 de l'article io du pr6sent Accord, et
l'on ne tiendra, h cet 6gard, nul compte des d~signations port6es par les chancelleries sur
les chemises ou au d6but d'un cahier, telles que (( Spezialia , € Spezialkarten ,, Generalia ,

((Generalakten ), etc.

3. Les registres de la circonscription de l'Etat civil de Pawonkau (Cercle de Lubli-
nitz), qui est partag&e par la fronti~re, devront 8tre d6pos6s au greffe du Tribunal allemand
de premi~re instance h la juridiction duquel ressortiront les communes de cette circonscrip-
tion qui demeurent allemandes. Au cas oii les registres principaux auraient 6t6 d~truits,
les registres accessoires devront 6tre rendus h l'administration polonaise int~ress~e, sous
r6serve du droit d'en prendre copie.

OPPELN, le 18 juin 1922.

(Sign6) Dr PAUL ECKARDT. (Sign6) Dr ZYGMUNT SEYDA.
(Sign6) Dr GOTTFRIED SCHWENDY.
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shall be binding on both Parties. Should the Arbitration Court be unable to comply with the request,
the two Governments will agree upon another court of arbitration.

Article 15.

The present Agreement shall come into force on the day of its signature.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed
their seals thereto.

Done at Oppeln, on June 18, 1922, in two original copies in German and Polish.

(L. S.) (Signed) Dr. PAUL ECKARDT. (L. S.) (Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
(L. S.) (Signed) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.

FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the Germano-Polish Agreement regarding the exchange of files, the
following points were agreed upon:

(i) The second sentence in Article i of the Agreement involves an obligation
to restore as soon as possible any files which may have been removed, in contravention
of the Regulations of January 9, 1920, concerning the entry into office of the Inter-Allied
Commissions, in Upper Silesia and at Allenstein and Marienwerder, unless the Party
which has possession of these files would fe entitled to claim their delivery in virtue
of the Agreement.

(2) The decision as to which files are to be regarded as general and which as special,
shall be governed solely by the provision contained in paragraph 2 of Article io of this
Agreement, irrespective of the official designation on the jacket or at the beginning of
the file, as, for example, " Spezialia " " Spezialakten ", " Generalia ", " Generalakten ",

etc.
(3) The local registers of the district of Pawonkau (Kreis Lublinitz), which is divided

by the frontier, shall be handed over to whichever German district court is the competent
court for those communes remaining German in the registration area in question. Should
the principal registers have been destroyed, the local registers shall be returned to the
competent Polish authorities, subject to the right to take copies of their contents.

OPPELN, June I8, 1922.

(Signed) Dr. PAUL ECKARDT. (Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
(Signed) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.
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No. 877. - ACCORD 1 ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE
CONCERNANT LA SUBSTITUTION GENERALE DU MATERIEL
INDUSTRIEL, ETC., SIGNE A BERLIN, LE Ier AOu" 1922. -

Texte olliciel /ranfais communiqud par le Consul giniral d'Allemagne i Gendve 2. L'enregistremeni
de cet Accord a eu lieu le 26 mai 1925.

Article I.

Le present Accord a pour but de mettre fin dans les territoires de l'Allemagne, aux operations
de recherches et d'identification et de restitution pr6vues par 'article 238 du Trait6 de Versailles,
pour ce qui concerne :

a) mat6riel industriel, cAbles et materiel fixe et roulant de chemins de fer A voie 6troite;

b) machines et outils agricoles ;
c) objets d'art, du culte et mobilier diff~rent en g6n6ral, vis6s dans l'article I du Protocole

(D pour l'application de l'article 238 enlev&s des territoires de la Pologne en tant
qu'elle formait partie de l'ancien Empire de Russie.

Article II.

Le present Accord ne fera pas obstacle au droit pour la Pologne de poursuivre, & ses frais,
la restitution du materiel enlev6 de son territoire au cours des hostilit6s et qui se serait trouv6
sur le territoire d'un pays quelconque autre que l'Allemagne. L'Allemagne n'6lvera pas aucune
r6clamation de quelque nature que ce soit dans le cas oh la Pologne obtiendrait d'un pays quel-
conque, autre que l'Allemagne, la restitution h l'identique ou h l'6quivalence du matdriel enlev6
de Pologne au cours des hostilit~s.

Article III.

En substitution du mat6riel laiss6 en Allemagne, le Gouvernement allemand s'engage h livrer
h la Pologne :

I. 1045 tonnes de cAbles - poids net (sans tambours). Ce chiffre comprend les
quantit&s de chbles ddjh restitu~s. La moiti6 de la somme (1045) sera livr6e par 1'Alle-
magne en cables tout neufs; le reste, usag6, mais en bon dtat de fonctionnement; les

'Cet Accord a t6 ratfi6 par les deux Parties contractantes .t approuv6 par ]a Commission des
Rdparations, le 5 mai 1923 ; il est entr6 en vigueur h cette date.

2 Vol. II, page 6o de ce Recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 877. - AGREEMENT 2 BETWEEN GERMANY AND POLAND
CONCERNING THE GENERAL SUBSTITUTION OF INDUSTRIAL
MATERIAL, ETC., SIGNED AT BERLIN, AUGUST I, 1922.

French of/icial text communicated by the German Consul-General at Geneva 3. The registration oi
this Agreement took place May 26, 1925.

Article I.

The purpose of the present Agreement is to put an end to operations of search, identification
and restitution in German territory under Article 238 of the Treaty of Versailles as regards :

(a) Industrial material, cables, and fixtures and rolling-stock belonging to narrow-gauge
railways.

(b) Agricultural machinery and implements.
(c) Miscellaneous objects of art and religion, and furniture referred to in Article I of

Protocol " D " for the application of Article 238, removed from the territory of
Poland forming part of the former Russian Empire.

Article II.

The present Agreement shall not affect Poland's right to take steps at her own expense to
secure the restitution of material removed, during hostilities, from her territory and found in the
territory of any country other than Germany. Germany shall not put forward any demands
of any kind whatsoever in the event of Poland obtaining from any country other than Germany
the restitution of the identical material removed from Poland during hostilities, or the equivalent
of such material.

Article III.

In replacement of the material left in Germany, the German Government undertakes to deliver
to Poland :

(I) 1,045 tons of cable - net weight (without drums). This figure shall include
the quantities of cable already returned. Half the quantity (1,045 tons) shall be delivered
by Germany in the form of new cable ; the remainder may be cable that has already

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 This Agreement has been ratified by both Contracting Parties and was approved by the Reparation
CommL.sion May 5, 1923 ; it came into force on that dat,.

3 Vol. II, page 6o of this Series.
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quantit&s de cAbles neufs d6termin6es par des conventions particulires h l'occasion de
restitutions ddjh accomplies y seront incluses. I1 est entendu que la tension et le diam~tre
des cables seront dimensionnds selon la moyenne r~sultant des r6clamations. Les longueurs
du nouveau materiel doivent correspondre aux longueurs adopt~es par le commerce.

2. 1400 tonnes du materiel industriel usag6, mais en bon &at de fonctionnement,
compos6 de :

a) 350 tonnes de matriel 6lectrique
b) 50 tonnes turbo-dynamos (groupes 6lectrog~nes);
c) 700 tonnes machines-outils ;
d) 140 tonnes de locomobiles et rouleaux h vapeur;
e) 70 tonnes de loups (effilocheuses) ;
) 90 tonnes de materiel divers (chaudi~res, grues h vapeur, pieces de trans-

mission, etc.).
Les diff~rentes sous-cat~gories du materiel vis6 sont indiqu~es dans l'annexe A

qui fait partie int6grale du present Accord.
3. 6oo tonnes de matdriel industriel complktement neuf, d'une valeur moyenne de

IlOO marks-or par tonne. Ce materiel sera command6 par la Pologne directement chez
les fournisseurs-industriels allemands.

Le materiel vis6 dans les alin~as I et II sera livr6 par l'Allemagne dans un d6lai de huit mois
h partir de la signature du present Accord ; le materiel neuf vis6 sous l'alin6a III sera livr6 dans un
d6lai de douze mois.

I1 est entendu que du tonnage global du mat~riel h livrer selon l'alin~a II sera d~duit le tonnage
des machines restitu~es et rappel~es par des ordres d'exp~dition 6mis apr~s le 13 mars 1922, c'est-
-dire tous les 0. E. A compter du No 888. Chaque cat~gorie du materiel industriel vis6 dans le present

article pourra 6tre remplacde de commun accord par du mat~riel d'une autre cat6gorie. Les con-
ditions d'un virement pareil sont fix~es dans l'annexe A.

Article IV.

Tout le materiel h fournir en vertu du present Accord sera r~ceptionn6 et livr6 suivant les usages
actuels du commerce; il sera livr6 par l'Allemagne franco gare-fronti~re polonaise.

Le mat6riel A livrer vis6 dans l'article III, alindas I et 2, sera choisi dans les ddp6ts du Gou-
vernement allemand ; dans ce cas, la r~ception qualitative aura lieu dans les d~p6ts avant l'exp6
dition du matriel en Pologne. La r~ception finale aura lieu h la gare fronti6re, oii ndanmoins, uni-
quement le materiel endommag6 pendant le transport pourra 6tre rejet6.

Les conditions de reception du materiel neuf vis6 sous 'alin~a 3 de l'article III seront fix6es
pour chaque cas particuler entre le Gouvernement polonais et l'industriel allemand fournisseur.
L'6tablissement du poids du materiel livr6 se fera par pes6e contradictoire aux ddp6ts du Gouverne-
ment allemand ou h la gare d'expddition. Le poids de l'emballage sera d~duit. Les frais de contr6le,
de surveillance et de r~ception, que le Gouvernement polonais limitera A leur strict minimum,
sont A la charge du Gouvernement allemand, les frais de douane pr6lev6s 6ventuellement par le
Gouvernement polonais resteront A la charge de la Pologne.

Article V.

Du moment de la signature du present Accord, la Pologne s'engage, en ce qui concerne le
mat6riel vis6 dans 1Particle I :

a) h ne pas transmettre aux SERVICES ALLEMANDS de nouvelles r~clamations;
b) A cesser immddiatement dans les territoires de l'Allemagne les operations de recherches

et d'identification
No 877
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been used but must be in serviceable condition; the quantities of new cable agreed upon
in special conventions concluded on the occasion of previous restitutions of material
shall be included in the above figure. It is understood that the tensile strength and dia-
meter of the cable shall be determined according to the average of the claims put forward.
The new material shall be of the standard lengths adopted by the trade.

(2) 1,400 tons of industrial material, already used, but in serviceable condition,
composed of :

(a) 350 tons electrical material.
(b) 5o tons turbo-dynamos (electro-generators).
(c) 700 tons machine tools.
(d) 140 tons locomotives, movable steam-engines and steam-rollers.
(e) 70 tons ravelling machines.
(g) 90 tons miscellaneous material (boilers, steam cranes, transmission gear,

etc.)
The various sub-categories of the material in question are given in Annex A, which

forms an integral part of the present Agreement.
(3) 6oo tons of industrial material, absolutely new, average value IIoo gold marks

per ton. This material shall be ordered by Poland direct from the German manufac-
turers.

The material referred to in" paragraphs I and 2 shall be delivered by Germany within eight
months of the signature of the present Agreement ; the new material referred to in paragraph 3
shall be delivered within twelve months.

It is understood that the tonnage of the machinery returned to Poland and mentioned in
consignment orders issued after March 13, 1922, i.e., in consignment orders numbered 888 or above,
shall be deducted from the total tonnage of material to be delivered under paragraph 2. Any industrial
material referred to in the present article may be replaced by common agreement by material
of another category. The conditions of such substitution are laid down in Annex A.

Article IV.

All the material supplied in virtue of the present Agreement shall be taken over and delivered
in accordance with the usual commercial practice ; it shall be delivered by Germany, carriage free,
at the Polish frontier station.

The material specified in Article III, paragraphs i and 2, shall be selected in the German
Government's warehouses ; in this case the special articles shall be accepted in the warehouses
before they are sent to Poland. The final acceptance of the material shall take place at the frontier
station ; on this occasion, however, only material damaged during transport may be refused.

The conditions of acceptance of the new material referred to in Article III, paragraph 3, shall
be agreed upon in each individual case by the Polish Government and the German manufacturer
supplying the goods. The weight of the material supplied shall be determined by double weighing
at the German Government's warehouses or at the station of consignment. The weight of packing
shall be deducted. The expenses of checking, guarding and acceptance - which expenses the
Po!ish Government shall reduce to a strict minimum - shall be paid by the German Government,
and any Customs duties which may be imposed by the Polish Government shall be paid by Poland.

Article V.

As from the date of signature of the present Agreement, Poland undertakes, as regards the
material referred to in Article I :

(a) Not to submit any new claims to the GERMAN DEPARTMENTS;
(b) To discontinue forthwith all operations !of search and identification in Germanterritory
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c) h ne plus donner d'ordres d'exp~dition pour le materiel identifi6 en Allemagne ;

d) h ne pas pr6senter de r6clamations quelconques, resultant de restitutions exdcut6es
avant la signature du prdsent Accord.

Elle s'engage h ne conserver dans son Service de Restitution du matdriel industriel que le
personnel strictement ndcessaire hL la reception et au transport du mat6riel qui doit 6tre livr6 h la
Pologne par l'application du present Accord. Ce personnel sera r6duit au fur et h mesure que l'Alle-
magne aura effectu6 les livraisons, prescrites par le present Accord et pour autant seulement que
ces rdductions successives ne pr6judicieront pas au fonctionnement normal des services.

Article VI.

Si l'Allemagne n'ex6cutait pas, par sa propre faute, dans les d~lais pr6vus, les clauses
du present Accord, la Pologne aura le droit de reprendre imm~diatement aux frais exclusifs de
l'Allemagne des operations de recherches et d'identification en Allemagne du matdriel, vis6 dans
l'article I et ce jusqu'bi la concurrence de la quantit6 pour laquelle elle n'aurait pas 6t6 satisfaite.

Article VII.

En consequence de l'exdcution complete par l'Allemagne du present Accord, celle-ci sera lib~rde
envers la Pologne de toutes ses obligations concernant l'article 238 du Trait6 de Versailles, tant
pour le pass6 que pour l'avenir, en ce qui concerne la restitution du materiel vis6 dans l'article I
du present Accord.

Article VIII.

Les contestations qui pourraient naltre au sujet de l'interprtation et de l'ex~cution du present
Accord seront tranch~es par voie d'arbitration, soit par la Commission des R6parations ou une
commission sp6ciale charg6e par celle-ci.

En foi de quoi, les soussigns, dfiment autoris~s par les Gouvernements respectifs, ont sign6
le pr6sent Accord, dont la Commission des Reparations sera appel~e h prendre acte.

Fait h Berlin, le .er aofit 1922.

Le ddl~gu6 du Gouvernement Les d4lgu~s du Gouvernement

allemand: . polonais:

Sign6: GUNZERT Sign6: KAZIMIERZ STOLPE.
Sign6: DOERMAN.

PROCf S-VERBAL.
Pr6sents

M. KIPLINGER, de la Commission des Reparations, president;
M. Kazimierz STOLPE, Directeur pl~nipotentiaire pour la Restitution en Allemagne;
M. Antoine DOERMAN, D6l6gu6 pl6nipotentiaire pour la conclusion d'une convention

forfaitaire ;
M. Henryk WEKER, Directeur du Service industriel polonais h Wiesbaden, de la part

du Gouvernement de la Pologne.
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(c) Not to issue any more consignment orders in respect of material identified in
Germany ;

(d) Not to submit any claims in respect of material restored before the signature of
the present Agreement.

Poland further undertakes only to retain in her Industrial Material Restitution Department
the staff strictly necessary for accepting and conveying the material to be supplied to her under
the present Agreement. This staff shall be reduced as and when Germany effects the deliveries
provided for in the present Agreement, and in so far as such reduction does not interfere with
the normal work of the department.

Article VI.

If Germany, through her own fault, should fail to carry out the clauses of the present Agreement
within the prescribed time-limits, Poland shall be entitled, at the exclusive cost of Germany, to
resume operations forthwith in German territory for the search and identification of the material
referred to in Article I, in respect of such quantities of material as Germany shall have failed to
deliver.

Article VII.

When Germany has completely carried out the present Agreement, she shall have discharged
all her obligations towards Poland, both past and future, under Article 238 of the Treaty of Ver-
sailles, as regards the restitution of the material referred to in Article I of the present Agreement.

Article VIII.

Any disputes which may arise with regard to the interpretation and execution of the present
Agreement shall be settled by arbitration, either by the Reparation Commission or by a special
Commission appointed by the latter.

In faith whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments, have
signed the present Agreement of which the Reparation Commission shall be requested to take
note.

Done at Berlin on August I, 1922.

(Signed) GUNZERT, (Signed) KAZIMIERZ STOLPE,
Delegate o the German Government. (Signed) DOERMAN,

Delegates of the Polish Government.

PROCES-VERBAL
Present

M. KIPLINGER, of the Reparation Commission, Chairman;
M. Kazimierz STOLPE, Director Plenipotentiary for Restitution in Germany;
M. Antoine DOERMAN, Plenipotentiary Delegate for the conclusion of a Definite Agreement;

M. Henryk WEKER, Director of the Polish Industrial Service at Wiesbaden, representing

the Polish Government.
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M. Theodor GUNZERT, Conseiller intime, vice-pr~sident des Services de Restitution;
M. Josef MAIENTHAU, du Service de Restitution industrielle, Francfort sur Main; de

la part du Reich allemand.
I. Les deux Parties contractantes d~clarent avoir paraph6 l'Accord ci-joint, concernant

la substitution g~n~rale du materiel industriel, etc., vis6 dans l'article I, sous r~serve
de ratification par leurs Gouvernements respectifs.

Ils d~clarent insister aupr~s de leurs Gouvernements afin qu'une ratification ait
lieu aussi vite que possible - au plus tard dans un ddlai de quatre semaines apr~s ]a
signature.

II. I1 est entendu que des demandes r6sultant de l'article 238, se r~fdrant aux esp~ces,
valeurs mobili~res et fiduciaires, bons de rdquisition, autant qu'aux mdtaux et pierres
prdcieuses (bijoux et argenterie) 6manant des caisses publiques ou banques, ne sont
pas comprises dans le present Accord ; le prdsent Accord 6galement ne touche pas les
demandes 6ventuelles de nature financi~re r~sultant de l'enl~vement des objets visas
dans l'Accord.

III. En ce qui concerne le ddsir exprim6 par les d~l6gu6s du Gouvernement polonais d'importer
de l'Allemagne I0OO tonnes de pices de rechange, etc., pour les machines restitu~es,
le d~ldgu6 du Gouvernement allemand r6f~re au Protocole de Varsovie du 20 juillet 1922,
par lequel cette affaire a 6t6 r6gl6e d'une fa~on g~n~rale.

IV. Le Gouvernement allemand se d~clare d'accord de restituer, sans l'application d'un
proc6dd special de restitution, des documents et archives et objets d'art enlev~s de la
Pologne, repr~sentant un int6r~t special, scientifique ou artistique et se trouvant en
Allemagne.

V. L'Accord ci-joint entrera en vigueur immddiatement apr~s ratification par les Gouverne-
ments int~ress~s et apr~s que la Commission des R~parations en aura pris acte.

Fait en double, h Berlin, le ier aofit 1922.

Sign6: GUNZERT. Sign6: KAZIMIERZ STOLPE.
Sign6: DOERMAN.

ANNEXE A

faisant partie int6grale de l'Accord du Ier aofit 1922, entre l'Allemagne et la Pologne, concernant la
substitution g6n~rale du materiel industriel, etc.

Paragraphe i.

Le mat6riel industriel dans l'article III, alin~a 2, de 1'Accord se composera de

ad a) Machines 61ectriques k courant continu ou alternatif d'un poids de
0 - 200 kg... 3 %

201- 400 .• 7 %
401 - 1.000 )) . • 30 %

1.001 - 3.000 , • 35 %
3.-001 - 10.000 ,, • • 25 %

ad c) Pour les machines-outils :
Tours de toutes sortes (Drehbanke).. . ... ............... .45 %
Foreuses (Bohrmaschinen) ........ ...................... 5 %
Raboteuses (Hobelmaschinen) ..... ... .................... 5 %
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M. Theodor GUNZERT, Privy Councillor, Vice-Chairman of the Restitution Department;
M. Josef MAIENTHAU, of the Industrial Restitution Department, Frankfort-on-Main,

representing the German Reich.
I. The two Contracting Parties declare that they have initialled the appended Agreement

regarding the general replacement of industrial material, etc., referred to in Article I,
subject to ratification by their respective Governments.

They undertake to make representations to their Governments with a view to
ratification as soon as possible - not later than four weeks after signature.

II. It is understood that claims put forward by public offices or banks under Article 238
relating to cash, transferable and fiduciary securities, requisition notes and precious
metals and stones (jewels and silver) are not covered by the present Agreement ; nor
shall the present Agreement affect any claims of a financial nature that may be put
forward in consequence of the removal of the articles referred to in the Agreement.

III. As regards the desire expressed by the Polish Government's delegates to import i,ooo tons
of spare parts from Germany for the machinery restored, the German Government's
delegate calls attention to the Warsaw Protocol of July 20, 1922, by which this question
was settled on general lines.

IV. The German Government agrees to restore, without special procedure, the documents,
archives and works of art, of a special scientific or artistic value, which were removed
from Poland and are at present in Germany.

V. The present Agreement shall enter into force immediately after ratification by the

Governments concerned and after it has been duly noted by the Reparation Commission.

Done in duplicate, at Berlin on August 1, 1922.

(Signed) GUNZERT. (Signed) KAzIMIERZ STOLPE.
(Signed) DOERMAN.

ANNEX "A"

forming an integral part of the Agreement of August i, 1922, between Germany and Poland concerning
the general replacement of industrial material, etc.

Paragraph i.

The industrial material referred to in Article III, paragraph 2, of the Agreement shall be composed
as follows :

Ad (a). Electrical machinery with continuous or alternating current, weighing
0- 200 Kg. • 3 %

201- 400 , 7 %
401 - 1,000 ), . 30 %

I,001 - 3,000 ) • • 35 %
3,001 - 10,000 . . 25 %

Ad (c). Machine tools:
Lathes of all kinds (Drehbanke) ...... ................... 45 %
Machine-drills (Bohrmaschinen) ........ .................... 5 %
Planing machines (Hobelmaschinen) .............. ...... .. 5 %
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Mortaiseuses (Stossmaschinen) ....... .................... .. 3 %
Machines shaping (Shaping Maschinen) ..... ................ ... 3 %
Fraiseuses (Frdsmaschinen) ....... ...................... IO %
Machines meuler (Schleifmaschinen) ... ................. 2 %
Machines L fileter et automates (Gewindeschneidemaschinen und Automaten). 2 %

Marteaux pneumatiques (Lufth5.mmer) ....... ................. 7 %
Tours essieux (Radsatzdrehbanke) ....... ................. 12 %
Tours verticaux (Karussell-Drehbiinke) ....... ................ 3 %
Machines pour travailler le bois (Holzbearbeitungsmaschinen) .. ..... 3 %

du total de 700 tonnes.

En cas de doute, le principe sera adoptd que le materiel h livrer doit se composer en poids et cat6gories
dans la m~me proportion comme le materiel restitu6 & la Pologne jusqu'au 13 mars 1922.

Paragraphe 2.

En ce qui concerne les substitutions entre les diffdrentes cat6gories pr6vues dans l'article III, il
est convenu que ces substitutions devront correspondre k des valeurs sensiblement 6gales, sinon une
compensation en poids sera faite d'apr6s la valeur par tonne en marks-or (prix 1914 avant-guerre).

Paragraphe 3.

L'6tablissement du poids net du matdriel & livrer se fera par d6duction du poids de l'emballage.
Autant que possible, ce poids sera estim6 par accord commun au moment d'exp~dition et fix6 dans le
Protocole de r6ception.

II a 6t6 convenu que les tambours des cAbles 6lectriques ainsi que le materiel d'emballage des
machines sera renvoy6 par le Gouvernement polonais franco fronti6re allemande.

Paragraphe 4.

En ce qui concerne le materiel neuf vis6 dans l'article III, alin6a 3, il a 6t6 convenu que les Services
polonais de Wiesbaden soumettront une copie du contrat d'achat aux Services allemands de Restitution
industrielle & Francfort.

En cas que le Service de Francfort n'6lvera pas une objection dans un d~lai de quinze jours aprds
r6ception de la copie, le contrat entrera en vigueur.

Paragraphe 5.

Les paiements rdsultant des contrats particuliers seront effectu6s imm6diatement par le Service
de Francfort.

Les paiements effectues seront port~s au credit du Gouvernement allemand en marks-or, d'apres
le cours moyen de cl6ture du dollar la Bolrse officielle de New-York, L la date du paiement pr~vue
dans les contrats d'achat.

Paragraphe 6.

Les documents d'exp~dition pour le dit mat6riel neuf seront fournis par le Service de Francfort.

Sign6: GUNZERT. Signd: KAZIMIERZ STOLPE.
Signd: DOERMAN.
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Grooving machines (Stossmaschinen) ...... ................. ... 3 %
Shaping machines (Shaping-Maschinen) ..... ................ ... 3 %
Milling machines (Frdsmaschinen) ....... ................... io %
Grinding engines (Schleifmaschinen) ...................... 2 %
Screw-cutting machines and automata (Gewindeschneidemaschinen und

Automaten) ........... ........................... 2 %
Pneumatic hammers (Lufthammer) ...... .................. ... 7 %
Axle lathes (Radsatzdrehbdnke) ...... ................... .. 12
Vertical lathes (Karussell-Drehbanke) ..... ................. 3 %
Wood-turning machines (Holzbearbeitungsmaschinen) ............ ... 3 %

of the total of 700 tons.

In cases of doubt, the principle will be observed that the material to be delivered must be in the
same proportion, as regards weights and categories, as the material already restored to Poland up to
March 13, 1922.

Paragraph 2.

As regards transfers between the different categories laid down in Article III, it is agreed that the
items transposed shall be of approximately equal value; and that otherwise compensation shall be
given in weight according to the value per ton in gold marks (1914 pre-war prices).

Paragraph 3.

The net weight of the material to be delivered shall be exclusive of the weight of packing. As
far as possible, this weight shall be determined by common agreement at the time of consignment and
fixed in the deed of acceptance.

It is agreed that the electric cable-drums, together with the packing of the machinery, shall be
returned, carriage free, to the German frontier by the Polish Government.

Paragraph 4.

As regards the new material referred to in Article III, paragraph 3, it is agreed that the Polish
officials at Wiesbaden shall submit copies of the purchase contracts to the German Industrial Restitution
Department at Frankfort.

Should the Department at Frankfort raise no objection within fifteen days from receipt of a copy,
the contract shall enter into force.

Paragraph 5.

Payments due under individual contracts shall be made immediately by the Department at Frankfort.

The payments made shall be credited to the German Government in gold marks at the average
closing rate of the dollar on the New York Stock Exchange at the date of payment specified in the purchase
contracts.

Paragraph 6.

The consignment documents for the said new material shall be supplied by the Department at
Frankfort.

(Signed) GUNZERT. (Signed) KAZIMIERZ STOLPE.

(Signed) DOERMAN.
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 878. - DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN 1 (BER DIE AUS-
FTHRUNG VON BESTIMMUNGEN DES TEIL IV TITEL II DES
DEUTSCH-POLNISCHEN ABKOMMENS 2 IDBER OBERSCHLESIEN
VOM 15. MAI 1922, GEZEICHNET IN KATTOWITZ, AM 14. SEP-
TEMBER 1922.

Textes of/iciels allemand et polonais communiquis par le Consul giniral .d'Allemagne d Gendve 3.
L'enregistrement de cel Accord a eu lieu le 26 mai 1925.

Die Deutsche und die Polnische Regierung, von dem Wunsche geleitet, eine iibereinstim-
mende Handhabung der Bestimmungen des Teil IV Titel II des deutsch-polnischen Abkommens
tiber Oberschlesien vom 15. Mai 1922 durch die beiderseitigen Beh6rden zu sichern, haben zum
Zwecke der Vereinbarung der erforderlichen Ausffihrungsvorschriften zu ihren Bevollmaichtigten
ernannt :

DIE DEUTSCHE REGIERUNG

i. den Gesandten Dr. Paul ECKARDT,
2. den Polizeiprdsidenten Dr. Gottfried SCHWENDY;

DIE POLNISCHE REGIERUNG :

den Vizeminister Dr. Zygmunt SEYDA,

Die Bevolmaichtigten haben, nachdem sie ihre Vollmachten einander vorgelegt und in guter
und geh6riger Form befunden haben, die folgenden Abmachungen getroffen.

I.

ZUR UNFALLVERSICHERUNG.

Artikel i.

i. Die vertragschliessenden Teile stimmen darin iberein, dass den deutschen Berufsgenos-
senschaften auf Grund des Artikels 183 Absatz i des Abkommens vom 15. Mai 1922 nur und zwar
bis zum 31. Dezember 1922 einschliesslich - die Bearbeitung derjenigen Falle obliegt, in denen
sich der den Anspruch begriindende Unfall bis zum 30. Juni 1922 einschliesslich ereignet hat.

2. Wird in einem der im Absatz i bezeichneten Falle Berufung gegen den Endbescheid einer
deutschen Berufsgenossenschaft eingelegt, so gibt diese unverziiglich die Sache mit den Unfall-

1 Cet Accord est entr6 en vigueur le jour de sa signature avec effet r6troactif conform~ment aux
dispositions qu'il convient. (Art. IV.)

2 Vol. IX, page 465 et Vol. XIX, page 282 de ce Recueil.
3 Vol. 11, page 6o de ce Recueil.
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TEXTE POLONAIS - POLISH TEXT.

No. 878. - NIEMIECKO-POLSKI UKLADI W SPRAWIE WYKONANIA POSTA-
NOWIEN TYTULU II CZFSCI IV NIEMIECKO-POLSKIEJ KONWENCJI 2

GORN0L4SKIEJ Z DNIA 15 MAJA 1922 R. PODPISANY W KATOWICACH
DNIA 14 WRZESNIA 1922 B.

German and Polish official texts communicated by the German Consul General at Geneva3. The
registration of this Agreement took place May 26, 1925.

Rzqd Niemiecki i Rzed Polski powodowany tyczeniem, aby zabezpieczy6 zgodne zastosowy-
wanie przez obustronne wladze postanowiefi tytulu II czqgci IV niemiecko-polskiej konwencji
g6rnoglqskiej z dnia 15 maja 1922 r., zamianowaly celem ulotenia siq co do potrzebnych przepis6w
wykonawczych swymi pomocnikami:

RZAD NIEMIECKI

i. Posla Dr Paul ECKARDT,
2. Prezydenta policji Dr Gottfried SCHWENDY.

RZAD POLSKI:

Wiceministra D r Zygmunta SEYDE.

Pelnomocnicy po wzajemnem przedtoeniu sobie pelnomocnictw i po uznaniu ich za wysta-
wione w naletytej i wlagciwej formie, ugodzili siq co do nastqpujqcych postanowiefi

I.

UBEZPIECZENIE OD WYPADK6W.

Artykul i.

I. Umawiajqce siQ strony zgadzajl siq co do tego, it niemieckie zwiqzki zawodowe na pod-
stawie ustqpu I artykulu 183 konwencji z dnia 15 maja 1922 r. do 31 grudnia 1922 r. wlqcznie
opracowywa6 bqdq tylko te sprawy, w kt6rych wypadek uzasadniajlcy pretensje zdarzyl sip do
30 czerwca 1922 r. wltcznie.

2. Jeteli w wypadku podpadajqcym pod ustQp I zaktada siq rekurs przeciw ostatecznem
orzeczeniu niemieckiego zwiqzku zawodowego, tente oddaje bezzwlocznie sprawq z aktami wypad-

1 This Agreement came into force on the date of its signature with retrospective effect in conformity
with the provisions contained therein. (Art. IV.)

2 Vol. IX, page 465 and Vol. XIX, page 282 of this Series.
3 Vol. II, page 6o of this Series.
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akten endgfiltig an die polnische #Anstalt ffir soziale Versicherungen in K6nigshfitte # ab. Das
gleiche gilt bei Einlegung des Rekurses oder der Beschwerde gegen eine in einer solchen Sache noch
von einem deutschen Oberversicherungsamt erlassene Entscheidung.

3. Unf&iUle, die sich nach dem 30. Juni 1922 in einem in Polnisch-Oberschlesien gelegenen
Betrieb ereignet haben, werden ausschliesslich durch den zustdndigen polnischen Versicherungs-
tr§.ger bearbeitet. Gehen solche Fdlle entgegen dieser Bestimmung einer deutschen Berufsge-
nossenschaft zur Bearbeitung zu oder liegen sie einer deutschen Berufsgenossenschaft zur Bear-
beitung vor, so hat diese sie unverziiglich mit den den Fall betreffenden Vorgangen an die <4 An-
stalt ffir soziale' Versicherungen in K6nigshiitte )> abzugeben.

Artikel 2.

Soweit den deutschen Berufsgenossenschaften gemdss Artikel i Absatz I die Durchfiihrung
der Unfalversicherung in Polnisch-Oberschlesien obliegt, sind ffir die H6he der in der Zeit vom
I. Juli bis 31. Dezember 1922 zahlbaren Renten und Zulagen die den polnischen Postanstalten
jeweils vorliegenden, von den deutschen Berufsgenossenschaften auf Grund ihrer Bescheide oder
auf Grund von Entscheidungen h6herer Instanzen erlassenen Anweisungen massgebend.

Artikel 3.

i. Die deutschen Berufsgenossenschaften haben ihre die Zajhlung, Anderung oder Einstellung
von Leistungen betreffenden Anweisungen unmittelbar an die Oberpostdirektion in Kattowitz
zu richten. Diese ist verpflichtet, den Anweisungen Folge zu leisten. Sie veranlasst die Ausfiihrung
durch die ihr untersteilten Postanstalten.

2. Die den Postanstalten in Polnisch-Oberschlesien bis zum Ubergange der Staatshoheit
erteilten Anweisungen der deutschen Berufsgenossenschaften gelten fiir und gegen den polnischen
Versicherungstrdger solange als fortbestehend, bis sie durch eine neue Anweisung des zustandigen
Versicherungstrdgers aufgehoben oder geandert sind.

Artikel 4.

Ist in einem Falle, in dem eine deutsche Berufsgenossenschaft gemass Artikel 183 Absatz I
des Abkommens vom 15. Mai 1922 die Geschafte ffir den polnischen Versicherungstrdger fihrt,
die 5.rztliche Untersuchung oder Nachuntersuchung eines Versicherten, die Einweisung in eine
Heilanstalt oder die Lieferung oder Instandsetzung eines Krperersatzstficks notwendig, so fiber-
sendet die Berufsgenossenschaft die Anordnung zur Untersuchung, den Einweisungs-Bescheid
oder den Auftrag zur Lieferung bder Instandsetzung des K6rperersatzstilcks der #Anstalt ffir
soziale Versicherungen in Kfnigshfiltte * zur Weitergabe. Diese behdlt sich die Bestimmung des
mit der Untersuchung zu betrauenden Arztes und der Heilanstalt sowie die Auswahl des Liefe-
ranten des K6rperersatzstiicks vor.

Artikel 5.

i. Die Polnische Regierung zahlt den zur Bewirkung der Leistungen in Polnisch-Oberschlesien
erforderlichen Postvorschuss.

2. Die nach Artikel 183 Absatz 2 des Abkommens vom 15. Mai 1922 von der Polnischen Re-
gierung zu erstattenden Verwaltungskosten werden ffir jede Berufsgenossenschaft nach dem Ver-
hditnisse berechnet, in dem ihre ffir das Jahr 1922 im polnisch gewordenen Teil Oberschlesiens
gemachten Aufwendungen an Versicherungsleistungen zu ihrem Gesamtaufwand an solchen Leis-
tungen fuir den gleichen Zeitraum stehen.
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kowemi ostatecznie polskiemu Zakladowi Ubezpieczefi Spolecznych w Kr6lewskiej Hucie >.

To samo obowiqzuje przy zaloteniu rekursu lub zaialenia przeciw rozstrzygniqciu wydanemu
w takiej sprawie przez niemiecki Wyiszy Urzqd Ubezpieczeniowy.

3. Wypadki, kt6re siq zdarzyly pO 30 czerwca 1922 r. w zakladzie polotonym na polskim
G6rnym SIqsku, zalatwia wylqcznie wlaciwa polska instytucja ubezpieczeniowa. Jeteli sprawy
takie wbrew temu postanowieniu wplynq do niemieckiego zwiqzku zawodowego celem opraco-
wania, albo jeieli w niemieckim zwiazku zawodowym celem opracowania siq znajdujq, winien
tense przesla6 je bezzwlocznie razem z papierami dotycz4cemi wypadku : #Zakladowi Ubez-
pieczefi Spolecznych w Kr6lewskiei Hucie , .

Artykul 2.

0 ile niemieckie zwi~zki zawodowe zobowizane s4 wedlug ustqpu I, artykulu i, przepro-
wadzi6 ubezpieczenia od wypadk6w na polskim G6rnym Slsku, miarodajne sq co do wysokogci
rent i dodatk6w platnych w czasie od i. lipca do 31. grudnia 1922 r. zarz~dzenia przesylane kazdo-
razowo polskim urzqdom pocztowym przez niemieckie zwi~zki zawodowe na podstawie swych
orzeczefi lub na podstawie rozstrzygniq wytszych instancji.

Artyku 3.

i. Niemieckie zwi~zki zawodowe zobowiqzane s4 przesyla6 swe zarz4dzenia co do wyplaty,
zmiany lub wstrzymania gwiadczefi bezpogrednio do Naddyrekcji poczt w Katowicach, kt6ra
winna zarz~dzenia uwzglqdni6 i kt6ra przeprowadza wykonanie ich przez podporz~dkowane jej
urzqdy pocztowe.

2. ZarzAdzenia niemieckich zwi~zk6w zawodowych wydane do urzqd6w pocztowych na pol-
skim G6rnym kI;sku at do zmiany suwerenn6sci, obowi~zuj4 na rzecz oraz przeciw polskim ins-
tytucjom ubezpieczeniowym tak dlugo, dop6ki kompetentna instytucja ubezpieczeniowa ich
nie zniesie lub zmieni nowem zarz~dzeniem.

Artykul 4.

Jeteli w wypadku, w kt6rym niemiecki zwiqzek zawodowy prowadzi sprawQ po mygli ust~pu
i artykulu 183 konwencji z dnia 15 maja 1922 r. za polsk4 instytucjq, potrzebne jest badanie
lekarskie lub ponowne badanie ubezpieczonego, przekazanie do zakladu leczniczego albo dostar-
czenie lub naprawa protezy, wtedy przesyla zwiqzek zawodowy nakaz badania, zarz~dzenie prze-
icazania albo polecenie dostarczenia lub naprawy protezy do <(Zakladu Ubezpieczqfi Spolecznych,
w Kr6lewskiej Hucie # celem dalszego wrqczenia. Zaklad zastrzega sobie oznaczenie lekarza,
kt6remu ma by6 powierzone badanie, i zakladu leczniczego, jakotet wyb6r dostarczyciela pro-
tezy.

Artykul 5.

i. Rz~d Polski placi zaliczkq pocztowq potrzebnl do uskutecznienia gwiadczefi na polskim
G6rnym S14sku.

2. Koszta administracyjne majqce by6 zwr6cone przez Rzad Polski stosownie do ustqpu 2
artykulu 183 konwencji z dnia 15 maja 1922 r. oblicza siq dla kaidego zwiqzku zawodowego wedlug
stosunku, w kt6rym stoj4 wydatki jego na gwiadczenia ubezpieczeniowe za rok 1922 na polskiej
czqgci G6rnego Slska do jego og6Jnych wydatk6w na takie gwiadczenia za r6wny okres czasu.
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Artikel 6.

In allen die Durchfiihrung der UnfaUversicherung gemass Artikel 183 Absatz i des Abkom-
mens vom 15. Mai 1922 betreffenden Fragen allgemeiner Natur werden die deutschen Berufs-
genossenschaften unmittelbar mit der (( Anstalt ffir soziale Versicherungen in K6nigshfitte * ver-
kehren. Die Anstalt ist ermachtigt, ihnen gegenfiber in solchen Angelegenheiten verbindliche
Erklarungen ffir die Polnische Regierung abzugeben.

Artikel 7.

i. Die vertragschliessenden Teile sind darfiber einig, dass die deutschen Berufsgenossen-
schaften bei der Erffilung der ihnen nach Artikel 183 Absatz i des Abkommens vom 15. Mai 1922
obliegenden Aufgaben die in Polnisch-Oberschlesien nicht eingefiihrten deutschen Gesetze nicht
anzuwenden haben. Polnische Gesetze und Verordnungen, die in Ubereinstimmung mit deutschen
Vorschriften erlassen werden, haben die deutschen Berufsgenossenschaften anzuwenden, sobald
ihnen diese von der ( Anstalt fur soziale Versicherungen in K6nigshUitte im polnischen Wortlaut
und in deutscher Vbersetzung zugdngig gemacht worden Sind.

2. Kommt auf Grund eines polnischen Gesetzes oder einer polnischen Verordnung der im
Absatz i bezeichneten Art ftir Rentenempfdnger in Polnisch-Oberschlesien die Erhohung einer
bereits am i. Juli 1922 laufenden Rente oder Zulage in Frage, so ist die Berufsgenossenschaft
berechtigt, die Voraussetzungen, auf Grund deren die frfihere Entscheidung ergangen war, ohne
,Rficksicht auf die inzwischen eingetretene Anderung in der Staatshoheit auch ffir den Erlass des
neuen Bescheids als erffillt zu betrachten.

II

ZUR INVALIDENVERSICHERUNG UND ANGESTELLTENVERSICHERUNG.

Artikel 8.

i. Ist von einem deutschen Versicherungstrdger ffir eine Person der im Artikel i86 Absatz I
und im Artikel 196 Absatz i des Abkommens vom 15. Mai 1922 bezeichneten Art bis zum 30.
Juni i922 ein Heilverfahren bewilligt worden, so wird es von dem deutschen Versicherungstrdger
durchgeffihrt. Die nach dem 30. Juni 1922 entstehenden Kosten, die ffir polnische Versicherte
nach den gleichen Sdtzen wie ffir deutsche Berechtigte anzusetzen sind, werden dem deutschen
Versicherungstrdger nach Beendigung des Heilverfahrens von der ((Anstalt ffir soziale Versiche-
rungen in K6nigshfitte ) unmittelbar erstattet.

2. Antrdige auf Einleitung eines Heilverfahrens ffir die im Absatz i bezeichneten Personen,
fiber die von dem deutschen Versicherungstrdger am I. Juli 1922 noch nicht entschieden war, sind
unverziiglich an die ( Anstalt ffir soziale Versicherungen in K6nigshfiltte > abzugeben.

Artikel 9.

I. Hat eine deutsche Versicherungsanstalt gemdiss § 1277 der Reichsversicherungsordnung
einen Rentenempfanger ffir den Polen vom I. Juli 1922 ab die Leistungen zu iibernehmen hat,
in einem Invaliden- oder Waisenhaus oder einer ,ahnlichen Anstalt in Polnisch-Oberschlesien unter-
gebracht, so trdgt vom i. Juli 1922 ab der an ihre SteUe getretene polnische Versicherungstrdger
die Kosten. Befindet sich ein Rentenempfdnger, ffir den eine Versicherunsanstalt des einen der
vertragschliessenden Teile leistungspflichtig ist, in einer Anstalt der vorbezeichneten Art auf
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Artykul 6.

W wszystkich sprawach og6lnego znaczenia, dotyczlcych przeprowadzenia ubezpieczenia
od wypadk6w po myth ustqpu i artykulu 183, konwencji z dnia 15 maja 1922 r., bqdq si niemieckie
zwiqzki zawodowe komunikowaly bezpogrednio z #{ Zaktadem Ubezpieczefl Spolecznych w Kr6-
lewskiej Hucie ,. Zakiad ten jest upowa~niony do udzielenia im w takich sprawach obowi2zu-
jqcych ogwiadczefi za Rz~d Polski.

Artykul 7.

i. Strony umawiajqce siq zgadzajq siq co do tego, ii niemieckie zwiqzki zawodowe nie majr
przy wykonywaniu zadafi nalotonych na nie wedlug ustqpu i, artykulu 183 konwencji z dnia
15 maja 1922 r. zastosowywa6 niemieckich ustaw, kt6re na polskim G6rnym 814sku nie zostaly
wprowadzone. Polskie ustawy i rozporzadzenia wydane zgodnie z przepisami niemieckimi winny
niemieckie zwiqzki zawodowe zastosowywa6, skoro # Zaktad Ubezpieczefi Spolecznych w Kr6-
lewskiej Hucie dorqczy im takowe w tekgcie polskim i niemieckim tlomaczeniu.

2. Jeieli na podstawie polskiej ustawy lub polskiego rozporzadzenia podpadajOcego pod
ustqp i w rachubq wchodzi dla os6b pobierajqcych rentq na polskim G6nm SILsku podwy~szenie
renty lub dodatku bie±2cego jut w dniu i lipca 1922, natenczas zwiqzek zawodowy upowatniony jest
wychodzi6 ze zalotenia, te podstawy, na kt6rych zapadlo dawniejsze rozstrzygniqcie, sa i nadal
dane dla wydania nowego orzeczenia bez wzgldu na to, 2e w miqdzyczasie nastapila zmiania
suwerennogci.

II.

UBEZPIECZENIA INWALIDZKIE I URZEDNIK6W PRYWATNYCH.

Artykul 8.

I. Jeieli niemiecka instytucja ubezpieczeniowa przyznala do 30 czerwca 1922 r. prawo le-
czenia siQ osobie oznaczonej w ustqpie i artykulu 186 I w ustqpie I, artykulu 196 konwencji z dnia
15 ma]a 1922 r., natenczas przeprowadza leczenie niemiecka instytucja ubezpieczeniowa. Koszta
powstale po 30 czerwca 1922 r., kt6re obliczy6 naleiy dla polskich ubezpieczonych wedlug tych
samych stawek jak dla niemieckich upowainionych, zwraca < Zakiad Ubezpieczefi Spolecznych
w Kr6lewskiej Hucie# bezpofrednio niemieckiej instytucji ubezpieczeniowej po ukoficzeniu
leczenia.

2. Wnioski o wdrotenia leczenia dla os6b oznaczonych w ustqpie i, kt6rych nie rozstrzygn1a
niemiecka instytucja ubezpieczeniowa w dniu I lipca 1922 r., naleiy bezzwlocznie odda6 , Za-
ktadowi Ubezpieczefi Spolecznych w Kr6lewskiej Hucie >.

Arykul 9,

I. Jeieli niemiecki zaklad ubezpieczeniowy na podstawie § 1277 niemieckiej ordynacji ubez-
pieczeniowej uniegcil pobierajqcego rentq, dla kt6rego Polska od dnia I lipca 1922 r. 6wiadczenia
przyjq6 winna, w domu inwalid6w lub sierot lub w podobnym zakladzie na polskim G6rnym

lsku, natenczas ponosi koszta od i lipca 1922 r. polska instytucja ubezpieczeniowa, kt6ra wstq-
pila w jego miejsce. Jeieli pobierajqcy rentQ, dla kt6rego zakiad ubezpieczeniowy ;ednej uma-
wiajAcej sie strony jest zobowiqzany do gwiadczefi, znajduje siq w zakladzie wyiej wymienionego
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dem Gebiete des anderen Teiles, so verbleibt er daselbst, bis ihn der leistungspflichtige Versiche-
rungstrdger abberuft. Die vom 1. Juli 1922 ab entstehenden Kosten werden von dem leistungs-
pflichtigen Versicherungstrager unmittelbar erstattet.

2. Antrige von Rentenempfangern auf Unterbringung gemdss § 1277 der Reichsversicherungs-
ordnung werden nach Artikel 8 Absatz 2 dieses Abkommens behandelt.

III

ZU DEN ALLGEMEINEN UND 1YBERGANGSBESTIMMUNGEN.

Artikel io.
Akten in schwebenden Sachen, die deutsche Versicherungstra.ger und-Beh6rden auf Grund

des Artikel 204 § 2 Absatz 2 des Abkommens vom 15. Mai 1922 an polnische Stellen abzugeben
haben, sind unverziiglich der < Anstalt fir soziale Versicherungen in K6nigshtitte * zu fibersenden,
und zwar die bei einer Versicherungsbeh6rde befindlichen Akten eines Versicherungstraigers durch
dessen Vermittelung.

Artikel ii.

Liegt einer Postanstalt eines der vertragschliessenden Teile eine Anweisung zur Zahlung an
einen Berechtigten vor, der im Gebiete des anderen Teiles wohnt, so hat sie den Versicherungs-
trager, der die Anweisung erteilt hat, dutch die flir sie zustaindige Oberpostdirektion davon in
Kenntnis zu setzen. Die Ausfiihrung der Anweisung wird hierdurch nicht bertiirt.

Artikel 12.

Die Polnische Regierung sichert den Angestellten der Sektion II der Schlesischen Eisen- und
Stahl-Berufsgenossenschaft in K6nigshiitte die den deutschen Beamten durch § 6 Absatz I und
2 des ..Abkommens ibet die Ubergabe des deutschen Staatseigentnms in dem polnisch werdenden
Teile Oberschlesiens und fiber die Regelung der berleitung und Abwickelung der Verwaltung
nach der (bernahme des Gebiets durch Polen 1 vom 15. Juni 1922 eingerdumten Rechte mit der
Massgabe zu, dass die daselbst bezeichnete Frist von einem Monat fijr sie erst am 31. Januar 1923
ablduft.

IV

SCHLUSSBESTIMMUNG.

Dieses Abkommen tritt mit der Unterzeichnung riickwirkend nach Massgabe seines Inhalts
in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten das vorliegende Abkommen unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deutscher und in polnischer Sprache in Kattowitz am
14. September 1922.

(Gez.) Dr PAUL ECKARDT. (Gez.) Dr ZYGMUNT SEYDA.
(Gez.) Dr GOTTFRIED SCHWENDY.

Voir page 201 de ce volume.
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rodzaju na obszarze drugiej strony, natenczas pozostaje tam, dop6ki go instytucja ubezpiecze-
niowa zobowiazana do gwiadczefi nie odwola. Koszta powstale od dnia i lipca 1922 r. zwraca
bezpogrednio instytucja ubezpieczeniowa zobowiqzana do gwiadczefi.

2. Wnioski pobier~jqcych rentQ o umieszczenie stosownie do § 1277 niemieckiej ordynacji
ubezpieczeniowej zalatwia siq wedlug ustpu 2, artykulu 8 niniejszego ukladu.

III.

POSTANOWIENIA OG6LNE I PRZEJ6CIOWE.

Artykul io.

Akta spraw bqdqcych w toku, kt6re niemieckie instytucje i wtadze ubezpieczeniowe winne
odda6 polskim wladzom na podstawie ustQpu 2 § 2, artykulu 204 konwencji z dnia 15 maja 1022
r., naleiy bezzwlocznie przesla6 do < Zakladu Ubezpieczefi Spolecznych w Kr6lewskiej Hucie *
a mianowicie akta instytucji ubezpieczeniowej, znajdujqce siQ u wladzy ubezpieczeniowej za
jej pogrednictwem.

Artukul Ii.

Jeieli w urzqdzie pocztowym jednej umawiajqcej siq strony znajduje siq zarzqdzenie wypla-
cenia dia upowa~nionego, kt6ry mieszka na terytorjum drugiej strony, natenczas winien urzqd
uwiadomi6 o tern instytucjq ubezpieczeniowq, kt6ra wydala zarzqdzenie, przez wlagciwq naddyrek-
cjq poczt. Wykonania zarzqdzenia nie naruszy siQ przez to.

Artykul 12.

Rz~d polski zapewnia funkcjonarjuszom sekcji II stowarzyszenia < Schlesische Eisen- und
Stahl-Berufs-Genossenschaft> w Kr6lewskiej Hucie prawa przyznane urzpdnikom w ustqpach
I i 2, § 6 ukladu z dnia 15 czerwca 1922 r. (w przedmiocie przejqcia niemieckiej wlasnogci pafistwo-
wej w polskiej czqgci G6rnego Slska oraz w przedmiocie uregulowania przejecia i likwidacji ad-
ministracji po przejqciu obszaru przez Polskq 1*> z tq odmianq, 2e oznaczony tam czasokres jednego
miesiAca uplywa dia nich dopiero z dniem 31. stycznia 1923 r.

IV.

POSTANOWIENIA KO9COWE.

Ninie]szy ukiad wchodzi w zycie z chwilq podpisania z moca obowiqzuj~lc4 wstecz stosownie
do jego tregci.

Na dow6d tego pelnomocnicy podpisali niniejszy ukiad i zaopatrzyli go swemi pieczqciami.

Spisano W 2 egzemplarzach w jqzyku niemieckim i polskim w Katowicach dnia 14 wrzegnia
1922 r.

Podpis: Dr. PAUL ECKARDT. Podpis: Dr. ZYGMUNT SEYDA.
Podpis: Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.

1 See page 201 of this Volume.
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1 TRADUCTION.

No. 878. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE, CONCER-
NANT L'EXtCUTION DES DISPOSITIONS DE LA PARTIE IV,
TITRE II, DE LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE DU 15 MAI
1922, RELATIVE A LA HAUTE SILIZSIE, SIGN A KATTOWITZ,
LE 14 SEPTEMBRE 1922.

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND et le GOUVERNEMENT POLONAIS, anim6s du d6sir de permettre
aux autorit~s des deux pays d'appliquer, d'une mani~re concordante, les dispositions du Titre II
de la Partie IV de la Convention germano-polonaise du 15 mai 1922, relative h la Haute SiJksie,
ont nomm6 pour leurs Pl6nipotentiaires, charges de convenir des dispositions d'ex6cution n6ces-
saires :

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:

i. Le Dr Paul ECKARDT, Ministre d'Allemagne;
2. Le Dr Gottfried SCHWENDY, Pr~fet de police;

LE GOUVERNEMENT POLONAIS :

Le D r Zygmunt SEYDA, Sous-Secretaire d'Etat.

Les P16nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, ont convenu des dispositions suivantes:

I.

DISPOSITIONS RELATIVES A L'ASSURANCE-ACCIDENT.

Article i.

i. Les Parties contractantes conviennent qu'en vertu de l'alin~a i de l'article 183 de la
Convention du 15 mai 1922, les corporations professionnelles allemandes ne sont charg6es, jusqu'au
31 d6cembre 1922 inclus, que du r glement des cas dans lesquels l'accident, par lequel est motiv6
le droit h l'indemnit6, s'est produit avant le 30 juin 1922 inclus.

2. S'il est fait appel de la d6cision d6finitive d'une corporation professionnelle allemande
dans l'un des cas prdvus h l'alin~aa I, la corporation professionnelle allemande int6ress6e se des-
saisira imm6diatement de l'affaire en faveur de 1'< Institut polonais d'assurances sociales de K6nigs-
hiitte ), auquel il transmettra le dossier de l'accident ; ce dessaisissement sera d~finitif. La mme
procedure sera suivie en cas de recours ou de pourvoi contre une decision qui aurait encore W
prise par un office sup~rieur d'assurances allemand dans une affaire de cette nature.

3. En ce qui concerne les accidents survenus apr~s le 30 juin 1922 dans une entreprise situ~e
en Haute Siflsie polonaise, la liquidation de 1'affaire incombera exclusivement h l'institution polo-

' Traduit par le Secretariat de la Soci~td des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 878. - AGREEMENT BETWEEN POLAND AND GERMANY, CON-
CERNING THE EXECUTION OF THE PROVISIONS OF PART IV,
SECTION II, OF THE GERMAN-POLISH CONVENTION OF MAY 15,
1922, RELATING TO UPPER SILESIA, SIGNED AT KATTOWITZ,
SEPTEMBER 14, 1922.

The GERMAN and POLISH GOVERNMENTS, being desirous of ensuring the uniform application
by their respective officials of the provisions of Part IV, Section II, of the German-Polish
Convention relating to Upper Silesia dated May 15, 1922, have appointed as their Plenipotentiaries,
with a view to concluding an agreement concerning the requisite executive measures:

The GERMAN GOVERNMENT :

i. Dr. Paul ECKARDT, Ambassador;
2. Dr. Gottfried SCHWENDY, Chief of Police;

The POLISH GOVERNMENT:

Dr. Zygmunt SEYDA, Under-Secretary of State

who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

I.

ACCIDENT INSURANCE.

Article I.

(I) The Contracting Parties agree that under Article 183, paragraph i of the Convention
of May 15, 1922, the German workmen's unions shall be responsible, until December 31, 1922,
inclusive only for the settlement of claims in respect of accidents occurring before June 30, 1922.

(2) In the event of an appeal being lodged against the final decision of a German workmen's
union in a case covered by paragraph i, the said union shall immediately and definitively hand over
the case, with all documents relating thereto, to the " Polish Social Insurance Institute at K6nigs-
hitte ". The same procedure shall be followed in cases of appeal or complaint against any decision
pronounced by a German Central Insurance Office.

(3) Accidents occuring after June 30, 1922, in industrial undertakings situated in Polish Upper

Silesia shall be dealt with exclusively by the competent Polish insurance authorities. If, contrary

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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naise comp6tente charg6e de l'assurance. Si, contrairement h cette disposition, des affaires de ce
genre 6taient soumises h une corporation professionneile allemande, ou si une corporation profes-
sionnelle allemande s'en trouvait d6j t saisie, elle s'en dessaisira imm~diatement en faveur de 1'< Ins-
titut d'a ssurances sociales de K6nigshitte ,, auquel elle transmettra tousles dossiers s'y rapportant.

Article 2.

Dans les cas oi, aux termes de l'alin~a I de l'article I, les corporations professionnelles alle-
mandes sont charg~es de la gestion de l'assurance-accident en Haute Sil~sie polonaise, les bureaux
de poste polonais devront, en ce qui concerne le montant des rentes et des allocations additionnelles
payables au cours de la p~riode allant du Ier juillet au 31 d6cembre 1922, se conformer aux instructions
qui leur seront communiqu~es en temps utile par les corporations professionnelles allemandes
qui les ont 6tablies de ]eur propre autorit6 on en vertu de d6cisions 6manant d'instances sup6rieures.

Article 3.

i. Les corporations professionnelles allemandes devront envoyer diiectement h la direction
sup~rieure des postes de Kattowitz leurs instructions concernant le paiement, la modification
ou la cessation de prestations. La direction sup~rieure des postes de Kattowitz est tenue de se con-
former h ces instructions. Elle prendra les mesures ndcessaires pour en assurer l'exdcution par les
bureaux de poste placds sous son autorit6.

2. Les instructions que les corporations professionnelles alemandes ont donnes aux bureaux
de poste de la Haute Sil~sie polonaise, jusqu'ht la date du transfert de la souverainet6, seront obli-
gatoires pour l'institution polonaise charg~e de l'assurance et pourront tre invoques par ele
on lui tre opposdes jusqu'h leur annulation on leur modification par de nouvelles instructions
de 1institution comptente chargde de l'assurance.

Article 4.

Lorsque L'examen mddical on la contre-visite m6dicale d'un assure, son hospitalisation, la
livraison ou la r6paration d'un appareil de proth6se sera n~cessaire, dans un cas oh, conform~ment
h l'alinda i de 'article 183 de la Convention du 15 mai 1922, une corporation professionnelle alle-
mande g&e lassurance pour le compte de l'institution polonaise chargde de 'assurance, la corpo-
ration professionnelle enverra le bon de consultation, la dcision prescrivant l'hospitalisation on
le bulletin concernant la livraison on la r~paratibn de l'appareil de prothse h l'( Institut d'as-
surances sociales de K6nigshtitte >, en vue de sa transmission h I'autorit6 compdtente. (' L'Ins-
titut d'assurances sociales de K6nigshtitte * se r6serve le droit de d6signer le m~decin qui devra
6tre chargd de l'examen de l'assure, l'h6pital ainsi que le fournisseur de l'appareil de prothse.

Article 5.

i. Le Gouvernement polonais versera 'avance postale n~cessaire pour que les prestations
puissent tre effectu~es en Haute-Sil~sie polonaise.

2. Les frais d'administration que le Gouvernement polonais doit rembouiser, en vertu de
l'alinda 2 de 'article 183 de la Convention du 15 mai 1922, seront calculus, pour chaque corporation
professionnelle, d'apr s la proportion qui existe entre Ie montant des prestations d'assurance affdren-
tes h 'ann~e 1922 que la corporation professionnelle aura effectu~es dans la partie de la Haute
Silsie c6d~e h la Pologne, et le montant total des prestations de cette nature effectues pendant
la ni me p~riode.
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to this provision, such cases come before a German workmen's union or if they have been already
submitted to such union, the latter shall immediately hand over the case, with all the documents
relating thereto,.to the " Social Insurance Institute at K6nigshiitte.

Article 2.

In cases in which the German workmen's unions are responsible for accident insurance in
Polish Upper Silesia under Article i, paragraph i, of the present Agreement, the Polish post offices
shall, as regards the portion of ordinary and supplementary benefits, payable between July I,
and December 31, 1922, conform to the instructions communicated to them from time to time
by the German workmen's unions either on their own authority or in virtue of decisions taken
by higher instances.

Article 3.

(i) The German workmen's unions shall address their instructions regarding the payment,
transfer or discontinuance of benefits direct to the General Post Office at Kattowitz. The latter
shall be bound to give effect to these instructions and shall take the necessary steps to have them
carried out by the post offices under its authority.

(2) The instructions given by the German workmen's unions to the post offices in Polish
Upper Silesia before the transfer of sovereignty shall be considered valid and may be invoked
either by or against the Polish insurance associations until they are cancelled or modified by
a fresh decision of the insurance association concerned.

Article 4.

When the medical inspection or re-inspection of an insured person, his admission to hospital
or the supply or repair of an artificial limb is necessary, in cases in which a German workmen's
union administers the affairs of a Polish insurance association in virtue of Article 183, paragraph i,
of the Convention of May 15, 1922, the aforesaid German workmen's union shall forward the order
for medical inspection, for admission to hospital or for the delivery or repair of an artificial limb
to the " Social Insurance Institute at K6nigshiitte " for transmission to the proper quarter.

The aforesaid Institute reserves the right to designate the doctor who is to make the inspection,
the hospital to which the patient is to be admitted and the tradesman who is to supply the artificial
limb, as the case may be.-I

Article 5.

(i) The Polish Government shall make the necessary advance to the post office account
for the payment of insurance benefits in Polish Upper Silesia.

(2) The administrative expenses to be refunded by the Polish Government in virtue of Article
183, paragraph 2, of the Convention of May 15, 1922, shall be calculated on the basis of the ratio
between the expenditure on insurance benefits of each workmen's union in 1922 in the part of
Upper Silesia assigned to Poland and its total expenditure during the same year.
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Article 6.

Toutes les questions d'ordre g6n~ral concernant la gestion de F'assurance-accident, confor-
moment h l'alin6a I de 1' article 183 de la Convention du 15 mai 1922, seront rdgl~es directement
entre les corporations professionnelles allemandes et l'<(Institut d'assurances sociales de K6nigs-
hiitte *. L'Institut a qualit6 pour faire, dans des questions de cette nature, aux corporations
professionnelles allemandes, des d~clarations qui lient le Gouvernement polonais.

Article 7.

I. Les Parties contractantes sont d'accord que les corporations professionnelles allemandes,
en s'acquittant des t~ches qui leur incombent aux termes de 1'alin6a I de l'aiticle 183 de la Con-
vention du 15 mai 1922, n'auront pas'h appliquer les lois allemandes qui n'ont pas dt6 introduites
en Haute Sil~sie polonaise. Les corporations professionnelles allemandes devront appliquer Jes lois
et d~crets polonais, promulgu~s en conformit6 des r~glements allemands, d~s qu'un texte polonais
et une traduction allemande des lois et d~crets polona is susmentionn~s leur auront t commu-
niques par 1'( Institut d'assurances sociales de K6nigshiitte *.

2. Lorsque des titulaires de rentes r6sidant en Haute Silsie polonaise ont, en vertu d'une
des lois polonaises on d'un des ddcrets polonais vis~s h l'alin~a I, droit h l'augmentation d'une
rente ou h une allocation additionnelle d~ih en cours le Ier juillet 1922, la corporation professionnelle
est autoris6e h consid~rer que les conditions qui avaient motiv6 l'ancienne decision se trouvent
galement remplies pour la nouvelle d6cision, sans qu'il y ait lieu de tenir compte du transfert

de la souverainet6 intervenu entre temps.

II.

DISPOSITIONS RELATIVES A L'ASSURANCE-INVALIDITtA ET A L'ASSURANCE DES EMPLOYAS.

Article 8.

i. Lorsqu'une institution allemande, chargde de 1'assuiance, aura accord6, avant le 30 juin
1922, un traitement mddical h l'une des personnes vis6es h l'alin6a i de l'article 186 et h l'alin~a I
de l'article 196 de la Convention du 15 mai 1922, il incombera h l'institution allemande charg~e
de l'assurance de prendre les mesures n6cessaires pour assurer 1'application de ce traitement. A
dater du 30 juin 1922, les dipenses devront tre calculdes, pour les assures polonais, d'apris les
tarifs applicables aux ayants droit allemands et seront rembours~es directement h l'institution
allemande charg~e de l'assurance par 1'< Institut d'assurances sociales de K6nigshiitte )), lorsque
le traitement aura pris fin.

2. Les demandes de traitement medical des personnes vis~es h 1alin6a I, au sujet desquelles
l'institution allemande charg~e de 'assurance n'avait encore pris aucune d6cision h la date du
ier juillet 1922, devront imm~diatement ftre envoyes h (, l'Institut d'assurances. sociales de
K6nigshiitte )).

Article 9.

I. Si un institut allemand d'assurances, conform~ment au § 1277 du Code des assurances
sociales du Reich, a hospitalis6, dans une maison de retraite, un orphelinat ou un 6tablissement
similaire de la Haute Silsie polonaise, le titulaire d'une rente qui doit tre servie h partir du Ier
juillet 1922 par la Pologne, les d~penses seront, h dater du Ier juillet 1922, h la charge de l'institution
polonaise d'assurances, subrog~e h l'institution allemande. Lorsque le titulaire d'une rente, qui
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Article 6.

In respect of all general questions relating to accident insurance covered by Article 183, para-
graph i, of the Convention of May 15, 1922, the German workmen's unions shall communicate
direct with the " Social Insurance Institute at K6nigshiitte. " The latter shall be entitled to
make declarations binding on the Polish Government in its relations with the aforesaid unions.

Article 7.

(i) The Contracting Parties agree that in performing the duties laid upon them by Article 183,
paragraph i, of the Convention of May 15, 1922, the German workmen's unions shall not apply
German laws which have not been introduced into Polish Upper Silesia. Polish laws and decrees
promulgated on the lines of the German regulations shall be applied by the German workmen's
unions as soon as these are communicated to them in the Polish original and German translation
by the " Social Insurance Institute at K6nigshfitte. "

(2) When a person in receipt of benefits in Polish Upper Silesia is entitled in virtue of a Polish
law or Polish decree of the type referred to in paragraph (i) to an increase of an ordinary or supple-
mentary benefit dating from before July I, 1922, the workmen's union shall be entitled to consider
the conditions under which the earlier decision was given as being fulfilled for the purposes of the
new decision, without regard to the change of sovereignty which has supervened meanwhile.

II.

DISABLEMENT INSURANCE AND INSURANCE OF EMPLOYEES.

Article 8.

(i) When a German insurance association has approved, before June 30, 1922, a course of
treatment in respect of a person of the category described in Article 186, paragraph x, and Article
196, paragraph i, of the Convention of May 15, 1922, the aforesaid German association shall be
responsible for its completion. All expenses incurred after June 30, 1922 - which shall be calculated
n respect of Polish beneficiaries on the scale applicable to German beneficiaries - shall, after the
completion of the course of treatment, be refunded direct to the German insurance association by
the " Social Insurance Institute at K6nigshiitte. "

(2) Any applications for courses of medical treatment in respect of the persons described in
paragraph i, concerning which the German insurance association has not, by July I, 1922, reached
a decision, shall be referred immediately to the " Social Insurance Institute at K6nigshiitte.

Article 9.

(i) Should a German insurance association, in conformity with paragraph 1277 of the German
insurance regulations, have placed in a nursing home, orphanage, or other similar establishment
in Polish Upper Silesia, a person, the payment of whose benefits was taken over on July I, 1922,

by Poland, the costs shall be borne, as from July I, 1922, by the Polish insurance association taking
the place of the German association. When the recipient of benefits payable by the insurance
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doit tre servie par un institut d'assurances de l'une des Parties contractantes, est hospitalis6
.sur le territoire de l'autre Partie, dans un des tablissements susmentionnds, son s~jour dans cet
6tablissement se prolongera jusqu'au moment oht l'institution d'assurances charg~e de fournir la
prestation ordonnera son depart de cet dtablissement. Apr6s le Ier juillet 1922, les d6penses seront
rembours~es directement par l'institution d'assurances charg6e de fournir la prestation.

2. En ce qui concerne les demandes d'hospitalisation formuldes par des titulaires de rentes,
conform6ment au § 1277 du Code des assurances sociales du Reich, la procddure pr6vue h I'alin6a 2
de l'article 8 du pr6sent Accord sera applicable.

III.

CLAUSES ADDITIONNELLES AUX DISPOSITIONS GANARALES ET AUX DISPOSITIONS TRANSITOIRES.

Article io.

Les dossiers des affaires en suspens que les institutions et les autorit~s allemandes d'assurance
doivent remettre aux autorit~s polonaises en vertu de l'article 204, § 2, alin~a 2, de la Convention
du 15 mai 1922, seront imm6diatement envoy6s h 1'( Institut d'assurances sociales de K6nigs-
hitte * ; le transfert des dossiers de l'institution charg6e de l'assurance, d~pos6s aupr~s de 'autorit6
d'assurance, devra se faire par l'interm6diaire de l'institution charg6e de 'assurance.

Article ii.

Lorsqu'un bureau de poste de l'une des Parties contractantes aura regu un mandat de paie-
ment au nom d'un ayant droit rdsidant sur le territoire de l'autre Partie, il devra, par l'interm6-
diaire de la Direction sup6rieure des postes comp6tente, en aviser l'institution d'assurance manda-
taire. La pr~sente disposition n'affecte en rien le paiement du dit mandat.

Article 12.

Le Gouvernement polonais assure aux employ6s de la section II de la corporation profession-
nelle sil~sienne du fer et de l'acier de K6nigshiitte, le b6n6fice des droits accord6s aux employds
allemands par les dispositions du § 6, alin6as i et 2 de l'Accord du 15 juin 1922, relatif h la remise
des biens de L'Etat allemand situ6s dans la partie de la Haute-Sil~sie h cider h la Pologne, hL
la transmission des pouvoirs administratifs et au fonctionnement de l'administration apr~s la prise
de possession de ces territoires par la Pologne *, sous la r6serve que le d6lai d'un mois pr6vu par ledit
accord sera prolong6 pour les fonctionnaires susmentionn6s, jusqu'h la date du 31 janvier 1923.

IV.

DISPOSITIONS FINALES.

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et aura effet r6troactif dans la mesure
oii les dispositions de 'Accord le pr6voient.

En foi de quoi, les Plnipotentiaires ont sign6 le pr6sent Accord et l'ont rev&tu de leurs sceaux.

Fait en double expedition, en langue allemande et en langue polonaise, h Kattowitz, le 14

septembre 1922.

(Sign6) Dr PAUL ECKARDT. (Sign6) Dr ZYGMUNT SEYDA.
(Signd). Dr GOTTFRIED SCHWENDY.
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association of one of the Contracting Parties is an inmate of an establishment of the type described
above in the territory of the other Party, he shall remain there until he is ordered to leave by the
insurance association responsible for paying the costs. The costs incurred after July. , 1922,
shall be refunded direct by the insurance association responsible.

(2) Applications from beneficiaries for admission to establishments of the type mentioned
above, under paragraph 1277 of the German insurance regulations, shall be dealt with according
to the procedure laid down in Article 8, paragraph 2, of the present Agreement.

Ilt.

GENERAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS.

Article io.

Documents concerning cases awaiting decision which are to be forwarded by the German
insurance associations and authorities to the Polish authorities under Article 204, Section 2,
paragraph 2, of the Convention of May 15, 1922, shall be forwarded immediately to the " Social
Insurance Institute at K6nigshfitte " ; documents of an insurance association which are in the
possession of an insurance authority shall be forwarded through the intermediary of the latter.

Article ii.

When a post office of one of the Contracting Parties receives an order for payment to a bene-
ficiary living in the territory of the other Party, it shall notify the insurance association which
has issued the order, through the competent higher postal authorities. This clause does not affect
the payment of the said order.

Article 12.

The Polish Government grants to the employees of Section II of the Silesian Iron and Steel
Worker's Trade Union at K6nigshiltte the privileges accorded to German officials under Section 6,
paragraphs i and 2, of the "Agreement respecting the transfer of German State property situated
in the part of Upper Silesia to be ceded to Poland, the transfer of Administrative powers
and the working of the administration after the taking possession of these territories by Poland ",
dated June 15, 1922, on the understanding that the time-limit of one month provided for in the said
Agreement shall be extended until January 31, 1923.

IV.

FINAL PROVISIONS.

The present Agreement shall come into force as soon as it is signed, and shall apply retrospec-
tively in so far as its provisions require.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and affixed their
seals thereto.

Done in duplicate, in German and Polish, at Kattowitz, on September 14, 1922.

(Signed) Dr. PAUL ECKARDT. (Signed) ZYGMUNT SEYDA.
(Signed) Dr. GOTTFRIED SCHWENDY.

No. 878
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Accord concernant le reglement des bil-
lets emis pendant ]a guerre, conforme-
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]a Convention germano-polonaise si-
gnee ' Paris, le 9 janvier 1920, par suite
de ]a mise en vigueur du Traite de Ver-
sailles, avec Protocole et Diclaration
additionnelle concernant les conflits
de competence souleves par les actions
engagees contre ]a Banque provinciale
polonaise de prets et les saisies-arrets
sur cette banque, signe a Dresde, le
18 de'cembre 1922.

GERMANY AND POLAND

Agreement concerning the Dispositions
to be taken with regard to Notes
issued during the War, in conformity
with the Provisions of Article 4 of the
German-Polish Convention signed at
Paris, January 9, 192o, following the
Putting into Force of the Treaty of
Versailles, with Protocol and Addi-
tional Declaration concerning the
Conflicts of Jurisdiction raised by Ac-
tions brought against the Polish Pro-
vincial Loan Bank and the Attach-
ments on this Bank, signed at Dresden,
December 18, 1922.
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 879. - DEUTSCH-POLNISCHES ABKOMMEN1UBER DIE REGELUNG
DER KRIEGSNOTENFRAGE ZUR ERFULLUNG DER IN ARTIKEL
4 DES AM 9. JANUAR 1920 IN PARIS WEGEN DER INKRAFTSET-
ZUNG DES VERTRAGS VON VERSAILLES UNTERZEICHNETEN
DEUTSCH-POLNISCHEN UBEREINKOMMENS, NEBST EINEM PRO-
TOKOLL UND EINER ZUSATZERKLARUNG UBER DIE ERHE-
BUNG DES KOMPETENZKONFLIKTS BEI KLAGEN UND ARRES-
TEN GEGEN DIE POLNISCHE LANDESDARLEHNSKASSE, GE-
ZEICHNET IN DRESDEN AM 18. DEZEMBER 1922.

Textes of/iciels allemand et polonais communiquis par le Consul giniral d'Allemagne d Gen~ve 2.

L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 26 mai 1925.

Das DEUTSCHE REICH und die POLNISCHE REPUBLIK, von dem Wunsche geleitet, die in Arti-
kel 4 des am 9. Januar 1920 in Paris unterschriebenen deutsch-polnischen tVbereinkommens enthal-
tene Bestimmung in Erfiillung zu bringen, haben durch ihre BevoUmachtigten, namlich

Ffir das DEUTSCHE ReicH :

den Wirklichen Geheimen Legationsrat, Ministerialdirektor im Auswdrtigen Amt, Herrn
Karl VON STOCKHAMMERN;

Fiir die POLNISCHE REPUBLIK :

den ausserordentlichen Gesandten und bevollmdchtigten Minister, Herrn Kazimierz
OLSZOWSKI,

die einander ihre Vollmachten mitgeteilt und in guter und geh6riger Form befunden haben,
nachstehendes Abkommen getroffen:

Artikel I.

Der Polnische Staat und die Polnische Landesdarlehnskasse einerseits und das Deutsche
Reich andererseits werden aus den ffir die Kriegsnoten vom Deutschen Reich abgegebenen Ga-
rantie-Erklirungen keine Rechte gegeneinander herleiten.

Artikel 2.

Die Deutsche Regierung wird die geeigneten Schritte tun, um die bei Berliner Banken befind-
lichen Guthaben der Polnischen Landesdarlehnskasse von dem Reichsminister der Finanzen aus-

Cet Accord n'est pas sujet 6 ratification ; il est entr6 en vigueur le jour de sa signature.
2 Vol. I1, page 6o de ce Recueil.
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TEXTE POLONAIS - POLISH TEXT.

No. 879. - UKLAD 1 NIEMIECKO-POLSKI W PRZEDMIOCIE UREGULOWANIA
SPRAWY BILETOW KRIESA ZGODNIE Z POSTANOWIENIAMI ARTYKULU
4 KONWENCJI NIEMIECKO-POLSKIEJ, PODPISANEJ W PARYZU DNIA 9
STYCZNIA 1920 R., DOTYCZ4CEJ WEJ9CIA W ZYCIE TRAKTATU WER-
SALSKIEGO, ,ORAZ PROTOKOL I DEKLARACJA DODATKOWA W PRZED-
MIOCIE KONFLIKTOW KOMPETENCY JNYCH POWSTALYCH NA SKU-
TEK POSTI3POWANIA PRZECIW POLSKIEJ KRAJOWEJ KASIE POZYCZ-
KOWEJ I ARESZTOWANIA FUNDUSZOW TEJZE KASY; UKLAD ZAWAR-
TY W DREZNIE DNIA 18 GRUDNIA 1922 R.

German and Polish official texts communicated by the German Consul Gndnral at Geneva 2. The
registration oj this Agreement took place M'ay 26, 1925.

RZESZA NIEMIECKA I RZECZPOSPOLITA POLSKA pragn~c wprowadzi6 w wykonanie postano-
wienie, zawarte w punkcie 4-yin Konwencji Polsko-Niemieckiej, podpisanej w Paryiu, dnia 9
stycznia 192o r., zawarly przez swych Pelnomocnik6w, a mianowicie:

RZESZA NIEMIECKA:
Rzeczywistego Tajnego Radcq Legacyjnego, Dyrektora Ministerjalnego, Karla VON

STOCKHAMMERN;

RZECZPOSPOLITA POLSKA:

Ministra Pelnomocnego, Posla Nadzwyczajnego, Kazimierza OLSZOWSKIEGO

kt6rzy wymienili swe pelnomocnictwa, uznane za sporzmdzone w dobrej i nale~ytej tormle

Uklad tregci nastqpujjcej

Artykul I,

Polska oraz Polska Krajowa Kasa Poiyczkowa z jednej strony, a Rzesza Niemiecka z drugiej
strony, nie bqd4 rofcily do siebie iadnych pretensji z powodu gwarancji, przejetych przez Rzesze
Niemieckq za bilety Kriesa.

Artykul 2.

Rzqd Niemiecki zarzqdzi odpowiednie kroki w celu zniesienia hie p6iniej, jak do dnia 31 grudnia
1922 r. areszt6w, naloonych przez Ministra Skarbu Rzeszy na fundusze Polskiej Krajowej Kasy

1 This Agreement is not subject to ratification ; it came into force on the date of its signature.
2 Vol. II, page 6o of this Series.
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gebrachten Arreste spatestens zum 31 Dezember 1922 aufzuheben. Sie wird ausserdem die beteiligten
Banken innerhalb dieser Frist dahin verstdndigen, dass seitens des Reichsministers der Finanzen
kein Einspruch gegen Verfiigungen der Polnischen Landesdarlehnskasse iiber die genannten Gut-
haben erhoben wird.

Artikel 3.

Die Polnische Regierung und die Polnische Landesdarlehnskasse nehmen zur Kenntnis, dass
das Deutsche Reich nach dem ii. November 1918 Kriegsnoten im Betrage von etwa IiO Millionen
Mark gegen Reichsmark eingel6st hat.

Die eingel6sten Kriegsnoten bis zum Betrage von Io Millionen Mark werden zur Verfigung
der Polnischen Landesdarlehnskasse gesteUt werden, die sich daraufhin mit der Belastung ihrer
Konti bei den Berliner Banken mit einem dem Nennwerte der fiberwiesenen Kriesnoten entspre-
chenden Betrage an Reichsmark einverstanden erklirt.

Arlikel 4.

Der Polnische Staat und die Polnische Landesdarlehnskasse verzichten auf Anspriiche jeder
Art gegen das Deutsche Reich aus der in Artikel 3 genannten Einl6sung von iO Millionen Mark
Kriegsnoten sowie aus der von dem Reichsminister der Finanzen veranlassten Zurfickbehaltung
und Arrestierung der Guthaben der Polnischen Landesdarlehnskasse.

Artikel 5.

Die Polnische Landesdarlehnskasse wird alle in ihren Besitz befindlichen oder in ibren Besitz
zurfickfliessenden Kriegsnoten vernichten.

Artikel 6.

Die Vertragschliessenden sind dariiber einig, dass die am 14. Janu.r 192o in Berlin zwischen
dem Polnischen Finanzministerium und der Polnischen Landesdarlehnskasse einerseits und dem
Reichsfinanzministerium andererseits getroffenen Abmachungen ihre Giiltigkeit verlieren.

Artikel 7.

Falls das Deutsche Reich infolge endgiiltiger gerichtlicher Entscheidungen Anspfiche auf
Grund der Kriegsnoten gegen Polen oder die Polnische Landesdarlehnskasse geltend macht, sind
diese Anspriiche dem im Artikel 8 n5.her bezeichneten Schiedsgericht zu unterbreiten.

Die Entscheidung des Schiedsgerichts ist fir beide Vertragsteile endguiltig bindend und inner-
halb vierzehn Tagen zu erfifflen.

Artikel 8.

Das Schiedsgericht setzt sich aus drei Schiedsrichtern zusammen. Von ihnen ernennt das
Deutsche Reich und Polen jc einen Schiedsiichter, und zwar in der Weise, dass die Deutsche Re-
gierung unter Benennung ihres Schiedsrichters die Polnische Regierung auffordert, innerhalb
eines Monats nach Erhalt der Aufforderung ihren Schiedsrichter zu bezeichnen.

Kommt die Polnische Regierung dieser Aufforderung innerhalb des Monats nicht nach, so
ist polnischer Schiedsrichter das polnische Mitglied des im Artikel 563 des Genfer Abkommens'
vom 15. M i 1922 vorgesehenen Schiedsgerichts ffir Oberschlesien.

1 Vol. IX, page 465 et vol. XIX, page 282 de ce Recueil.
NO 879
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Poiyczkowej, znajdujlce sie w bankach berlifiskich. Pozatem Rzad Niemiecki zawiadomi w tyrne
czasie rzeczone banki, ii ze strony Ministra Skarbu Rzeszy nie zachodz4 przeszkody, aby Polska
Krajowa Kasa Poiyczkowa dysponowala wymienionemi wyiej funduszami.

Artykul 3.

Rzjd Polski oraz Polska Krajowa Kasa Poiyczkowa przyjmujoL do wiadomogci, i Rzesza
Niemiecka wymienila po dniu ii listopada 1918 roku na marki niemieckie, bilety Kriesa w surnie
okolo IiO miljon6w marek.

Wymienione w ten spos6b bilety Kriesa do wysokogci iio miljon6w marek bqdq przekazane
Polskiej Krajowej Kasie Poiyczkowej, poczem Polska Krajowa Kasa Poiyczkowa zaakceptuje
obciq±enie swych rachunk6w w bankach berlifiskich sum, marek niemieckich, odpowiadaj~cl
nominalnej sumie przekazanych bilet6w Kriesa.

Artykul 4.

Polska oraz Polska Krajowa Kasa Poiyczkowa zrzekaj4 siq wszelkich pretensji do Rzeszy
Niemieckiej z tytulu wymiany bilet6w Kriesa na kwotq iO miljon6w marek, o kt6rych mowa
w artykule 3-im, jak r6wniei z tytulu zatrzymania, oraz zaaresztowania przez Ministra Skarbu
Rzeszy fundusz6w Polskiej Krajowej Kasy Poiyczkowej.

Artykul 5.

Polska Krajowa Kasa Poiyczkowa zniszczy wszystkie bilety Kriesa, kt6re znajdujq sie obecnie
lub znajdowa6 siq bqd4 w przyszlogci w jej posiadaniu.

Artykul 6.

Strony stanowi., ze umowy, zawarte dnia 14 stycznia 192o roku w Berlinie miqdzy Polskiem
Ministerstwem Skarbu i Polsk4 Krajowq Kasq Poiyczkow4 z jednej strony, a Ministerstwem Skarbu
Rzeszy z drugiej strony, - trac4 moc.

Artykul 7.

W razie, gdyby Rzesza Niemiecka rogcila na podstawie ostatecznych wyrok6w s;dowych
do Polski lub do Polskiej Krajowej Kasy Potyczkowej pretensje z tytulu bilet6w Kriesa, pretensje
te oddane by6 maj4 do rozstrzygniqcia sqdowi rozjemczemu, wymienionemu w artykule 8-yin.

Decyzja szdu rozjemczego obowiqzywa6 bqdzie bezwzglqdnie obie strony i winna by6 wyko-
nan4 w ciqgu czternastu dni.

Artyku 8.

Sqd rozjemczy skiada siq z trzech arbitr6w. Z nich Rzesza Niemiecka wyznaczy jednego, zag
Polska jednego, z nadmienieniem, ze Rzqd Niemiecki, wyznaczywszy arbitra ze swej strony, zwr6ci
siq do Rzqdu Polskiego o wyznaczenie arbitra w ciqgu miesiqca po otrzymaniu wezwania.

W razie, gdyby Rzqd Polski w terminie miesiqcznym arbitra nie wyznaczyl, arbitrem ze strony
polskiej bqdzie zamianowany przez Polskq czlonek Trybunalu Mieszanego dla G6rnego Slqska,
przewidzianego w artykule 563-im Konwencji I Genewskiej z dnia I5-go maja 1922 roku.

Vol. IX, page 465 and vol. XIX, page 282 of this Series.

No. 879
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Die beiden Schiedsrichter werden bis zum Ablauf eines weiteren Monats zusammenkommen,
um den Obmann zu wdhlen. Einigen sie sich fiber die Person des Obmanns, so wird jede beteiligte
Regierung sich an die zum Obmann gewdhlte Person mit der Bitte wenden, das Mandat anzu-
nehmen.

Einigen sich die Schiedsrichter binnen drei Tagen nicht fiber die Person des Obmanns, oder
lehnt die zum Obmann gewdhlte Person das Mandat ab, so wird die Stele des Obmanns dem Vor-
sitzenden des oben genannten Schiedsgerichts fifr Oberschlesien angetragen.

Zeit und Ort des Zusammentritts des Schiedsgerichts bestimmt der Obmann, der auch das
Verfahren im einzelnen regelt.

Artikel 9.

Dieses Abkommen tritt sofort in Kraft.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift, deren deutscher und polnischer Wortlaut beide mass-
gebend sind, in Dresden am 18. Dezember Neunzehnhundertzweiundzwanzig.

Gez. K. v. STOCKHAMMERN. Gez. KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

DRESDEN, den 18. Dezember 1922.

PROTOKOLL
Anwesend

Der deutsche Bevollmdchtigte, Ministerialdirektor im Auswdrtigen Amt, Karl VON STOCK-
HAMMERN,

Der polnische Bevollnachtigte, Ausserordentlicher Gesandter und Bevollmachtigter Minister,
Kazimierz OLSZOWSKI.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten des Deutschen Reichs und Polens steUen folgendes fest:
i. Die Ansprfiche, die sich das Deutsche Reich gemaiss Artikel 7 des heute unter-

schriebenen Abkommens fiber die Kriegsnoten vorbehalten hat, werden durch Artikel I
des Abkommens nicht berfihrt.

2. Das Deutsche Reich kann die im Artikel 7, Absatz I des oben genannten Ab-
kommens erwihnten Ansprtiche nur dann geltend machen, wenn es der Polnischen Lan-
desdarlehnskasse von den gegen das Deutsche Reich angestrengten Prozessen Mitteilung
macht, urn ihr die M6glichkeit zu geben, in denselben ihre Rechte zu wahren.

3. Die am 21. Februar 1922 zu Warschau sowie am 28. November 1922 zu Dresden
zwischen dem Reichsfinanzministerium und der Polnischen Landesdarlehnskasse geschlos-
senen Vertrdge werden durch das Abkommen vom heutigen Tage nicht berfihrt.

4. Auf Grund der Zahlungen, die das Deutsche Reich in Ausffihrung des Artikels 18
des Verdrdngungsschadengesetzes beim Umtausch der Kriegsnoten fiber iliren Nennwert
in polnischen Mark hinaus leistet, bestehen Ansprfiche des Deutschen Reichs gegen Polen
odet die Polnische Landesdarlehnskasse nicht.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift, deren beide Texte massgebend sind, zu Dresden am 18.
Dezember 1922.

Gez. K. v. STOCKHAMMERN. Gez. KAZIMIERZ OLSZOWSKI.
No 879
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Obydwaj arbitrzy zbiorq sie w ciqgu nastqpnego miesiqca w celu wyboru Przewodniczqcego.
O ile porozumienie co do osoby przewodniczqcego zostanie osiqgniqte, kaidy z Rzqd6w zwr6ci
siq do osoby wybranej na przewodnicz2cego z progb4 o przyjecie mandatu.

0 ileby arbitrzy w przecizigu trzech dni nie doszli do porozumienia co do osoby przewodnicz4-
cego, lub tei o ileby osoba wybrana na przewodnicz~cego mandatu nie przyjqla, do objqcia prze-
wodnictwa zaproszony zostanie przewodniczlcy wymienionego wyiej Trybunalu Mieszanego
dla G6rnego Slska.

Miejsce i czas zebrania siq s~du rozjemczego wyznaczy przewodniczqcy ; ustali on r6wniet
spos6b postqpowania w szczeg6lach.

Artykul 9.

Uklad niniejszy wchodzi w iycie natychmiast.

Sporzqdzono w dwuch egzemplarzach, w j zyku polskim, oraz niemieckim, z nadmienieniem,
ze oba teksty maja moc oryginalu, w Dreznie, dnia osiemnastego grudnia, tysiqc dziewiedset
dwudziestego drugiego roku.

Podpis: K. v. STOCKHAMMERN. Podpis: KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

PROTOKOL.
Obecni:

Pelnomocnik Niemiec, Dyrektor Ministerjalny Karl VON STOCKHAMMERN;

Pelnomocnik Polski, Minister Pelnomocny, Posel Nadzwyczajny Kazimierz OLSZOWSKI.

Niiej podpisani Pelnomocnicy Niemiec i Polski stanowi, co nastepuje:
i. Artykul I-y ukladu, podpisanego w dniu dzisiejszym w sprawie bilet6w Kriesanie

uchybia w niczem pretensjom Rzeszy Niemieckiej, zastrzeionym w artykule 7-ym tegoi
ukladu.

2. Rzesza Niemiecka bqdzie mogla wystqpi6 z pretensjami wymienionemi w ust~pie
I-ym Artykulu 7-go, przytoczonego wyiej ukladu tylko w6wczas, gdy zawiadomi Polskq
Krajow4 Kasq Pozyczkow4 o wytoczonych Rzeszy Niemieckiej procesach, aby umoiliwi6
Polskiej Krajowej Kasie Poiyczkowej obronm jej praw w tychie procesach.

3. Uklad podpisany w dniu dzisiejszym nie uchybia w niczem postanowieniom
objqtym umowami zawartemi miqdzy Ministerstwem Skarbu Rzeszy a Polsk, Krajowq
Kasq Pozyczkow4 : dnia 2I-go lutego 1922 r. w Warszawie, oraz 28-go listopada 1922 r.
w Dreznie.

4. Z tytulu wyplat, jakieby Rzesza Niemiecka w wykonaniu Artykulu I8-go ustawy
(4 Verdrangungsschadengesetz # uskutecznila przy wymianie bilet6w Kriesa ponad ich
nominalno, wartok6 w markach polskich, Rzesza Niemiecka nie bqdzie miala prawa rogcik
tadnych pretensji ani do Polski, ani do Polskiej Krajowej Kasy Poiyczkowej.

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach z nadmienieniem, ze oba teksty majq moc oryginalu
w Dreznie dnia i8 grudnia 1922 r.

Podpis: K. v. STOCKHAMMERN. Podpis: KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

No. 879 i
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Bei der heute erfolgten Unterzeichnung eines Abkommens zwischen Vertretern des Deutschen
Reichs und der Polnischen Republik ist zwischen diesen Vertretern namlich:

Ffir das DEUTSCHE REICH :

dem Wirklichen Geheimen Legationsrat, Ministerialdirektor im Auswartigen Amt
Karl von STOCKHAMMERN und

fir die POLNISCHE REPUBLIK

dem ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigten Minister Kazimierz OLszowsKI

Einverstindnis darfiber erzielt worden, dass sich die Deutsche Regierung bereit erklart, auf
Ersuchen des Polnischen Staates bei Klagen und Arresten gegen die Polnische Darlehnskasse auf
Grund von Forderungen gegen den Polnischen Staat bei den zustdndigen Landesbeh6rden die
Erhebung des Kompetenzkonfliktes zu beantragen, soweit die in Frage kommende Landes-
gesetzgebung ein derartiges Verfahren kennt.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift, deren beide Texte massgebend sind, zu Dresden am 18.
Dezember eintausendneunhundertzweiundzwanzig.

(Gezeichnet) K. VON STOCKHAMMERN. (Gezeichnet) KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

No 879
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Przy podpisaniu w dniu dzisiejszym umowy miqdzy Przedstawicielami Rzeszy Niemieckiej
i Rzeczpospolitej Polskiej stanql miqdzy tymi Przedstawicielami, a mianowicie:

zA RZESZq NIEMIECKA :

Rzeczywistym Tajnym Radcq Legacyjnym, Dyrektorem Ministerjalnym w Urzqdzie
dla Spraw Zagranicznych, Karolem von STOCKHAMMERNA

ZA RZECZPOSPOLIT4 POLSK, :

Ministerem Pelnomocnym, Poslem Nadzwyczajnym, Kazimierzem OLSZOWSKIM

ukiad nastqpujqcy : Rz~d Niemiecki ogwiadcza, ii got6w jest w wypadkach wniesienia skarg,
lub areszt6w przeciw Polskiej Krajowej Kasie Potyczkowej na zasadzie pretensji do Pafistwa
Polskiego, zwr6ci6 siq, na iyczenie Pafistwa Polskiego, do kompetentnych wladz krajowych z
wnioskiem, aby wladze te wystqpily z konfliktem kompetencyjnym, o ile ustawodawstwo danego
kraju tego rodzaju postqpowanie dopuszcza.

Sporzldzono w dw6ch egzemplarzach, z nadmienieniem, ze oba teksty maj moc oryginalu, w
Dreznie dnia 18 grudnia roku tysizc dziewiqdset dwudziestego drugiego.

Podpis: K. v. STOCKHAMMERN. Podpis: KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

No. 879
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1 TRADUCTION.

No. 879. - ACCORD ENTRE LA POLOGNE ET L'ALLEMAGNE, CON-
CERNANT LE RtGLEMENT DES BILLETS ifMIS PENDANT LA
GUERRE, CONFORMtMENT AUX DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 4
DE LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE SIGNEE A PARIS,
LE 9 JANVIER 192o, PAR SUITE DE LA MISE EN VIGUEUR DU
TRAIT DE VERSAILLES, AVEC PROTOCOLE ET DPECLARATION
ADDITIONNELLE CONCERNANT LES CONFLITS DE COMPE-TENCE
SOULEV-S PAR LES ACTIONS ENGAGI3ES CONTRE LA BANQUE
PROVINCIALE POLONAISE DE PRETS ET LES SAISIES-ARRtTS
SUR CETTE BANQUE, SIGNt A DRESDE, LE 18 DtCEMBRE 1922.

Le REICH ALLEMAND et la RP-PUBLIQUE POLONAISE, animds du d~sir de donner effet aux dispo-
sitions de l'article 4 de la Convention germano-polonaise, sign~e h Paris, le 9 janvier 192o, ont d~sign6
pour leurs Pl6nipotentiaires respectifs, savoir

POUR LE REICH ALLEMAND :

M. Karl von STOCKHAMMERN, Conseiller de l6gation, Directeur au Ministre des Affaires
dtrang~res,

POUR LA RtPUBLIQUE POLONAISE:

M. Kasimierz OLSZOWSKI, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire,

lesquels apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article i.

L'Etat polonais et la Caisse nationale de Pr~ts polonaise, d'une part et le Reich Allemand,
d'autre part, n'invoqueront pas, l'un contre l'autre, les droits qui pourraient ddcouler des d6clara-
tions de garantie faites par le Reich Allemand au sujet des billets sp6ciaux 6mis pendant la guerre
(Kriegsnoten).

Article 2.

Le Gouvemement allemand prendra les mesures n~cessaires pour lever, avant le Ier janvier
1923, les saisies-arr~ts mises par le Ministre des Finances du Reich sur les avoirs de la Caisse na-
tionale de Pr~ts polonaise dans les banques berlinoises. En outre, il informera, avant l'expiration
de ce d~lai, les banques int~ress6es, que le Ministre des Finances du Reich ne s'opposera pas
ce que la Caisse nationale de Pr~ts polonaise dispose desdits avoirs.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 879. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND, CON-
CERNING THE DISPOSITIONS TO BE TAKEN WITH REGARD
TO NOTES ISSUED DURING THE WAR, IN CONFORMITY WITH
THE PROVISIONS OF ARTICLE 4 OF THE GERMAN-POLISH
CONVENTION SIGNED AT PARIS, JANUARY 9, 1920, FOLLOWING
THE PUTTING INTO FORCE OF THE TREATY OF VERSAILLES,
WITH PROTOCOL AND ADDITIONAL DECLARATION CONCERN-
ING THE CONFLICTS OF JURISDICTION RAISED BY ACTIONS
BROUGHT AGAINST THE POLISH PROVISIONAL LOAN BANK
AND THE ATTACHMENTS ON THIS BANK, SIGNED AT DRESDEN,
DECEMBER i8, 1922.

The GERMAN REICH and the POLISH REPUBLIC being desirous of giving effect to the provisions
of Article 4 of the German-Polish Convention which was signed at Paris on January 9, 1920, have
appointed as their Plenipotentiaries:

The GERMAN REICH:

Karl VoN STOCKHAMMERN, Councillor of Legation, Head of Department in the Ministry
for Foreign Affairs,

The POLISH REPUBLIC :

Kazimierz OLSZOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

who, having communicated to each other their full powers found in good and due form, have
agreed upon the following articles :

Article i.

The Polish State and the Polish National Loan Bank, of the one part, and the German Reich,
of the other part, shall not prefer any claims against one another on the basis of the guarantees
which were given by the German Reich for the special war notes (Kriegsnoten) issued during the
war.

Article 2.

The German Government will take the necessary steps to annul on or before December 31,
1922, the orders of attachment issued by the Reich's Minister of Finance against the assets of the
Polish National Loan Bank which are deposited in Berlin banks. It shall, in addition, within
this period, inform the banks in question that the Minister of Finance will not take any action
to prevent the Polish National Loan Bank from disposing of these assets.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Le Gouvernement polonais et la Caisse nationale de Pr~ts polonaise prennent acte que le
Reich Allemand a 6chang6 contre des Reichsmarks, apr~s le ii novembre 1918, pour un montant
d'environ Iio millions de marks de billets de guerre.

Les billets ainsi 6chang~s seront, jusqu'k concurrence du montant de iO millions de marks,
mis h la disposition de la Caisse nationale de Prts polonaise, qui consent que ses comptes dans
les banques berlinoises soient d~bit~s d'un montant en Reichsmarks 6quivalant h la valeur nominale
des billets vir6s.

Article 4.

L'Etat polonais et la Caisse nationale de Pr~ts polonaise renoncent h exercer tous recours,
de quelque nature que ce soit, contre le Reich Allemand, en raison de l'6change des iio millions
de marks de billets de guerre mentionn6 k l'article 3, ou en raison de la d6tention et de la saisie
des avoirs de la Caisse nationale de Pr~ts polonaise ordonn6es par le Ministre des Finances du Reich.

Article 5.

La Caisse nationale de Pr~ts polonaise dtruira tous les billets de guerre qu'elle poss6de ou
qui lui reviendront par la suite.

Article 6.

Les Parties contractantes conviennent que les arrangements conclus le 14 janvier 192o
Berlin entre le Ministre des Finances de Pologne et la Caisse nationale de Pr~ts polonaise, d'une
part, et le Ministre des Finances du Reich, d'autre part, sont abrog~s.

Article 7.

Si le Reich Allemand, h la suite de d~cisions judiciaires ayant acquis la force de chose jug6e,
exerce des actions r6cursoires contre la Pologne ou la Caisse nationale de Pr~ts polonaise en raison
des billets de guerre, ces actions r~cursoires devront 8tre soumises au Tribunal arbitral dont il
est question h l'article 8.

La ddcision du Tribunal arbitral est, pour les deux Parties contractantes, obligatoire et
d6finitive, et devra 6tre ex~cut~e dans un d6lai de quatorze jours.

Article 8.

Le Tribunal arbitral se compose de trois arbitres.
Le Reich Allemand et la Pologne proc~dent chacun de la faqon suivante, h la d6signation

d'un arbitre :
Le Gouvernement allemand, en faisant connaitre le nom de l'arbitre choisi, au Gouvernement

polonais, invitera ce dernier h d6signer son arbitre dans le d~lai d'un mois apr~s reception de l'invi-
tation.

Si le ,Gouvernement polonais ne donne pas suite h cette invitation dans le d6lai d'un mois,
l'arbitre polonais sera de droit le membre polonais du Tribunal arbitral de Haute-Sil6sie, pr~vu
Sl'article 563 de la Convention de Gen~ve du 15 mai 1922.

Les deux arbitres se r~uniront avant la fin du mois suivant pour choisir le surarbitre. S'ils
tombent d'accord, sur le choix du surarbitre, chacun des deux Gouvernements int6ress~s s'adres-
sera h la personne choisie comme surarbitre en la priant, d'accepter ce mandat..

NO 879
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Article 3.

The Polish Government and the Polish National Loan Bank note that subsequently to
November 11, 1918, the German Reich exchanged war notes to the amount of some iio million
marks against Reichsmarks.

The war notes thus exchanged, up to the amount of iO million marks, shall be placed at the
disposal of the Polish National Loan Bank, which accordingly agrees that its accounts with the
Berlin banks shall be debited with an amount equal to the nominal value in Reichsmarks of the
notes transferred.

Article 4.

The Polish State and the Polish National Loan Bank agree to forego all claims of any description
whatsoever against the German Reich, whether in respect of the exchange of war notes to the value
of iO million marks referred to in Article 3, or in respect of the detention and attachment of the
assets of the Polish National Loan Bank by the orders of the Reich's Minister of Finance.

Article 5.

The Polish National Loan Bank shall destroy all the war notes which it now possesses or
which may hereafter come into its possession.

Article 6.

The Contracting Parties agree that the arrangements concluded on January 14, 192o, at Berlin
between the Polish Ministry of Finance and the Polish National Loan Bank, of the one part, and
the Reich's Minister of Finance, of the other part, shall cease to be valid.

Article 7.

Should the German Reich, in pursuance of final legal judgments, institute any claims against
Poland or the Polish National Loan Bank in respect of the war notes, these claims shall be submitted
to the court of arbitration mentioned in Article 8.

The decision of the court of arbitration shall be binding on both Parties and must be carried
out within fourteen days.

Article 8.

The court of arbitration shall consist of three arbitrators. One shall be appointed by the German
Reich and one by Poland in the following manner: the German Government shall communicate
to the Polish Government the name of the arbitrator whom it has chosen and shall at the same
time invite the Polish Government to designate its own arbitrator within one month after receiving
such invitation.

Should the Polish Government not comply with this invitation within one month, the Polish
arbitrator shall be the Polish member of the Court of Arbitration for Upper Silesia whose appoint-
ment is provided for under Article 563 of the Geneva Convention of May 15, 1922.

The two arbitrators shall meet before the end of the following month in order to select an
umpire. If they agree concerning the selection of the umpire the two Governments concerned
shall approach the person thus selected and request him to accept this office.

No. 879
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Si, dans un d~lai de trois jours, les arbitres ne s'accordent pas sur le choix du surarbitre, ou
si la personne choisie comme surarbitre decline ce mandat, les fonctions de surarbitre seront
offertes au president du Tribunal arbitral de Haute-Sil~sie ci-dessus mentionn6.

Le surarbitre fixera la date et le lieu de la r~union du Tribunal arbitral et r~glera 6galement
les ddtails de la proc6dure.

Article 9.

La pr~sente Convention entrera imm~diatement en vigueur.

Fait en double original, dont les textes allemand et polonais feront 6galement foi, h Dresde,
le dix-huit d~cembre mil neuf cent vingt-deux.

(Signd) K. v. STOCKHAMMERN. (Sign6) KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

PROTOCOLE.

Etaient presents :
M. Karl VON STOCKHAMMERN, Directeur au Minist~re des Affaires 6.trang~res, Pl~nipo-

tentiaire allemand, et
Kazimierz OLSZOWSKI, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire, Pl~nipoten-

tiaire polonais.

Les Pl6nipotentiaires du REICH ALLEMAND et de LA POLOGNE, soussigns, ont d~clar6 d'un
commun accord.

i. Les actions r6cursoires que le Reich Allemand, par l'Article 7 de la Convention
sign6e ce jour, s'est r6serv6 d'exercer en raison des billets de guerre, ne sont pas affectdes
par l'article I de la Convention.

2. Le Reich Allemand ne pourra exercer les actions r~cursoires visdes h l'article 7,
alin~a I de ladite Convention, que s'il fait connaltre h la Caisse nationale de Pr~ts polo-
naise les proc~s intent6s au Reich Allemand, afin de permettre ht ladite Caisse d'y d6fendre
ses droits.

3. Les arrangements conclus le 21 fvrier 1922 h Varsovie et le 28 novembre 1922
h Dresde entre le Minist~re des Finances du Reich et la Caisse nationale de Prets polo-
naise, ne sont pas affect6s par la Convention de ce jour.

4. Aucune action recursoire ne pourra 6tre intent~e par le Reich Allemand contre
la Pologne ou la Caisse nationale de Prets polonaise, en raison des paiements effectu~s
par le Reich Allemand, conform~ment aux dispositions de l'article I8 de la "Loi sur les
dommages subis par les personnes contraintes d'abandonner leurs foyers)), stipulant la
reprise des billets de guerre pour une valeur suprieure & leur valeur nominale en marks
polonais.

Fait en double expedition, dont les deux textes feront foi, h Dresde, le dix-huit ddcembre
mil neuf cent vingt-deux.

(Sign6) K. von STOCKHAMMERN. (Sign6) KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

No 879



1925 League of Nations - Treaty Series. 297

If the arbitrators do not reach an agreement concerning the choice of an umpire within three
days, or if the person selected refuses to officiate, the position of umpire shall be offered to the
president of the Court of Arbitration for Upper Silesia referred to above.

The time and place of the meeting of the Court of Arbitration shall be fixed by the umpire,
who shall also settle the details of procedure.

Article 9.

The present Convention shall come into force forthwith.

Done in duplicate, the German and Polish texts being both authentic, at Dresden on December
18, One thousand nine hundred and twenty-two.

(Signed) K. VON STOCKHAMMERN. (Signed) KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

DRESDEN, December 18, 1925.

PROTOCOL.
Present:

Karl VON STOCKHAMMERN, Head of Department in the Ministry for Foreign Affairs, German
Plenipotentiary,

Kazimierz OLSZOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Polish
Plenipotentiary.

The undersigned Plenipotentiaries of the GERMAN REICH and POLAND declare:

(i) That claims which the German Reich has reserved its right to make in respect
of war notes, under Article 7 of the Convention signed on this day, shall not be affected
by Article r of the Convention.

(2) The German Reich shall only be entitled to make the claims referred to in Article
7, paragraph I, of the above-mentioned Convention if it informs the Polish National Loan
Bank of the proceedings instituted against the German Reich, in order that the Bank
may be able to defend its rights in the proceedings in question.

t3) The arrangements concluded on February 21,1922, at Warsaw and on November 28,
1922, at Dresden, between the Reich Ministry of Finance and the Polish National Loan
Bank shall not be affected by the Convention concluded this day.!

(4) The German Reich shall not be entitled to make any claim on Poland or on the
Polish National Loan Bank in respect of payments made by the German Reich when
exchanging war notes at a rate higher than their nominal value in Polish marks, in
execution of Article 18 of the " Refugee Law " (Verdrangungsschadengesetz).

Done in duplicate, both texts being authentic, at Dresden, on December 18, One thousand

nine hundred and twenty-two.

(Signed) K. VON STOCKHAMMERN. (Signed) KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

No. 879
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Au moment de p rocdder h la signature d'un Accord entre les repr6sentants du Reich Allemand
et de la R~publique Polonaise, ses reprdsentants, savoir:

Pour le REICH ALLEMAND :

M. Karl VON STOCKHAMMERN, Conseiller de l6gation, Directeur au Minist~re des Affaires
6trang~res, et

Pour la RtPUBLIQUE POLONAISE

M. Kazimierz OLSZOWSKI, Envoy6 extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire,'

sont convenus de ce qui suit :

A la demande du Gouvernement polonais, le Gouvernement allemand se declare
pr~t, en cas de proc~s ou d'actions en saisie-arr~t intentds h la Caisse de Pr~ts polonaise
en raison de cr6ances sur l'Etat polonais, h soulever aupr~s des autorit6s judiciaires
comptentes l'exception de comp6tence, si la lgislation du pays int~ress6 autorise cette
procddure.

Fait en double exp6dition, dont les deux textes feront foi, h Dresde, le dix-huit d6cembre
mil neuf cent vingt-deux.

(Sign6) K. VON STOCKHAMMERN. (Sign6) KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

NO 879
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At the moment of signing the Convention concluded between the representatives of the German
Reich and the Polish Republic, these representatives, namely:

For the GERMAN REICH:

Karl VON STOCKHAMMERN, Councillor of Legation, Head of Department in the Ministry
for Foreign Affairs, and

For the POLISH REPUBLIC :
Kazimierz OLSZOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,

have agreed as follows :

The German Government states that, in case of actions and applications for attach-
ment being brought against the Polish Loan Bank in respect of sums claimed to be due
from the Polish State, it is prepared, if requested to do so by the Polish Government,
to refer the question of the conflict of jurisdiction to the competent national authorities
in so far as the laws of the country permit of this being done.

Done in duplicate, both texts being authentic, at Dresden on December i8, One thousand
nine hundred and twenty-two.

(Signed) K. VON STOCKHAMMERN. (Signed) KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

No. 879
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Convention sanitaire, signe Dresde,
le j8 dicembre j922.

GERMANY AND POLAND

Sanitary Convention, signed at
Dresden, December j8, j922.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 88o. - DEUTSCH-POLNISCHES
SANITATSIVBEREINKOMMEN,
GEZEICHNET IN DRESDEN,
DEN 18. DEZEMBER 1922.

Textes ol/iciels allemand et polonais communi-
quis par le Consul giniral d'Allemagne d
Genve l. L'enregistrement de cette Convention
a eu lieu le 26 mai 1925.

Das DEUTSCHE REICH und die POLNISCHE
REPUBLIK, von dem Wunsche geleitet, die
Einschleppung fibertragbarer Krankheiten in
den beiderseitigen Grenzkreisen zu verhindem,
haben beschlossen, einen Nachrichtenaustausch
fiber das Auftreten dieser Krankheiten in den
Grenzkreisen zu vereinbaren und durch ihren
Bevollnachtigten, ndmlich

FuiR DAS DEUTSCHE REICH:

den Wirklichen Geheimen Legationsrat,
Ministerialdirektor im Auswdrtigen Amt,
Karl von STOCKHAMMERN,

FfiR DIE POLNISCHE REPUBLIK:

den ausserordentlichen Gesandten und
bevoUmachtigten Minister Kazimierz
OLSZOWSKI,

die einander ihre Vollmachten mitgeteilt und
in guter und geh6riger Form befunden haben,
nachstehendes Abkommen geschlossen:

Artikel i.

Zum Zwecke der rechtzeitigen Einleitung
geeigneter Schutzmassnahmen gegen die Ein-
schleppung iibertragbarer Krankheiten werden
sich die vertragschliessenden Staaten die in
den beiderseitigen Grenzkreisen auftretenden
Fdlle solcher Krankheiten gegenseitig regel-
massig mitteilen.

I Vol. II, page 6o de ce Recueil.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 880. - NIEMIECKO-POLSKI
UKLAD SANITARNY, PODPISANY

W DREZNIE, DNIA 18 GRUDNIA

1922 r.

German and Polish o/icial texts communicated
by the German Consul General at Geneva 1. The
registration ol this Convention took place Mai
26, 1925.

RZESZA NIEMIECKA Z jednej strony, a
RZECZPOSPOLITA POLSKA z drugiej strony,
dqiqc do zapobiegania zawlekaniu chor6b
zakainych do powiat6w pogranicznych obu
Pafistw, postanowily komunikowa6 sobie wza-
jemnie wiadomoci o pojawianiu siq chor6b
zakainych w tych2e powiatach, oraz zamiano-
waly w tym celu swymi Pelnomocnikami:

RZESZA NIEMIECKA :

Rzeczywistego Tajnego Radce Legacyjnego,
Dyrektora Ministerjalnego w Urzqdzie dia
spraw zagranicznych, Karola von
STOCKHAMMERN,

RZECZPOSPOLITA POLSKA:

Ministra Pelnomocnego, Posla Nadzwy
czajnego Kazimierza OLSZOWSKIEGO,

kt6rzy, po wymianie swych pelnomocncitw,
uznanych za sporzijdzone w dobrej i nale-
.ytej formie, zawarli Uklad tregci nastqpu-
jicej :

Artykul i.

W celu zarzqdzenia we wlagciwym czasie
krok6w, zmierzajqcych do zapobie~enia za-
wleczeniu chor6b zakainych, strony komu-
nikowa6 sobie bqd4 regularnie o wypadkach
pojawienia siq chor6b zakainych w swych
powiatach pogranicznych.

I Vol. II, page 6o of this Series.
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Artikel 2.

Die Mitteilungen sind zwischen den Ver-
waltungsbeh6rden der beiderseitigen Grenz-
kreise zu erstatten und haben sich auf die
nachbezeichneten iibertragbaren Krankheiten
zu erstrecken :

Asialische Cholera (cholera asiatica), Pest,
(pestis), Pocken (variola), Flecklieber (typhus
exanthematicus), Aussatz (lepra), Unterleibs-
typhus einschliesslich Paratyphus (typhus abdo-
minalis, paratyphus), Ruhr (dysenteria), Diph-
therie (diphtheria), Scharlach (scarlatina), ilber-
tragbare Genickstarre (meningitis cerebrospinalis
epidemica), spinale Kinderldihmung (poliomyelitis
epidemica), Schlajsuchtkrankheit (encephalitis
lethargica), Riickfalliieber (febris recurrens,
typhus recurrens), Kdrnerkrankheit (trachoma),
Wutkrankheit (lyssa, rabies) sowie Bissver-
letzungen durch wutkranke und wutverdach-
tige Tiere bei Menschen, Wechsel/ieber (ma-
laria).

Die Mitteilungen haben auch dan zu erfol-
gen, wenn in einem Grenzkreise eines der ver-
tragschliessenden Staaten eine andere iiber-
tragbare Krankheit auftritt, die in diesem
Kreise gew6hnlich nicht vorkommt.

Artikel 3.

Die Benachrichtigung hat portofrei nach
dem in der Anlage beigeffigten Muster und
zwar w6chentlich beschleunigt zu erfolgen.
Die aufgetretenen Krankheitsfalle sind unter
Angabe der befallenen Orte und, soweit er-
mittelt, der Herkunft anzugeben ; hierbei sind
Abwehr- und Bekaimpfungsmassnahmen in dem
befallenen Bezirk kurz mitzuteilen.

Werden in dem von der Krankheit lediglich
bedrohten Grenzkreise gegen den von ihr be-
lallenen Grenzkreis 'des Nachbarlandes Vor-
sichtsmassregeln ergriffen, so sind auch diese
mitzuteilen.

Als Berichtswoche ist stets eine gauze Woche
von Sonntag bis Sonnabend zu wdihlen.

Die Angaben sind in der Sprache der absen-
denden Beh6rde zu machen ; die Krankheiten
sind mit ihrer lateinischen Bezeichnung an-
zugeben.

No. 88o

Artykul 2.

Wladze administracyjne powiat6w pogra-
nicznych obu Pafistw komunikowa6 sobie bedt
rzeczone zawiadomienia, kt6re rozciqga6 sie
winny na nizej wymienione choroby zakaine:

Cholera azjatycka, (cholera asiatica), d~uma
(pestis), ospa (variola), dur plamisty (typhus
exanthematicus), trqd (lepra), dur brzuszny
wlqcznie rzekomy (typhus abdominalis, para-
typhus), czerwonka (dysenteria), blonica, (diph-
teria), plonica (scarlatina), nagminne zapale-
nie opon mdzgordzeniowych (meningitis cere-
brospinalis epidemica), pora~enie dzieci~ce (po-
liomyelitis epidemica), gpiqczka epidemiczna
(encephalitis lethargica), dur powrotny (febris
recurrens, typhus recurrens), jaglica (trachoma).
w.cieklizna (lyssa rabies), w tern ukaszenia
ludzi przez zwierzqta chore na wodowstrqt
lub podejrzane o tq chorobQ, zimnica (malaria).

Zawiadomienia komunikowane by6 winny
r6wniei w tych wypadkach, jeieli w powiecie
pogranicznym, naleiacym do jednego z ukia-
dajIcych sie Pafistw pojawi siq inna choroba
zakaina, kt6ra w powiecie tym zazwyczaj
nie wystqpuje.

Artykul 3.

Zawiadomienia, sporzqdzone wedlug zalq-
czonego wzoru, komunikowane by6 winny listami
oplaconemi mot1iwie najszybszq drog4, co
tydziefi. W zawiadomieniach wymieniane by6
winny miejscowosci, w ktorych choroba wyst4-
pila oraz pochodzenie choroby, o ile ustali6
je zdolano. Jednoczegnie zakomunikowane by6
winny grodki, zarzqdzone w celu zapobietenia
dalszemu szerzeniu siq, oraz w celu zwalczenia
wybuchlej jut choroby w powiecie przez niI
dotknietym.

Jeteli w powiecie przez chorobq zagrotonym,
zarzIdzone zostaly grodki ochronne w sto-
sunku do powiatu drugiego Pafistwa, kt6re
jut przez chorobq nawiedzony zostal, to o
grodkach tych r6wniet zawiadomia6 nalety.

Za okres sprawozdawczy uwata siq caly
tydziefi, poczynajqc od niedzieli at do soboty
wlqcznie.

Kaida wladza komunikowa6 bqdzie zawia-
domienia w swym jqzyku; nazwa choroby
podawana by6 winna w jqzyku lacifiskim.
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Fehlmeldungen k6nnen unterbleiben.

Artikel 4.

Hinsichtlich Pocken, asiatischer Cholera, Pest,
Fleckfieber und Scharlach findet die Verstn-
digung unbeschadet der weiteren w6chentlichen
Berichterstattung sogleich beim Auftreten des
ersten FaUes" auf schnellstem Wege, m6glichst
telegraphisch, statt. Der ersten Mitteilung
sind genaue Angaben fiber den Ort und den
Tag des ersten Auftretens der Krankheit
sowie fiber ihre Herkunft beizuffigen oder
sehr bald nachzusenden.

Bei Erkrankungen an asiatischer Cholera
ist auch die Zahl der Bazillentrager, und zwar
getrennt von der Zahl der Kranken, anzu-
geben.

Erkrankungen an Malaria, spinaler Kinder-
1ibmung und Schlafsuchtkrankheit sind auch
dort, wo eine Anzeigepflicht nicht besteht,
in dem Umfange mitzuteilen, in dem sie zur
Kenntnis der Verwaltungsbeh6rden der Grenz-
kreise gelangen.

Beim Auftreten von Pest, Pocken, Cholera
Fleckfieber oder RiAckfallfieber sowie bei epi-
demischer Ausbreitung einer anderen der in
Artikel 2 genannten Krankheiten wird die
Verwaltungsbeh6rde des verseuchten Grenz-
kreises der Verwaltungsbeh6rde des Grenz-
kreises des anderen Staates gestatten, nach
vorherigem Einvernehmen beiderBeh6rden einen
sachverst5andigen Beauftragten unverziiglich an
Ort und Stelle zu entsenden.

Den Beauftragten ist nach M6glichkeit Unter-
stitzung zu gewihren und Auskunft zu erteilen.

Beide Regierungen werden sich in kfirzester
Zeit ins Einvemehmen setzen, urn ftir diese
F&Ule die Erteilung von Ausweisen ffir den
Grenzibertritt zu erleichtern.

Artikel 5.

Als Grenzkreise gelten diejenigen Kreise
(powiaty), deren Gebiet an die Landesgrenze
st6sst oder sich ihr aitf eine Entfernung von
5 km. nahert.

Die Mitteilungen sind von jedem Grenz-
kreise allen unmittelbar angrenzenden sowie

Jezeli w danym tygodniu nie zaszedl wy-
padek, ulegajqcy zakomunikowaniu, zawiado-
mienie wyslane nie bqdzie.

Artykul 4.

W razie pojawienia si ospy, cholery azja-
tyckiej, diumy, duru plamistego lub plonicy,
zawiadomienie o tem, niezaletnie od spra-
wozdafi tygodniowych, przeslane by6 winno
stronie drugiej w najkr6tszej drodze, moiliwie
telegraficznie, a to natychmiast po stwier-
dzeniu pierwszego przypadku. W zawiadomieniu
tern nale~y r6,wnocze nie poda6 dokladne dane
co do miejsca oraz dnia wystqpienia pierwszego
wypadku choroby, jak r6wniei jej pochodzenia
lub dane te osobno zakomunikowad w najkr6t-
szym terminie.

W razie wybuchu cholery azjatyckiej ko-
munikowa6 nalety r6wniez liczbe nosicieli
zarazk6w, a to. niezaleinie od liczby chorych.

Co siq tyczy przypadk6w zimnicy, pora-
ienia dzieciqcego oraz §piqczki epidemicznej,
komunikowad o nich nalezy nawet wtenczas,
gdy choroby te nie ulegaja obowiazkowemu
zg aszaniu, a to w tym zakresie, w jakim wladze
administracyjne powiatu zostaly o nich po-
wiadomione.

W razie wystapienia dumy, ospy, cholery,
duru plamistego lub powrotnego, jak r6wnie±
w razie epidemicznego szerzenia si innej
z chor6b zakainych, wymienionych wyiej
w artykule 2-ir, wladza administracyjna po-
wiatu nawiedzonego zezwoli wladzy admi-
nistracyjnej pogranicznego powiatu drugiego
Pafistwa, po uprzedniem porozumieniu siQ
tych wladz, na natychmiastowe wydelegowanie
na miejsce rzeczoznawcy.

Delegowanym rzeczoznawcom udzieli6 na-
leiy wedlug moinosci pomocy oraz informacji.

Oba Rzqdy porozumlejq siq w najkr6tszym
czasie w sprawie ulatwiefi co do wydawania
dokument6w, uprawniajqcych do przekroczenia
granicy w takich wypadkach.

Artykul 5.

Za powiaty pograniczne uwata6 siq bqdzie
powiaty (Kreise), kt6rych obszar przylega
do granicy drugiegQ Pafistwa lub kt6re od-
legle s4, od niej nie dalej nii o 5 klm.

Katdy powiat pograniczny bqdzie przesylal
zawiadomienia zar6wno tym powiatom dru-
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den weniger als 5 km. von der Grenze entfernten
benachbarten Grenzkreisen des anderen Staates
zu erstatten.

Artikel 6.

Die vertragschliessenden Staaten werden sich
gegenseitig innerhalb eines Monats nach In-
krafttreten dieses Abkommens Verzeichnisse
der ffir den Nachrichtenaustausch in Betracht
kommenden Kreise mitteilen.

Artikel 7.

Durch die $estimmungen dieses Abkommens
werden die Vorschriften der ffir beide Teile
geltenden internationalen Sanitditsiibereinkiinfte
nicht beriihrt.

Artikel 8.

Dieses Abkommen tritt am 15. Februar
1923 in Kraft. Es gilt fiir die Dauer von zwei
Jahren.

Die Geltungsdauer verldngert sich ohne
weiteres urn je zwei Jahre, sofern nicht sechs
Monate vor ihrem Ablauf einer der vertrag-
schliessenden Teile das Abkommen kiindigt.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift, deren
deutscher und polnischer Wortlaut beide mass-
gebend sind, in Dresden am achtzehnten De-
zember eintausendneunhundertzweiundzwanzig.

gez. K. v. STOCKHAMMERN.
gez. KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

giego Pafistwa, kt6re przylegaje dofi bez-
p6srednio, jak i tym sqsiednim powiatom
pogranicznym, kt6re poloione sq nie dalej
nii 5 klm. od granicy.

Artykul 6.

Strony, zawierajqce uklad, przegl sobie
w przeci~gu miesiqca od dnia wejgcia w iycie
niniejszego Ukladu, spisy powiat6w, kt6re
obowiqzane sq do wzajemnej wymiany zawia-
domiefi.

Arlykul 7.

Postanowienia niniejszego Ukladu nie zmie-
niaj k w niczem przepis6w, zawartych w miq-
dzynarodowych umowach sanitarnych, obowiq-
zujqcych obie strony.

Artykul 8.

Uklad niniejszy wejdzie w iycie dnia 15
lutego 1923 roku. Obowi.zywa6 bqdzie na
przecilg dwu lat, poczynajlc od tejie daty.

Ukiad niniejszy obowi4zywa6 bqdzie kaz-
dorazowo w ci~gu nastqpnyci dwu lat, o
ile iadna ze stron nie wypowie go na szek
miesiqcy przed uplywem danego dwuletniego
okresu.

Ukiad niniejszy sporz~dzono w dwu pierwo-
pisach, w jqzyku polskim i niemieckim. Oba
teksty majl moc oryginalu.

Spisano w Dreznie, dnia osiemnastego grudnia
tysiqc dziewiqdset dwudziestego drugiego roku.

Podpis.

Podpis.
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MUSTERFORMULAR WZOR

Wochenausweis fiber uibertragbare Krankheiten, Wykaz tygodniowy chor6b zakainych, za ty-
fir die Woche von .................. bis .................. dziefi od d ............... do ..................

Staat ................................................... P ahi stw o : ................................................
K reis ................................................... P o w iat : ................................................

I

I 2 3 4 5 6
A nzahl der A nzahl Afngaben i4ber die Herkun/i

Bezeichnung Bezeichnung aus der Vorwoche der Anzahl der Krankheit und uber
der Krankheit der Gemeinde verbliebenen Neuer- der getrollene Abwehr und

Kranken krankten Gestorbenen 'Bekmpfungsiassnahmen

Liczba chorych Zr6dIo zakatenia; zarzqdzenia
pozostalych z Liczba Liczba w celu zwalczenia choroby

Nazwa choroby Nazwa gininy poprzedniego nowych zmarlych i zapobietenia jej
tygodnia przypadk6w szerzeniu sip

Anmerkung I. - Spalte 3 ist nur fir asiatische
Cholera und Pest auszufiillen.

Anmerkung 2. - Bei Erkrankungen an asiati-
scher Cholera ist auch die Zahl der Bazillentr~ger
und zwar getrennt von der Zahl der Kranken
anzugeben.

Uwaga i. - Rubrykq 3 naleiy wypehlia6
tylko w przypadkach cholery i diumy.

Uwaga 2. - W przypadkach cholery naleiy
poda6 takie liczbe nosicieli zarazk6w, odrebnie
od liczby chorych.
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1 TRADUCTION.

No. 88o. - CONVENTION SANITAIRE GERMANO-POLONAISE, SIGNRE
A DRESDE, LE i8 D]ECEMBRE 1922.

L'ETAT ALLEMAND et LA RtPUBLIQUE POLONAISE, animus du d~sir d'emp&cher l'introduction
de maladies infectieuses dans leurs arrondissements fronti~res respectifs, ont d~cid6 de proc~der
h un 6change mutuel de renseignements sur l'apparition de ces maladies dans les arrondissements
fronti~res, et ont, h cet effet, d~sign6 comme pl~nipotentiaires,

LE REICH ALLEMAND:

le Conseiller intime de Lgation, Directeur au Minist~re des Affaires 6trangres, M. Karl
von STOCKHAMMERN;

LA RtPUBLIQUE POLONAISE:

l'Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire M. Kazimierz OLszowsKI,

qui apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article i.

Pour permettre de prendre en temps opportun les mesures de protection n6cessaires contre
la propagation de maladies infectieuses, les Etats contractants se communiqueront mutuellement,
d'une fa~on r~gulire, les cas de maladies de cette nature survenus dans leurs arrondissements
fronti~res respectifs.

Article 2.

L'6change de renseignements s'effectuera entre les autorit6s administratives des arrondisse-
ments fronti~res respectifs, et devra porter sur les maladies infectieuses 6numdr~es ci-dessous :
Chol.ra asiatique (cholera asiatica), peste (pestis), variole (variola), typhus exanthimatique (typhus
exanthematicus), lpre (lepra), typhus abdominal, y compris la paratypho~de (typhus abdominalis,
paratyphus), dysenterie (dysenteria), diphtMrie (diphteria), lidvre scarlatine (scarlatina), miningite
cdrdbro-spinale infectieuse (meningitis cerebro-spinalis epidemica), poliomyllite gpidgmique (polio-
myelitis epidemica), encdphalite lithargique (encephalitis lethargica), fi~vre ricurrente (febris recur-
rens, typhus recurrens), conjonctivite granuleuse (trachoma), rage (lyssa, rabies), ainsi que les cas
de personnes mordues par des animaux atteints de la rage ou pr6sumes enrages, paludisme (malaria).

Les autorit~s signaleront 6galement l'apparition dans un arrondissement fronti~re d'un des
Etats contractants de toute autre maladie infectieuse qui ne se manifeste pas habituellement dans
cet arrondissement.

Article 3.

Les relevds seront 6tablis d'apr~s le module ci-joint et seront envoy~s en franchise de port,
chaque semaine, le plus rapidement possible. Les cas de maladies survenus seront mentionn6s

I Traduit par le Secrttariat de la Socit6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 88o. GERMAN-POLISH SANITARY CONVENTION, SIGNED AT
DRESDEN, DECEMBER I8, 1922.

THE GERMAN GOVERNMENT and THE POLISH REPUBLIC, desiring to prevent the introduction
of infectious diseases into the frontier districts of both Parties, have resolved to communicate to
each other information concerning the appearance of such diseases in the frontier districts, and
for this purpose, having appointed as their plenipotentiaries

FOR THE GERMAN GOVERNMENT:

Karl von STOCKHAMMERN, Counsellor of Legation, Head of Department in the.Ministry
for Foreign Affairs ;

FOR THE POLISH REPUBLIC :

Kazimierz OLSZOWSKI, Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, which were found in good and due form, have
concluded the following Convention

Article I.

For the timely adoption of appropriate measures to guard against the introduction of infectious
diseases, the Contracting States shall regularly notify each other of cases of such diseases occurring
in the frontier distiicts of either Party.

Article 2.

The notifications shall be exchanged between the administrative authorities of the frontier
districts of both Parties and shall apply to the following infectious diseases: Asiatic cholera (cho-
lera asiatica), plague, (pestis), smallpox (variola), typhus (typhus exanthematicus), leprosy (lepra),
enteric fever, including paratyphus (typhus abdominalis, paratyphus), dysentery (dysenteria), diph-
theria (diphtheria), scarlet lever (scarlatina), infectious cerebro-spinal fever (meningitis cerebro-
spinalis epidemica), infantile paralysis (poliomyelitis epidemica), sleeping sickness (encephalitis
lethargica), relapsing fever (febris recurrens, typhus recurrens), granular conjunctivitis (trachoma),
rabies, (lyssa, rabies), and also cases of persons bitten by animals known or suspected to be suffer-
ing from rabies, and intermittent fever (malaria).

Notice shall also be given of the appearance, within a frontier district belonging to one of
the Contracting States, of any other infectious disease which does not usually occur in that district.

Article 3.

The weekly reports setting out the particulars in the manner indicated in the annexed specimen

form shall be forwarded post-free by the quickest possible method. In connection with the cases

I Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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en signalant les localit~s ohi ils se sont produits et, autant que possible, leur origine ; en outre, le
relev6 indiquera bri~vement les mesures prises pour pr~venir et combattre 1'6pid6mie sur le terri-
toire contamine.

Si, dans un arrondissement frontire simplement menace d'une maladie, des mesures sont prises
h l'6gard d'un arrondissement fronti~re du pays voisin of't sivit la maladie, ces mesures devront Atre
6galement indiqu6es.

Les relev6s seront 6tablis pour une semaine enti~re, du dimanche au samedi.

Les indications seront libell6es dans la langue des autorit6s exp~ditrices ; les maladies seront
indiqu~es par leur designation latine.

Ii pourra ne pas 6tre envoy6 de relev6 (( neant ),.

Article 4.

Pour la variole, le cholera asiatique, la peste, le typhus exanthdmatique et la fi~vre scarlatine,
la notification - sans prejudice de l'envoi ult6rieur du relev6 hebdomadaire - s'effectuera d~s
l'apparition du premier cas, par les voies les plus rapides, si possible par t lMgramme. Des renseigne-
ments exacts sur le lieu et le jour de la premiere apparition de la maladie, ainsi que sur son origine,
seront joints It la notification pr~liminaire, ou, en tout cas, envoy~s dans le plus bref d~lai.

Pour le cholera asiatique, il y aura lieu de signaler h part, outre le nombre des malades, le nombre
des porteurs de.germes.

Les cas de malaria, de poliomy~lite 6pid~mique et d'enc6phalite l6thargique, survenus dans les
localit6s oiu leur d6claration n'est pas obligatoire, seront egalement signales par les autonites admi-
nistratives de l'arrondissement fronti~re, dans la mesure oii ces derni6res en auront connaissance.

En cas d'apparition de peste, de variole, de chol~ra, de typhus exanth~matique et d'extension
6pid~mique d'une autre des maladies 6num6r~es h I article 2, les autorit6s administratives de l'arron-
dissement contamin6 autoriseront, aprs entente rciproque, les autorit~s administratives de l'arron-
dissement fronti~re de l'autre Etat h envoyer imm~diatement sur place un expert.

Toutes facilitds et tous renseignements utiles seront, dans la-mesure du possible, mises h la
disposition des experts.

Les deux Gouvernement s'entendront dans le plus bref d6lai pour faciliter, h cette occasion,
l'octroi de pieces permettant de franchir ]a fronti~re.

Article 5.

Seront considdr~s comme arrondissements fronti~res, les arrondissements (powiaty) dont le
territoire touche h la fronti~re ou s'en approche jusqu'h distance de cinq kilom~tres.

Les notifications seront adress~es, par chaque arrondissement fronti~re, h tous les arrondisse-
ments fronti~res de l'autre Etat, imm~diatement voisins ou distants de la fronti~re de moins de
cinq kilom~tres.

Article 6.

Les Etats contractants se communiqueront r6ciproquement, dans un d~lai d'un mois h dater
de 1'entr6e en vigueur de la prsente Convention, des listes indiquant les arrondissements appel~s
ht6changer des informations.
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reported, particulars should be given of the areas affected and, wherever the facts can be ascertained,
of the origin of the disease. At the same time, a brief statement should be communicated giving
the measures taken to prevent or combat the disease in the district affected.

Any precautionary measures taken in a frontier district adjoining a frontier district of the other
country actually affected by a disease though itself merely threatened shall also be notified.

For the purposes of the report, a week shall be taken to mean the period from Sunday to the
following Saturday.

Returns shall be drawn up in the language of the authorities forwarding the statement.
Diseases shall-be designated by their Latin names.

Nil returns need not be rendered.

Article 4.

Without prejudice to the provisions regarding the subsequent forwarding of the weekly report,
it is hereby agreed that the first appearance of any recognised case of smallpox, Asiatic cholera,
plague, spotted fever, typhus or scarlet fever shall be notified immediately by the speediest method
available, and, if possible, by telegram.

Particulars regarding the place and date of the first appearance of the disease and regarding
its origin shall be included in this preliminary communication or shall be forwarded at an early
date thereafter.

In cases of Asiatic cholera, the number of carriers should be given independently of the number
of persons actually suffering from the disease.

Even when it is not obligatory to supply information, cases of malaria, infantile paralysis
and sleeping sickness shall also be notified in so far as such cases are known to the administrative
authorities of the frontier districts.

On the appearance of plague, smallpox, cholera, typhus or relapsing fever, or in the event of
any one of the other diseases specified in Article 2 assuming the character of an epidemic, the
administrative authority of the infected frontier district shall permit the administrative authority
of the frontier district of the other State, after agreement between the two authorities has been
reached, to send an expert immediately to the spot.

This expert shall be given all possible assistance and information.

The two Governments shall, at the earliest possible moment, endeavour to come to an agreement
on giving facilities in such cases for the issue of frontier permits.

Article 5.

Districts (Kreise, powiaty) which are situated on, or within a distance of five kilometres
from the frontier of the country shall be regarded as frontier districts.

The notifications shall be made by each frontier district to all the frontier districts of the other
State immediately adjacent to it and also to those situated within five kilometres of the frontier.

Article 6.

Within a period of one month after the coming into force of this Convention, the Contracting
States shall communicate to each other lists of the districts in respect of which these notifications
shall be exchanged.
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Article 7.

Les dispositions de la pr6sente Convention ne font pas ddrogation aux prescriptions des
Conventions sanitaires intemationales applicables aux deux Etats.

Article 8.

La pr6sente Convention entre en vigueur le 15 f6vrier 1923. Elle est conclue pour une p6riode
de deux ann~es. La validit6 de cette Convention sera prolong~e, par tacite reconduction, de p~riodes
successives de deux ann~es, sauf d6nonciation six mois avant l'expiration d'une priode.

Etabli en double expedition, dont le texte allemand et le texte polonais font 6galement foi
h Dresde, le dix-huit d~cembre mil neuf cent vingt-deux.

(Sign6) K. voN STOCKHAMMERN.
(Sign6) KAZimIERZ OLSZOWSKI.

MODP-LE

RELEVA HEBDOMADAIRE DES MALADIES INFECTIEUSES

POUR LA SEMAINE DU ................................. AU ...........................

P ay s : .........................................................

A rrondissem ent : .........................................

I 2 3 4 5 6

Nombre de cas Observations relatives l'ori-
compris dans le Nombre Nombre gine de la maladie, et aux me-

Maladie Commune relev6 de la se- de dec&s ore eopiie
maine prdente casnuea sures prises pour prvenki et

Remarque i. - Dans la colonne 3, indiquer seulement les cas de chol6ra asiatique et de peste.

Remarque 2. - Pour le cholera asiatique, indiquer aussi le nombre de porteurs de germes, part
le nombre des malades.
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Article 7.

Nothing in this Convention shall affect the provisions of existing international sanitary agree-
ments applicable to both Parties.

Article 8.

This Convention shall come into force on February 15, 1923. It shall continue in force for
two years.

The duration of the Convention shall be extended automatically for further periods of two
years, provided neither of the Contracting Parties denounces the Convention six months before
the expiration of any such period.

Done in duplicate, the German and Polish texts being equally authentic, at Dresden on the
eighteenth day of December, one thousand nine hundred and twenty-two.

(Signed) K. VON STOCKHAMMERN.
(Signed) KAzimEmlz OLSZOWSKI.

SPECIMEN FORM.

WEEKLY RETURN OF INFECTIOUs DISEASES

FOR THE W EEK ................................. TO..........................

C ountry : ......................................................
D istrict ......................................................

I. . . 4. 5. 6.

Number Particulars
of cases included Number Number regarding origin of disease

Disease Commune in preyious of of deaths and measures taken
week's return new cases to combat it,

Remark i. - Only cases of Asiatic cholera and plague should be entered in Column 3.

Remark 2. - In cases of Asiatic cholera, the number of carriers should be given independently
of the number of persons suffering from the disease.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Arrangement relatif i ia suppression

provisoire des doubles impositions,
avec Annexe, signe ' Dresde, le
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GERMANY AND POLAND

Arrangement concerning the Provi-
sional Abolition of Double Taxa-
tion, with Annex, signed at Dres-
den, March 2 j, 1923.
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 881. - DEUTSCH-POLNISCHE VEREINBARUNG' VBER DIE VOR-
LAUFIGE BESEITIGUNG VON DOPPELBESTEUERUNGEN, GE-
ZEICHNET IN DRESDEN DURCH PROTOKOLL VOM 21. MARZ
1923.

Texte o/jiciel allemand communiqug par le Consul German ollicial text communicated by the Ger-
gdndral d'Allemagne d Gendve 2. L'enregistre- man Consul General at Geneva 2. The regis-
ment de cet Arrangement a eu lieu le 26 mai tration of this Arrangement took place May
1925. 26, 1925.

PROTOKOLL.
Anwesend:

Der Deutsche Bevoilmdchtigte, Ministerialdirektor im lAuswartigen Amt, Karl von
STOCKHAMMERN ;

Der Polnische Bevollmdchtigte, Ausserordentlicher Gesandter und Bevollmdchtigter
Minister, Kazimierz OLSZOWSKI.

Die unterzeichneten BevoUmdchtigten des Deutschen Reichs und der Republik Polen haben
folgendes voreinbart :

L Die Regierungen der beiden Staaten werden im Hinblick darauf, dass sich die Verhandlungen
fiber den Abschluss eines Vertrages zur Beseitigung von Doppelbesteuerungen noch geraume
Zeit hinziehen k6nnen, zur Herbeifihrung einer vorlufigen Regelung des Ausschlusses der
Doppelbesteuerung autonome Anordnungen an ihre Finanzbehrden (nach Massgabe der
diesem Protokoll beigefiigten Anlagen) erlassen.

II. Fir die Handhabung dieser Anordnungen sind nachstehende Bestimmungen verbindlich:

i. Bei Durchfifihrung der beiderseitigen Anordnungen besteht voile Gegenseitigkeit.
2. Der Widerruf der anliegenden Anordnungen durch den Finanzminister j edes

der beiden Staaten ist nur nach vorangegangener Ankiindigung zuldssig, die spitestens
drei Monate vor dem Widerruf zu erfolgen hat.

3. Die Grundsatze, die in den anliegenden Anordnungen ffir den Vertrag zur Ver-
meidung der Doppelbesteuerung in Aussicht genommen sind, sollen ffdr beide Regierungen
bei den spdteren Verhandlungen in keiner Weise verbindlich sein.

4. Die Bestimmung in II Nr. 4 der anliegenden Anordnungen sol ausser fir die
Einkommen- und K6rperschaftssteuer auch ftir andere Abgaben, einschliesslich der
Zwangsanleihe gelten.

Da von der Polnischen Regierung beabsichtigt ist, demnachst eine Zwangsanleihe
oder eine entsprechende einmalige Verm6gensabgabe einzufihren, wird den Personen,

1 Cet Arrangement n'est pas sujet b, ratifi- 1 This Arrangement is not subject to ratifica-
cation ; il est entr6 en vigueur le jour de sa tion; it came into force on the date of its signa-
signature: ture.

2 Vol. II, page 6o de ce Recueil. 2 Vol. II, page 60 of this Series.
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die nach dem deutschen Gesetz iiber die Zwangsanleihe zeichnungspflichtig sind, auf
Antrag die Frist zur Zeichnung der Zwangsanleihe und zur Vorauszeichnung bis zum
31. Dezember 1923 verldngert, soweit die Zwangsanleihe ffir Grund- oder Betriebsver-
m6gen zu zeichnen ist, das in Polen belegen ist.

5. Durch die Bestimmungen der anliegenden Anordnungen soil den Verhandlungen
zwisghen den beiden Staaten iiber die finanzieile Auseinandersetzung auf steuerlichem
Gebiet aus Anlass des Qbergangs der Staatshoheit nicht vorgegriffen werden.

6. Dauernder Aufenthalt, bezw. Aufenthalt im Sinne der Bestimmung unter II
Nr. 2 Absatz I der anliegenden Anordnungen ist im Deutschen Reich ein Aufenthalt
von mehr als sechs Monaten, in Polen ein Aufenthalt von mehr als einem Jahre.

III. Die Anordnungen sind durch die Regierungen der beiden Staaten binnen vierzehn Tagen
seit Unterzeichnung dieser Ubereinkunft in Kraft zu setzen.

IV. Die Anordnungen treten von selbst mit dem Inkrafttreten des spater abzuschliessenden
Vertrages zum Ausschluss der Doppelbesteuerung ausser Kraft.

DRESDEN, den 21. Mdirz 1923.

Der Bevollmachtigte des Der BevoUmdchtigte der
Deutschen Reichs : Republik Polen :

Gez. K. VON STOCKHAMMERN. Gez. KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

ANORDNUNG

AN DIE LANDESFINANZAMTER ZUR VORLAUFIGEN BESEITIGUNG VON DOPPELBESTEUERUNGEN
IM VERHALTNIS ZU POLEN.

I. Bei den zurzeit schwebenden Verhandlungen zwischen dem Deutschen Reich und Polen
iber den Abschluss eines Vertrages zur Vermeidung der Doppelbesteuerung haben die beider-
seitigen Bevollmdchtigten Grundsatze in Aussicht genommen, von denen beim Abschluss
des Vertrages ausgegangen werden soil.

II. Im Hinblick darauf, dass der Abschluss der Verhandlungen sich noch einige Zeit hinziehen
kann, werden die Finanzdrmter unter der Voraussetzung der voilen Gegenseitigkeit und
unter Vorbehalt jederzeitigen Widerrufs angewiesen, die Grunds5ttze schon jetzt in folgender
Weise zu berficksichtigen

i. Nach dem abzuschliessenden Vertrage soil das Einkommen aus Grund- und
Gebaudebesitz sowie aus Gewerbebetrieb und aus freier Berufst5atigkeit nur in dem Staate
zur Einkommen- und zur K6rperschaftssteuer herangezogen werden, in welchem der
Grund- und Gebiudebesitz liegt oder eine Betriebsstatte zur Ausfibung des Gewerbes
oder der freien Berufstd.tigkeit unterhalten wird.

Befinden sich Betriebsstatten desselben gewerblichen Unternehmens oder der freien
Berufstatigkeit in beiden Staaten, so soll die Heranziehung zur Einkommen- und zur
K6rperschaftssteuer in jedem Staate nur nach Massgabe des von den inlandischen
Betriebsstiitten aus stattfindenden Betriebes erfolgen.

Hiernach werden die Finanzamter angewiesen, die Veranlagung zur Einkommen-
und zur K6rperschaftssteuer auszusetzen, soweit diese Steuern auf Einkfinfte aus in
Polen belegenem Grund- und Gebdudebesitz oder in Polen unterhaltenen Betriebsstatten
entfallen. Die ffir diese Einkinfte zu entrichtenden Vorauszahlungen sind auf Antrag
zu stunden.

No. 881



318 Socite des Nations - Recuei des Traits. 1925

Betriebsstatte im Sinne dieser Anordnung ist jede feste 6rtliche Einrichtung, die
der Ausiibung des Betriebes eines stehenden Gewerbes oder einer freien Berufstdtigkeit
dient. Ausser dem Hauptsitz eines Betriebes gelten hiernach als Betiiebsstatten : Zweig-
niederlassungen, Fabrikationsstatten, Ein- und Verkaufsstellen, Niederlagen Kontore
und sonstige zur Ausiibung des Gewerbes oder der freien Berufst5tigkeit durch den Unter-
nehmer selbst, dessen Geschdiftsteilhaber, Prokuristen oder andere st5ndige Vertreter
unterhaltene Geschdftseinrichtungen.

2. Ales ibrige Einkommen soll, unbeschadet der Bestimmung in Nr. 3, nur in dem
Staate zur Einkommensteuer herangezogen werden, in weichem der Steuerpflichtige
seinen Wohnsitz und in Ermangelung eines solchen seinen dauernden Aufenthalt hat.
Ist sowohl, im Deutschen Reich wie in Polen ein Wohnsitz gegeben (doppelter Wohnsitz),
so soll die Heranziehung zur Einkommensteuer nur in dem Staate erfolgen, dessen Staats-
angeh6rigkeit der Steuerpflichtige besitzt. Ist etwa neben dem doppelten Wohnsitz auch
doppelte Staatsangeh6rigkeit gegeben, so unterliegt das Einkommen in jedem der beiden
Staaten der Einkommensteuer nur zur Haifte.

Im Falle der Verlegung des Wohnsitzes in den anderen Staat sol die Einkommen-
steuerpflicht mit Ende des Monats wegfallen, in dem die Verlegung des Wohnsitzes
erfolgt.

Die Finanzdmter werden angewiesen, die Veranlagung zur Einkommensteuer inso-
weit auszusetzen als diese auf Einkommen entf allt, das hiernach ffir den Fall des Zustande-
kommens des Vertrages von der Einkommensteuer im Deutschen Reich befreit sein wiirde.
Vorauszahlungen ffir die hiernach von der Einkommensteuer im Deutschen Reich zu
befreienden Einkiinfte sind auf Antrag zu stunden. Bei Arbeitnehmern, die in Polen
ihren Wohnsitz haben und im Deutschen Reich ihrem Erwerb nachgehen, ist von der
Vornahme des Steuerabzugs vom Arbeitslohn abzusehen. Die Veranlagung, welche bei
Wegfall des Steuerabzugs vom Arbeitslohn vorzunehmen wdre, ist auszusetzen.

3. Hinsichtlich der steuerlichen Behandlung des Einkommens aus Hypotheken-
forderungen und Kuxen, soweit dieses nicht zum Einkommen aus Gewerbebetrieb geh6rt,
sollen, vorbehaltlich spaterer Regelung im Doppelbesteuerungsvertrag, ffir die Vber-
gangszeit die in beiden Staaten bestehenden gesetzlichen Vorschriften uneingeschrdnkte
Anwendung finden.

4. Soweit sich im iibrigen aus dem Umstande, dass Personen sowohl im Deutschen
Reich als auch in Polen der Steuerpflicht unterliegen, besondere Harten ergeben, deren
Beseitigung der Steuerpflichtige beantragt, so ist zu berichten, damit gegebenenfalls die
Doppelbesteuerung im Wege besonderer Verhandlungen mit der Polnischen Regierung
gemildert wird.

III. Diese Anordnung gilt erstmalig bei der Veranlagung der Einkommensteuer ffir das Kalender-
jahr 1922 und bei der Veranlagung der Kbrperschaftssteuer fir das Einkommen der nach
dem 31. Dezember 1921 abgelaufenen Wirtschaftsjahre (Geschdftsjahre).

IV. Wegen Einstellung des Steuerabzugs vom Arbeitslohn gemass II Nr. 2 ist alsbald das Erfor-
derliche zu veranlassen.

ANORDNUNG

AN DIE FINANZKAMMERN ZUR VORLAUFIGEN BESEITIGUNG VON DOPPELBESTEUERUNGEN

IM VERHALTNIS ZUM DEUTSCHEN REICH.

I. Bei den zurzeit schwebenden Verhandlungen zwischen dem Deutschen Reich und Polen
fiber den Abschluss eines Vertrages zur Vermeidung der Doppelbesteuerung haben die beider-
seitigen Bevollmachtigten Grundsatze in Aussicht genommen, von denen beim Abschluss
des Vertrages ausgegangen werden soll.
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II. Im Hinblick darauf, dass der Abschluss der Verhandlungen sich noch einige Zeit hinziehen
kann, werden die Finanzkammern unter der Voraussetzung der volen Gegenseitigkeit und
unter Vorbehalt jederzeitigen Widerrufs angewiesen, Anordnungen zu treffen, damit die
Grundsatze schon jetzt in folgender Weise beriicksichtigt werden :

i. Nach dem abzuschliessenden Vertrage soi das Einkommen aus Grund- und Ge-
,bdudebesitz sowie aus Gewerbebetrieb und aus freier Berufstatigkeit nur in dem Staate
zur Einkommensteuer herangezogen werden, in welchem der Grund- und Gebdudebesitz
liegt oder eine Betriebsstatte zur Ausiibung des Gewerbes oder der freien Berufstatigkeit
unterhalten wird.

Befinden sich Betriebsstdtten desselben gewerblichen Untemehmens oder der freien
Berufstatigkeit in beiden Staaten, so soi die Heranziehung zur Einkommen- und zur
K6rperschaftssteuer in jedem Staate nur nach Massgabe des von den inldndischen
BetriebsstOitten aus stattfindenden Betriebes erfolgen.

Hiernach werden die Finanzkammern angewiesen, die Veranlagung zur Einkommen-
steuer auszusetzen, soweit diese Steuer auf Einkfinfte aus im Deutschen Reich belegenem
Grund- und Gebdudebesitz oder im Deutschen Reich unterhaltenen Betriebsst5.tten entfalit.

Betriebsstdtte im Sinne dieser Anordnung ist jede feste 6rtliche Einrichtung, die der
Ausilbung des Betriebes eines stehenden Gewerbes oder einer freien Berufstdtigkeit dient.
Ausser dem Hauptsitz eines Betriebes gelten hiernach als Betriebsstatten : Zweignieder-
lassungen, Fabrikationsstdtten, Ein- und Verkaufsstellen, Niederlagen, Kontore und
sonstige zur Ausiibung des Gewerbes oder der freien Berufstdtigkeit durch den Unter-
nehmer selbst, dessen Geschaftsteilhaber, Prokuristen oder andere stdndige Vertreter
unterhaltene Geschdftseinrichtungen.

2. Alles fibrige Einkommen sol, unbeschadet der Bestimmung in Nr. 3, nur in dem
Staate zur Einkommensteuer herangezogen werden, in welchem der Steuerpflichtige seinen
Wohnsitz und in Ermangelung eines solchen seinen Aufenthalt hat. Ist sowohl im Deut-
schen Reich wie in Polen ein Wohnsitz gegeben (doppelter Wohnsitz), so soi die Heran-
ziehung zur Einkommensteuer nur in dem Staate erfolgen, dessen Staatsangeh6rigkeit
der Steuerpflichtige besitzt. Ist etwa neben dem doppelten Wohnsitz auch doppelte
Staatsangeh6rigkeit gegeben, so unterliegt das Einkommen in jedem der beiden Staaten
der Einkommensteuer nur zur HOte.

Im Falle der Vorlegung des Wohnsitzes in den anderen Staat sol die Einkommen-
steuerpflicht mit Ende des Monats wegfallen, in dem die Verlegung des Wohnsitzes erfolgt.

Die Finanzkammem werden angewiesen, die Veranlagung zur Einkommensteuer
insoweit auszusetzen, als diese auf Einkommen entfillt, das hiernach ffir den Fall des
Zustandekommens des Vertrages von der Einkommensteuer in Polen befreit sein wiirde.
Bei Arbeitnehmern, die im Deutschen Reich ihren Wohnsitz haben und in Polen ihrem
Erwerb nachgehen, ist von der Vornahme des Steuerabzugs vom Arbeitslohn abzusehen.
Die Veranlagung welche bei Wegfall des Steuerabzugs vom Arbeitslohn vorzunehmen
ware ist auszusetzen.

3. Hinsichtlich der steuerlichen Behandlung des Einkommens aus Hypotheken-
forderungen und Kuxen soweit dieses nicht zum Einkommen aus Gewerbebetrieb geh6rt,
sollen vorbehaltlich spdterer Regelung im Doppelbesteuerungsvertrag, ffir die Ober-
gangszeit die in beiden Staaten bestehenden gesetzlichen Vorschriften uneingeschrdnkte
Anwendung finden.

4. Soweit sich im ibrigen aus dem Umstande, dass Personen sowohl im Deutschen
Reich als auch in Polen der Steuerpflicht unterliegen, besondere Harten ergeben, deren
Beseitigung der Steuerpflichtige beantragt, so ist zu berichten, damit gegebenenfalls
die Doppelbesteuerung im Wege besonderei Verhandlungen mit der Deutschen Regierung
gemildert wird.

III. Diese Anordnung gilt erstmalig bei derVeranlagung derEinkommensteuer fir das Steuerjahr 1923.

IV. Wegen Einstellung des Steuerabzugs vom Arbeitslohn gemass II Nr. 2 ist alsbald das Er-
forderliche zu veranlassen.
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1 TRADUCTION.

No. 881. - ARRANGEMENT ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE,
RELATIF A LA SUPPRESSION PROVISOIRE DES DOUBLES
IMPOSITIONS, AVEC ANNEXE, SIGNR A DRESDE, LE 21 MARS
1923.

PROTOCOLE.

Presents

MM. Karl von STOCKHAMMERN, Directeur au Minist6re des Affaires 6trang~res, Plni-
potentiaire allemand, et

Kazimierz OLSZOWSKI, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire, Plnipoten-
tiaire polonais.

Les Plnipotentiaires du REICH ALLEMAND et de la RtPUBLIQUE POLONAISE, soussign6s, sont
convenus des dispositions suivantes :

1. Etant donn6 que les n~gociations relatives h la conclusion d'une Convention portant suppres-
sion de la double imposition sont susceptibles de se prolonger encore pendant un certain
temps, les Gouvernements des deux Etats, en vue d'obtenir une r~glementation provisoire
de la suppression de la double imposition, donneront h leurs administrations financi~res
respectives des instructions autonomes, conformrment aux Annexes au present Protocole.

II. L'application de ces instructions sera r~gie par les dispositions suivantes :

i. Les instructions des deux pays seront appliqu~es sous condition d'une enti~re
r6ciprocit6.

2. Le Ministre des Finances de chacun des deux Etats ne pourra annuler les instruc-
tions ci-jointes que moyennant pr~avis d'au moins trois mois.

3. Les principes envisages dans les instructions ci-jointes comme bases de la
Convention portant suppression de la double imposition, ne lieront pas les deux Gou-
vernements au cours des n~gociations ult~rieures.

4. La disposition de l'alin~a 4 du paragraphe II des instructions ci-jointes ne s'appli-
quera pas seulement h l'imp6t sur le revenu et sur les soci~t6s, mais encore h tous les
autres imp6ts, y compris l'emprunt forc6.

Le Gouvernement polonais ayant l'intention d'6mettre prochainement un emprunt
forc6 ou d'effectuer, en une seule fois, un pr~l~vement correspondant sur les fortunes,
le d6lai pour la souscription h lemprunt forc6 et pour la souscription par anticipation,
rserv6 aux personnes qui, d'apr~s la loi allemande sur l'imp6t force, sont tenues de sous-
crire, sera prolong6, h la demande desdites personnes, jusqu'au 31 d6cembre 1923, pour
la port~e de la souscription i l'emprunt forc6 correspondant h des biens fonciers ou des
exploitations situ~s en Pologne

5. Les dispositions des instructions ci-jointes ne pr~jugent pas du r~sultat des n~go-
ciations d'ordre fiscal qui seront engag6es entre les deux Etats h l'occasion du transfert
de la souverainet6.

'Traduit par le Secr~tariat de la SocidtO des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 881. - ARRANGEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND, CON-
CERNING THE PROVISIONAL ABOLITION OF DOUBLE TAXATION,
WITH ANNEX, SIGNED AT DRESDEN, MARCH 21, 1923.

PROTOCOL.

Present :
M. Karl VON STOCKHAMMERN, Director at the Ministry for Foreign Affairs, German

Plenipotentiary, and
M. Kazimierz OLszowsKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Polish

Plenipotentiary.
The undersigned Plenipotentiaries of the GERMAN REICH and of the POLIsH REPUBLIC have

agreed upon the following provisions.

1. The Governments of both States, considering that the negotiations for the conclusion of a
Treaty for the prevention of double taxation are likely to be considerably prolonged, shall
give independent instructions to their Finance Administrations in accordance with the Annexes
attached to the present Protocol, with a view to arranging provisionally for the prevention
of double taxation.

II. The following regulations shall govern the application of these instructions"
(i) Their application in both countries shall be subject to complete reciprocity.

(2) They shall not be withdrawn by the Minister of Finance of either of the two
States, without three months' previous notice.

(3) The principles adopted in the attached instructions as a basis for the treaty
for the prevention of double taxation shall in no way be binding on either Government
in the subsequent negotiations.

(4) The provisions in paragraph II, sub-paragraph 4, of the attached instructions
shall apply not only to income and corporation tax, but also to all other revenue including
the forced loan.

Inasmuch as the Polish Government shortly intends to raise a forced loan or impose
an equivalent single levy on capital, the time-limit for persons liable to subscribe under
German Law shall, at their request, be prolonged until December 31, 1923, in respect
of subscriptions to the forced loan or subscriptions in advance, in so far as the aforesaid
subscriptions are due on landed or industrial property situated in Poland.

(5) The provisions of the attached instructions shall not prejudice the negotiations
between the two States in regard to the financial arrangements concerning taxation
arising out of the transfer of sovereignty.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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6. Sera consid~rde comme rsidence permanente ou residence au sens de la dispo-
sition de l'alinda 1 er du § II, No 2 des instructions ci-jointes, dans le Reich allemand, un
s6jour de plus de six mois, et en Pologne, un s~jour de plus d'un an.

III. Les instructions devront 6tre mises en vigueur par les Gouvernements des deux Etats dans
les 14 jours qui suivront la signature du prdsent Protocole.

IV. Les instructions cesseront automatiquement d'6tre applicables d~s que la future Convention
portant suppression de la double imposition entrera en vigueur.

DRESDE, le 21 mars 1923.
Le Pl6nipotentiaire du Reich allemand

(Sign6) K. VON STOCKHAMMERN.

Le Plknipotentiaire de la R6publique polonaise:

(Sign6) KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

INSTRUCTIONS

AUX ADMINISTRATIONS FINANCIkRES DES ETATS CONFtDARtS DU REICH AU SUJET DE LA
SUPPRESSION PROVISOIRE DE LA DOUBLE IMPOSITION DANS LES RELATIONS AVEC LA POLOGNE.

I. Au cours des n~gociations actuellement en cours entre le Reich allemand et la Pologne en
vue de ]a conclusion d'un Trait: portant suppression de la double imposition, les Plnipoten-
tiaires des deux pays ont pos6 certain principes dont il y aura lieu de s'inspirer lors de la
conclusion du Trait6.

II. Etant donn6 que les n~gociations sont susceptibles de se prolonger encore pendant un certain
temps, les administrations financires, sous condition d'une enti&re r~ciprocit6 et sous rserve
de contre-ordres qui pourront Atre donns h tout moment, s'inspireront d~s maintenant
desdits principes, comme il est indiqu6 ci-dessous :

i. D'apr~s le futur Traitd, le revenu provenant, soit de biens fonciers et immo-
biliers, soit de l'exercice d'une profession industrielle ou commerciale, soit de l'exercice
d'une profession libdrale, ne doit 6tre soumis , l'imp6t sur le revenu et sur les soci~t~s
que dans l'Etat sur le telritoire duquel se trouvent les biens fonciers et immobiliers, ou
un (C dtablissement ) (Betriebsstatte) servant h l'exercice d'une industrie, d'un commerce
ou d'une profession libdrale.

Lorsqu'une m~me entreprise industrielle ou commerciale, ou une personne excrqant
une profession libdrale poss~de des ( 6tablissements s) Sur les territoires des deux Etats,
elle ne sera assujettie, dans chaque Etat, h l'imp6t sur le revenu et sur les soci6ts que
pour les operations effectudes dans les (( 6tablissements )) situds sur le territoire de l'Etat
respectif.

Pour l'assiette de l'imp6t sur le revenu et sur les socidt6s, les administrations finan-
ci~res ne tiendront par consequent plus compte, des revenus provenant de biens fonciers
et immobiliers situps en Pologne ou d'6tablissements (Betriebsstdtten) que l'assujetti
entretient en Pologne. A la demande de l'intdress6, un ddlai de payement sera accord6
pour les versements par anticipation affdrents auxdits revenus.

Sont consid6rds comme (( 6tablissements ) (Betriebsstdtten), au sens de la prdsente
instruction, toutes installations permanentes locales qui servent h l'exercice d'une pro-
fession commerciale ou industrielle fixe ou d'une profession libdrale. Outre le siege
principal d'une exploitation, sont considdrds comme (( 6tablissements )) (Betriebsstatten)
les succursales, les ateliers de 'fabrication, les magasins d'achat et de vente, les ddp6ts
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(6) Residence of more than six months in the German Reich and more than one
year in Poland shall be considered permanent residence or residence within the meaning
of paragraph II, sub-paragraph 2, of the attached instructions.

I1. The instructions shall be put into force by the Governments of both States within fourteen
days after the signing of the present Protocol.

IV. These instructions shall be automatically cancelled when the treaty for the prevention of
double taxation which is subsequently to be concluded shall come into force.

DRESDEN, March 21, 1923.
The Plenipotentiary of the German Reich:

(Signed) K. VON STOCKHAMMERN.

The Plenipotentiary of the Polish Republic:
(Signed) KAZIMIERZ OLSZOWSKI.

INSTRUCTIONS

TO REVENUE OFFICIALS OF THE FEDERAL STATES OF THE REICH FOR THE PROVISIONAL
PREVENTION OF DOUBLE TAXATION IN RELATION TO POLAND.

1. During the negotiations now in progress between the German Reich and Poland for the con-
clusion of a treaty for the prevention of double taxation, the respective Plenipotentiaries
have agreed upon certain principles which will be adopted in concluding the aforesaid treaty.

II. Whereas the aforesaid negotiations may still be considerably prolonged, revenue officials
are instructed, subject to complete reciprocity and subject to counter-instructions at any
moment, to give effect to these principles forthwith in the following manner :

(i) In accordance with the proposed treaty, income derived from landed estates
and buildings, from industrial undertakings, or from the exercise of a profession, shall
be subject to income and corporation tax only in that country in which the estate and
buildings are situated, or in which an establishment (Betriebsstdtte) is maintained for
carrying on the industry or profession in question.

If such establishments are maintained by the same industrial undertaking or person
engaged in a profession in both States, the income and corporation tax shall be assessed
in either State only on the business done by the establishment in each respective State.

Accordingly revenue officials are instructed no longer to assess income and corpo-
ration tax on income derived from landed estates and buildings situated in Poland, or from
business establishments maintained in Poland. Upon request, a postponement shall be
granted in respect of prepayments of the taxes on this income.

For the purpose of the present instructions, business establishments (" Betriebsstdtte")
shall mean all permanent places of business used for carrying on a fixed industry or
profession. In addition to the headquarters of the enterprise the following shall also
be considered as business establishments : branches, manufactories, agencies for purchase
and sale, warehouses, offices and other premises used for carrying on the industry or
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les comptoirs et autres installations entretenues en vue de 1'exercice d'une industrie,
d'un commerce ou d'une profession libdrale, par l'entrepreneur lui-mgme, ses associes,
fonds de pouvoirs ou autres reprdsentants permanents.

2. Tous les autres revenus, sans pr6judice de la disposition du No 3, ne seront assu-
jettis h l'imp6t sur le revenu que dans l'Etat sur le territoire duquel l'assujetti a son do-
micile et, h d6faut de domicile, sa rdsidence permanente. Lorsqu'une personne poss&te
un domicile dans le Reich allemand et en Pologne (Double domicile), elle ne sera assujettie
h l'imp6t sur le revenu que dans l'Etat auquel elle ressortit. Dans le cas ok une personne
poss~derait non seulement deux domiciles, mais encore, deux nationalit~s, l'imp6t sur le
revenu ne sera per~u, dans chacun des deux Etats, que sur la moiti6 du revenu de ladite
personne.

En cas de transfert du domicile dans l'autre Etat, le contribuable cessera d'tre
soumis h l'imp6t sur le revenu h la fin du mois au cours duquel le transfert du domicile
aura eu lieu.

Les administrations financimres ne tiendront dordnavant plus compte, pour l'assiette
de l'imp6t sur le revenu, de la partie du revenu qui serait exondr6e de l'imp6t Sur le
revenu dans le Reich allemand au cas oii le Trait6 sus-mentionn6 serait conclu. A la de-
mande de l'int6ress6, un d6lai de payement sera accord6 pour les versements par anti-
cipation affdrents aux revenus qui, en vertu de la disposition prdcddente, ne devront
plus 6tre soumis dans le Reich allemand k l'imp6t sur le revenu. Aucune deduction d'imp6t
ne sera plus op6rde sur les salaires des employ6s ou ouvriers qui sont domicilids en Pologne,
et travaillent sur le territoire du Reich allemand. La disposition qui prescrit la declaration
du revenu dans le cas oii l'imp6t n'est pas d~duit du salaire, ne sera pas applicable.

3. En ce qui concerne le rdgime fiscal des revenus de cr6ances hypothdcaires et de
parts mini~res, qui ne rentrent pas dans la catdgorie des revenus de professions commer-
ciales et industrielles, les dispositions lgislatives en vigueur dans les deux Etats seront
intdgralement appliqu6es pendant la periode transitoire, sous rdserve d'un r~glement ult6-
rieur de la question dans le Trait6 concernant la double imposition.

4. Si le fait que certaines personnes assujetties h l'imp6t tant dans le Reich allemand
qu'en Pologne, entraine des injustices particuli&rement flagrantes dont le contribuable
demande la suppression, un rapport devra 6tre prdsent6 afin qu'il soit possible, le cas
6ch6ant, de remddier h ces cas de double imposition par voie de n6gociations particu-
libres avec le Gouvernement polonais.

III. La presente instruction sera appliquee pour la premire fois lors de 1'etablissement des r6les
de I imp6t sur le revenu affdrent h l'ann6e civile 1922, et de l'imp6t sur les socits, perqu
sur le revenu des exercices (anndes commerciales) qui ont pris fin apr~s le 31 dcembre 1921.

IV. Toutes les mesures ndcessaires seront prises sans retard pour que l'imp6t, conformdment
au § II, No 2 ne soit dordnavant plus d6duit du salaire.

INSTRUCTIONS I

AUX ADMINISTRATIONS FINANCIARES AU SUJET DE LA SUPPRESSION PROVISOIRE DE LA DOUBLE

IMPOSITION DANS LES RELATIONS AVEC LE REICH ALLEMAND.

I. Au cours des n~gociations actuellement en cours entre le Reich allemand et la Pologne en
vue de la conclusion d'une Convention portant suppression de la double imposition, les Plni-
potentiaires des deux pays ont pos6 certains principes dont il y aura lieu de s'inspirer lors
de la conclusion du Trait6.

II. Etant donn6 que les n~gociations sont susceptibles de se prolonger encore pendant un certain
temps, les administrations financi~res, sous condition d'une enti6re r6ciprocit6 et sous r6serve
de contre-ordres qui pourront 6tre donn6s h tout moment, s'inspireront d~s maintenant
desdits principes comme il est indiqu ci-dessous :No 88
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profession by the principal or his partners, authorised representatives or other permanent
agents.

(2) All other income shall, except as provided in No. 3, be liable for income tax
only in that State in which the taxpayer is domiciled, or in default of a domicile has his
permanent residence. If he has a domicile both in the German Reich and in Poland
(double domicile) he shall be liable to income tax only in the State of which he is a national.
If, in addition to double domicile, he also possesses double nationality, the income tax
shall only be assessed in each State on one half of his income.

In the case of transference of domicile to the other State, liability to pay income tax
shall cease at the end of the month in which the transference of the domicile has taken
place.

Revenue officials are instructed no longer to assess for income tax any income that
would be free from income tax in the German Reich in the event of the proposed treaty's
being concluded. On request, a postponement shall be granted in respect of all payments
in advance on income that in the above eventuality would be free from income tax in the
German Reich. No deductions for taxation shall be made from the wages of workers
domiciled in Poland and going to work in the German Reich. No assessment such as would
otherwise have been required in lieu of deduction from wages shall be made.

(3) As regards the taxing of income derived from mortgages and mining shares when
the source of this income is not classed under industrial undertakings, the legal provisions
in force in both States shall temporarily be fully applicable, without prejudice to any
provisions that may be decided upon in the treaty concerning double taxation.

(4) Should special hardship arise from the circumstance that a person is liable to
taxation both in the German Reich and in Poland, a report shall be made, at the request
of the person concerned, in order that relief may, if possible, be given from such double
taxation by means of special negotiations with the Polish Government.

III. The present instructions shall only begin to apply in respect of the assessment of income
tax for the calendar year 1922 and of corporation tax on the income of business years ending
after December 31, 1921.

IV. Steps shall immediately be taken, in conformity with paragraph II, sub-paragraph 2, to
stop deductions from wages on account of taxation.

INSTRUCTIONS

To REVENUE OFFICIALS FOR THE PROVISIONAL PREVENTION OF DOUBLE TAXATION IN RELATION

TO THE GERMAN REICH.

I. During the negotiations now in progress between the German Reich and Poland for the con-
clusion of a treaty for the prevention of double taxation, the respective Plenipotentiaries
have agreed upon certain principles which will be adopted in concluding the aforesaid
treaty.

II. Whereas the aforesaid negotiations may still be considerably prolonged, revenue officials
are instructed, subject to complete reciprocity and subject to counter-instructions at any
moment, to give effect to these principles forthwith in the following manner:
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i. D'apr~s la future Convention, le revenu provenant, soit de biens fonciers et immo-
biliers, soit de l'exercice d'une profession industrielle ou commerciale, soit de 1'exercice
d'une profession lib~rale, ne doit 6tre soumis h l'imp6t sur le revenu que dans l'Etat sur le ter-
ritoire duquel se trouvent les biens fonciers et immobiliers ou un ( 6tablissement,, (Betriebs-
stdtte) servant k l'exercice d'une industrie, d'un commerce ou d'une profession librale.

Lorsqu'une m~me entreprise industrielle on commerciale, ou une personne exer~ant
une profession lib~rale, possbde des (( tablissements )) sur le territoire des deux Etats,
elle ne sera assujettie, dans chaque Etat, h l'imp6t sur le revenu et sur les soci6t~s que
pour les operations effectu~es dans les ((6tablissements, situ6s sur le territoire de l'Etat
respectif.

Pour l'assiette de l'imp6t sur le revenu, les administrations financibres ne tiendront
par cons6quent plus compte, des revenus provenant de biens fonciers et immobiliers
situ6s dans le Reich allemand, ou d'6tablissements (Betriebsstditten) que l'assujetti entre-
tient dans le Reich allemand.

Sont consid~r~s comme ,( 6tablissements ,) (Betriebsstditten), au sens de la prdsente
instruction, toutes installations permanentes locales qui servent a 1'exercice d'une pro-
fession commerciale ou industrielle fixe ou d'une profession lib~rale. Outre le si~ge prin-
cipal d'une exploitation, sont consid~r~s comme (, 6tablissements ), (Betriebsstdtten) :
les succursales, les ateliers de fabrication, les magasins d'achat et de vente, les d~p6ts,
les comptoirs et autres installations entretenues en vue de l'exercice d'une industrie,
d'un commerce ou d'une profession lib~rale, par l'entrepreneur lui-m~me, ses associis,
fonds de pouvoirs ou autres reprsentants permanents.

2. Tons les autres revenus, sans pr6judice de la disposition du No 3, ne seront assu-
jettis h l'imp6t sur le revenu que dans l'Etat sur le territoire duquel l'assujetti a son do-
micile et, h d~faut de domicile, sa r6sidence. Lorsqu'une personne poss~de un domicile
dans le Reich Allemand et en Pologne (double domicile), elle ne sera assujettie h l'imp6t
sur le revenu que dans l'Etat auquel elle ressortit. Dans le cas oil une personne poss~derait
non seulement deux domiciles, mais aussi deux nationalits, l'imp6t sur le revenu ne sera
per~u, dans chacun des deux Etats, que sur la moiti6 du revenu de ladite personne.

En cas de transfert du domicile dans l'autre Etat, le contribuable cessera d'6tre
soumis h l'imp6t sur le revenu h la fin du mois au cours duquel le transfert du domicile
aura eu lieu.

Les administrations financi~res ne tiendront dor~navant plus compte, pour l'assiette
de l'imp6t sur le revenu, de la partie du revenu qui serait exon~r~e de l'imp6t sur le
revenu en Pologne, au cas oit le Trait6 sus-mentionn6 serait conclue. Aucune d6duction
d'imp6t ne sera plus op~r6e sur les salaires des employ6s ou ouvriers qui sont domieili~s
dans le Reich allemand et travaillent sur le territoire de la Pologne. La disposition qui
prescrit la declaration du revenu dans le cas oii l'imp6t n'est pas d6duit du salaire, ne
sera pas applicable.

3. En ce qui concerne le rdgime fiscal des revenus de cr~ances hypoth6caires et de
parts mini~res qui ne rentrent pas dans la categorie des revenus de professions commer-
ciales et industrielles, les dispositions lgislatives en vigueur dans les deux Etats seront
int~gralement appliqu~es pendant la p~riode transitoire, sous r~serve d'un r~glement
ult6rieur de la question dans le Trait6 concernant la double imposition.

4. Si le fait que certaines personnes assujetties h l'imp6t tant dans le Reich allemand
qu'en Pologne, entraine des injustices particuli&rement flagrantes dont le contribuable
demande la suppression, un rapport devra 6tre pr~sent6 afin qu'il soit possible, le cas
6ch~ant, de rem~dier h ces cas de double imposition par voie de n~gociations particuli~res
avec le Gouvernement allemand.

III. La prdsente instruction sera appliquee pour la premiere fois lors de l'tablissement des r6les
de l'imp6t sur le revenu afferent h l'ann6e fiscale 1923.

IV. Toutes les mesures n~cessaires seront prises sans retard pour .qu l'imp6t, conform6ment
au § II, No 2, ne soit dor6navant plus ddduit du salaire.
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(i) In accordance with the proposed treaty, income derived from landed estates
and buildings, from industrial undertakings or from the exercise of a profession, shall
be liable to income tax only in that country in which the estate and buildings are situated,
or in which an establishment (" Betriebsstatte ") is maintained for carrying on the industry
or profession in question.

If such establishments are maintained by the same industrial undertaking or person
engaged in a profession in both States, the income and corporation tax shall be assessed
in either State only on the business done by the establishment in each respective State.

Accordingly revenue officials are instructed no longer to assess income tax on
income derived from landed estates and buildings situated in the German Reich, or from
business establishments maintained in the German Reich.

For the purpose of the present instructions, business establishments (" Betriebs-
statten ") shall mean all permanent places of business used for carrying on a fixed industry
or profession. In addition to the headquarters of the enterprise, the following shall
also be considered as business establishments : branches, manufactories, establishments
for purchases and sale, warehouses, offices and other places used for carrying on the
industry or profession by the principal or his partners, authorised representatives or other
permanent agents.

(2) All other income shall, except as provided in No. 3, be liable for income tax
only in that State in which the taxpayer is domiciled, or, in default of a domicile, has
his permanent residence. If he has a domicile both in the German Reich and in Poland
(double domicile), he shall be liable to income tax only in the State of which he is a national.
If, in addition to double domicile, he also possesses double nationality, the income tax
shall only be assessed in each State on one-half of his income.

In the case of transference of domicile to the other State, liability to pay income
tax shall cease at the end of the month in which the transference of the domicile has
taken place.

Revenue officials are instructed not to assess for income tax any income that would
be free from income tax in Poland in the event of the proposed treaty's being concluded.
No deductions for taxation shall be made from the wages of workers domiciled in the
German Reich and going to work in Poland. No assessment such as would otherwise have
been required in lieu of deduction from wages shall be made,

(3) As regards the taxing of income derived from mortgages and mining shares
when the source of this income is not classed under industrial undertakings, the legal
provisions in force in both States shall temporarily be fully applicable, without prejudice
to any provisions that may be decided upon in the treaty concerning double taxation.

(4) Should special hardship arise from the circumstance that a person is liable to
taxation both in the German Reich and Poland, a report shall be made, at the request
of the person concerned, in order that relief may, if possible, be given from such double
taxation, by means of special negotiations with the German Government.

III. The present instructions shall only begin to apply in respect of the assessment of income
tax for the financial year 1923 (fiscal year).

IV. Steps shall immediately be taken, in conformity with paragraph II, sub-paragraph 2, to stop
deductions from wages for taxation.
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TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT.

No. 882. - DEUTSCH-POLNISCHE VEREINBARUNG' WEGEN DER
AUSFVGHRUNG DER BESTIMMUNG UNTER Nr VII DES SCHLUSS-
PROTOKOLLS ZU DEM DEUTSCH-POLNISCHEN GRENZABKOM-
MEN 2 VOM 29 APRIL 1922 UBER DIE HANDHABUNG DER VETERI-
NARPOLIZEILICHEN VORSCHRIFTEN, ABGESCHLOSSEN IN
POSEN DURCH PROTOKOLL VOM 4. JUNI 1923.

Textes ol/iciels allemand et polonais communiquis par le Consul giniral d'Allentagne d Gendve 3.

L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 26 rnai 1925.

PROTOKOLL.

Im Hinblick auf die Bestimmung in Nr. VII, des Schlussprotokolls zu dem deutsch-polnischen
Abkommen fiber Erleichterungen des Grenzverkehrs vom 29. April 1922 sind Verhandlungen
gefiihrt worden, um zu einer Verstdndigung zwischen Deutschland und Polen fiber die Handhabung
der veterinatrpolizeilichen Bestimmungen in den Grenzkreisen zu gelangen. Die Unterzeichneten
haben heute als Abschluss dieser Verhandlungen im Auftrage ihrer Regierungen deren Einver-
nehmen dahin festgestellt, dass die im deutschen und im polnischen Wortlaut abgeschlossenen
veterindrpolizeilichen Ausffihrungsbestimmungen zu dem vorbezeichneten Abkommen in beiden
Landern erlassen werden und vorbehaltlich etwaiger im beiderseitigen Benehmen vorzunehmender
Anderungen ffir die Dauer der Wirksamkeit des Abkommens in Kraft bleiben sollen.

POSEN, den 4. Juni 1923.

Gez. Dr. ECKARDT. Gez. MACIEJ KOCZOROWSKI.

VETERINARPOLIZEILICHE AUSFOGHRUNGSBESTIMMUNGEN ZU DEM DEUTSCH-
POLNISCHEN ABKOMMEN OBER ERLEICHTERUNGEN DES GRENZVERKEHRS
VOM 29. APRIL 1922.

I. Zu Arlikel I A bsatz i des A bkommens 4iber Erleichiterungen des Grenzverkehrs vom 29. April 1922,

Ffir Pferde, die zum Grenz-ibertritt verwendet werden, muss ein von der Beh6rde I. Instanz
des Herkunftslandes ausgestellter zweisprachiger Ausweis mitgefiihrt werden, der den Namen
des Eigentfimers des Pferdes und eine genaue Beschreibung des Tieres sowie eine Gesundheits-
bescheinigung des beamteten Tierarztes des Zielstaates enthdlt. Die amtstierdrztlichen Beschei-

I Cette Convention n'est pas sujette h ratification ; elle est entre en vigueur le jour de sa signature.

2 Vol. XXI, page 391 de ce Recueil.

3 Vol. II, page 6o de ce Recueil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 882. - KONWENCJA 1 NIEMIECKO-POLSKA W PRZEDMIOCIE WYKONA-
NIA KLAUZULI No. VII POTOKOLU KONCOWEGO, ZAL.CZONEGO DO
NIEMIECKO-POLSLIEGO UKLADU 2 GRANICZNEGO Z DNIA 29 KWIETNIA
1922, ODNOSNIE DO ZASTOSOWY-WANIA POSTANOWIE& WETERYNARY
JNO-POLICYJNYCH ZAWARTA W POZNANIU, NA MOCY PROTOKOLU Z
DNIA 4 CZERWCA 1923 R.

German and Polish of/icial texts communicated by the German Consul General at Geneva . The
registration of this Convention took place May 26, 1925.

PROTOKOL

Na skutek przepisu zawartego w Nr. VII. protok6lu koficowego niemitckopolskiego ukladu
o ulatwieniach w ruchu granicznym z dnia 29. kwietnia 1922, wszczqto rokowenia majlce na celu
porozumienie miqdzy Niemcami a Polskq odnognie do zastosowywania postanowefi weterynaryjno-
policyjnych w powiatach granicznych. Niiej podpisani uzgodnili w dniu dzisiejszym jako wynik
tych rokowaf ,z polecenia swoich Rzqd6w, eby zostaly wydane w obu Pafistwach przepisy wyko-
nawcze weterynaryjno policyjne w j zyku niemieckim i polskim, dolqczone do wy~ej wymienionego
ukladu. Przepisy te winny zachowa6 swq moc obowilzujqcq na przeciqg trwania ukladu z zastrze-
zeniem zastosowania zmian za obop6lnem porozumieniem siQ.

POZNAfi, dnia 4. czerwca 1923 r.

Gez. Dr. ECKARDT. Gez. MACIEJ KOCZOROWSKI.

PRZ1RPISY WETERYNARYJNO-POLICYJNE DOTYCZACE POLSKO-NIEMIECKIEGO
UKLADU W SPRAWIE ULATWfl& 0 RUCHU GRANICZNYM Z DNIA 2o
KWIETNIA 1922 R.

I. Odnosi siV do uslpu i. art. I ukladu w sprawie ulatwieii o ruchu granicznym z dnia 29
kwietnia 1922 r.

Przy przekraczaniu granicy konimi woinica powiniefi mie6 przy sobie dwuj zyczne zagwiadczenie
od pierwszej instancji adrninistracyjnej swojego kraju. W zagwiadczeniu tern ma by6 wymienione
nazwisko wlagciciela koni, jak r6wniei rysopis tyche, oraz pogwiadczenie na powyiszym doku-
mencie, wystawione przez urzQdowego weterynarza drugiego pafistwa, wiadczqce, te konie s4

I This Convention is not subject to ratification ; it came into force on the date of its signature.

2 Vol. XXI, page 391 of this Series.

2 Vol. II, page 6o of this Series.
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nigungen haben eine Giiltigkeitsdauer von 4 Wochen. Die amtstierdrztlichen Untersuchungen
an der Grenze sind kostenlos vorzunehmen, sofern sie an den amtlich festzusetzenden Untersuchungs-
terminen stattfinden. Die Festsetzung erfolgt durch die Beh6rde i. Instanz im voraus fiir das
ganze Jahr in der Weise, dass tunlichst auf jeden Monat ein Untersuchungstermin ftlt. Die Unter-
suchungsstellen an der Grenze diirfen h6chstens 25 Kilometer voneinander entfernt sein.

II. Zu Artikel 12 A bsatz 2 a) des A bkommens.

Fleisch darf nur in zubereitetem (gesalzenem, gep6keltem, gerauchtertem, gekochtem oder
gebratenem) Zustand mitgenommen werden.

III. Zu Artikel 12 Absatz 2 d) des Abkommens.

Alle Tiere, welche in dem Nachbarstaat genutzt oder geweidet werden sollen, sind in dem
nach Artikel 13 Absatz 3 b) anzulegenden und bei den zustdindigen Zollstellen aufzubewahrenden
Verzeichnis besonders zu bezeichnen und ausserdem durch Einbrennen eines D. (deutsches Vieh)
oder P. (polnisches Vieh) am linken Horn oder an der linken Vorderklaue sowie eines gleichen
Haarschnittes auf der linken Hinterbacke von mindestens IO cm, Buchstabenh6he, der rechtzeitig
zu erneuern ist, zu kennzeichnen.

Die Ursprungsbestdinde der Klauentiere, welche im Nachbarstaate genutzt oder auf die Weide
getrieben werden sollen, sind alljdhrlich, und zwar Arbeitstiere vor Beginn der Friihjahrsbestellung,
Weidetiere vor Beginn des Weideganges durch die beiderseitigen zustdndigen beamteten Tierdirzte
gemeinschaftlich zu untersuchen. Die in Betracht kommenden Bestande sind von den zustandigen
Beh6rden rechtzeitig festzusteUen. Die Untersuchungszeiten sind unter den beiderseitigen
beamteten Tiertirzten zu vereinbaren. Das Untersuchungsergebnis ist in die bei den zustdndigen
Zollstellen befindlichen Verzeichnisse einzutragen. Abschrift des Verzeichnisses ist den zustdndigen
beamteten Tierdrzten zu iibermitteln.

Ffir Weidevieh, das nicht in eingefriedigten Koppeln geweidet wird, kann ausserdem angeordnet
werden, dass es entweder getiidert oder unter geniigender Aufsicht geweidet wird.

Ffir das in einem Zollgrenzbezirk geweidete oder anderweit genutzte Vieh aus den Nachbar-
staat k6nnen ferner amtstierdrztliche Untersuchungen in regelma.ssigen vierw6chentlichen Zwi-
schenraumen, beginnend vier Wochen nach der gemeinschaftlichen Untersuchung durch die beider-
seitigen beamteten Tierarzte, vorgeschrieben werden. Sie sind durch den zustiindigen beamteten
Tierarzt des Zielstaates an der Grenze oder auf der Weide vorzunehmen. Das Ergebnis ist gleichfalls
in die bei den zustdndigen Zollstellen aufbewahrten Vorzeichnisse einzutragen.

Sowohl die Untersuchung der Ursprungsbestdnde durch die beiderseitigen beamteten Tier-
irzte als auch gegebenenfalls die vierw6chentlichen amtstierdrztlichen Grenzuntersuchungen
haben, soweit sie an den im voraus ffir dans ganze Jahr festzusetzenden Untersuchungstagen herbei-
gefiihrt werden, kostenlos zu erfolgen.

IV. Zu Artikel 16 A bsatz i des A bkommens.

Die Feststellung und das Erlhschen der nachstehend naher bezeichneten Seuchen in einem
Zollgrenzbezirk ist den Verwaltungsbeh6rden I. Instanz des andern Staates unter genauer Angabe
des Ortes, des Besitzers, der Gr6sse des erkrankten Bestandes und der Zahl der erkrankten Tiere
anzuzeigen:

i. Tollwut (Lyssa, Rabies, Hydrophobia).
2. Rots der Einhufer (Malleus).
3. Maul- und Klauenseuche (Aphtae epizooticae).
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zdrowe. Urzqdowe pogwiadaczenia weterynaryjne s4 wayne w przeciqgu 4-ch tygodni od daty
wystawienia. Za graniczne urzqdowe badania weterynaryjne nie b~dzie siq pobieralo oplat, o ile
zostanq uskutecznione w terminach naprz6d urzqd6w ustalonych. Termina zostanq ustalone z
g6ry na caly rok przez wladzq administracyjn4 pierwszej instancji, kt6ra bqdzie sie starala, aby
w miare motnokci na kaidy miesi~c przypadlo jedno badanie. Odleglok pierwszego miejsca badania
na granicy od drugiego nie moie przekracza6 25 klm.

II. Odnosi sif do ustpu 2 a art. 12 Ukladu :

Miqso w surowym stanie ze sobz zabiera6 nie wolno, zabiera6 jedynie mi~so solone, peklowane,
wqdzone, gotowane lub pieczone.

III. Odnosi siC du ustfpu 2 d artykulu 12 Ukladu:

Wszelkie zwierz~ta, kt6re majq by6 uiywane w s~siedniem pafistwie lub wypqdzane na pastwiska
do s~siedniego pafistwa, winny by6 specjalnie oznaczone w spisie, kt6ry ma by6 zalotony stosownie
do brzmienia ustqpu 3 b art. 13. Spis ten powiniefi by6 przechowany u odnognej wladzy celnej.
Zwierzqta te winny by6 opr6cz tego znaczone przez wypalenie na lewym rogu lub na lewej racicy
litery P. (polska strona) i litery D. (niemiecka strona). R6wnoczegnie winny mie6 wyciqty identyczny
znak w siergci na lewej szczqce. Litera ta winna mie6 wysokog6 przynajmniej IO ctm. ; znak ten
powiniefi by6 odnawiany, gdy zajdzie tego potrzeba.

Stada, do kt6rych nalei4 inwentarze racicowe, kt6re maj4 by6 uiywane wzgl. p~dzone na
pastwiska do sqsiedniego pafistwa, winny by6 coroczenie wsp6lnie badane przez obop6lnych urzq-
dowych weterynarzy. Badania inwentarza pociqgowego winny by6 uskuteczniane przed rozpo-
cz~ciem upraw wiosennych, inwentarza zag pastwiskowego'przed rozpoczqciem wypqdzania na
pastwiska. Odnogne wladze winny stwierdzi6 w czasie wlagciwym w kt6rych stadach rzeczone
badania majq by6 przeprowadzone. Obop6lni urzqdowi weterynarze maj] ustali6 terminy badafi.

Wyniki badafi winny by6 wci~gniQte do regestr6w, znajduj2cych siq w urzqdach celnych.
Odpisy tych regestr6w winny by6 dorqczone odnognym urz~dowym weterynarzom.

Katdej ze stron sludy prawo wydania rozporzodzenia aby inwentarze, kt6re nie pas. siq w
zamknietych ogrodzeniach, byly badi wiqzane, badi nale2ycie dozorowane.

Dla inwentarza z s~siedniego pafistwa wypQdzanego na pastwiska wzgl. w inny spos6b uty-
wanego w rejonie celnym granicznym, niezale~nie od wytej wymienionych badafi corocznych-
katdej ze stron sluiy prawo przeprowadzenia Co 4 tygodnie dodatkowych urzqdowych badafi
weterynaryjnych odnognie do inwentarzy przepqdzanych na pastwiska lub tet przeprowadzanych
do pracy na jej obszar. Badania te winny by6 uskuteczniane na granicy lub te2 na pastwisku przez
odnognego urzqdowego weterynarza pafistwa granicznego. Wynik ich r6wnie2 bqdzie wpisany
do regestr6w znajdujlcych si u odnognych wladz celnych.

Za badania stad przez obop6lnych urzqdowych weterynarzy jak te2 za ewentualne urzqdowe
graniczne badania weterynaryjne w odstqpach 4-tygodniowych nie bqdzie siq pobieralo oplat,
o ile zostan. uskutecznione w terminach z g6ry przewidzianych na caly rok. I

IV. Odnosi siC do ust. I art. 16 Ukladu :

Gdy stwierdzony zostanie w rejonie granicznym wybuch zarazy lub jej wygagniqcie nalety
zakomunikowa6 o tem wladzom administracyjnym pierwszej instancji drugiej strony z podaniem
nazwy miejscowogci, nazwiska wlagciciela, ilogci sztuk, z kt6rych sklada siq stado oraz ilogci sztuk,
kt6re w stadzie tym zostaly dotkniqte chorob. :

Pod zarazaL w pojqciu umowy niniejszej rozumie siQ choroby nastqpujtce
i. Wgcieklizna (Lyssa, Rabies, Hydrophobia).
2. Nosacizna (smarki jednokopytkowych Malleus)
3. Zapalenie pyska i racic (Aphtae epizooticae).
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4. Lungenseuche des Rindviehs (Pleuropneumonia contagiose boun).
5. Pockenseuche der Schafe (Variola ovina).

6. Raude der Pferde und Schafe (Scabies).
7. Rotlaufseuche der Schweine (Rhusiopathia suis).
8. Schweinepest (Pestis suun).
9. Rinderpest (Pestis bovina).

V. Im Falle des Ausbruchs einer der unter Nr. IV, 3, 4,5, 8 und 9 bezeichneten Seuchen im Nach-
barstaate, und zwar bei Rinderpest innerhalb 8o Kilometern von der deutsch-polnischen Grenze,
bei Lungenseuche des Rindviehs innerhalb 15 Kilometern von der Grenze und bei den iibrigen
vorerwiihnten Seuchen in den ZoUgrenzbezirken k6nnen die vorstehenden Bestimmungen ffir die
Dauer der Seuchengefahr verschdrft werden. Von etwaigen Verscharfungen ist die ffir das betroffene
Gebiet zustandige Verwaltungsbeh6rde i. Instanz des Nachbarstaates gleichzeitig mit dem Erlass
der Massnahme in Kenntnis zu setzen.
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4. Zaraza plucna bydla (Pleuropneumonia cantagiosaboum).
5. Ospa owcza (Variola ovina).
6. 8wierzb koni i owiec (Scabies).
7. Czerwonka (Rhusiopathia suis).
8. Pomor gwin (Pestis suum).
9. Ksiegosusz (Pestis bovina).

V. 0 ile fia obszarze jednej ze stron wybuchnie kt6rakolwiek, ze zaraz wymienionych powy ej
pod IV 3,. 4., 5, 8 i 9 stronie przeciwnej sluiy6 bqdzie prawo zaostrzenia przepis6w, zawartych w
umowie niniejszej.

Zaostrzenie takie rozciqga6 siq mote przy wybuchu ksiqgosuszu w obrqbie 8o klm. od granicy
polsko-niemieckiej, przy wybuchu zarazy plucnej w obrqbie 15 klm od granicy polsko-niemieckiej,
a przy reszcie wyiej wymienionych zaraz, w razie ich wybuchu, w obrqbie celnego rejonu granicz-
nego.

Strona zaprowadzajqca obostrzenia powiadomi o nich wladze administracyjne I instancj
strony drugiej r6wnoczegnie z wydaniem odnognego zarzqdzenia.
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1 TRADUCTION.

No. 882. - CONVENTION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE,
RELATIVE A L'EXRCUTION DE LA CLAUSE No VII DU PRO-
TOCOLE FINAL ANNEXR A LA CONVENTION FRONTALIPRE
GERMANO-POLONAISE DU 29 AVRIL 1922, RELATIVE AUX
MtTHODES D'APPLICATION DES PRESCRIPTIONS DE POLICE
VETRIRINAIRE, SIGNE A POSEN, LE 4 JUIN 1923.

PROTOCOLE.

Comme suite aux dispositions du point VII du Protocole final de la Convention germano-polo-
naise du 29 avril 1922, sur les facilit~s accord6es h la circulation dans les zones fronti~res, des n~go-
ciations ont 6t4 engag6es en vue de r~aliser une entente entre 1'Allemagne et la Pologne au sujet de
l'application des mesures de police v~t6rinaire dans les zones fronti6res. Au terme de ces n6gocia-
tions les soussign~s ont, h ce jour, enregistr6 au nom de leurs Gouvernements l'accord intervenu
entre eux sur les points suivants : Le r~glement de police v6tdrinaire destin6 h compldter la Conven-
tion ci-dessus mentionnde, et annex6 au pr6sent Protocole dans son texte allemand et polonais,
sera promulgu6 dans les deux pays et restera en vigueur pendant toute la dur~e de validit6 de
ladite Convention, sous reserve des modifications qui pourraient y 6tre apportdes d'un commun
accord entre les Parties.

POSEN, le 4 i u in 1923.

(Sign6) Dr ECKARDT. (Sign6) MACIEJ KOCZOROWSKI.

RtGLEMENT DE POLICE VItTtRINAIRE.

PROMULGUA EN VUE DE L'APPLICATION DE LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE, DU 29 AVRIL 1922,

SUR LES FACILITI S ACCORD1tES A LA CIRCULATION DANS LES ZONES FRONTItkRES.

I.

Ad article I, § I de la Convention germano-polonaise, du 29 avril 1922, sur les /acilitds accordies
ci la circulation dans les zones Irontidres.

Les chevaux utiliss pour passer la fronti~re seront munis d'un laissez-passer redig6 dans les
deux langues et delivr par l'autorit6 de premiere instance du pays d'origine : ce document contien-
dra le nom du propri~taire du cheval et une description ddtaillde de l'animal ainsi qu'un certificat
sanitaire du v~t~rinaire officiel de l'Etat destinataire. Les certificats des v~t~rinaires officiels auront

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 882. - CONVENTION BETWEEN GERMANY AND POLAND,
REGARDING THE EXECUTION OF CLAUSE No. VII OF THE FINAL
PROTOCOL ANNEXED TO THE GERMAN-POLISH FRONTIER
CONVENTION OF APRIL 29, 1922, CONCERNING THE METHODS
OF APPLYING VETERINARY POLICE REGULATIONS, SIGNED
AT POSEN, JUNE 4, 1923.

PROTOCOL.

In pursuance of the provisions of Article VII of the Final Protocol of the Germano-Polish
Convention concerning Frontier Traffic Facilities, dated April 29, 1922, negotiations have been
entered into for an Agreement between Germany and Poland regarding the application of veteri-
nary regulations in the frontier zones. As a result of these negotiations the undersigned have this
lay agreed on behalf of their respective Governments that the veterinary regulations drawn up
n German and Polish and attached as executive instructions to the above-mentioned Convention

shall be promulgated in both countries and shall remain in force during the validity of the above
mentioned Convention, subject, however, to any modifications that may be made by mutual
agreement.

POSEN, June 4, 1923.

(Sgd.) Dr. ECKARDT. (Sgd.) MACIEJ KOCZOROWSKI.

EXECUTIVE VETERINARY REGULATIONS

UNDER THE GERMANO-POLISH CONVENTION CONCERNING FRONTIER TRAFFIC FACILITIES CONCLUDED
ON APRIL 29, 1922.

I.

As regards Article I (I) of the Convention concerning Frontier Traffic Facilities of April 29, 1922.

A permit, made out in both languages by the authority immediately concerned in the country
of origin, shall be required for horses used when crossing the frontier. This permit shall contain the
name of the owner of the horse and an accurate description of the animal as well as a certificate
of health from the official veterinary of the country of destination. The official veterinary

'Translated by the Secretariat .of the League of Nations.
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une validit6 de quatre semaines. Les visites v~trinaires officielles faites h la fronti~re seront gra
tuites, pourvu qu'elles aient lieu aux dates fixdes officiellement. Ces dates seront fix~es h l'avanci
pour toute l'ann~e, par l'autorit6 de premiere instance, de mani~re qu'il y ait, autant que possible
un jour de visite par mois. Les postes-fronti~res d~sign~s pour les visites ne devront pas tre 6loign6
les uns des autres de plus de 25 kilom~tres.

II.

Ad article ±2, § 2a de la Convention.

Les int~ress~s ne pourront emporter que de la viande ayant subi une preparation (sal6e, conser
ve dans la saumure, fum~e, bouillie ou r~tie).

III.

Ad article 12, § 2d de la Convention.

Tous les animaux utilis~s ou mis en pacage dans l'Etat limitrophe, devront 6tre d6sign6s s~pa
r~ment sur la liste qui sera 6tablie aux termes de l'article 13, § 3b et conserv~e par les postes douanier
comptents ; en outre, ils porteront, imprim6 au fer rouge, un D (b~tail allemand) ou un P (bdtai
polonais) sur la corne gauche ou sur le sabot ou onglon ant6rieur gauche ; cette marque sera rdpdt64
hL la tondeuse sur la cuisse gauche, en lettres d'au moins IO cm. de hauteur, qui devront 6tre renouve
lMes en temps opportun.

Les effectifs d'origine des ongul~s utilis6s ou mis en pAture dans l'Etat limitrophe, seron
examines tous les ans en commun, par les vdt~rinaires officiels comptents des deux pays ; cett
visite aura lieu avant le debut des travaux du printemps pour les bates de somme, et avant le d6bu
de la mise en pacage pour les animaux de pacage. L'6tat des effectifs en question sera 6tabli en temp
voulu par les autorit~s compktentes. Les dates des visites seront d~termin~es d'un commun accor(
par les vt6rinaires officiels de chaque Etat. Le r~sultat de la visite sera port6 sur la liste qui se trouv
dans les postes de douane comptents. Une copie de cette liste sera remise aux v6t6rinaires officiel!
comptents.

En ce qui-concerne le b6tail de pacage non marqu6, les autorit~s pourront, en outre, ordonne
qu'il soit entrav ou plac6 sous une surveillance suffisante.

En ce qui concerne le b~tail en pacage ou utilis6 d'une autre mani~re dans une zone fronti~re
des visites v~t~rinaires pourront 6galement 6tre prescrites h des intervalles rdguliers de quatro
semaines, commen~ant quatre semaines apr~s la visite effectu6e en commun par les v6t~rinaire
officiels de chaque Etat. Elles seront faites h la fronti~re ou au pacage par le v~t6rinaire officie
competent de 1'Etat destinataire. Le r~sultat sera 6galement consign6 dans la liste conserv~e pa:
les postes-fronti~res comptents.

La visite des effectifs d'origine faite par les vdt~rinaires officiels des deux Etats, et, le ca:
6ch~ant, les visites faites h, la fronti~re toutes les quatre semaines par les v~t~rinaires officiels seron
gratuites, h condition que les int~ress6s fassent le n6cessaire pour qu'elles soient effectudes au)
jours de visite fix6 pour l'ann~e enti~re.

IV.

Ad article 16, § i de la Convention.

Les autoritds administratives de premiere instance de l'autre Etat devront 6tre avisdes de l'ap
parition et de la cessation, dans une zone fronti6re, des 6piddmies ci-dessous mentionn~es. L'avi
en question devra contenir la mention exacte du lieu, du propri~taire, de l'importance de l'effecti
atteint par la maladie et du nombre des animaux malades.

N* 882
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certificates shall be valid for four weeks. The official veterinary examinations at the frontier
shall be carried out free of charge if they take place on the dates officially appointed for such
examinations. These dates shall be fixed by the authorities immediately concerned in advance for
the whole year, it being arranged, so far as possible, that one examination shall take place in
each month. The places appointed for these examinations at the frontier shall not be more
than 25 kilometers distant from each other.

II.

As regards Article 12 (2a) ol the Convention.

Meat may only be taken across the frontier in a prepared condition (salted, pickled, smoked,
boiled or roasted).

III.

As regards Article 12 (2d) ol the Convention.

All animals intended to be used or pastured in the adjoining State shall be separately entered
in the schedule which has to be drawn up under Article 13 (3b) and retained by the competent
Customs Authorities. In addition they shall be branded with a " D " (German cattle) or " P "
(Polish cattle) on the left horn or on the left fore-hoof and similarly marked by clipping the hair
on the left hind-quarter in letters of at least IO cms. high, which must be renewed when necessary.

The original stocks of the cattle which are to be used or pastured in the neighbouring State,
shall be inspected jointly each year by the competent veterinary officials of both States; in the
case of draught animals this inspection shall take place before the beginning of the spring working
season, and in the case of grazing cattle before they are driven to pasture. The number of the
cattle in question shall be ascertained by the competent officials in sufficient time. The dates
for the inspections shall be determined by the veterinary officials of both countries. The results
of the inspection shall be entered in the schedule which is kept by the Customs authorities
concerned. A copy of this schedule shall be transmitted to the competent veterinary officials.

In the case of cattle which are grazed in unenclosed pastures, orders may be given in addition
that they shall be either tethered or kept under proper supervision.

As regards cattle belonging to the adjoining State which are grazed or otherwise utilised in a
Customs frontier district, official veterinary inspections may further be prescribed, to take place
at regular intervals of four weeks, beginning four weeks after the joint inspection by the veterinary
officials of both States. These inspections shall be made by the competent veterinary officials
of the country of destination at the frontier or in the pastures. The results of these inspections
shall also be entered in the schedules which are kept by the Customs authoiities concerned.

The examination of the original stocks of cattle by the veterinary officials of both States and
also any four-weekly official veterinary inspections at the frontier which may take place shall be
carried out free of charge, provided that they are made on the days fixed in advance for the whole
year.

IV.

As regards Article 16 (1) of the Convention.

The discovery and the disappearance in a Customs frontier district of the epidemics men-
tioned below shall be notified to the administrative authority immediately concerned in the other
State together with full particulars of the place, owner, size of the herd affected and the number of
animals suffering from the disease.

No. 882
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i. Rage (Lyssa, Rabies, Hydrophobia).

2. Morve des solip~des (Malleus).
3. Fi~vre aphteuse (Aphtae epizooticae).
4. P6ripneumonie des bovids (Pleuropneumonia contagiosa boum).
5. Variole des ovidds (Variola ovina).
6. Gale des chevaux et des moutons (Scabies).
7. Rouget des porcs (Rhusiopathia suis).
8. Peste porcine (Pestis suum).
9. Peste bovine (Pestis bovina).

V.

Au cas oii l'une des 6pid~mies d~sign~es au § IV, sous les numros 3, 4, 5, 8 et 9, se d~clarerait
dans l'Etat limitrophe, h savoir, dans un rayon de 8o kilomtres de la fronti~re germano-polonaise
pour la peste bovine, dans un rayon de 15 kilom~tres pour la p6ripneumonie des bovid6s et dans les
zones fronti~res pour les autres 6pid6mies en question, les dispositions mentionn6es ci-dessus pour-
ront 8tre rendues plus rigoureuses tant qu'il y aura danger de contagion. Les autorit~s adminis-
tratives de premiere instance de l'Etat limitrophe, comp6tentes dans la zone en question, seront
averties, le cas 6ch6ant, de la mise en vigueur de ces dispositions plus sv~res, an moment m~me
oit les mesures en question seront 6dict6es.

No SS2
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x. Lyssa, rabies, hydrophobia;
2. Glanders (Malleus)
3. Foot-and-Mouth Disease (Aphtae epizooticae)
4. Pulmonary diseases of cattle (Pleuro-pneumonia contagiosa bourn);
5. Sheep-pock (variola ovina) ;
6. Horse and sheep mange (Scabies)
7. Red murrain of pigs (rhusiopathia suis)
8. Swine plague (pestis suum) ;
9. Cattle plague (pestis bovina).

V.

In the case of an outbreak of any of the diseases under sub-heads 3, 4, 5, 6 and 9 of Number IV,
occurring in the adjoining State, and in the case of cattle plague occurring within 8o kilometers of
the Germano-Polish frontier, or in the case of pulmonary diseases of cattle occuring within x5 kilo-
meters of the frontier ; and as regards the other diseases mentioned above, in the case of an
outbreak occurring within a Customs frontier district, the above-mentioned provisions may be
strengthened so long as there is fear of contagion. The administrative authorities of the first
instance of the adjoining State who are competent for the district affected shall be informed of any
such strengthening of the regulations simultaneously with the issue of the instructions.

No. 882
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 883. - VEREINBARUNG' ZWISCHEN DEUTSCHLAND UND POLEN
10BER DIE HERAUSGABE DER AKTEN VON WASSERGENOSSEN-
SCHAFTEN UND DEICHVERBANDEN, GEZEICHNET IN POSEN,
DEN 14. JUNI 1923.

Texte o[/iciel allemand communiqui par le Consul German o/icial text communicated by the German
gdngral d'A llemagne i Gendve 2. L'enregistre- Consul General at Geneva 2. The registration
ment de cet Accord a eu lieu le 26 mai 1925. ol this Agreement took place May 26, 1925.

Die unterzeichneten Kommissare, ndmlich von deutscher Seite

der Gesandte Dr Paul ECKARDT,

von polnischer Seite :
der Liquidationskommissar:

Mathias v. KOCZOROWSKI

haben unter Vorbehalt der Genehmigung ihrer Regierungen iber die Herausgabe der Akten
der Wassergenossenschaften und Deichverbfnde die nachstehende Vereinbarung getroffen.

Artikel I.

i. Die Deutsche und die Polnische Regierung werden sich gegenseitig die in dem Gebiete
des einen Staates und die ausserhalb dieses Gebietes fi Besitze der Beh6rden desselben Staates
befindlichen Akten mit Einschluss von Urkunden, Entwilrfen, Plinen und Karten, iber die Wasser-
genossenschaften und Deichverbnde, deren Wirkungskreis ganz oder zum Teil im Gebiete des
anderen Staates liegt, nach Massgabe der nachstehenden Grundsatze in Urschrift oder in Abschrift
oder Abzeichnung uibermitteln.

2. Die Bestimmung des Absatz i erstreckt sich auch auf das Material von Wassergenossen-
schaften und DeichverbEtnden, die zwar noch nicht bestehen, deren Begrindfing aber in Aussicht
genommen war oder ist.

Artikel 2.

Soweit der im Artikel i erwhnte Wirkungskreis ganz oder dem Fl5cheninhalt nach fiber-
wiegend ausserhalb des eigenen Staatsgebiets liegt, sind die Akten selbst der Regierung des anderen
Staates zu liefern. Im fibrigen sind auf Verlangen Abschriften und Abzeichnungen desjenigen
Materials auszuhdindigen, welches das Gebiet des anderen Staates betrifft oder sonst zur Wahr-

1 Cet Accord n'est pab sujet h ratification ; il 1 This Agreement is not subject to ratification,
est entrd en vigueur le jour de sa signature. it came into force on the date of its signature.

2 Vol. II, page 6o de Recueil. 2 Vol. II, page 60 of this Series.
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nehmung der wasserwirtschaftlichen Interessen dieses Gebiets notwendig ist. Ob diese Voraus-
setzung vorliegt, entscheidet der antragstellende Teil. Bei Entgegennahme der Abschriften und
Abzeichnungen sind die angemessenen, wirklich entstandenen Kosten zu erstatten, die durch
Vorlegung der Quittungen nachzuweisen sind. An stelle von Abschriften und Abzeichnungen k6nnen
die Akten selbst beansprucht werden, wenn sie ffir den Teil, in dessen Gebiet sie liegen, v6lig belang-
los, ffir den anderen Teil von Bedeutung sind.

Artikel 3.

Die beiden Teile werden sich gegenseitig die Namen der Genossenschaften und Deichverb5nde,
deren Akten gem~ss Artikel I an sie abzugeben sind, gegebenenfalls unter naherer Angabe der
Stelle, wo sich das Material befinden k6nnte, mitteilen und sich nach M6glichkeit Verzeichnisse
desjenigen Materials ibermitteln, das in Urschrift oder Abschrift von ihnen herauszugeben ist.
Auf Wunsch ist in die Originalverzeichnisse der zust5itdigen Kultur-Meliorations-Baudnter, sofem
derartige Verzeichnisse vorhanden sind, Einsicht zu gewdhren.

Artikel 4.

Mit der Ubergabe des Materials ist sobald als m6glich zu beginnen Die Herausgabe des im
Artikel 3 erwahnten Materials ist tunlichst bis zum 31. August 1923 durchzufifhren. Eine Nach-
forderung des bis zu diesem Zeitpunkt noch nicht angegebenen oder nicht fibergebenen Materials,
bleibt beiden Teilen innerhalb von 5 Jahren, von der Unterzeichnung dieser Vereinbarung ab
gerechnet, vorbehalten.

Artikel 5.

Streitfale, uiber die sich die beiden vertragschliessenden Teile nicht einigen k6nnen, sind unter
Mitwirkung von je einem Vertreter beider Teile durch einen Sachverstdndigen, dessen Bezeichnung
eintretendenfalls bei der NiederlAndischen Regierung zu beantragen ist, zu entscheiden. Der Antrag
ist von demjenigen Teil zu stellen, dem seiner Ansicht nach ungerechtfertigterweise das Material
vorenthalten worden ist

POSEN, den 14. Juni 1923.

(gez.) PAUL ECKARDT. (gez.) MACIEJ v. KOCZOROWSKI.

No. 883
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1 TRADUCTION.

No. 883. - ACCORD ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET LA POLOGNE RE-
LATIF A LA REMISE DES ACTES
DES ASSOCIATIONS POUR L'A-
MtNAGEMENT DES EAUX ET
DES ASSOCIATIONS CHARGP-ES
DE L'ENTRETIEN ET DE LA
CONSTRUCTION DES DIGUES,
SIGNt A POSEN, LE 14 JUIN
1923.

Les Commissaires soussign~s, savoir, d'une

part,

pour l'Allemagne:
le Dr Paul ECKARDT,

Ministre pldnipotentiaire, et, d'autre
part,

pour la Pologne
M. Mathias de KOCZOROWSKI,

Commissaire aux Liquidations,

sont convenus de l'accord suivant, sous
r6serve de 'approbation de leurs Gouverne-
ments, en ce qui concerne la remise des dossiers
appartenant aux e Soci~t6s cooperatives des
eaux et aux ((Associations pour l'entretien
des digues )).

Article i.

i. Le Gouvernement allemand et le Gou-
vernement polonais se feront mutuellement
remise des dossiers (y compris les documents
constitutifs, projets, plans et cartes) relatifs
aux (( Soci~t~s cooperatives des Eaux )) et aux
(i Associations pour l'entretien des Digues ), dont
le champ d'activit6 est enti~rement ou partielle-
ment compris dans le territoire de l'autre Partie,
soit que ceux-ci se trouvent sur leur propre
territoire, soit que leurs autorit~s les d6tiennent

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations.

' TRANSLATION.

No. 883. - AGREEMENT BETWEEN
GERMANY AND POLAND CON-
CERNING THE HANDING OVER
OF THE RECORDS OF THE WA-
TER CONSERVANCY ASSOCIA-
TIONS AND ASSOCIATIONS FOR
THE UPKEEP AND CONSTRUC-
TION OF DYKES, SIGNED AT
POSEN, JUNE 14, 1923.

The undersigned Commissioners, namely:

on the German side,
Dr. Paul ECKARDT,

Minister Plenipotentiary,

on the Polish side,
M. Mathias de KOCZOROWSKI,

Liquidation Commissioner;

have, subject to the approval of their respec-
tive Governments, concluded the following
Agreement regarding the handing-over of docu-
ments belonging to Water Unions and Dyke
Associations.

Article i.

(i) The German and Polish Governments
shall hand over to each other all documents,
including reiords, designs, plans and maps,
concerning Water Unions and Dyke Associa-
tions whose sphere of operations is wholly or
partly within the territory of one State, which
are to be found in the territory of the other
State, or which, while not being in its territory,
are in the possession of the authorities of that
other State. In accordance with the principles

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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ailleurs ; cet 6change aura lieu conform6ment
aux principes 6nonc6s ci-aprbs, en ce qui con-
cerne tant les originaux que la copie des textes
ou la reproduction des dessins.

2. La stipulation pr6vue au paragraphe i
s'6tend 6galement aux documents qui int6-
ressent les (( Soci6t6s coop6ratives des eaux ,
et les (, Associations pour l'entretien des [digues ,
qui n'existent pas encore, mais dont la consti-
tution a 6t6 ou est actuellement envisag6e.

Article 2.

Lorsque l'activit6 dont il est question h
l'article i s'exerce dans un ressort situ6 enti~re-
ment ou principalement en dehors du territoire
de l'une des Puissances, les dossiers originaux
devront 6tre remis au Gouvernement de l'autre
Puissance. D'autre part, chaque Etat pourra
r6clamer la copie du texte et la reproduction
des dessins des documents qui int6ressent son
territoire, ou qui sont d'ailleurs n6cessaires
pour sauvegarder les int6r~ts relatifs h 'am6-
nagement de ses eaux. La Partie requ6rante est
comp6tente pour d6cider si cette condition est
remplie. Au requ des copies et reproductions
en question, elle devra rembourser le montant
effectif des frais, calcul6s de faqon raisonnable
et dont feront foi les quittances annex6es au
bordereau. Les dossiers eux-m6mes pourront
faire l'objet d'une requite, en lieu et place de
leurs copies et reproductions, lorsqu'ils sont
sans aucun int6r~t pour la Partie sur le territoire
de laquelle ils se trouvent, tandis qu'ils pr6sen-
tent quelque importance pour l'autre Partie.

Article 3.

Chacune des Parties communiquera h l'autre
les noms des ((Soci6tds coop6ratives des eaux) et
des ((Associations pour l'entretien des digues D
dont elle doit, conformdment h l'article I, lui
remettre les dossiers ; s'il y a lieu, les Parties
prdciseront 1'endroit oii se trouvent ces docu-
ments. Elles fourniront encore chacune, dans
la mesure du possible, la liste des documents
dont elles devront livrer soit l'original soit la
copie. Sur sa demande, la Partie int~ress~e
pourra consulter les listes originales des (, Offices
d'am~liorations fonci~res ), des ressorts en ques-
tion, pour autant que ces listes existent.

No. 883

set forth hereunder, either the original docu-
ments or duplicates or copies shall be handed
over.

(2) The provisions of paragraph i shall also
apply to the documentation of Water Unions
and Dyke Associations which are not yet in
existence but the formation of which was or is
under consideration.

Article'2.

When the sphere of operations referred to
in Article I lies wholly or, in proportion to
the area, preponderantly outside the territory
of one of the two States, the original docu-
ments themselves shall be handed over by that
State'to the Government of the other State.
Upon request, duplicates and copies of all
documents which concern theiterritory of the
other State, or which are necessary for the
safeguarding of the water interests of its territory,
shall also be handed over; the Party making
the request shall decide whether these condi-
tions obtain. So soon as the duplicates and
copies are received, payment shall be made
for all reasonable costs which have been actually
incurred and which are vouched for by the
production of receipts. Instead of duplicates
and copies, the original documents themselves
may be asked for when they are of no import-
ance to the Party in whose territory they are
situated, but of importance to the other
Party.

Article 3.

The two Parties shall communicate to each
other the names of the Water Unions and
Dyke Associations whose documents, in accord-
ance with Article [, are to be handed over
to them, if possible with particulars as to the
place where~they might be found. They shall also,
as far as possible, supply each other with lists
of all documents, the originals or copies of
which are to be handed over.

Inspection of the original lists, if any, of
the !Agricultural Improvements Boards con-
cerned shall be permitted upon request.
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Article 4.

Le transfert des dossiers devra commencer
aussit6t que possible. La remise des documents
indiqu~s larticle 3 devra etre achevde si pos-
sible le 31 aofit 1923. Chacune des Parties se
r~serve pendant un d~lai de cinq ans, h compter
d~s la signature du present Accord, le droit de
r~clamer les documents qui n'auraient pas
encore 6td signals ou livr~s h la date indiqude
ci-dessus.

Article 5.

Les diff~rends, que les deux Parties contrac-
tantes ne pourraient pas rgler elles-m~mes,
seront soumis k la dcision d'un expert, assist6
d'un repr~sentant de chacune des Parties, que
le Gouvernement des Pays-Bas proposera, le
cas 6ch6ant, de dssigner h cet effet. La Partie
convaincue que les documents contestds lui
ont 6t6 refuses contrairement aux stipulations
du present Accord proposera de recourir h
cette procedure.

POSEN, le 14 juin 1923.

Article 4.

The handing-over of the documents shall
begin as soon as possible. The transfer of the
documents mentioned in Article 3 shall, so
far as possible, be completed by August 31,
1923. Both Parties reserve the right, within
five years reckoned as from the signing of the
present Agreement, to make subsequent claims in
respect of documents which have not been
notified or handed over to them by the above-
mentioned date.

Article 5.

Cases of dispute, where the two Contracting
Parties cannot come to an agreement, shall be
decided, with the co-operation of a representa-
tive of each Party, by an expert, whom, should
occasion arise, the Netherlands Government
shall be asked to nominate. Such request is
to be made by that Party which considers that
documents have unjustifiably been withheld
from it.

POSEN, Jufne 14, 1923.

(Sign6): PAUL ECKARDT. (Signed)
(Sign6): MACIEJ v. KOCZOROWSKI. (Signed)
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TEXTE ALLEMAND.. - GERMAN TEXT.

No. 884. -- DEUTSCH-POLNISCHE VEREINBARUNG 1 VBER DIE AUS-
FJHRUNG GEWISSER BESTIMMUNGEN DES DEUTSCH-POLNI-
SCHEN ABKOMMENS IBER OBERSCHLESIEN 2 UND DES DEUTSCH-
POLNISCHEN ABKOMMENS VBER DIE GRENZVBERGANGSBAHN-
HOFE3 U. S. W. VOM 15. MAI 1922, GEZEICHNET IN BEUTHEN,
DEN io. JULI 1923. 1

Textes ol/iciels allemand et polonais communiquis par le Consul giniral d'Allemagne ci Gen.ve. L'en-
registrement de cette Convention a eu lieu le 26 mai 1925.

Die DEUTSCHE und die POLNISCHE REGIERUNG haben zum Zwecke des Abschlusses einer
Vereinbarung ilber die Ausffihrung der Bestimmungen des Teils V Titel I Kapitel 4 (Grenzwirt-
schaftsbezirk) und des Teils V Titel II (Verkehrskarten), insbesondere zum Zwecke der Herbei-
ffihrung eines Einvernehmens fiber die Durchffihrung der Artikel 250-256 des (,deutsch-polnischen
Abkommens fiber Oberschlesien ) vom 15. Mai 1922 sowie zur Herstellung eines Einvernehmens
fiber die Auslegung des Artikels 26 des <,deutsch-polnischen Abkommens fiber die Grenzfibergangs-
bahnhOfe mit beiderseitiger Zoll- oder Passabfertigung und fiber die Rechte und Pflichten der
Beamten im privilegierten Durchgangs- und Eisenbahnibergangsverkehr > vom 15. Mai 1922 zU
ihrem Bevollmdchtigten ernannt

die DEUTSCHE REGIERUNG :

den Reichs- und Staatskommissar, Polizeiprdisidenten Dr. Gottfried SCHWENDY;

die POLNISCHE REGIERUNG

den Vizeminister a D. Dr. Zygmunt SEYDA.

Diese Bevollmdchtigten haben, nachdem sie einander ihre Vollmachten mitgeteilt und in guter
und geh6riger Form befunden haben, gemeinsam die nachstehende Niederschrift fiber das Ergebnis
der zwischen ihnen geffihrten Verhandlungen gefertigt:

I.

Zu Teil V Titel I Kapitel 4.
des adeutsch-polnischen Abkommens fiber Oberschlesien vom 15. Mai 1922.

Zu Artikel 250

a) Beide vertragschliessenden Teile werden durch eine innerstaatliche Anweisung anordnen,
dass die Ortspolizeibeh6rden alle Antrdige auf Ausstellung von Grenzkarten den zustfindgien Zoll-

Cette Convention n'est pas sujette h ratification; elle est entree en vigueur le jour de sa signature.
2 Vol. IX, page 465 et vol. XIX, page 282 de ce Recueil.
3 Vol. X, page 37 de cc Recucil.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No. 884. - UKLAD1 NIEMIECKO-POLSKI W SPRAWIE PRZEPROWADZENIA
PEWNYCH POSTANOWIEI& NIEMIECKO-POLSKIEJ KONWENCJI 2 GOR-
NOSL4SKIEJ, ORAZ UKLADU 3 MIFIDZY NIEMCAMI A POLSK4 W PRZED-
MIOCIE GRANICZNYCH DWOROW PRZEJSCIOWYCH, lTD. Z DNIA
15 MAJA 1922, PODPISANY W BYTOMIU DNIA 10 LIPCA 1923 r.

German and Polish, of/icial texts communicated by the German Consul General at Geneva. The
registration of this Convention took place May 26, 1925.

RZ4D NIEMIECKI i Rz4D POLSKI celem uloienia siq w przedmiocie zastosowania postanowiefi
dzialu IV tytulu I czQgci V (Specialny pas pograniczny) oraz tytulu II czqgci V (karty cyrkulacyjne),
w szczeg61nogci celem porozumienia siq co do przeprowadzenia postanowiefi artykul6w 250-256
,,Niemiecko-Polskiej Konwencji G6rnoglskiej )) z dnia 15 maja 1922, jak r6vnie; celem porozu-
mienia siq co do interpretacji artykuhu 26 s(Ukladu miqdzy Niemcami a Polsk4 w przedmiocie
granicznych dworc6w przejgciowvch z obustronnq rewizj4 celn4 i paszportowq oraz w przedmiocie
praw i obowiazk6w urz~dnik6w zatrudnionych przy uprzywilejowanym ruchu transytowym i
przy s~siedzkim ruchu kolejowym ) z dnia 15 maja 1922,

zamianowaly swymi pelnomocnikami:

RZqD NIEMIEcI :
Komisarza Rzeszy i Pafistwa, Prezydenta Policji Drq Gottfried SCHWENDV

RZqD POLSKI:
b. Wiceministra Dr. Zygmunta SEYDq.

Pelnomocnicy ci po wzajemnem przedlo~eniu sobie petnomocnictw i po uznaniu ich za wysta-
wione w nale±ytej i wlagciwej formie, stwierdzili nastqpujqcy wynik rokowaf wsp6lnie przepro-
wadzonych:

I.

Odnognie do dzialu IV tytulu I czqci V.
((Niemiecko-Polskiej Konvencyi G6rno§14skiej ,) z dnia 15 maja 1922

I.

Do artykulu 250
a) Obie ukladaj4ce siq Strony wydadz4 wewnqtrzne zarz~dzenia, by lokalne wladze policyjne

przedstawialy wszelkie podania o wydanie przepustek granicznych kompetentnym wladzom celnym

I This Convention is not subject to ratification ; it came into force on the date of its signature.
2 Vol. IX, page 465 and vol. XIX, page 282 of this Series.
3 Vol. X, page 37 of this Series.
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beh6rden ihres Landes vorlegen und die Ausstellung nur vornehmen, wenn die Zollbehbrde keinen
Widerspruch dagegen erhebt. Entsprechend werden die zur Gegenzeichnung zustdndigen Orts-
polizeibeh6rden angewiesen werden, vor der Gegenzeichnung die Zustimmung der Zollbeh6rde
einzuholen.

Fr die im Artikel 247 Absatz i bezeichneten Personen wird bis auf weiteres von einer Gegen-
zeichnung Abstand genommen.

b) Es herrscht Einvernehmen darifber, dass den Personen, die eine Grenzkarte beantragen,
gegen die Versagung der Ausstelung oder der Gegenzeichnung der Karte nur die Einlegung der
Aufsichtsbeschwerde bei den Beh6rden zusteht, die den zur Ausstellung oder Gegenzeichnung
zustandigen Behbrden vorgesetzt sind.

2.

Zu Artikel 251

Zur Entziehung der Karte soil die Ortspolizeibeh6rde zustandig sein, die sie ausgestelUt hat.
Diese Ortspolizeibeh6rde soil verpflichtet sein, die Grenzkarte auch auf Antrag der Ortspolizei-
beh6rde, die die Gegenzeichnung vorgenommen hat, soweit es sich aber um die im Artikel 247
Absatz i bezeichneten Personen handelt, auf Antrag der Verwaltungsbeh6rde zweiter Instanz
des anderen S taates (Regierungsprdsident in Oppeln, Wojewode in Kattowitz) zu entziehen. Es
besteht Einvernehmen darilber, dass gegen die Entziehung der Karte oder gegen den Antrag auf
Entziehung in sinngemrnsser Anwendung der oben unter Ziffer i b. getroffenen Vereinbarung
nur die Aufsichtsbeschwerde gegeben ist.

3-

Zu Artikel 247 Absatz 3 undArtikel 255:

Beide vertragschliessenden Teile werden den Grubenrettungsmannschaften dieselben Rechte
wie den Feuerwehren gewfihren.

4.

Es herrscht Einvernehmen darilber, dass die Ortspolizeibehbrden fiir die Ausstellung der
Grenzkarten eine Gebiihr erheben solen, die von den Regierungsprisidenten in Oppeln bezw.
von dern Wojewoden in Kattowitz etwa in H6he der entstehenden Unkosten je nach dem Valuta-
stande festzusetzen ist. Die Gegenzeichnung soll gebiihrenfrei erfolgen.

5.

Die Bestimmungen fiber den Grenzwirtschaftsbezirk werden spatestens vom 15. August 1923
ab voU durchgeffihrt werden. Etwa zu diesem Zwecke noch notwendige Abmachungen sollen
zwischen dem Regierungsprasidenten in Oppeln und dem Wojewoden in Kattowitz getroffen
werden.

II.

Zu Teil V Titel II.

Des , deutsch-polnischen Abkommens fiber Oberschlesien , vom 15 .Mai 1922.

(Verkehrskarten).

I.

Zu Artikel 260

Es herrscht Einvernehmen darfiber, dass es sich bei den Ziffern a und b des Absatz I um zwei
gesonderte Fdlle und nicht um zwei Voraussetzungen ffir einen Fall handelt.
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swego pafistwa i przepustki te tylko w6wczas wydawaly, je2eli wladza celna sprzeciwu nie zglosi.
Odpowiednia do tego otrzymaja lokalne wladze policyjne kompetentne dla wizowania polecenie,
by przed wydavaniem wizy zwracaly siq do wladz celnych o wyra~enie zgody.

Tymczasowo nie bqdzie siq wymaga6 wizy od os6b wymienionych w ustqpie I artykulu 247.

b) Stwierdzono zgodno§6 zapatrywahi co do tego, e osobom wnoszqcym o wydanie przepustki
granicznej przystuguje w razie odmowy wydania lub wizovania jedynie prawo wniesienia za~alenia
do wladz przelo~onych slu~bowo wladzom powolanym do wydawania lub wizowania.

2.

Do artykulu 251

Do odebrania przepustki wtaciwq ma by6 miejscowa wladza policyjna, kt6ra jq wystawila.
Ta sama miejscowa wladza policyjna ma by6 obowi4zan4 do odebrania przepustki r6wniei na
wniosek miejscowej wladzy policyjnej, kt6ra udzielila wizy, a na wypadek, gdy chodzi o osoby
wymienione w ustqpie i artykulu 247, na wniosek wtadzy administracyjnej II instancji drugiego
paflstwa (Prezydent Rejencji w Opolu, Wojewoda w Katowicach). Stwierdzono zgodno§6 zapatry-
waft co do tego, te w razie odebrania przepustki lub w razie wniesienia o odebranie przysluguje
w odpowiedniem zastosowaniu porozumienia powyzej pod liczba I b stwierdzonego tylko za~alenie
w drodze slu~bowej.

.3.
Do ust~pu 3 arlykulu 247 i do artykulu 255:

Obie ukladaj4ce siQ Strony przyznaj4 oddzialem ratunkowym zal6g kopalnianych te same
prawa co stra~om ogniwym.

4.

Stwierdzono zgodnog6 zapatrywafi co do tego, ze miejscowe wtadze policyjne majq pobiera6
za wystawianie przepustek granicznych opiate, kt6rej wysokog6 ustala6 bqdzie Prezydent Rejencji
w Opolu wzglqdnie Wojewoda w Katowicach mniejwi cej we wysokogci powstalych koszt6w a
w stosunku do stanu waluty.

5.

Postanowienia dotycztce specjalnego pasa pogranicznego bqdq wykonywane w zupelnogci
najp62niej od dnia 15 sierpnia 1923. Porozumienie ewentualnie w tym celu jeszczo koniecznie
ma nastqpi6 pomiqdzy Prezydentem Rejencji w Opolu i Wojewod4 w Katowicach.

II.

Do tytulu II czoci V.

((Niemiecko-Polskiej Konwencji G6moglqskiej ) z dnia 15 maja 1922.
(Karty cyrkulacyjne).

I.

Do artykutU 26o

Stwierdzono zgodnog6 zapatrywafi co do tego, ie przy literach a i b ustqpu i chodzi o dwa
odrqbne wypadki a nie o dwa warunki w jednem wypadku.
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2.

Zu Artikel 261 Punkt a:

Es herrscht Einvernehmen dariiber, dass, wenn der Ehemann aus Artikel 270 eine Verkehrs-
karte erhalten hat, ein Antrag der Ehefrau, ihr gemass demselben Artikel eine Verkehrskarte
zu erteilen, mit Rficksicht auf die Einheitlichkeit der Ehe besonders wohlwollend geprfift werden
soil.

3.
Zu Artikel 263:

a) Beide vertragschliessenden Teile werden die Ausstellungs- und die Gegenzeichnungsbehorden
anweisen, vor der Ausstellung und Gegenzeichnung von Verkehrskarten an Exekutivbeamte nach
Artikel 270 die Zustimmung der Verwaltungsbehorde zweiter Instanz ihres Staates (Regierungs-
prdsident in Oppeln, Wojewode in Kattowitz) einzuholen.

b) Beide vertragschliessenden Teile werden in der Erwigung, dass es unerwfinscht erscheint,
wenn die im Grenzdienst des einen Staates titigen Zollbeamten sich ohne wichtigen Grund in das
Gebiet des anderen Staates begeben, durch innerstaatliche Verwaltungsmassnahmen darauf hin-
wirken, dass die vorbezeichneten Beamten Verkehrskarten nur mit Zustimmung ihrer vorgesetzten
Beh6rde beantragen oder benutzen.

4.
Zu Artikel 270:

a) Es herrscht Einvernehmen darfiber, dass auch die beiderseitigen Mitglieder des ( Schied-
saints fir Verkehrskarten als u zustandige Beh6rden ) im Sinne des Artikel 270 anzusehen sind,
und dass, falls sich beide Mitglieder dahin einigen, dass Billigkeitsgriinde vorliegen, die diesbeziig-
liche Entscheidung des Schiedsamts ffir die Ausstellungs- und die Gegenzeichnungsbeh6rden
massgebend ist.

b) Beide vertragschliessenden Teile werden die Ausstellungs- und die Gegenzeichnungsbe-
h6rden anweisen, die Frage des Vorliegens von Billigkeitsgriinden besonders wohlwollend zu
behandeln, wenn es sich um die Ausstellung von Verkehrskarten handelt.

a. a. ffir Personen, die durch die neue Grenze von ihrer Pfarrkirche abgetrennt sind,
b. b. ffr Geistliche, deren Seelsorgebezirk durch die neue Grenze durchschnitten ist,
c. c. ffir Inhaber und Angestellte solcher industrieller oder sonstiger Betriebe oder Unter-

nehmungen, die Niederlassungen in beiden Teilen des Abstimmungsgebiets haben.

5.
Zu Artikel 272

Die besonderen Ubergainge ftr Verkehrskarteninhaber werden durch eine Vereinbarung
zwischen dem Regierungsprsidenten in Oppeln und dem Wojewoden in Kattowitz unter Mit-
wirkung der Zollabteilung des Landesfinanzamts Oberschlesien in Neisse und der Zolldirektion
in Myslowitz vereinbart werden, sie sollen in der Regel nur im gegenseitigen Einvernehmen wieder
aufgehoben werden. Eine einseitige Aufhebung kann nur erfolgen, wenn sie mindestens einen
Monat vorher derm Wojewoden in Kattowitz beziehungsweise demRegierungsprdisidenten in Oppeln
angekiindigt worden ist.

6.

Zu Artikel 279

Alle bis zum 31. Dezember 1923 ausgegebenen Verkehrskarten werden b, iderseitig als fiur
die Zeit bis zum 31. Dezember 1924 gfiltig anerkannt werden, wenn sie von der Ausstellungsbe-
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2.

Do punktu a artykulu 26T

Stwierdzono godnok6 zapatrywaii co do tego, ze w razie, gdy maltonek na podstawie przepisu
artykulU 270 otrzymal kartq cyrkulacyjn4, nalety wniosek iony, by jej wedlug tego samego arty-
kulu wydane kartq cyrkulacyjna, ze wzgldu na jednolito§6 maliefistwa bada6 szczeg6lnie tyczliwie.

3-
Do artykulu 263

a) Obie ukladajqce siq Strony polec4 urzqdom legitymacyjnym i wizujqcym, by przed wyda-
waniem i wizowaniem kart cyrkulacyjnych funkconarjuszem policji pafistwowej lub gminnej
na podstawie artykulu 270 zwracaly siq o zezwolenie do wladzy administracyjnej II instancji
swego pafistwa (Prezydent Rejencji w Opolu, Wojewoda w Katowicach).

b) Z uwagi na to, ze byloby niepoiqdanem, aby urzQdnicy celni wykonujacy sluibq granicznl
jednego pafistwa udawali siq bez powainej przyczyny na terytorjum drugiego pafistwa, obie ukta-
dajqce siQ Strony oddzialywa6 bqdt przez wewnqtrzno-administracyjne zarzadzenia w tym kierunku
by wyiej wymienieni urzqdnicy tylko za zezwoleniem swej wladzy przelotonej wnosili o karty
cyrkulacyjne lub je utywali.

4.
Do artykulu 270

a) Stwierdzono zgodno§ zapatrywafi co do tego, ze obustronnych czlonk6w , Urzqdu roz-
jemczego dla kart cyrkulacyjnych ) zalicza siq do (( wlagciwych wtadz ) w mvgl artykulu 270 i
2e w razie, gdy obaj cztonkowie zgodz4 siQ, ii w danym wypadku zachodzq wzgldy slusznoci,
orzeczenie to Urzqdu rozjemczego jest miarodajne dla wladz legitymacyjnych i wizujqcych.

b) Obie ukladajqce siq Strony polecl urztdom legitymacyjnym i wizuj~cym, by kwestje,
czy zachodz4 wzglqdy slusznogci badaly szczeg6lnie 2yczliwie, jeeli chodzi o wydanie kart cyrku-
lacyjnych :

a. a. osobom, kt6re nowa granica oddzielila od ich kogciola parafialnego,
b. b. duchownym, kt6rych okrqg duszpasterski przecitla nowa granica,
c. c. wla-cicielom i urzqdnikom takich zaklad6w przemyslowych lub innego rodzaju

albo przedsiqbiorstw, kt6re posiadaj4 oddzialy w obu cz §ciach obszaru plebiscyto-
wego.

5.

Do artykulu 272

Ustalenie nadzwyczajnych punkt6w przejgciowych dla ogob posiad,-j~cych karty cyrkulacyjne
nastqpi w drodze porozumienia pomiqdzy Prezydente Rejencji w Opolu a Wojewod4 w Katowicach
przy wsp6ludziale Oddziahi Celnego przy Krajowym Urzqdzies karbowym w Nysie i Dyrekcji
Col w Myslowicach ; zniesienie punkt6w tych ma w zasadzie nast4pi6 tylko za obop6lnym poro-
zumieniem. Jednostronne zniesienie mote nastqpi6 tylko wtedy, gdy je zapowiedziano na niiesiqc
przedtem Wojewodzie w Katowicach wzgldnie Prezydentowi Rejencji w Opolu.

6.

Do artykulu 279

Wszystkie karty cyrkulacyjne wydane do 31 grudnia 1923 bqdq obustronnie uznane za waine
do 31 grudnia 1924, o ile Urzqd legitymacyjny zaopatrzy je w drodze ostemplowania napisem
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h6rde durch Stempelung mit dem Aufdruck (( 24 )) in grossen Zahlen unter Beiffigung des Dienst-
siegels und der Unterschrift versehen sind. Diese Stempelung darf nur erfolgen, wenn die Gegen-
zeichnungsbehbrde nicht bis zum i. November 1923 Einspruch bei der Ausstellungsbeh6rde erhebt.
Erfolgt ein solcher Einspruch, so ist der .Verkehrskarteninhaber auf die Beantragung einer neuen
Verkehrskarte fu*r I924 zu verweisen. Fflr spdtere Jahre kann eine Verldngerung der Gfiltigkeits-
dauer der Verkehrskarte fiber ein Kalenderjahr hinaus zwischen dem RegierungsprEsidenten in
Oppeln und dem Wojewoden in Kattowitz vereinbart werden.

7.
Zu Artikel 281

Es herrscht Einvernehmen dariiber, dass die Verkehrskarte nur auf pers6nlichen Antrag
desjenigen ausgesteilt werden soll, auf dessen Namen sie lauten soil. Bei Kindern bis zum vollen-
deten 15. Lebensjahr (vergleiche Artikel 262) soll der Antrag des Erziehungsberechtigten genfigen.

8.

Zu Artikel 286 und 287:

a) Verkehrskarten solen ihren Inhabern nur nach erfolgter ausdrficklicher Zustimmung
der ffir die Entziehung zustaindigen Beh6rden abgenommen werden, sofern nicht ein dringendes
staatliches Iriteresse die sofortige Fortnahme erfordert. Ein dringendes staatliches Interesse wird
insbesondere dann als vorliegend angenommen werden, wenn der Inhaber einer Verkehrskarte sich
des Schmuggelns in gr6sserem Umfange oder des gewerbsmdissigen Schmuggelns schuldig gemacht
hat. Beide vertragschliessenden Teile behalten sich vor, Anweisungen an ihre zustdindigen Be-
h6rden dariiber ergehen zu lassen, wann ein Schmuggel.n in gr6sserem Umfange anzunehmen ist.
Karten, die demgemaiss den Inhabern abgenommen worden sind, sind auf Antrag zurickzugeben,
wenn die Entziehung der Karte nicht binnen drei Wochen, nachdem sie abgenommen ist, ausge-
sprochen worden ist.

b) Es herrscht Einvernehmen dariiber, dass eine Verkehrskarte ungiiltig wird und zu entziehen
ist, wenn der Inhaber seinen Wohnsitz dauernd aus dem einen in den anderen Teil des Abstim-
mungsgebiets verlegt. Falls sich eine Person polizeilich nach dem anderen Teile des Abstimmungs-
gebiets abmeldet, so hat die Ortspolizeibeh6rde des bisherigen Wohnsitzes festzustellen ob die
verziehende Person eine Verkehrskarte besitzt, und bejahendenfals der Verwaltungsbehbrde zweiter
Instanz des andern Staates (Regierungsprdsident in Oppeln, Wojewode in Kattowitz) von dem
Verzuge Mitteilung zu machen. Die letztbezeichnete Beh6rde wird die Einziehung der Verkehrskarte
veranlassen und den Inhaber auf Beantragung einer neuen Verkehrskarte verweisen.

9.

Zu Artikel 291

Die Gebiihr wird zwischen dem Regierungsprasidenten in Oppeln und dem Wojewoden in
Kattowitz nach dem jeweiligen Valutastande vereinbart werden und zwar je in H6he etwa des
Wertes einer halben Goldmark fdr die Ausstellungs- und die Gegenzeichnungsbeh6rde. Die
Aussteilungsbeh6rde kann die Gebfihr im Falle der Bedfirftigkeit ermaissigen.

10.

Zu Artikel 294 A bsatz 2

Es herrscht Einvernehmen dardiber, dass die Mitglieder des Schiedsamts ihre Entscheidungen
nach miundlicher Verhandlung in gemeinsamer Sitzung treffen solen.
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((24)) dutymi liczbami przykladajqc pieczq6 urzqdow i podpis. Ostemplowanie mote nastqpi6
tylko w6wczas, gdy Urzqd wizujqcy nie wniesie sprzeciwu do dnia i listopada 1923 do Urzadu
legitymacyjnego. 0 ile sprzeciw ten nast4pi, odsyla siq posiadacza karty cyrkulacyjnej na drogq
zgloszenia wniosku o nowq kartq cyrkulacyjnq na rok 1924. Przedlutenie watno~ci kart cyrku-
lacyjnych na dalsze lata po za rolk kalendarzowy mote nastlpi6 na skutek porozumienia miqdzy
Prezydentem Rejencji w Opolu i Wojewodl w Katowicach.

7.
Do artykulu 281

Stwierdzono zgodnA6 zapatrywafi co do tego, te karta cyrku]acyjna mote by6 wydana jedynie
na osobisty wniosek osoby, na kt6rej nazwisko ma brzmie6. Dik dzieci do ukoficzenia lat pietnastu
(por6wnai artykul 262) ma wystarcza6 wniosek osoby uprawnionej do wychowywania.

8.

Do artykulu 286 i 287

a) Karty cyrkulacyjne majo by6 odbierane posiadaczem tylko za wyrainq zgoda urzqd6w
wlagciwych do cofniecia, o ile dobre pafistwa nie wymaga natychmiastowego odebrania. Uwaad
siQ bqdzie, te wypadek ten zachodzi w szczeg61nogci w6wczas, gdy posiadacz, karty cyrkulacyjnej
zaimowal siq przemytnictwem na wiqksz4 skal lub tet zawodowo. Obie ukladajqce siz Strony
zastrzegaj4 sobie wydanie instrukcji swym wlagciwym urz~dom co do tego, kiedy uwaa si bqdzie,
it zachodzi wypadek przemytnictwa na wiqksz4 skal. Karty odebrane posiadaczon na tej zasadzie
winny by6 na wniosek oddane, jeteli w ci~gu trzech tygodni od dnia odebrania nie zostalo zarzqd-
zone ich cofniqcie.

b) Stwierdzono zgodno§6 zapatrywaii co do tego, te karta cyrkulacyjna traci wartok6 i winna
by6 comiqta, jeteli posiadacz na strte przenosi swE miejsce zamieszkania z jednej czqgci obszaru
plebiscytowego do drugiej czqgci. 0 ie osoba policyjnie wymelduje siq do drugiej czqgci obsz,-ru
plebiscytowego, winna miej scowa wladza policyjna dotychczasowego miejsca zamieszkania stwierdzi6,
czy dana osoba posiada kartq cyrculacyjnA, i w razie, jeteli tak jest, zawiadomi6 o przeniesieniu
siq wtadze administracyjn4 II instancji (Prezydent Rejencji w Opolu, Wojewoda w Katowicach).
Wladza ta spowoduje odebranie karty cyrkulacyjnej i odegle posiadacza na drogQ wniesienia
podania o now2 kartq cyrkulacyjnz.

9.
Do artykulu 291

Prezydent Rejenji w Opolu i Wojewoda w Katowicach porozumiejq siq co do wysokogci oplaty
odpowiednio do katdorozawego stanu waluty i to mniejwiecej we wysokodci p6 marki zlotej tak
dla Urzqdu legitymacyjnego jak i dla wizujecego. Urzqd legitymacyjny mote obnity6 oplate w
wypadkach niezamoinogci.

I0.

Do uskpu 2 artykulu 294

Stwierdzono zgodno§6 zapatrywafi co do tego, 2e czlonkowie Urzqdu rozjemczego winni wyda6
swe orzeczenie po ustnem porozumieniu sip na wsp6ln4 posiedzeniu.
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II.

Zu Artikel 295 A bsatz 5

Es herrscht Einvernehmen daruber, dass die Entscheidungen des Schiedsamts in der Sprache
der Beschwerde abgefasst werden soUen.

12.

Zu Artikel 297 Absatz I

Beide vertragschliessenden Teile werden ihre Ausstellungs- und Gegenzeichnungsbeh6rden
anweisen, die Antrdge auf Entziehung oder Beschr~.nkung der Verkehrskarten durch Vermittelung
der Verwaltungsbeh6rde zweiter Instanz ihres Landes (Regierungsprdsident in Oppeln und Woje-
wode in Kattowitz) an das Schiedsamt gelangen zu lassen.

13.
Zu Artikel 297 A bsatz 4

Beide vertragschliessenden Teile werden die Mitglieder des Schiedsamts anweisen, in Fdlen,
in denen zwischen letzteren Einverstindnis dartiber herrscht, dass ein Ersuchen um Zustimmung
zur Entziehung oder Beschriinkung einer Karte unbegruindet ist, die Angelegenheit zu vertagen,
damit das Schiedsamtsmitglied desjenigen Staates, dessen Ausstellungs- oder Gegenzeichnungs-
beh6rde die Zustimmung des Schiedsamts nachgesucht hat, dieser Beh6rde durch den Regierungs-
prasidenten oder Wojewoden (vergleiche oben Ziffer II 12) nahelegen kann, das Ersuchen zuriick-
zuziehen.

14.

Zu Artikel 301

Die in Betracht kommenden Mitteilungen werden zwischen dem Regierungsprasidenten in
Oppeln und dem Wojewoden in Kattowitz ausgetauscht werden.

III

Zu Artikel 26.

Des ( deutsch-polnischen Abkommens fiber die Grenzibergangsbahnhbfe mit beiderseitiger
Zoll- oder Passabfertigung und tiber die Rechte und Pflichten der Beamten im privilegierten
Durchgangs- und Eisenbahnfibergangsverkehr )) vom 15. Mai 1922:

I.

Es herrscht Einvernehmen darilber, dass unter (( Dienstsitz )) die Ortschaft zu verstehen ist,
in der sich die exponierte Dienststelle befindet.

2.

Es herrscht Einvernehmen darilber, dass die auf den Grenziibergangsbahnhbfen im fremden
Staatsgebiete tdtigen Beamten und Bediensteten Waffen nur im Dienste selbst, nicht aber auf
dem Wege zwischen der Wohnung und der Dienststelle tragen diirfen. Beide vertragschliessenden
Teile werden die vorbezeichneten Beamten und Bediensteten anweisen, um Begleitung durch
Polizeibeamte des anderen Staates zu ersuchen, wenn sie gen6tigt sind, im fremden Staatsgebiet
ausserhalb der exponierten Dienststelle Dienst zu tun und dabei Waffen zu tragen. Beide vertrag-
schliqssenden Teile werden Anweisung geben, dass derartigen Ersuchen Folge geleistet wird.

Ausgefertigt in Beuthen 0/S am IO Juli 1923 in deutscher und in polnischer Sprache je in
doppelter Urschrift.

(Gezeichnet) GOTTFRIED SCHWENDY. (Gezeichnet) DR. ZYGMUNT SEYDA.
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II.

Do ustfpu 5 artykulu 295
Stwierdzono zgodnogk co do tego, ie orzeczenia Urzedu rozjemczego winne by6 ukiadane

w jqzyku, w kt6rym wniesione zatalenie.
12.

Do ust~pu i artykulu 297

Obie ukladajqce siq Strony polecq swym urredom legitymacyJnym i wizujqcym, by wnioski
o'cofni~cie lub ograniczenie kart cyrkulacyjnych przesylaly do Urzqdu rozjemczego za pogrednic-
twem wladz administracyjnych II instancji swego panstwa (Prezydent Rejencji w Opolu, Woje-
woda w Katowicach).

13.

Do ustpu 4 artykulu 297:

Obie ukladajqce sip Strony polecat czlonkem Urzdu rozjemczego, by w wypadkach, gdy zgodni
sal co do tego, ze wniosek o uzyskanie zgody na cofniqcie lub ograniczenie karty cyrkulacyjnej
jest nieuzasadnieny, sprawq odraczali, aby czlonek Urzqdu rozjemczego tego pafistwa, kt6rego
Urzkd legitymacyjny lub wizujacy wni6sl o wyr4,±enie zgody Urzqdu rozjemczego, m6gl odnognemu
urzqdowi przez Presydenta Rejencji lub Wojewodq (zobacz powyiej liczba II 12) zalecik cofnitcie
wniosku.

14.

Do artykulu 301
Wzajemne udzielanie zawiadomiefi wchodzqcych w rachube nastqpi miqdzy Prezydentem

Rejencji w Opolu i Wojewod;A w Katowicach.

III.

Do artykulu 26:

((Ukladu miqdzy Niemcami a Polsk, w przedmiocie granicznych dworc6w przejgciowych
z obustronn, rewizj4 celnq i paszportow4 oraz w przedmiocie praw i qbowiqzk6w urzednik6w
zatrudnionych przy uprzywilejowanem ruchu tranzytowym i przy sqsiedzkiem ruchu kolejowym ,
z dnia 15 maja 1922

1.

Stwierdzono zgodnog6 zapatrywafi co do tego, 2e pod ((siedzib, urzqdu a nalezy rozumie6
miejscowog6, w kt6rej siq znajduje ekspozytura urzqdu.

2.

Stwierdzono zgodnog6 zapatrywafi co do tego, 2e urzqdnikom i pracownikom zatrudnionych na
granicznych dworcach przejgciowych dozwolone jest noszenie broni jedynie w czasie wykonywania
czynn6gci sluibowych a nie jest dozwolone w drodze miqdzy mieszkaniem a miejscem urzqdowania.
Obie ukladajqce siq Strony polecq wymienionym urzqdnikom i pracownikom, by siq zwracali z
±yczeniem, aby im towarzyszyli urzqdnicy policyjni drugiego pafistwa, gdy zmuszeni s4 wykony-
wa6 czynnogci sluibowe na obszarze drugiego pafistwa poza ekspozyturq urzqdu i nosi6 podczas
tego brofi. Obie ukladajqce si Strony zarzdz, by tego rodzaju ±yczenia zostaly uwzgldnione.

Sporzqdzono w Bytomiu dnia io lipca 1923 w niemieckim i polskim jqzyku w podw6jnych
oryginalach.

(podpis) DR. GOTTFRIED SCHWENDY. (podpis) DR. ZYGMUNT SEYDA.
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1 TRADUCTION.

No. 884. - CONVENTION ENTRE LA POLOGNE ET L'ALLEMAGNE
CONCERNANT L'EXECUTION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE
LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE RELATIVE A LA HAUTE-
SILIESIE ET DE LA CONVENTION GERMANO-POLONAISE RELA-
TIVE AUX GARES-FRONTI RES, etc., DU 15 MAI 1922, SIGNRE
A BEUTHEN, LE io JUILLET 1923.

En vue de la conclusion d'un Accord concernant l'ex~cution des dispositions du Chapitre 4
du Titre Ier de la Partie V (zone fronti~re sp~ciale h r~gime 6conomique particulier), du Titre II
de la Partie V (permis de circulation), particulirement des articles 250 h 256 de la Convention
germano-polonaise relative h la Haute-Sil~sie, en date du 15 mai 1922, pour r~aliser d'autre part
un accord au sujet de l'interpr6tation de l'article 26 de la ((Convention germano-polonaise du 15 mai
1922, relative aux gares frontires de jonction comportant des bureaux de douanes et de passeports
allemands et polonais, ainsi qu'aux droits et devoirs des fonctionnaires affects au service du transit
privil6gid et du passage de la fronti~re par chemin de fer n, en date du 15 mai 1922.

Le GOUVERNEMENT ALLEMAND et le GOUVERNEMENT POLONAIS ont nomm6 pour leurs Plni-
potentiaires :

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND:

Le Dr Gottfried SCHWENDY, Commissaire du Reich et d'Etat, Pr6fet de police;

LE GOUVERNEMENT POLONAIS :

Le Dr Zygmunt SEYDA, ancien Sous-Secr6taire d'Etat.

Ces Plnipotentiaires, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, ont consign6 les r6sultats de leurs n~gociations dans le document suivant

I.

Ad Chapitre 4 du Titre Ter de la Partie V
de la Convention germano-polonaise relative a la Haute-Sildsie, en date du 15 rnai 1922.

I.

Ad article 250.

a) L'une et l'autre Partie contractante prescriront aux autoritds locales de police, par des
instructions unilat6rales, de soumettre toutes les demandes de cartes de zone aux autorit6s doua-
nitres comp~tentes de leur pays, et de ne d~livrer lesdites cartes que si l'autorit6 douani~re n'y
fait pas opposition. Les autoritds locales de police compdtentes pour contresigner les cartes re-
cevront, d'autre part, des instructions leur prescrivant de n'accorder le contre-visa qu'avec l'agr6-
ment de l'autorit6 douani~re.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des Nations.
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' TRANSLATION.

No. 884. - CONVENTION BETWEEN POLAND AND GERMANY CON-
CERNING THE CARRYING OUT OF CERTAIN PROVISIONS OF
THE GERMAN-POLISH CONVENTION RELATING TO UPPER
SILESIA AND THE GERMAN-POLISH CONVENTION RELATING
TO FRONTIER RAILWAY STATIONS, ETC., OF MAY 15, 1922,

SIGNED AT BEUTHEN, JULY IO, 1923.

With a view to the conclusion of agreements regarding the execution of Part V, Section I,
Chapter 4 (special frontier zone) and of Part V, Section II (travelling permits), and in particular
of Articles 250-256, of the German-Polish Convention relating to Upper Silesia of May 15, 1922,
and also regarding the interpretation of Article 26 of the "German-Polish Convention rel, ting to
frontier railway stations possessing both German and Polish Customs and passport offices and to
the rights and duties of officials of the privileged transit and railway frontier traffic ", dated May 15,
1922, the German and Polish Governments have appointed the following Plenipotentiaries

The GERMAN GOVERNMENT:

Dr. Gottfried SCHWENDY, Commissioner of the Reich and of the Government, Chief of
Police ;

The POLISH GOVERNMENT:

Dr. Zygmunt SEYDA, formerly Under-Secretary of State.

These Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found in good and due form,
have drawn up the following record of the results of their negotiations

I.

Ad Part V, Section I, Chapter 4

o/ the German-Polish Convention relating to Upper Silesia ol May 15, 1922.

I.

Ad Article 250.

(a) Each of the Contracting Parties shall issue a Government circular instructing their local
police authorities to submit all applications for frontier cards to the Customs authorities concerned
and only to issue such cards if the Customs authorities raise no objection. Similarly, the local
police authorities responsible for countersigning shall be instructed to obtain the approval of' the
Customs authorities before countersigning the frontier cards.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Jusqu'h nouvel ordre, aucun contre-visa ne sera requis pour les personnes vis6es h l'alin~a
Ier de l'article 247.

b) I1 est convenu que les personnes auxquelles on aura refus6 de d~livrer ou de contre-signer
une carte de zone, ne pourront exercer un recours que devant l'autorit6 de contr6le dont rel~vent
les autoritds charg6es de d6livrer ou de contresigner les cartes de zone.

2.

Ad article 251.

L'autorit6 locale de police qui aura d~livr6 une carte de zone sera comp~tente pour la retirer.
Cette autorit6 locale de police sera tenue de retirer 6galement la carte de zone sur la demande
de 'autoritd locale de police, qui aura contresign6 la carte, mais en ce qui concerne les personnes
vis6es h l'alin~a jer de l'article 247, le retrait de la carte s'effectuera sur la demande de l'autorit6
administrative de deuxi~me instance de l'autre Etat (du pr~fet d'Oppeln (Regierungspr~sident),
et du voIvode de Kattowice). II est entendu qu'en cas de retrait ou de demande de retrait, le titu-
laire de la carte de zone ne pourra exercer un recours que devant l'autorit6 de contr6le, le § I b
dtant applicable par analogie.

3.

Ad alinda 3 de l'article 247 et ad article 255.

Les deux Parties contractantes accorderont aux 6quipes de sauvetage des compagnies mini~res
les m~mes droits qu'aux pompiers.

4.

II est convenu que les autoritds locales de police percevront, pour la ddlivrance des cartes
de zone, une taxe dont le montant sera fix6 par le prefet (Regierungsprisident) d'Oppeln ou le
volvode de Kattowice, d'apr~s le montant approximatif des frais occasionn6s par la d6livrance
des cartes et suivant le cours du change. Le contre-visa sera accord6 sans frais.

5.

Les dispositions concernant la zone fronti~re sp~ciale h r6gime 6conomique particulier seront
int~gralement appliqu~es h dater du 15 aofit 1923 au plus tard. Tous arrangements qui seraient
encore necessaires h cet effet seront conclus entre le prdfet (Regierungsprsident) d'Oppeln et le
voivode de Kattowice.

II.

Ad Titre II de la Partie V

de la Ccnvcticn gcnaro-polcvaise relative i la Haute-Sildsie, en date du 15 mai 1922
(permis de circulation).

i0

Ad article 260.

11 est entendu que les paragraphes a) et b) de l'alin6a I visent deux cas distincts et ne
constituent pas deux hypotheses d'un seul et m6me cas.
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The persons mentioned in Article 247, paragraph I, shall, until further notice, be exempted
from having their cards countersigned.

(b) It is agreed that persons applying for frontier cards may only appeal against refusal to
issue or countersign a card to the superiors of the officials responsible for such issue or countersigning.

2.

Ad Article 251,

The local police authorities who have issued a card shall be competent to withdraw it. They
shall also withdraw a frontier card on the application of the local police authorities who have counter-
signed it, and, in the case of persons referred to in Article 247, paragraph i, on the application of the
administrative authorities of the second instance in the other State (the Regierungsprasident
at Oppeln and the Wojewode at Kattowitz). It is agreed that appeals against the withdrawal
or application for the withdrawal of a frontier card may only be made to the superiors of the
responsible officials, as laid down in paragraph i b above.

3.

Ad Article 247, paragraph 3, and Article 255.

The Contracting Parties shall grant the same privileges to the Mine Rescue Brigades at to
the Fire Brigades.

4.

It is agreed that the local police authorities shall charge a fee for the issue of frontier cards.
This shall be fixed by the Regierungsprasident at Oppeln or the Wojewode at Kattowitz on th basis
of the rate of exchange and the actual expenses incurred. The cards shall be countersigned free
of charge.

5.

The provisions regarding the special frontier zone shall be fully carried into effect not later
than August 15, 1923. Any further agreements still required to this end shall be concluded
between the Regierungsprdsident at Oppeln and- the Wojewode at Kattowitz.

II.

Ad Part V, Section II

o/ the German-Polish Convention relating to Upper Silesia of May 15, 1922 (travelling permits).

I.

Ad Article 260.

It is understood that (a) and (b) of paragraph i refer to two separate cases and not to two
conditions of one and the same case.

No. 884
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20

Ad paragraphe a) de l'article 261.

I1 est entendu que si le mar a obtenu un permis de circulation, en vertu de l'article-27o, la
demande de la femme tendant h la d~livrance d'un permis de circulation, en vertu du m~me article,
fera l'objet d'un examen particuli&rement bienveillant, en tenant compte de la n~cessit6 de" l'unit6
essentielle du mariage .

30

Ad article 263.

a) Les deux Parties contractantes donneront aux autorits charg~es de d~livrer et de contre-
signer les permis de circulation, des instructions leur prescrivant de ne ddlivrer ou de ne contre-
signer des permis de circulation 6tablis au nom d'agents de police, conform~ment h l'article 270,
qu'avec l'agr6ment'de l'autorit6 administrative de deuxi~me instance de leur Etat. (du prdfet
d'Oppeln, du voivode de Kattowice).

b) Les deux Parties contractantes, estimant qu'il n'est pas ddsirable que les agents douaniers
d'un Etat charges de la surveillance de la fronti&re, se rendent sans raison grave sur le territoire
de l'autre Etat, prendront, par voie de mesures administratives unilatdrales, toutes dispositions
ndcessaires pour que les fonctionnaires sus-mentionn~s ne demandent et n'utilisent les permis de
circulation qu'avec le consentemient de l'autorit6 dont ils rel~vent.

40

Ad article 270.

a) I1 est convenu que les membres allemands et polonais de la ((Commission arbitrale des
permis de circulation )) devront aussi 6tre considdr~s comme ( autorit~s comp~tentes ),, au sens
de l'article 270; il est 6galement convenu que si les deux membres de la Commission arbitrale
d~cident, d'un commun accord, qu'il existe des motifs d'6quit6, les autorit6s charg6es de d6livrer
et de contresigner les permis seront lies par cette d~cision.

b) Les deux Parties contractantes donneront aux autorit~s chargdes de ddlivrer et de contre-
signer les permis de circulation, des instructions leur prescrivant d'examiner avec une bienveillance
toute particuli~re la question de savoir s'il existe des motifs d'6quit6, lorsqu'une demande de permis
de circulation sera formule par

aa) des personnes qui, par suite du nouveau trac6 de la fronti~re, sont s~par~es de leur
paroisse ;

bb) des membres du clerg6 dont la paroisse est coup6e par la nouvelle fronti~re
cc) des propridtaires ou employ~s d'exploitations ou entreprises industrielles ou autres,

qui possdent des 6tablissements dans les deux parties du territoire plebiscit6.

50

Ad article 272.

Les passages sp~ciaux pour les titulaires de permis de circulation seront d~sign6s par un arrange-
ment, qui devra 6tre conclu entre le prfet d'Oppeln et le voivode de Kattowice, en collaboration
avec le service des douanes de l'Office r6gional des finances (Landesfinanzamt) de Haute-Sil6si-
ht Neisse et la Direction des douanes h Myslowitz; en principe ces passages ne devront 6tre supprim6.
que d'un commun accord. Ils ne pourront 6tre supprims par voie de mesure unilat6rale que moyens
nant pr~avis d'un mois, donn6 au volvode de Kattowice ou au pr~fet d'Oppeln respectivemente
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2.

Ad Article 261 (a).

It is agreed that when a husband has obtained a travelling permit under Article 270, specially
favourable consideration shall be given to the wife's application under the same article.

3.
Ad Article 263.

(a) The Contracting Parties shall instruct the issuing and countersigning authorities to obtain
the consent of the administrative authority of the second instance of their country (Regierungs-
prdsident at Oppeln and Wojewode at Kattowitz) before issuing or countersigning travelling permits
under Article 270 for executive officials.

(b) Considering that it is undesirable for Customs officials in the frontier service of one State
to enter the territory of the other State without sufficient reason, the Contracting Parties shall
take the necessary administrative measures to prevent the said officials applying for or employing
travelling permits without the authorisation of their superiors.

4.

Ad Article 270.

(a) It is agreed that the German and Polish members of the " Arbitral Commission for per-
mits " shall also be regarded as " competent authorities " within the meaning of Article 270,
and that if both members are of opinion that reasons of equity justify the issue of a permit, such
decision of the Arbitral Commission shall be binding on the issuing and countersigning authorities.

(b) The Contracting Parties shall instruct the issuing and countersigning authorities to give
specially favourable consideration to the question of reasons of equity in the case of applications
for permits for :

(aa) Persons who are separated from their parish church by the new frontier;
(bb) Priests or pastors whose parishes are divided by the new frontier;
(cc) Owners and employees of industrial or other businesses or undertakings which have

premies in both parts of the plebiscite area.

5.

Ad Article 272.

The special crossing places for holders of travelling permits shall be fixed by agreement between
the Regierungspriisident at Oppeln and the Wojewode at Kattowitz, in consultation with the
Customs Department of the Upper Silesian Financial Office at Neisse, and of the Customs Direc-
torate at Myslowitz ; permission to use such crossing places shall, as a general rule, only be with-
drawn by agreement between both Parties, and may only be withdrawn by one of the Parties
alone if at least one month's notice has been given to the Wojewode at Kattowitz or the Regierungs-
prdsident at Oppeln, as the case may be.
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6.

Ad article 279.

Tous les permis de circulation ddlivr~s jusqu'au 31 d~cembre 1923 seront consid~rds comme
valables par les deux Parties jusqu'h la date du 31 ddcembre 1924, h condition que l'autoritd qui a
d~livr6 ces permis, y appose une estampille portant le nombre ((24 ) en chiffres de grande dimension,
ainsi que le cachet officiel de la signature. L'apposition de l'estampille ne pourra avoir lieu que si
l'autorit6 charg~e de contresigner le permis de circulation ne forme pas, avant le ier novembre
1923, opposition aupr~s de l'autorit6 qui a d6livr6 le permis. En cas d'opposition, le titulaire
du permis de circulation devra 6tre invit6 h demander un nouveau permis de circulation pour 1924.
Pour les ann6es ult6rieures, le pr~fet d'Oppeln et le voivode de Kattowice pourront, par voie d'accord,
ddcider de prolonger la validit6 des permis de circulation au del. d'une annie civile.

7.
Ad article 281.

II est convenu que le permis de circulation ne devra 6tre d~livr6 que si la demande est formu6e
par la personne m~me au nor de laquelle le permis devra 6tre 6tabli. En ce qui concerne les enfants
au-dessous de 15 ans r~volus (vour l'article 262) la demande pourra 6tre formul6e par la personne
h laquelle la garde de l'enfant est confide.

8.

Ad articles 286 et 287.

a) Les permis de circulation ne seront retirs h leurs titulaires que si les autorits compdtentes
pour op~rer le retrait y ont donn6 leur consentement formel, sauf dans le cas oil l'int6r~t sup6rieur
de l'Etat exigerait le retrait immddiat. On consid6rera que l'int6r~t sup~rieur de l'Etat est en jeu
lorsque le titulaire du permis de circulation se sera rendu coupable de contrebande 6tendue on de
contrebande professionnelle. Les deux Parties contractantes se r~servent le droit de donner h leurs
autorit~s comp6tentes des instructions an sujet de l'interpr6tation du terme (( contrebande tendue ).
Des permis de circulation qui auront 6t6 retirs h leurs titulaires, conform6ment aux dispositions
pr~citdes, devront 6tre restitu6s si l'annulation du permis de circulation n'a pas 6t6 prononcde
dans les trois semaines qui suivront la date du retrait.

b) I1 est convenu qn'un permis de circulation deviendra caduc et devra etre retir6 lorsque
le titulaire transf~rera d6finitivement son domicile d'une partic du territoire pldbiscit6 dans l'autre.
Lorsqu'une personne ddclare a ]a police qu'elle transfhre son domicile dans l'autre partie du terri-
toire plebiscit6, l'autorit6 locale de police devra constater l'ancien domicile, vdrifier si la personne
qui change de domicile est titulaire d'un permis de circulation, et, dans l'affirmative, informer
l'autorit6 administrative de deuxi~me instance de l'autre Etat (le pr6fet d'Oppeln, le voivode
de Kattowice) du transfert du domicile. Cette derni~re autorit6 prendra les mesures n~cessaires
en vue du retrait du permis de circulation et invitera le titulaire h demander un nouveau permis.

9.

Ad article 291.

Le montant de la taxe sera fix6 d'un commun accord par le pr6fet d'Oppeln et le voivode
de Kattowice suivant le cours du change ; le montant de la taxe correspondra approximativement
h la contrevaleur de I.OO mark-or dont 0,50 mark-or pour l'autorit6 qui d~livrera les permis et
0,50 mark-or pour l'autorit qui le contresignera. En cas d'indigence du titulaire, l'autorit6 charg6e
de d6livrer le permis de circulation pourra r6duire la taxe.
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6.

Ad Article 279.

All permits issued up to December 31, 1923, shall be recognised by both Parties as valid until
December 31, 1924, if they are stamped by the issuing authorities with " 24 " in large figures and
are provided with the official seal and signature. This stamp shall only be given if the counter-
signing authorities shall have notified no objection to the issuing authorities before November i,
1923. If such objection is raised, the holder of the permit shall be instructed to apply for a fresh
permit for 1924. In respect of subsequent years, a prolongation of the validity of the permits
for more than one calendar year may be agreed upon by the Regierungsprasident at Oppeln and
the Wojewode at Kattowitz.

7.
Ad Article 281.

It is agreed that travelling permits shall only be issued to applicants personally asking for
permits in their own name. In the case of children who have not completed their fifteenth year
(compare Article 262), the application may be made by the parent or guardian.

8.

Ad Article 286 and 287.

(a) Holders of permits shall only be deprived of their permits with the express consent of
the authorities competent to withdraw them, unless urgent reasons of public interest demand
that they should be deprived of them immediately. Urgent reasons of public interest shall par-
ticularly be considered to exist when the holder of a permit is guilty of large-scale or habitual
smuggling. The Contracting Parties reserve the right to give instructions to the competent
authorities concerned, as to what constitutes " smuggling on a large scale ". Permits which have
been taken from their holders in this way shall be returned to them on application, if the cancellation
of the permit is not ordered within three weeks from the date on which it was taken away.

(b) It is agreed that a travelling permit loses its validity and shall be withdrawn when the
holder permanently changes his residence from one part of the plebiscite territory to the other.
When a person notifies the police of his removal to the other part of the plebiscite territory, the
local police authorities of his former residence shall ascertain whether he possesses a permit, and
if he does, shall inform the administrative authority of the second instance of the other country
(the Regierungspriisident at Oppeln or the Wojewode at Kattowitz) of the change of residence.
The last-mentioned authority shall have the permit withdrawn and instruct the holder to apply
for a new permit.

9.

Ad Article 291.

The fee shall be decided by agreement between the Regierungsprdsident at Oppeln and the
Wojewode at Kattowitz on the basis of the existing rate of exchange, and shall be approximately
of the value of half a gold mark, both for the issuing and countersigning authorities. In the case
of indigent persons the issuing authority may reduce the fee.
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IO..

Ad alina 2 de l'article 294.

II est convenu que les membres de la Commission arbitrale des permis de circulation formu-
leront leurs ddcisions apr~s avoir discut6 les questions en une seance commune.

ii.

Ad alinja 5 de l'article 295.

It est convenu que les d~cisions de la Commission arbitrale des permis de circulation devront
Otre rddigdes dans la langue employ&e dans l'acte de recours.

12.

Ad alinja Ier de l'article 297.

Les deux Parties contractantes donneront h leurs services charges de d~livrer et de contre-
signer les permis de circulation, des instructions leur prescrivant de transmettre les demandes
concernant le retrait d'un permis de circulation et ]a restriction des droits qu'il confute h la Com-
mission arbitrale des permis de circulation, par l'interm6diaire de l'autorit6 administrative de
deuxi~me instance de leur pays (le pr~fet d'Oppeln et le voivode de Kattowice).

13.

Ad alinla 4 de l'article 297.

Les deux Parties contractantes donneront aux membres de la Commission arbitrale des permis
de circulation des instructions leur prescrivant d'ajourner les affaires dans lesquelles tous les membres
(stimeront que la demande d'approbation du retrait ou de restriction des droits que le permis
de circulation conf~re, n'est pas fonde; le membre de la Commission arbitrale des permis de cir-
culation repr~sentant l'Etat, dont l'autorit6 charg6e de d6livrer les permis ou celle comptente
pour les contresigner aura demand6 l'approbation de la Commission arbitrale des permis de circu-
lation, pourra ainsi recommander h l'autorit6 en question de retirer la demande ; cette recomman-
dation sera transmise, par l'intermidiaire du pr~fet ou du voivode (voir ci-dessus la Section II
§ 2).

14.

Ad article 301.

Toutes les communications relatives aux questions susmentionndes seront 6chang6es entre
le pr6fet d'Oppeln et le voivode de Kattowice.

III.

Ad article 26.

de la Convention gertmano- polonaise du 15 mai 1922 relative aux gares frontires de jonction
comportant des bureaux de douane et de passepcris allemands et polonais, ainsi qu'aux droits
et devoirs des jonctionnaires aIlectis au service du transit priviligid et du passage de la frontiire
par chemin de ler.

I.

I est entendu que le terme (( si~ge du service ), vise la localit6 dans laquelle le service en question
est 6tabli.
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I0.

Ad Article 294, paragraph 2.

It is agreed that the members of the Arbitral Commission shall take their decisions after verbal
consultation in joint sitting.

1I.

Ad Article 295, paragraph 5.

It is agreed that the decisions of the Arbitral Commission shall be drawn up in the same language
as the appeal.

12.

Ad Article 297, paragraph i.

The Contracting Parties shall instruct their issuing and countersigning authorities to refer
applications for the withdrawal or restriction of travelling permits to the Arbitral Commission
through the intermediary of the administrative authority of the second instance (Regierungs-
prasident at Oppeln or Wojewode at Kattowitz).

13.

Ad Article 297, paragraph 4.

The Contracting Parties shall instruct the members of the Arbitral Commission, in cases in
which the latter agree that an application for the withdrawal or restriction of a permit is not
justified, to hold the matter up, in order that the member of the Arbitral Commission from the
country whose issuing or countersigning authority has made the application may request that
authority, through the Regierungsprdsident or Wojewode (compare above II, 12), to withdraw
the application.

14.

Ad Article 301.

The Regierungsprdsident at Oppeln and the Wojewode at Kattowitz shall communicate to
each other the information in question.

III.

Ad Article 26

of the German-Polish Convention relating to frontier railway stations Possessing both German
and Polish Customs or passport offices and to the rights and duties of officials of the privileged transit
and railway frontier traffic, dated May 15, 1922.

I.

It is agreed that the term "place where they are employed" shall be taken to include the locality
in which the outlying post is situated.
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2.

II est entendu que les fonctionnaires et agents exerant leur service dans les gares frontikres
de jonction sur le territoire de 1'Etat 6tranger, ne pourront porter des armes que dans l'exercice
de leurs fonctions, mais non sur le parcours entre leur logement et le lieu de travail. Les deux Parties
contractantes donneront aux fonctionnaires et agents susmentionn6s des instructions leur prescri-
vant de demander A des agents de police de l'autre Etat de les accompagner lorsqu'ils sont en service
sur le territoire 6tranger en dehors du lieu de travail pr~cit6 et qu'ils sont porteurs d'armes. Les
deux Parties contractantes prescriront aux autorits comptentes de donner suite h ces demandes.

Fait h Beuthen (Haute-Sil6sie), le io juillet 1923, en langue allemande et en langue polonaise,
en double original dans chacune des deux langues.

(Sign6) GOTTFRIED SCHWENDY. (Sign6) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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2.

It is agreed that officials and employees working at frontier railway stations in the other
State may only carry arms while on duty, and not on the way from their place of abode to their
work. The Contracting Parties shall instruct such officials and employees to apply for police escort
when they are obliged to perform duties at a distance from the ordinary posts beyond the frontier
and carry arms in so doing. The Contracting Parties shall give instructions for such escort to
be provided.

Done at Beuthen, Upper Silesia, on July Io, 1923, in duplicate German and Polish texts.

(Signed) GOTTFRIED SCHWENDY. (Signed) Dr. ZYGMUNT SEYDA.
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No. 885. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
LITHUANIEN ET NtERLAN-
DAIS COMPORTANT UN AR-
RANGEMENT PROVISOIRE RE-
LATIF AU COMMERCE ET A
LA NAVIGATION. KOVNO
(KAUNAS), LE io JUIN 1924.

Texte officiel franfais communiqui par le Minis-
tre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de
cet Echange de Notes a eu lieu le 26 mai 1925.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 885. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE LITHUANIAN
AND NETHERLANDS GOVERN-
MENTS, CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL ARRANGEMENT
WITH REGARD TO COMMERCE
AND NAVIGATION. KOVNO
(KAUNAS), JUNE IO, 1924.

French official text communicated by the Nether-
lands Minister at Berne. The registration of
this Exchange of Notes took place May 26, 1925.

RAPUBLIQUE DE LITHUANIE.
MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGARES.

KAUNAS, le 10 jUin 1924.
EXCELLENCE,

i. Les GOUVERNEMENTS LITHUANIEN et NtERLANDAIS d6sirant d~velopper les relations com-
merciales entre la Lithuanie et les Pays-Bas, j'ai l'honneur d'inforrner Votre Excellence que le
Gouvernement de Lithuanie est dispos6 h garantir, h la r6serve des rectrictions exprim~es aux
paragraphes 6, 7 et 8 de la pr~sente et h condition de r~ciprocit6, aux ressortissants n~erlandais,
aux soci6t~s n~erlandaises (anonymes et autres) commerciales, industrielles et financi6res, y compris
les compagnies de navigation, et aux produits du sol et de l'industrie des Pays-Bas, dans le territoire
lithuamen un traitement sous tous les rapports au moins aussi favorable que celui accord4 ou h
accorder aux ressortissants, aux soci6t~s et aux produits du sol et de l'industrie du pays 6tranger
le plus favoris6.

Cette disposition ne portera pas atteinte aux dispositions en vigueur en Lithuanie en mati~re
de la d6livrance ou de la prorogation de visas ; ni aux droits de la Lithuanie de refuser l'entr6e
ou le sjour prolong6 aux personnes qui seront jug~es ind~sirables.

2. Ce traitement sera accord6 en tout ce qui concerne l'6tablissement des ressortissants et des
soci~t~s n~erlandais en Lithuanie ; l'exercice du commerce, de l'industrie et des professions ; ainsi
qu'en tout ce qui concerne les affaires de commerce et de navigation, h l'6gard de l'importation,
de l'exportation et du transit ; les droits et formalit~s de douane et les operations commerciales
le paiement des imp6ts.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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3. Les bftiments n6erlandais jouiront dans les ports, rivi6res et eaux territoriales de la Lithuanie
d'un traitement non moins favorable que celui accord6 on accorder aux b~timents lithuaniens
ou ceux de la nation 6trang~re la plus favoris~e, le Gouvernement lithuanien se r~servant, toute-
fois, le droit de ne permettre l'exercice du cabotage qu'aux btiments lithuaniens.

4. Le Gouvernement lithuanien s'engage, en outre, k conceder, h condition de r~ciprocit6,
le libre passage h travers la Lithuanie y compris les eaux territoriales, aux personnes, marchandises,
batiments, voitures, wagons et envois postaux, venant des ou destines aux Pays-Bas, et h leur
accorder en mati~re de facilit~s, frais, restrictions, etc., un traitement au moins aussi favorable
que celui accord6 ou h accorder aux personnes, marchandises, btiments, voitures, wagons et
envois postaux lithuaniens ou h ceux d'une autre nationalit6, origine, importation ou propri6td
plus favoris6e.

Cette disposition, pour autant qu'elle concerne le libre transit de marchandises, ne pr~judiciera
en rien aux prescriptions lgales sur le transit d'armes et de provisions de guerre.

5. Le Gouvernement lithuanien s'engage de plus h appliquer, h condition de r~ciprocit6,
les dispositions du present Arrangement aux Indes n6erlandaises, an Surinam et au Curacao, ainsi
qu'aux produits du sol et de l'industrie de ces pays et h leurs ressortissants, soci6t~s et b~timents.

6. I1 est bien entendu que les dispositions du present Arrangement n'accordent h aucune des
Parties contractantes aucun droit ou ne leur imposent aucune obligation d~rogeant h une convention
g6ndrale internationale h laquelle le Gouvernement lithuanien ou le Gouvernement n~erlandais
ont adhgr6 ou adh~reront & l'avenir.

7. Les Pays-Bas ne pourront, par suite des dispositions pr~cit~es, exiger les faveurs que la
Lithuanie a accord~es ou accordera h 1'avenir & un des Etats baltiques (Finlande, Esthonie, Lettonie)
on h ces trois pays, tant que ces avantages n'auront 6t6 accord6s h un 6tat tiers.

8. Les Pays-Bas ne pourront pas exiger les faveurs relatives aux communications, au trafic
et au commerce de fronti~re qui, pour des raisons locales, seraient accord6es par la Lithuanie h
des Etats limitrophes.

9. Tout diff~rend sur l'interpr~tation, l'application et l'ex~cution du present Arrangement
qui n a pu 6tre r~solu entre les Hautes Parties contractantes par la voie diplomatique sera soumis
h la Cour permanente de Justice internationale 1.

io. Les dispositions de cet Arrangement seront mises h exdcution le plus t6t possible des que
les /ormalitis prescrites 4 cet dgard par les lois constitutionnelles des deux Parties contractantes auront
jtj accomplies. L'arrangement continuera h ftre en vigueur jusqu'h la conclusion entre les deux
pays d'un trait6 d~finitif de commerce et de navigation, 6tant toutefois bien entendu que cha-
cune des deux Parties contractantes aura la facult6 de d~noncer le present Arrangement, qui
alors demeurera ex6cutoire jusqu'h l'expiration de trois mois h partir de la date de d~nonciation.

Veuillez agr6er, Votre Excellence, les assurances de ma tr6s haute considdration.

(Sign6) GALVANAUSKAS,

Prdsident du Conseil,
Ministre des A//aires 9trangeres.

Son Excellence,
Monsieur Willem L. F. C. Chevalier DE RAPPARD,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
des Pays-Bas,

h Copenhague.

Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page x52 et vol. XXVII,

page 416 de ce Recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLIC OF LITHUANIA.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.
KAUNAS, June IO, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

It being the desire of the LITHUANIAN and the NETHERLANDS GOVERNMENTS to promote
the development of commercial relations between Lithuania and the Netherlands, I have the
honour to inform Your Excellency that the Lithuanian Government is prepared to grant, on condi-
tion of reciprocity and subject to restrictions mentioned in paragraphs 6, 7 and 8 of the present
letter, to Netherlands nationals, to Netherlands commercial, industrial and financial corporations
(joint-stock companies and other companies), including navigation companies, and to goods and
other products of the soil and of Netherlands industry, in the Lithuanian territory, a treatment
which shall be at least as favourable in all respects as that accorded or to be accorded to nationals,
societies and products of the soil and of the industry of the most-favoured 'foreign country. This
provision shall in no way restrict regulations in force in Lithuania regarding the delivery or the
prolongation of visas, or affect Lithuania's right to refuse entrance or permission to reside for
a long period in Lithuanian territory to persons who may be considered as undesirable.

(2) This treatment shall be accorded in all matters relating to the establishment of Netherlands
citizens and corporations in Lithuania; the exercise of commerce, industries and professions, in
all matters of commerce and navigation, as regards importation, exportation and transit, and in
all that concerns Customs duties and formalities, commercial operations and the payment of taxes.

(3) Netherlands vessels shall enjoy in the ports, rivers and territorial waters of Lithuania
treatment not less favourable than that accorded or to be accorded to Lithuanian vessels or the
vessels of the most-favoured foreign country, subject, however, to the right of the Lithuanian
Government to reserve the coasting and internal trade to Lithuanian vessels.

(4) The Lithuanian Government further undertakes, on condition of reciprocity, to accord
freedom of transit to persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails in transit to or from the
Netherlands over Lithuanian territory, including territorial waters, and to treat them at least
as favourably as Lithuanian persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails respectively, or
those of any other more-favoured nationality, origin, importation or ownership as regards facilities,
charges, restrictions and all other matters.

This provision, in so far as it relates to the free transit of goods, shall not in any way affect
legal prescriptions relating to the transit of arms and war supplies.

(5) The Lithuanian Government further undertakes to apply the provisions of the present
Arrangement, on condition of reciprocity, to the Netherlands Indies, Surinam, Curacao, as well
as to products of the soil and of the industry of these countries and to their citizens, corporations
and vessels.

(6) It is understood that nothing in this Arrangement shall be held to confer any right or impose
any obligation upon either Party which might be in conflict with any general international conven-
tion to which the Lithuanian or the Netherlands Government is, or hereafter may be, a party.

(7) The Netherlands may not, in virtue of the above provisions, claim the same privileges
as those granted or to be granted by Lithuania to one of the Baltic States (Finland, Esthonia and
Latvia) or to all three of these countries, so long as these advantages are not granted to a third
State.

(8) The Netherlands may not claim such privileges with regard to frontier commerce, traffic
and communications as may be granted by Lithuania to neighbouring States for local reasons.

Traduit par le Secretariat de la Socidtd des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.
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(9) Any dispute which may arise between the High Contracting Parties in regard to the
interpretation, application or execution of the present Arrangement, and which cannot be settled
by diplomacy, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice 1.

(io) Effect will be given as soon as possible to this undertaking whenever the formalities laid
down in regard to this matter in the constitutional law of the Contracting Parties have been com-
pleted. It will continue in operation until the conclusion of a definitive treaty of commerce and
navigation between the two countries, subject, however, to the right of either Party at any time
to give notice to the other to terminate the Arrangement, which shall then remain in force until
the expiration of three months from the date on which such notice is given.

I have the honour to be, etc.
(Signed) GALVANAUSKAS,

President of the Council,
Minister for Foreign A/fairs.

His Excellency

M. Willem L. F. C. Chevalier DE RAPPARD,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Netherlands at Copenhagen.

II.
LGATION DES PAYS-BAS.

No 17 H. 202.
KovNo, le 10 juin 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Les GOUVERNEMENTS NtERLANDAIS et LITHUANIEN ddsirant d~velopper les relations com-
merciales entre les Pays-Bas et la Lithuanie, j'ai I'honneur d'informer Votre Excellence que le
Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas est dispos6 h garantir, t la r~serve des restric-
tions exprim~es aux paragraphes 6 et 8 de la pr~sente et hi condition de r~ciprocit6, aux ressortis-
sants lithuaniens, aux soci~t~s lithuaniennes (anonymes et autres) commerciales, industrielles
et financi~res, v compris les compagnies de navigation, et aux produits du sol et de l'industrie de
la Lithuanie, dans le territoire n~erlandais un traitement sous tous les rapports au moins aussi
favorable que celui, accord6 ou h accorder aux ressortissants, aux socit~s et aux produits du sol
et de 1 industrie du pays 6tranger le plus favoris6.

Cette disposition ne portera pas atteinte aux dispositions en vigueur dans les Pays-Bas en
mati~re de la ddivrance ou de la prorogation de visas, ni aux droits des Pays-Bas de refuser 1entr~e
ou le s~jour prolong6 aux personnes qui seront jugdes inddsirables.

2. Ce traitement sera accord6 en tout ce qui concerne l'6tablissement des ressortissants et
des socidts lithuaniens aux Pays-Bas ; 1'exercice du commerce, de l'industrie et des professions,
ainsi qu'en tout ce qui concerne les affaires de commerce et de navigation, h l'6gard de l'importation,
de 1'exportation et du transit ; les droits et formalit~s de douane et les op6rations commerciales
le paiement des imp6ts.

3. Les bAtiments lithuaniens jouiront dans les ports, rivi~res et eaux territoriales du Royaume
des Pays-Bas d'un traitement non moins favorable que celui accord6 ou h accorder aux bAtiments
n~erlandais ou h ceux de la nation 6trang6re la plus favorisde, le Gouvernement de la Reine se
r~servant toutefois le droit de ne permettre l'exercice du cabotage qu'aux bAtiments n~erlandais.

4. Le Gouvernement de la Reine s'engage, en outre, h conceder, i condition de r~ciprocit6,
le libre passage h travers les Pays-Bas, y compris les eaux territoriales, aux personnes, marchandises,
bitiments, voitures, wagons et envois postaux, venant de ou destines b la Lithuanie, et 4 leur
accorder en matire de facilit~s, frais, restrictions etc. un traitement au moins aussi favorable que

I Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304, Vol. XXIV, page 152, and Vol. XXVII,
page 416, of this Series.
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celui accord6 ou h accorder aux personnes, marchandises, batiments, voitures, wagons et envois
postaux n~erlandais ou h ceux d'une autre nationalit6, origine, importation ou propri~t6 plus
favoris~e.

Cette disposition pour autant qu'elle concerne le libre transit de marchandises, ne pr6judiciera
en rien aux prescriptions l6gales sur le transit d'armes et de provisions de guerre.

5. Le Gouvernement de la Reine s'engage de plus h appliquer dans les Indes n~erlandaises,
dans le Surinam et dans le Curacao, h condition de r~ciprocit6, les dispositions du present Arrange-
ment h la Lithuanie, ainsi qu'aux produits de son sol et de son industrie et aux ressortissants, aux
socigt6s et aux batiments lithuaniens.

6. I1 est bien entendu que les dispositions du pr6sent Arrangement n'accordent h aucune des
Parties contractantes aucun droit ou ne leur imposent aucune obligation d~rogeant h une convention
g~n~rale internationale . laquelle le Gouvernement de la Reine ou le Gouvernement lithuanien
ont adh~r6 ou adh6reront h l'avenir.

7. Les Pays-Bas ne pourront par suite des dispositions pr6cit6es exiger les faveurs que la
Lithuanie a accord6 ou accordera h l'avenir h un des Etats baltiques (Finlande, Esthonie, Lettonie)
ou h ces trois pays, tant que ces avantages n'auront 6t6 accord~s h un Etat tiers.

8. La Lithuanie ne pourra pas exiger les faveurs relatives aux communications, au trafic et
au commerce de frontire qui pour des raisons locales, seraient accord~es par les Pays-Bas h des
Etats limitrophes.

9. Tout diff~rend sur l'interpr~tation, l'application ou I'ex~cution du present Arrangement
qui n'a pu 6tre r~solu entre les Hautes Parties contractantes par la voie diplomatique sera soumis
h la Cour permanente de Justice internationale.

io. Les dispositions de cet Arrangement seront mises h execution le plus t6t possible d6s que
les formalit~s prescrites h cet 6gard par les lois constitutionnelles des deux Parties contractantes
auront t6 accomplies. L'Arrangement continuera h 8tre en vigueur jusqu'b la conclusion entre
les deux pays d'un trait6 d~finitif de commerce et de navigation, 6tant toutefois bien entendu que
chacune des deux Parties contractantes aura ]a facult6 de d~noncer le pr6sent Arrangement qui
alors demeurera ex~cutoire jusqu'h 1'expiration de trois mois h partir de la date de d6nonciation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consideration.

(Sign6) W. L. F. C. VAN RAPPARD.
Son Excellence

Monsieur le Ministre des Affaires 6trang~res,
4 Kowno.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 17 H. 202.

KovNo, June 10, 1924.
YOUR EXCELLENCY,

It being the desire of the NETHERLANDS and the LITHUANIAN GOVERNMENTS to promote the
development of commercial relations between the Netherlands and Lithuania, I have the honour to
inform Your Excellency that the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands is
prepared to grant, on condition of reciprocity, and subject to restrictions mentioned in paragraphs
6, 7 and 8 of the present letter, to Lithuanian nationals, to Lithuanian commercial, industrial
and financial corporations (joint-stock companies and other companies), including navigation
companies, and to goods and other products of the soil and of Lithuanian industry, in the Netherlands

' Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Tran3lated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.
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territory, a treatment which shall be at least as favourable in all respects as that accorded or to
be accorded to nationals, societies and products of the soil and of the industry of the most-favoured
foreign country. This provision shall in no way restrict regulations in force in the Netherlands
regarding the delivery or the prolongation of visas, or affect the Netherlands right to refuse entrance
or permission to reside for a long period in Netherlands territory to persons who may be considered
as undesirable.

(2) This treatment shall be accorded in all matters relating to the establishment of Lithuanian
citizens and corporations in the Netherlands; the exercise of commerce, industries and professions,
in all matters of commerce and navigation, as regards importation, exportation and transit, and
in all that concerns Customs duties and formalities, commercial operations and the payment of
taxes.

(3) Lithuanian vessels shall enjoy in the ports, rivers and territorial waters of the Netherlands
treatment not less favourable than that accorded or to be accorded to Netherlands vessels or
the vessels of the most-favoured foreign country, subject, however, to the right of Her Majesty's
Government to reserve the coasting and internal trade to Netherlands vessels.

(4) Her Majesty's Government further undertakes, on condition of reciprocity, to accord
freedom of transit to persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails in transit to or from
Lithuania over the Netherlands territory, including territorial waters, and to treat them at least
as favourably as Netherlands persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails respectively, or
those of any other more-favoured nationality, origin, importation or ownership as regards facilities,
charges, restrictions and all other matters.

This provision, in so far as it relates to the free transit of goods, shall not in any way affect
legal prescriptions relating to the transit of arms and war supplies.

(5) Her Majesty's Government further undertakes to apply the provisions -of the present
Arrangement, on condition of reciprocity, to the Netherlands Indies, Surinam and Curaqao, in the
benefit of Lithuania, as well as to products of the soil and of the industry of Lithuania and to
Lithuanian citizens, corporations and vessels.

(6) It is understood that nothing in this Arrangement shall be held to confer any right or
impose any obligation upon either Party which might be in conflict with any general international
convention to which Her Majesty's Government or the Lithuanian Government is, or hereafter
may be, a Party.

(7) The Netherlands may not, in virtue of the above provisions, claim the same privileges as
those granted or to be granted by Lithuania to one of the Baltic States (Finland, Esthonia and
Latvia) or to all three of these countries, so long as these advantages are not granted to a third
State.

(8) Lithuania may not claim such privileges with regard to frontier commerce, traffic and
communications as may be granted by the Netherlands to neighbouring States for local reasons.

(9) Any dispute which may arise between the High Contracting Parties in regard to the inter-
pretation, application or execution of the present Arrangement, and which cannot be settled by
diplomacy, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice.

(io) Effect will be given as soon as possible to this Arrangement whenever the formalities laid
down in regard to this matter in the constitutional law of the two Contracting Parties have been
completed. It will continue in operation until the conclusion of a definitive treaty of commerce
and navigation between the two countries, subject, however, to the right of either Party at any
time to give notice to the other to terminate the Arrangement, which shall then remain in force
until the expiration of three months from the date on which such notice is given.

I have the honour to be, etc.
(Signed) W. L. F. C. VAN RAPPARD.His Excellency

the Minister for Foreign Affairs,
Kovno.
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No. 886. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRITISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS FURTHER RENEWING THE ARBI-
TRATION CONVENTION ' OF AUGUST II, 1904. LONDON,
NOVEMBER 9, 1924.

Texte officiel anglais communiqud par le Ministdre des A//aires dtrangires de Sa Majestd Britannique
et le Ministre des A//aires dtrangires de SUede. L'enregistrement de cet Echange de Notes a eu
lieu le 28 mai 1925.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. T. 2626/95o/381
November 9th, 1924.

SIR,

I have the honour to state that His Britannic Majesty's Government are prepared to renew
for a further period of five years from the present date the Arbitration Convention signed at
London on the ilth August, 1904, which was successively renewed by the Conventions signed at
London on the 9 th November, 1909 2, the 9 th November, 1914 3, and the 9 th November, 1919 4,
respectively, in so far as the provisions of the aforesaid Convention apply to the Kingdom of
Sweden.

2. It will be understood, however, that in place of reference to the Permanent Court of Arbi-
tration, as provided for in Articles i and 2 of the aforesaid Convention of August iith, 1904, the
reference shall in any case arising be made to the Permanent Court of International Justice in
accordance with the procedure laid down in the Statute of that Court and in the Rules of Court
adopted thereunder.

3. If this proposal is agreeable to the Swedish Government, the present note and your reply
in similar terms will be regarded as giving legal validity to and as placing on record the understand-
ing between the respective Governments in the matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your obedient servant,

(Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.
Baron E. K. Palmstierna, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme.
Stockholm, au Ministare Royal des Affaires 6trang~res,

le 20 mai 1925.
Pour le Secrdtaire g~n~ral

Le Chef des Archives,
CARL SANDGREN.

De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral de Trait~s, deuxi~me s6rie, tome XXXII, page 492.
De Martens, Nouveau Recueil Gn6ral de Trait~s, troisi~me s6rie, tome III, page 218.
De Martens, Nouveau Recueil G~n~ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome IX, page 379.

4 De Martens, Nouveau Recueil G6n~ral de Trait6s, troisidme s6rie, tome X, page 126.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 886. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRITANNIQUE ET SUtDOIS PORTANT RENOUVELLEMENT DE
LA CONVENTION 2 D'ARBITRAGE DU ii AOUT 1904. LONDRES,
LE 9 NOVEMBRE 1924.

English official text communicated by His Britannic Majesty's Foreign O/ice and by the Swedish
Minister or Foreign A//airs. The registration o/ this Exchange o/ Notes took place May 28, 1925.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.
No. T. 2626/950/381.

9 novembre 1924.
MONSIEUR LE BARON,

J'ai 1'honneur de d~clarer que le Gouvernement de Sa Majest6 Britannique est dispos6 h re-
nouveler pour une nouvelle p~riode de 5 ans h dater de ce jour la Convention d'arbitrage, sign~e
k Londres le ii aofit 1904, qui a t6 successivement renouvel~e par les Conventions sign6es h Londres
le 9 novembre 19o9 3, le 9 novembre 1914 4 et le 9 novembre 1919 5 respectivement, dans la mesure
oii les dispositions de la Convention sus-mentionn~e seront applicables au Royaume de Suede.

2. I1 est cependant entendu que la r~frence h la Cour permanente d'Arbitrage pr~vue aux
articles i et 2 de la Convention du Ii aofit 1904 sus-mentionn6e devra, dans tous les cas qui pour-
raient se presenter, 8tre remplac~e par la r6f~rence h la Cour permanente de Justice internationale,
conformdment h la procedure pr~vue au Statut de ladite Cour et dans le R~glement de la Cour
adopt6 par la suite.

3. Si le Gouvernement su~dois est d'accord avec cette proposition, la pr~sente note et votre
r~ponse conque en termes identiques seront tenues comme donnant validit6 l6gale et comme enre-
gistrant l'accord conclu entre les Gouvernements respectifs dans la matire.

Je saisis cette occasion, etc....

(Sign6) AUSTEN CHAMBERLAIN.
Baron E. K. Palmstierna, G. C. V. 0.,

etc., etc., etc.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 91.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 102, page 135.
* British and Foreign State Papers, Vol. io8, page 383.
5.British and Foreign State Papers, Vol. 112, page 774.
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No. 146.
LONDON, 9th November, 1924.

SIR,

In reply to your note of this day, I have the honour to state that the Swedish Government
are prepared to renew for a further period of five years from the present date the Arbitration
Convention signed at London on the iith August, 1904, which was successively renewed by the
Convention signed at London on the 9 th November, I9O9, the 9 th November, 1914, and the 9 th
November I919, respectively, in so far as the provisions of the aforesaid Convention apply to the
Kingdom of Sweden.

2. It will be understood, however, that in place of reference to the Permanent Court of Arbitra-
tion, as provided for in Articles i and 2 of the aforesaid Convention of August iith, 1904, the reference
shall in any case arising be made to the Permanent Court of International Justice in accordance
with the procedure laid down in the Statute of that Court and in the Rules of Court adopted
thereunder.

3. It is further agreed that your note and this reply will be regarded as giving legal validity
to and as placing on record the understanding between the respective Governments in the matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient humble
Servant,

(Signed) PALMSTIERNA.
The Right Honourable

Austen CHAMBERLAIN, M.P.,
etc., etc., etc.

Certifi6e pour copie conforme.
Stockholm, au Minist~re Royal des Affaires dtrang~res,

le 20 mai 1925.
Pour le Secr6taire g6n~ral

Le Chef des Archives:
CARL SANDGREN.

No 886
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No. 146.
LONDRES, le 9 novembre 1924.

MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de ddclarer que le Gouvernement suddois est dispos6 h renouveler pour une
nouvelle pdriode de 5 ans h dater de ce jour la Convention d'arbitrage signde h Londres le ii aofit
1904, qui a 6t6 successivement renouvele par les Conventions sign6es h Londres le 9 novembre
19o9, le 9 novembre 1914 et le 9 novembre 1919 respectivement, dans la mesure oil les disposi-
tions de la Convention sus-mentionn6e seront applicables au Royaume de Suede.

2. I1 est cependant entendu que la r~fdrence h la Cour permanente d'Arbitrage pr~vue aux
articles i et 2 de la Convention du ii aofit 1904 sus-mentionnde devra, dans tous les cas qui pour-
raient se presenter, 6tre remplac~e par la r~f~rence h la Cour permanente de Justice internationale,
conform~ment h la procedure pr~vue au Statut de ladite Cour et dans le R~glement de la Cour
adopt6 par la suite.

3. I1 est en outre agr 6 que votre note et la pr6sente r6ponse seront tenues comme donnant
validit6 lgale et comme enregistrant l'accord conclu entre les Gouvernements respectifs dans 'la
mati~re.

Je saisi cette occasion, etc...

(Sign6) PALMSTIERNA.
Le Tr~s honorable

Austen CHAMBERLAIN, M. P.

etc., etc., etc.
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No 887. - TRAIT 1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE
LA HONGRIE ET LA SUISSE, SIGNIR A BUDAPEST, LE 18 JUIN
1924.

Texte olliciel frangais communiqu par le Conseil Fidral suisse. L'enregistrement de cc Traitj a eu
lieu le 5 juin 1925.

LE CONSEIL F1AD]ARAL SUISSE et SON ALTESSE StRANISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME

DE HONGRIE, animus du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui unissent la Suisse et la Hongrie et
de r6soudre autant que possible, par voie de conciliation ou d'arbitrage, les diff~rends qui viendraient
4 s'61lever entre les deux pays, ont r~solu de conclure h cet effet un trait6 et ont ddsign6 leurs Plni-
potentiaires, savoir

LE CONSEIL F1tDtRAL SUISSE:

M. Charles BOURCART, Envoy6 extraordinaire et Ministre plknipotentiaire de la
Confdd~ration Suisse en Hongrie,

SON ALTESSE SP-Rf-NISSIME LE GOUVERNEUR DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. G6za DARUVARY DE DARUVAR, Conseiller intime, Ministre Royal hongrois des
Affaires 6trang~res,

lesquels, apr~s s'6tre fait connaitre leurs pleins-pouvoirs, reconnus en bonne et due forme
sont convenus des dispositions suivantes

Article i.

Les Parties contractantes s'engagent h soumettre h une procedure de conciliation et, le cas
6ch6ant, h une proc6dure d'arbitrage les diff6rends, de quelque nature qu'ils soient qui s'6lveraient
entre elles et n'auraient pu 6tre r~solus par la voie diplomatique dans un d~lai raisonnable.

Article 2.

Lorsqu'il s'agit d'un diff~rend qui, aux termes de la ldgislation int6rieure de l'une des Parties
contractantes, relve de la competence des tribunaux, la Partie ddfenderesse peut s'opposer h ce
qu'il soit soumis k une procedure de conciliation ou d'arbitrage avant qu'un jugement d~finitif
ait 6t6 rendu par l'autorit6 judiciaire comp6tente.

La demande de conciliation doit, dans ce cas, 8tre form~e une annie, au plus tard, h compter
de ce jugement.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Budapest, le 13 mai 1925.



1925 League of Nations - Treaty Series. 389

ITRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 887. - TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION BE-
TWEEN HUNGARY AND SWITZERLAND, SIGNED AT BUDAPEST,
JUNE 18, 1924.

French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration o/this Treaty took
place June 5, 1924.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM
OF HUNGARY, being desirous of strengthening the ties of friendship which unite Switzerland and
Hungary and to settle as far as possible by conciliation or arbitration any disputes which may arise
between the two countries, have decided to conclude a Treaty for this purpose and have appointed
as their Plenipotentiaries :

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Charles BOURCART, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Confederation in Hungary,

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

M. Gaza DARUVARY DE DARUVAR, Privy Councillor and Royal Hungarian Minister for
Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions.

Article i.

The Contracting Parties undertake to submit to a procedure of conciliation or, alternatively,
to arbitration, all disputes of any nature whatever which may arise between them and which it
may not have been possible to settle within a reasonable time through the diplomatic channel.

Article 2.

In the case of a dispute which, according to the domestic legislation of one of the Contracting
Parties, comes within the jurisdiction of the Courts, the defendant Party may oppose the submission
of the dispute to a procedure of conciliation or to arbitration until a final judgment has been given
by the competent judicial authority.

In this case, the request for conciliation procedure must be made within a year at most from
the date of such judgment.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, May 13, 1925.
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Article 3.

La conciliation sera confide h un Commissaire unique ddsign6, dans chaque cas particulier,
d'un commun accord par les Parties contractantes.

Si, dans un d6lai de trois mois h compter du jour oii l'une des Parties contractantes aura notifi6
Sl'autre son intention de recourir h la procddure de conciliation, aucun accord n'est intervenu

sur le choix du Commissaire, Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas sera pride' de le d6signer.

Le Commissaire ne doit ni 6tre un ressortissant des Parties contractantes ni avoir son domicile
sur leur territoire ou se trouver h leur service.

I1 re~oit, pendant la durde effective de la procddure, une indemnit6 dont le montant sera arrtd
entre les Parties contractantes.

Article 4.

Le Commissaire est saisi du diffdrend sur la requite d'une des Parties.
Notification de la requite sera faite en m~me temps h la Partie adverse par la Partie qui demande

louverture de la procddure de conciliation.

Article 5.

Les Parties contractantes ddtermineront le lieu oii sidgera le Commissaire. Si un accord a
ce sujet n'intervient pas dans le d6lai de trois mois prdvu h l'article 3, le Commissaire sidgera
h La Haye.

Article 6.

Le Commissaire a pour tUche de faciliter la solution du diffdrend en 6claircissant, par un examen
impartial et consciencieux, les questions de fait et en soumettant des propositions en vue du r~gle-
ment de la contestation.

Son rapport sera prdsentd dans les six mois h compter du jour oii il a 6t6 saisi d'une requite
aux fins de conciliation h moins que les Parties contractantes ne d6cident, d'un commun accord,
d'abrdger ou de proroger ce d6lai. Un exemplaire du rapport sera remis h chacune des Parties.

Le rapport n'a, ni en ce qui concerne l'exposd des faits, ni en ce qui concerne les consid6rations
juridiques, le caract~re d'une sentence obligatoire.

Article 7.

Les Parties contractantes s'engagent h fournir au Commissaire, dans la plus large mesure
qu'elles jugeront possible, tous les moyens et toutes les facilitds n6cessaires pour la connaissance
complete et l'appr~ciation exacte des faits h 6lucider.

Elles s'engagent, en outre, h user des moyens dont elles disposent, d'apr~s leur 16gislation int6-
rieure, pour permettre au Commissaire de procdder, sur leur territoire, h la citation et h l'audition
de tdmoins et d'experts ainsi qu'h des descentes sur les lieux.

Article 8.

Sauf convention contraire, la procedure de conciliation est rdgie par la Convention 1 de La Haye
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, du i8 octobre 1907.

I De Martens, Nouveau Recueil G~n6ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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Article 3.

The conciliation shall be entrusted to a single Commissioner appointed for each particular
case by joint agreement between the Contracting Parties.

If, within three months of the day when one of the Contracting Parties shall have notified
to the other its intention of resorting to the procedure of conciliation no agreement has been
arrived at regarding the choice of the Commissioner, Her Majesty the Queen of the Netherlands
shall be asked to appoint him.

The Commissioner must not be a national of the Contracting Parties, nor be domiciled in their
territory, nor be employed in their service.

During the actual course of the procedure he shall receive an allowance to be fixed between
the Contracting Parties.

Article 4.

The Commissioner shall be seized of the dispute upon the application of one of the Parties.
This application shall be notified at the same time to the opposing Party by the Party which

is requesting the institution of the procedure of conciliation.

Article 5.

The Contracting Parties shall determine the place where the Commissioner shall sit. If no
agreement on this point is concluded within the three months provided for in Article 3, the Com-
missioner shall sit at The Hague.

Article 6.

The task of the Commissioner shall be to promote the settlement of the dispute by an impartial
and conscientious examination of the facts and by submitting proposals with a view to settling
the case.

His report shall be made within six months from the day on which he was seized of a request
for conciliation, unless the Contracting Parties shall jointly agree to curtail or prolong this period.
A copy of the report shall be sent to each Party.

The report shall not be in the nature of a compulsory award as regards either the statement
of facts or the legal considerations.

Article 7.

The Contracting Parties undertake, as far as they shall consider possible, to supply the Com-
missioner with all means and all facilities necessary for a complete knowledge and exact appreciation
of the facts to be elucidated.

They further undertake to employ all the means placed at their disposal by their domestic
legislation to enable the Commissioner to call and hear witnesses and experts within their territory
as well as to carry out investigations on the spot.

Article 8.

In the absence of an agreement to the contrary, the procedure of conciliation shall be governed
by the Hague Convention 1 of October 18, 1907, for the pacific settlement of international disputes.

'British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.

No. 887
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Article 9.

Le Commissaire fixe, dans son rapport, le d~lai jusqu'h l'expiration duquel les Parties doivent
se prononcer h l'6gard de ses propositions.

Ce d~lai n'excddera pas toutefois la durde de trois mois.

Article io.

Si l'une des Parties contractantes n'accepte pas les propositions du Commissaire ou ne se pro-
nonce pas dans le d~lai fix6 par son rapport, chacune d'elles peut demander que le litige soit soumis
Sl'arbitrage, h condition qu'il rentre dans 1'une des cat6gories de diff6rends d'ordre juridique

ayant pour objet :
a) l'interprdtation d'un trait;
b) tout point de droit international
c) la r6alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un engagement

international ;
d) la nature ou l'6tendue de la r~paration due pour ]a rupture d'un engagement inter-

national.
En cas de contestation sur le point de savoir si le litige rentre dans l'une des catdgories de

diff6rends susmentionn6es, cette question pr6judicielle sera soumise h l'arbitrage.
Si le tribunal arbitral reconnait que le diffrend est susceptible de solution arbitrale au sens

du present Trait6, il statuera en m~me temps sur le fond.

Article ii.

Le tribunal arbitral charg6 de statuer sur les diffdrends qui, aux termes du prdsent Trait6,
peuvent 8tre soumis obligatoirement h l'arbitrage sera, dans chaque cas particulier, constitu6
d'un commun accord par les Parties contractantes.

Si le tribunal n'est pas constitu6 dans les six mois qui suivent la notification d'une demande
d'arbitrage, chacune des Parties peut d6f6rer, par voie de simple requite, le diffirend h la Cour
permanente de Justice internationale 1.

Si le diffdrend requiert c~lfrit6, les Parties contractantes peuvent convenir, dans ce dernier
cas, de le porter devant la Chambre de proc6dure sommaire de la Cour permanente de Justice inter-
nationale.

Article 12.

Le tribunal se r~unit, sauf convention contraire, au lieu d~sign6 par son pr6sident.

Article 13.

Les Parties contractantes tablissent, dans chaque cas particulier, un compromis spdcial
determinant nettement l'objet du diff6rend, la composition et les comp6tences particuli~res du
tribunal, ainsi que toutes autres conditions arr~t~es entre elles.

Le compromis est 6tabli par 6change de notes entre les Gouvernements des Parties contrac-
tantes.

I1 est interpr~t6 en tous points par le tribunal charg6 de statuer sur le fond du diffrend.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 et vol. XXVII,
page 416 de ce Recueil.
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Article 9.

The Commissioner shall fix in his report the period within which the Parties must take their
decision as regards his proposals.

This period shall not, however, exceed three months.

Article io.

If one of the Contracting Parties does not accept the Commissioner's proposals or does not
announce its decision within the period prescribed in his report, either of them may demand that
the dispute be submitted to arbitration, provided that it is included in one of the categories of legal
disputes relating to :

(a) The interpretation of a treaty
(b) Any point of international law
(c) The existence of any fact which, if established, would constitute the violation of an

international engagement ;
(d) The nature or extent of the reparation due for the breach of an international engage-

ment ;
In the event of a dispute as to whether the question is included in one of the above-mentioned

categories of disputes, this a priori question shall be submitted to arbitration.
If the arbitral tribunal recognises that the dispute is capable of an arbitral solution within

the meaning of the present Treaty, it shall at the same time pronounce upon the substance of the
case.

Article ii.

The arbitral tribunal instructed to pronounce upon disputes which, according to the present
Treaty, maybe submitted to compulsory arbitration, shall, for each particular case, be constituted
by joint agreement between the Contracting Parties.

If the tribunal is not constituted within six months after the notification of a request for
arbitration, either Party may by a simple application refer the dispute to the Permanent Court'
of International Justice.

If the dispute requires despatch, the Contracting Parties may agree in this case to bring it before
the Chamber for Summary Procedure of the Permanent Court of International Justice.

Article 12.

The tribunal shall meet at the place chosen by its President, unless there is an agreement
to the contrary.

Article 13.

In each particular case the Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis)
specifying clearly the subject of the dispute, the composition and particular competence of the
tribunal, and any other conditions fixed between themselves.

The agreement shall be constituted by an exchange of notes between the Governments of
the Contracting Parties.

All points contained therein shall be interpreted by the tribunal instructed to pronounce upon
the substance of the dispute.

1 Vo]. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; and vol. XXVII,

page 416, of this Series.
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Article 14.

Sauf convention contraire et sous reserve du cas ohi la Cour permanente de Justice internationale
serait appel6e h connaitre du diff6rend, la procedure arbitrale est r~gie par les articles 51 iL 85 de
la Convention pour le r~glement pacifique des conflits internationaux, du 18 octobre 1907.

Article 15.

La sentence rendue par le tribunal sera ex~cut~e de bonne foi par les Parties.

Article 16.

Si le tribunal 6tablissait qu'une d~cision d'une instance judiciaire ou de toute autre autorit6
relevant de l'une des Parties contractantes se trouve enti~rement ou partiellement en opposition
avec le droit des gens et si le droit constitutionnel de cette Partie ne permet pas ou ne permet
qu'imparfaitement d'effacer par voie administrative les consequences de la d6cision en cause,
il serait accord6 h la Partie ls~e une satisfaction 6quitable d'un autre ordre.

Article 17.

Les Parties contractantes s'abstiendront autant que possible, durant le cours de la procedure
de conciliation ou d'arbitrage, de toute mesure pouvant avoir une r~percussion pr~judiciable sur
l'acceptation des propositions du Commissaire ou sur l'ex6cution de la sentence.

Article 18.

Chaque Partie supporte ses propres frais et une part 6gale des frais de la procedure de conci-
liation ou d'arbitrage.

Article 19.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpretation ou de l'exdcution du present
Trait6 seront, sauf convention contraire, soumises directement h l'arbitrage.

Article 20.

Le present Trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratifications en seront 6chang~s h Budapest
dans le plus bref d~lai possible.

Le Trait6 est conclu pour la dur~e de dix ans h compter de l'6change des ratifications. S'il n'est
pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de ce terme, il demeure en vigueur pour une nouvelle
p6riode de cinq ans et ainsi de suite.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires ont sign6 le prdsent Trait6 et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Budapest, le dix-huit juin 1924.

(L. S.) BOURCART. (L. S.) DARUVARY.
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Article 14.

In the absence of an agreement to the contrary and except in cases where the Permanent
Court of International Justice shall be seized of the dispute, the arbitral procedure is governed
by Articles 51 to 85 of the Convention of October 18, 1907, for the pacific settlement of inter-
national disputes.

Article 15.

The award given by the tribunal shall be acted upon by the Parties in good faith.

Article 16.

Should the tribunal find that a decision of a court of law or other authority of one of the Con-
tracting Parties is wholly or partly at variance with international law, and should the constitutional
law of that Party not allow, or only inadequately allow, the cancellation of this decision by admi-
nistrative procedure, the Party prejudiced shall be granted equitable satisfaction in some other
form.

Article 17.

During the procedure of conciliation or arbitration the Contracting Parties shall, as far as
possible, abstain from all measures which might prejudicially affect the acceptance of the proposals
of the Commissioner or the execution of the award.

Article 18.
Each Party shall bear its own costs and half the costs of the procedure of conciliation or

arbitration.

Article 19.

Any disputes which may arise with regard to the interpretation or the application of the present
Treaty shall be submitted directly to arbitration, unless there is an agreement to the contrary.

Article 20.

The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Budapest as
soon as possible.

The Treaty is concluded for a period of ten years from the date of the exchange of ratifications.
Unless denounced six months before the expiration of this period, it shall remain in force for a
further period of five years, and similarly thereafter.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Budapest on the eighteenth day of June, one thousand nine hundred
and twenty-four.

(L. S.) BOURCART. (L. S.) DARUVARY.
No. 887
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PROTOCOLE FINAL

DU TRAITf DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE CONCLU ENTRE LA SUISSE ET LA HONGRIE.

Au moment de procdder h la signature du Trait6 de conciliation et d'arbitrage conclu h la date
de ce jour, les soussign6s, dfiment autorisds h cet effet, d6clarent qu'il est entendu que le Trait6
s'applique 6galement aux diffdrends ayant leur origine dans des faits antdrieurs h sa conclusion ;
il 'he sera toutefois pas applicable, sauf convention contraire, aux diffdrends se trouvant dans un
rapport direct avec des 6vdnements de la guerre mondiale.

BUDAPEST, le dix-huit luin 1924.

(L. S.) BOURCART. (L. S.) DARUVARY.

Pour copie conforme:

Berne, le 4 juin 1925.

Le Chancelier de la Con/&dration

(Sign6) KAESLIN.
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FINAL PROTOCOL

OF THE TREATY OF CONCILIATION AND ARBITRATION CONCLUDED BETWEEN
SWITZERLAND AND HUNGARY.

At the moment of signing the Treaty of Conciliation and Arbitration concluded this day, the
undersigned, duly authorised to this effect, declare that it is understood that the Treaty applies
also to disputes having their origin in occurrences prior to its conclusion ; in the absence of an agree-
ment to the contrary, however, it shall not be applicable to disputes directly concerned with incidents
in the world war.

BUDAPEST, June 18th, 1924.

(L. S.) BOURCART. (L. S.) DARUVARY.

No. 887
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No. 888. - CONVENTION I D'ARBITRAGE ENTRE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LA RtPUBLIQUE POLONAISE, SIGNP-E A VAR-
SOVIE, LE 13 NOVEMBRE 1923.

Texte of/iciel Iranpais communiqud par le D9'Mgug de la Pologne auprs de la SocigtJ des Nations.
L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 5 1'iu i 1925.

La RAPUBLIQUE POLONAISE et la RIPUBLIQUE D'AUTRICHE d6sirant r~gler, autant que possible,
par la voie de l'arbitrage les diff~rends qui pourraient s'6lever entre elles, ont d6cid6 de conclure
h cet effet une Convention et ont nomm6 pour leurs Plnipotentiaires, savoir:

LE PRtASIDENT DE LA R -PUBLIQUE POLONAISE:

M. Marjan SEYDA, Sous-Secr6taire d'Etat, ancien Ministre des Affaires 6trang~res

LE PR1ASIDENT FtDtRAL DE LA R1tPUBLIQUE D'AUTRICHE :

M. Nicolas POST, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire d'Autriche h
Varsovie ;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins-pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article i.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, dans le cas oii des questions litigieuses surgiraient
dans l'avenir entre elles, h tAcher de se mettre d'accord par l'entente l'amiable.

Si, toutefois, cette entente n'avait pu 6tre rdalis~e, les Hautes Parties contractantes s'engagent
A soumettre h l'arbitrage tous les diff6rends relatifs aux questions suivantes :

i. Contestations concernant l'application ou l'interpr6tation de toute convention
conclue ou h conclure entre elles;

2. Contestations concernant les r~clamations p~cuniaires pr~sent~es par 1'une des
Hautes Parties contractantes du chef de dommages, lorsque le principe de l'indemnit6
est reconnu par les Parties.

Les dispositions du prdsent article recevront leur application m~me si les contestations qui
viendraient h s'6lever avaient leur origine dans les faits ant~rieurs h la conclusion de la prdsente
Convention.

Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas aux conventions auxquelles des tierces
Puissances auraient particip6 ou adh6r6.

L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 26 fdvrier 1925.



1925 League of Nations - Treaty Series. 401

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 888. - ARBITRATION CONVENTION 2 BETWEEN THE AUSTRIAN
AND POLISH REPUBLICS, SIGNED AT WARSAW, NOVEMBER 13,
1923.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration o this Convention took place June 5, 1925.

THE POLISH REPUBLIC and the AUSTRIAN REPUBLIC, being desirous to settle as far as possible
by means of arbitration the disputes which may arise between them, have decided to conclude a
Convention to that effect and have nominated as their Plenipotentiaries, to wit

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Marjan SEYDA, Under-Secretary of State, former Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN FEDERAL REPUBLIC:

M. Nicolas POST, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Austria at Warsaw;

who, after having communicated to one another their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following articles :

Article i.

The High Contracting Parties undertake, in the event of any litigious questions arising between
them in future, to endeavour to reach a settlement by friendly agreement.

If, however, such agreement cannot be reached, the High Contracting Parties undertake to
submit to arbitration all disputes concerning the following questions :

(I) Disputes regarding the application or interpretation of any convention which
has been or may be concluded between them.

(2) Disputes concerning pecuniary claims for compensation submitted by one of
the High Contracting Parties, when both Patties are agreed in the principle of compen-
sation.

The provisions of the present article shall take effect even if the disputes arising have their
origin in facts which occurred before the conclusion of the present Convention.

The provisions of the present article shall not apply to conventions to which third Powers
may be Parties or to which they may have adhered.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
.'ations. of Nations.

exchange of ratifications took place at Warsaw, February 26, 1925.
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Article 2.

Les stipulations relatives h 'arbitrage, qui figurent dans les conventions d~jh conclues entre
les deux Etats contractants ou dans celles dont ils font Partie, subsistent ind6pendamment de la
pr6sente Convention.

Article 3.

Lorsqu'il y aura lieu hi un arbitrage entre elles, les Hautes Parties contractantes s'engagent
h arriver dans un d6lai de trois mois au plus tard ht un compromis special, concernant l'objet de
litige ainsi que les modalit~s de la procedure. A d6faut de clauses compromissoires contraires, elles
se conformeront, pour tout ce qui concerne la d~signation des arbitres et la procdure arbitrale,
aux dispositions 6tablies par la Convention' sign~e h La Haye, le 18 octobre 1907, pour le r6glement
pacifique des conflits internationaux.

Article 4.

La pr6sente Convention est conclue pour la dur~e de trois ans. Elle entrera en vigueur le
quinzi~me jour apr~s 1'6change des ratifications. Dans le cas oii aucune des Hautes Parties con-
tractantes n'aurait notifi6, six mois avant la fin de ladite p6riode, son intention den faire cesser
les effets, la Convention demeurera obligatoire jusqu'h 1'expiration d'une annie h partir du jour
oih l'une des Hautes Parties contractantes l'aura d~nonc~e.

Article 5.

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6changdes h Varsovie.

En foi de quoi les Pldnipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et l'ont rev~tue de leurs
cachets.

Fait h Varsovie, en double expedition, le 13 novembre 1923.

(L. S.) (Sign6) M. SEYDA.

(L. S.) (Sign6) POST.

'De Martens, Nouveau Recueil Gdn~ral de Trait~s, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.
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Article 2.

The stipulations concerning arbitration contained in conventions already concluded between
the two States, or in conventions to which they are signatories, shall remain in force independently
of the present Convention.

Article 3.

Should the necessity for arbitration proceedings arise between them, the High Contracting
Parties undertake to conclude, within three months at the latest, a special agreement concerning
the subject of the dispute and the method of procedure. Unless there are any arbitration clauses
to the contrary, they shall, as regards everything connected with the appointment of arbitrators
and arbitral procedure, conform to the Convention" signed at The Hague on October 18, 1907,
for the pacific settlement of international disputes.

Article 4.

The present Convention is concluded for a term of three years. It shall come into force on the
fifteenth day after the exchange of ratifications. In case neither Contracting Party should give
notice six months before the expiration of that period of its intention to terminate the Convention,
it will continue binding until the expiration of one year from the day when either Contracting
Party shall have denounced it.

Article 5.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw.

In witness whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have attached
thereto their seals.

Done at Warsaw, in duplicate, on the thirteenth day of November nineteen hundred and
twenty-three.

(L. S.) (Signed) M. SEYDA.
(L. S.) (Signed) POST.

I British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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No. 889. - CONVENTION 1 COMMERCIALE ENTRE LA LETTONIE
ET LA SUISSE, SIGNIE A BERLIN, LE 4 DtCEMBRE 1924.

Texte officiel /ranfais cotnmuniqu! par le Ministire des A//aires itrangires de Lettonie et par le
Conseil .tidiral suisse. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 8 juin 1925.

LE CONSEIL F]EDEtRAL DE LA CONFtDERATION SUISSE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPu-
BLIQUE DE LETTONIE, d~sireux de favoriser et de ddvelopper les relations commerciales entre les
deux pays, ont d~cid6 de conclure une convention et ont nomm6 h cette fin pour leurs Plnipo-
tentiaires, savoir :

LE CONSEIL FtDtRAL DE LA CONFtDtIRATION SUISSE:

M. le D r Hermann RUFENACHT, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire de
Suisse h Berlin ;

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

M. le Dr Oskar VOITS, Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire de Lettonie
en Suisse,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, r6sidant sur le territoire de l'autre
Partie, seront trait6s h tous 6gards, en ce qui concerne l'exercice de leurs mdtiers et professions,
l'exploitation d'entreprises industrielles, le trafic et le commerce licites, sur un pied d'6galit6
avec les ressortissants de la nation la plus favorisde, pourvu qu'ils se conforment aux lois du pays.
Demeurent rservdes les exceptions pr6vues ht l'article 13, dernier alinda.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront, en se conformant aux lois
du pays, acqu~rir, poss~der, louer et occuper, dans les m~mes conditions que les ressortissants
de la nation la plus favoris~e, les maisons, manufactures, magasins, boutiques et locaux qui leur
seront ndcessaires, et prendre . bail des terrains aux fins d'un usage licite.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Riga, le 2 mai 1925.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 889. - COMMERCIAL. CONVENTION 2 BETWEEN LATVIA AND
SWITZERLAND, SIGNED AT BERLIN, DECEMBER 4, 1924.

French official text communicated by the Latvian Ministry for Foreign A/fairs and by the Swiss
Federal Council. The registration o/ this Convention took place June 8, 1925.

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA, being desirous of promoting and developing commercial relations between the two
countries, have decided to conclude a Convention, and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE FEDERAL COUNCIL OF THE SWISS CONFEDERATION:

Dr. Hermann ROFENACHT, Swiss Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berlin ;

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:
Dr. Oskar VOLTS, Latvian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in Switzer-

land,

who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due
form, have agreed upon the following articles :

Article I.

The nationals of each of the High Contracting Parties resident in the territory of the other
Party shall, as regards the exercise of their trade or profession, the operation of industrial under-
takings and lawful traffic and commerce, be accorded in every respect the same treatment as
nationals of the most-favoured nation, provided that they conform to the laws of the country
and subject to the reservations provided for in the last paragraph of Article 13.

Article 2.

The nationals of each of the Contracting Parties may, provided they conform to the laws
of the country, acquire, possess, rent or occupy, on the same conditions as the nationals of the
most-favoured nation, such houses, factories, warehouses, shops or other premises as they may
require, or may lease land, for lawful purposes.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, May 2, 1925.
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Pour tout ce qui concerne la transmission des biens mobiliers par succession testamentaire
ou autre, et le droit de disposer, de quelque mani~re que ce soit, des biens de toutes sortes qu'ils
peuvent ldgalement acqu~rir, ils jouiront, dans les territoires de rautre Partie contractante, en se
conformant aux lois du pays, des m~mes privileges, libert6s et droits que les ressortissants de la
nation la plus favorisde, et ne seront pas soumis, h cet 6gard, h des droits, taxes, imp6ts ou h des
charges, sous quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6levds que ceux qui sont ou seront
appliqu6s aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront exporter, en se conformant
aux lois du pays, le produit de la vente de leur propri~t6 et leurs biens en g~n~ral, sans 8tre astreints
l payer, pour cette exportation, des droits autres ou plus 6lev~s que ceux que les ressortissants
de la nation la plus favorisde devraient acquitter en pareil cas.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront, pourvu qu'ils se conforment
aux lois du pays, d'une protection et d'une s~curit6 completes, relativement h leurs personnes
et leurs propridts. Ils auront libre acc~s aupr~s des Tribunaux de toutes les instances, et des autres
autorit~s comptentes, soit pour presenter une rdclamation, soit pour la d~fense de leurs droits.
D'une manire g~n~rale, ils bdndficieront, pour tout ce qui se rapporte h l'administration de la
justice, des m~mes droits et privileges que les ressortissants de la nation la plus favoris6e et ils
auront, comme ceux-ci, la facult6 de choisir eux-m~mes, pour la sauvegarde de leurs int6r~ts, des
avocats ou mandataires dfiment autoris~s en vertu de la loi du pays.

Article 5.

Les maisons, magasins, manufactures et boutiques des ressortissants de chacune des Parties
contractantes r~sidant dans le territoire de L'autre, ainsi que tous les locaux qui en dependent et
sont affect~s h des usages licites, seront respect6s conform6ment aux lois du pays. I1 ne sera pas
permis d'y proc~der h des visites domiciliaires ou des perquisitions, ni d'examiner ou d'inspecter
les livres, papiers ou comptes des int~resss, sauf dans les conditions et formes prescrites par les
lois du pays.

Article 6.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire de
l'autre, de toute esp~ce de service militaire, de toute contribution, soit en argent, soit en nature,
destin~e h tenir lieu de service personnel. Ils seront dispenses de participer h tout emprunt ou don
national force.

Ils ne seront astreints, en temps de paix et en temps de guerre, qu'aux prestations et r~quisi-
tions militaires impos~es aux ressortissants de la nation la plus favoris6e, dans la m~me mesure
et d'apr~s les m~mes principes que ces derniers, et toujours moyennant une juste indemnit6.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront aussi exempts de toute charge
et fonction judiciaires, administratives ou municipales quelconques.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront pas soumis, pourvu qu'ils
se conforment aux lois du pays, h des charges ou h des droits, imp6ts, taxes ou contributions, de
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In all matters connected with the transfer of movable property by bequest or otherwise, and
the right to dispose of lawfully acquired property of any kind in any manner they may desire, they
shall enjoy in the territory of the other Contracting Party, provided they conform to the laws
of the country, the same privileges, liberties and rights as the nationals of the most-favoured nation,
nor shall they be subject in this respect to any duties, taxes, imposts or charges, under whatever
denomination, other or higher than those which are or may hereafter be applicable to nationals
of the most-favoured nation.

Article 3.

The nationals of each of the Contracting Parties shall be entitled, provided they conform
to the laws of the country, to export the proceeds of the sale of their propel ty and goods in general,
and shall not be required to pay in respect of such exportation other or higher duties than those
which would have to be paid in similar cases by nationals of the most-favoured nation.

Article 4.

The nationals of each of the Contracting Parties shall, provided they conform to the laws
of the country, enjoy complete protection and security as regards their persons and property.
They shall have free access, for the purpose both of enforcing and defending their rights, to all
courts of law and competent authorities. In all matters connected with the administration of
justice in general, they shall enjoy the same rights and privileges as the nationals of the most-favoured
nation and, like the latter, shall be entitled to choose for themselves, for the purpose of safeguarding
their interests, counsel or agents duly authorised in accordance with the law of the country.

Article 5.

The houses, warehouses, factories and shops of nationals of either of the Contracting Parties
residing in the territory of the other, and all premises attached thereto and used for lawful purposes,
shall be accorded the respect provided by the laws of the country. It shall not be permissible
to enter such premises for purposes of inspection or search, or to examine or inspect the books,
papers or accounts of the persons concerned, except in the circumstances and in accordance with
the forms provided for by the laws of the country.

Article 6.

The nationals of each of the Contracting Parties in the territories of the other shall be exempt
from military service of any description and from any contribution, whether pecuniary or in kind,
in lieu of personal service. They shall also be exempt from any forced loan or gift.

In time both of peace and of war they shall only be subject to the military charges and
requisitions imposed upon nationals of the most-favoured nation, and to the same extent and in
accordance with the same principles as the latter; and they shall in all cases receive reasonable
compensation.

The nationals of each of the Contracting Parties shall also be exempt from any judicial, admi-
nistrative or municipal responsibilities or duties of any kind whatever.

Article 7.

The nationals of each of the Contracting Parties, provided they conform to the laws of
the country, shall not be obliged to assume responsibilities or pay duties, imposts, charges or
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quelque nature que ce soit, autres ou plus 6leves que ceux qui sont ou pourront 6tre imposds aux
ressortissants de la nation la plus favoris~e. Toutefois, demeurent r~serv~es les dispositions de
l'article 13, dernier alin6a, concernant les industries ambulantes, le colportage et la recherche de
commandes.

Article 8.

Les socitds anonymes ou autres, qui sont ou seront valablement constitutes d'apr~s les lois
de F'une des Parties contractantes et ayant leur si~ge sur son territoire, seront juridiquement re-
connues dans l'autre pays, pourvu qu'elles ne poursuivent pas un but illicite ou contraire aux
mceurs ; elles auront, en se conformant aux lois et r~glements, libre et facile acc~s aupr6s des
tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y d6fendre.

Les dites soci6t~s jouiront des m~mes droits et avantages qui sont ou seront reconnus aux
socits similaires de la nation la plus favoris6e. En outre, elles ne seront pas soumises h des taxes,
contributions et, d'une mani~re g~n~kale, h aucunes redevances fiscales autres ou plus 6lev~es que
celles impos6es aux soci6t~s de la nation la plus favoris6e.

Article 9.

Chacune des Parties contractantes pourra nommer des consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls
ou agents consulaires dans les villes, ports et places de l'autre Partie, sauf dans les localit6s oil
il y aurait inconvenient h admettre ces fonctionnaires. Toutefois, cette restriction ne saurait 6tre
appliqude k l'une des Parties contractantes sans l'6tre 6galement h tous les Etats.

Les dits consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, ayant requ du Gou-
vernement du pays dans lequel ils sont nomm6s 1'exequatur ou toute autre autorisation valable,
auront le droit d'exercer les m~mes fonctions que les fonctionnaires consulaires de m~me grade
et de m~me categorie de la nation la plus favoris6e et de jouir de tous les privileges, exemptions
et immunit~s qui sont ou pourront 6tre accord6s h ces derniers. Le Gouvernement qui a donn6
l'exequatur ou une autorisation analogue a le droit de les retirer, s'il le juge opportun ; toutefois,
il est tenu d'indiquer les motifs de ce retrait.

Article Io.

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes vient h d6c6der dans le territoire de
l'autre Partie sans laisser d'h6ritiers connus, ni d'ex6cuteurs testamentaires, les autorit6s du lieu
du d6c6s en aviseront le fonctionnaire consulaire du pays d'origine, afin qu'il transmette aux
intress6s les informations n6cessaires.

Les autorit6s compktentes du lieu du d6c~s ou du lieu oh les biens du d6funt sont situ6s pren-
dront, h l'6gard de ces biens, toutes les mesures conservatoires que la l6gislation du pays presciit
pour les successions des nationaux.

Article ii.

Les produits du sol et de l'industrie de la Suisse ou de la Lettonie, import6s dans l'un des deux
pays et destin6s soit h la consommation, soit h l'entreposage, soit h la r6exportation ou au transit,
ne pourront, en ce qui concerne l'importation, l'exportation, la r6exportation et le transit, tre
assujettis h des droits, taxes, surtaxes, imp6ts, contributions ou obligations g6n6rales ou locales
autres ou plus on6reux que les produits de la nation la plus favoris6e.

Aucune des Parties contractantes ne fera d6pendre l'exportation d'un article quelconque h
destination des territoires ou possessions de l'autre Partie des droits ou charges autres ou plus
6 ev6s que ceux qui sont ou seraient impos6s pour 1'exportation du m~me article h destination
de tout autre pays.
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contributions of any kind whatever other or higher than those which are or may be imposed on
nationals of the most-favoured nation, subject, however, to the reservations laid down in the last
paragraph of Article 13 in regard to itinerant industries, hawking and soliciting orders.

Article 8.

Incorporated or other societies which are or may hereafter be properly constituted in confor-
mity with the laws of one of the Contracting Parties, and which have their headquarters in the terri-
tory of that Party, shall be legally recognised in the other country unless the objects they pursue
are unlawful or immoral ; they shall, provided they conform to the laws and regulations, have
free and ready access to the courts either as plaintiffs or defendants.

Such companies shall enjoy the same rights and favours as those which are or may hereafter
be accorded to similar companies of the most-favoured nation. Further, they shall not be liable
to taxes or contributions or in general to any fiscal dues other or higher than those imposed upon
companies of the most-favoured nation.

Article 9.

Each of the High Contracting Parties may appoint consuls-general, consuls, vice-consuls or
consular agents in the towns, ports and other places of the other Party, except in localities where
it would be inexpedient to admit these officials. This restriction shall not, however, be applicable
to either of the Contracting Parties unless it also applies to all other States.

Such consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, when they have received
from the Government of the country to which they are appointed, their exequatur or any other
valid authorisation, shall be entitled to exercise the same duties as consular officials of the same
rank and category belonging to the most-favoured nation, and to enjoy all privileges, exemptions
and immunities which are or may hereafter be accorded to the latter. The Government which
gives the exequatur or similar authorisation shall be entitled to withdraw it if it thinks fit ; it
s, however, bound to give the reasons for the withdrawal.

Article co.

If a national of either of the Contracting Parties dies in the territory of the other Party without
leaving any known heirs or any executors, the authorities of the place where such person died
shall notify the matter to the consular official of the deceased's country of origin, in order that he
may communicate the necessary information to the parties concerned,

The competent authorities of the place where the deceased died or where the deceased's property
is situated shall take such measures of preservation as are prescribed by the law of the country
in respect of property left by its own nationals.

Article Ii.

The products of the soil and industry of Switzerland or Latvia which are imported into either
country with a view to their being consumed, warehoused, re-exported or carried in transit shall
not, as regards importation, exportation, re-exportation or transit, be subject to duties, charges,
surcharges, imposts, contributions or general or local obligations other or higher than those imposed
upon the products of the most-favoured nation.

Neither of the Contracting Parties may subject any article, upon exportation to the territories
or possessions of the other Party, to other or higher duties or charges than those which are or may
hereafter be imposed upon such articles on exportation to any other country.
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Les Parties contractantes s'engagent h ne maintenir les restrictions ou prohibitions concer-
nant l'importation et 'exportation de certaines marchandises que pendant le temps et dans la
mesure rendus indispensables par les conditions 6conomiques actuelles.

Demeurent en tout temps r~serv6es les prohibitions et restrictions d'importation ou d'expor-
tation dcr&tes :

i. dans des circonstances exceptionnelles, relativement aux provisions de guerre

2. par raison de' sfiret6 publique ;
3. pour des raisons de police sanitaire et v~tdrinaire, et en vue de prot6ger des plan-

tes contre les maladies, les insectes, les parasites et autres ennemis de toutes esp~ces
4. en cas de monopoles d'Etats.

Article 12.

Si l'une des Parties contractantes frappe les produits d'un tiers pays de droits plus 6lev~s que
ceux applicables aux m~mes produits originaires et en provenance de l'autre Partie, ou si elle
soumet les marchandises d'un tiers pays h des prohibitions ou restrictions d'importation non
applicables aux m~mes marchandises de l'autre Partie contractante, elle est autoris&e, au cas oh
les circonstances l'exigeraient, h faire d6pendre l'application des droits les plus rdduits aux produits
provenant de l'autre Partie ou leur admission h l'entr&e, de la presentation de certificats d'origine
d6livrs par les autoritds qui seront, h cet effet, d~sign~es par les pays d'exportation.

Article 13.

Tout en b~n~ficiant des plus grands avantages qui pourront r~sulter du traitement de la
nation la plus favorisde, les n~gociants, les fabricants et autres producteurs de l'un des deux pays,
ainsi que leurs commis-voyageurs, qui prouveront, au moyen d'une carte de l6gitimation d~livr&e
par les autorit~s de leur pays qu'ils sont autoris6s h exercer leur commerce et leur industrie et
qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts pr6vus par la loi, auront, en se conformant aux lois du pays
et sous reserve des dispositions sur la police des 6trangers, le droit de faire dans l'autre pays les
achats pour leur commerce, leur fabrication ou leur entreprise et d'y rechercher des commandes
aupr~s des personnes ou maisons proc~dant h la revente ou faisant un usage professionnel ou indus-
triel des marchandises offertes. Ils pourront avoir avec eux des 6chantillons ou modules, mais non
des marchandises, sauf dans les cas oh les voyageurs de commerce nationaux y sont autoris~s.

Les 6chantillons ou modules import6s par les dits industriels et commis-voyageurs seront,
de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entr6e et de sortie, conformdment aux r~glements
et formalit~s de douane 6tablis pour assurer leur r~expddition ou le paiement des droits de douane
prescrits en cas de non-r~exportation dans le d6lai pr6vu par la loi.

La r~exportation des 6chantillons des voyageurs de commerce pourra s'effectuer aussi par un
autre bureau de douane que celui de l'importation. II est entendu que, dans ce cas, le bureau de
r~exportation sera autoris6 h rembourser de son propre chef h l'ayant droit le ddp6t ou le caution-
nement qui aura pu 6tre fourni pour assurer la r~exportation ou le paiement des droits de douane,
en cas de non-r~exportation dans le d6lai prescrit.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industries ambulantes, au colportage
et h la recherche de commandes aupr~s de personnes n'exer~ant ni industrie, ni commerce, et les
Parties contractantes se r~servent h cet 6gard l'entire libert6 de leur legislation.

Article 14.

Ne seront pas consid6r~s comme d~rogeant au principe du traitement de la nation la plus
favorisde, qui est h la base de la prdsente Convention, les franchises, immunit~s et privileges men-
tionn~s ci-apr~s, h savoir
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The Contracting Parties undertake not to maintain any restrictions or prohibitions on the
importation or exportation of certain classes of merchandise unless and in so far as such restrictions
or prohibitions are necessitated by the economic conditions of the moment.

Exceptions shall, however, be allowed at any time in regard to import or export prohibitions
or restrictions imposed :

(i) In exceptional circumstances in connection with war measures
(2) For reasons of public safety,
(3) For the purpose of ensuring police control of the health of persons or animals

and with a view to protecting plants against diseases, insects, parasites, etc.
(4) In the case of State monopolies.

Article 12.

If either of the Contracting Parties imposes upon the products of a third country higher duties
than those applicable to similar products originating in or coming from the territory of the other
Party, or if it imposes upon the merchandise of a third country import prohibitions or restrictions
which do not apply to similar merchandise of the other Contracting Party, it shall, if circumstances
so require, be entitled to make the imposition of the minimum duties upon products coming from
the other Party, or their admission into the country, conditional upon the presentation of certi-
ficates of origin issued by the authorities appointed for that purpose by the exporting country.

Article 13.

While enjoying the maximum benefits which may be accorded in application of the most-
favoured-nation clause, the merchants, manufacturers and other producers of either country,
and their commercial travellers, if they prove, by the production of a legitimation card issued by the
authorities of their own country, that they are authorised to carry on their trade or industry and
are therein paying all legally established charges and imposts, shal have the right, provided they
conform to the laws of the country and subject to the regulations regarding the police supervision
of foreigners, to make purchases in the other country for the purposes of their trade, or manu-
facture or for their firm, and may solicit orders from persons or firms which re-sell the goods offered
or use them for professional or industrial purposes. They may have with them samples or specimens,
but not merchandise, except in cases where the commercial travellers of the home country are
authorised to do so.

Samples or specimens .imported by such manufacturers or commercial travellers shall in both
countries be admitted free of import or export duty, in accordance with the Customs regulations
and formalities prescribed with a view to ensuring their re-exportation or the payment of the requisite
Customs duties in the event of- non-re-exportation within the period provided by law.

Commercial travellers' samples may also be re-exported through any Customs office other
than that through which they were imported. In such cases the re-exporting office shall be
authorised to refund to claimants the deposit or security furnished to ensure the re-exportation
of the goods or the payment of the Customs duty in the event of non-re-exportation within the
prescribed period.

The above provisions shall not be applicable to itinerant industries or to hawking or the soli-
citing of orders from persons not engaged in trade or industry, and the Contracting Parties reserve
full freedom in regard to their laws on this subject.

Article 14.

The liberties, immunities and privileges enumerated below shall not be deemed to be exceptions
t o the principle of most-favoured-nation treatment, on which the present Convention is based :
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a) les privileges qui ont 6t6 ou pourraient 6tre accord~s h des Etats voisins, relative-
ment au trafic fronti~re ;

b) les privileges qui ont t6 ou pourraient 6tre consentis par une des Parties contrac-
tantes h un tiers Etat en vertu d'une Union douani~re ;

c) les franchises, immunit~s et privil~ges que la Lettonie reconnaitra h un des Etats
baltiques (Finlande, Esthonie, Lithuanie) en raison d'accords particuliers. I1 en
est de mme des privil~ges que la Lettonie pourrait accorder it la Russie en vertu
de conventions ou d'accords douaniers sp6ciaux.

I1 est entendu que la Suisse bdndficiera immidiatement et sans condition de ces franchises,
immunitds et privilges au cas oii la Lettonie les accorderait, en tout ou en partie, h un tiers Etat
non mentionn6 ci-dessus.

Article 15.

Les contestations qui pourraient s'6lever entre les Parties contractantes relativement h l'in-
terprtation et h l'exdcution de la pr6sente Convention et n'auraient pas pu 6tre rdsolues par la
voic diplomatique seront d6fdrdes, h ]a demande d'une seule des Parties, h un Tribunal arbitral
compos6 de trois membres.

Les Parties contractantes d6signent chacune un membre h leur gr6 et nomment le surarbitre
d'un commun accord.

Ces nominations interviendront dans un d~lai aussi bref que possible.
Le surarbitre ne doit pas 6tre un ressortissant des Parties contractantes, ni avoir son domicile

sur leur territoire ou se trouver h leur service.
Si les Parties ne tombent pas d'accord 'sur le choix du surarbitre dans le d6lai d'un mois h

compter du jour ohi l'une des Parties aura notifi6 h l'autre son intention de soumettre le litige t
1'arbitrage, le surarbitre sera d~sign6 librement par le Prdsident de la Cour permanente de Justice
internationale.

Le Tribunal arbitral se rdunira au lieu ddsign6 par le surarbitre.
La ddcision des arbitres aura force obligatoire.

Article 16.

La prdsente Convention sera ratifide et l'6change des ratifications aura lieu a Berlin aussit6t
que possible.

La Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications et tout d'abord pour
une durde d'un an. Si elle n'est pas denonc~e six mois avant 1'expiration de cette p~riode, elle sera
prolong6e par voie de tacite reconduction pour une durde inddterminge et sera d6nonqable en
tout temps en restant ex~cutoire pendant six mois h partir du jour de la d~nonciation.

En foi de quoi, les Pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 et rev.tu de
leurs sceaux la prdsente Convention.

Fait h Berlin, en double original, le 4 dcembre mil neuf cent vingt-quatre.

L. S. (sign6) ROFENACHT.
L. S. (sign6) Dr OSKAR VOITS.
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(a) Any privileges which have been or may hereafter be granted to adjoining States
in regard to frontier traffic ;

(b) Any privileges which have been or may be granted by one of the Contracting Parties
to a third State in virtue of a Customs union ;

(c) Any liberties, immunities or privileges which Latvia may grant to any of the Baltic
States (Finland, Esthonia, Lithuania) in virtue of special agreements. The same
rule shall apply to any privileges which Latvia may grant to Russia in virtue
of such Customs convention or agreement.

It is understood that Switzerland may claim such liberties, immunities or privileges immediately
and unconditionally if Latvia grants any or all of them to any other State than those mentioned
above.

Article 15.

Any disputes arising between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Convention which cannot be settled through the diplomatic channel shall,
at the request of one of the Parties, be referred to an arbitral tribunal consisting of three members.

The Contracting Parties shall each appoint one member and shall jointly nominate the chief
arbitrator.

These appointments shall be made as quickly as possible.
The chief arbitrator may not be a national of either of the Contracting Parties, nor may he

be domiciled in their territory or engaged in their service.
Should the Parties fail to agree upon the choice of the chief arbitrator within one month

from the date on which either of the Parties -notifies the other of its intention to submit the dispute
to arbitration, he shall be appointed by the President of the Permanent Court of International
Justice at his discretion.

The arbitral tribunal shall meet at a place appointed by the chief arbitrator.
The decision of the arbitrators shall be binding.

Article 16.

The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place
at Berlin as soon as possible.

The Convention shall come into force on the day when the ratifications are exchanged, and
shall remain in force in the first instance for one year. Unless denounced six months before the
expiration of this period, it shall be renewed by tacit consent for an indefinite period and may
then be denounced at any time, but shall remain in force for six months after the date of the
denunciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed the present
Convention and thereto affixed their seals.

Done in duplicate, at Berlin, on December the fourth, one thousand nine hundred and twenty-
four.

(L. S.) (Signed) RVFENACHT.
(L. S.) (Signed) Dr. OSKAR VOITS.
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PROTOCOLE FINAL.

Au moment de proc~der h la signature de la Convention commerciale conclue h la date de
ce jour entre la Confed6ration suisse et la R~publique de Lettonie, les Plnipotentiaires soussign6s
sont convenus que cette Convention s'appliquera 6galement, et sous tous les rapports, l la Princi-
paut& de Liechtenstein aussi longtemps que celle-ci sera li~e avec la Confed6ration par une union
douani~re.

Le present Protocole, qui sera consid~r6 comme approuv6 et sanctionn6 par les Parties con-
tractantes, sans autre ratification sp6ciale, du seul fait de l'6change des ratifications de la Con-
vention h laquelle il se rapporte, a 06 dress6 en double original h Berlin, le 4 d6cembre mil neuf
cent vingt-quatre.

(Sign6) RQFENACHT.
(Sign) Dr OSKAR VOITS.

Pour copie conforme:

Berne, le 6 juin 1925.

Le Chancelier de la Con/ddiration:
K&SLIN.
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FINAL PROTOCOL.

On signing the Commercial Convention concluded to-day between the Swiss Confederation
and the Republic of Latvia, the undersigned Plenipotentiaries agree that this Convention shall
also apply in every respect to the Principality of Liechtenstein so long as the latter is bound to
the Confederation by a Customs union.

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the Contracting
Parties, without further ratification, by the exchange of the ratifications of the Convention to
which it refers, was done in duplicate at Berlin, on December the fourth, One thousand nine hundred
and twenty-four.

(Signed) RUFENACHT.
(Signed) Dr. OSKAR VOITS.
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